PATROLOGIA ORTENTALIS 


TOMUS NONUS 


ani à Are 


R. GRAFFIN — F. NAU 


PATROLOGIX ORIENTALES 


TOMUS NONUS 


1 — FRANCISCO MARIA ESTEVES PERETRA. 
LE LIVRE D'ESTHER. 
I]. — D'E. REVILLOUT. 
ESA CT PIE nr. 
III — L. GUERRIER £r S. GREBAUT. 
LE TESTAMENT EN GALILÉE DE NOTRE-SEIGNEUR 
Jésus-Cunrisr. 
NT CUIDI ET S''GREBAUT. 
LE SYNAXAIRE ÉTHOPIEN, — IE. Mois DE NAHASE 
ET DE PAGUÉMEX. 
NE ANAL 
LA SECONDE PARTIE DE L'HISTOIRE ECCLESIASTFIQUE DE 
BARHADBESABBA ARBAÏA EF UNE CONTROVERSE DE 
TuéoboRE DE MOPSUESTE AVEC LES MACÉDONIENS. 


PARIS 


FIRMIN-DIDOT ET Ci, IMPRIMEURS-ÉDITEURS 
LIBRAIRIE DE PARIS, 56, RUE JACOB 


: ALLEMAGNE ET AUTRICHE-HONGRIE 
D. HERDER, À FRIBOURG-EN BRISGAU 


1913 


LE LIVRE D'ESTHER 


VERSION ÉTHIOPIENNE 


BATR. OR. — T. IX. — F. 1. 


LE LIVRE D’ESTHER 
VERSION ÉTHIOPIENNE 
ÉUBELIÉE ET TRADUITE 


PAR 


FRANCISCO MARIA ESTEVES PEREIRA 


PERMIS D'IMPRIMER. 


Paris, le 7 avril 4944. 


G. LEFEBVRE, 


Nuc sen: 


Tous droits réservés. 


INTRODUCTION 


LES MAxUSCRITS EX GÉNÉRAL. — On connait seize copies de la version 
éthiopienne du Livre d'Esther dans les manuscrits provenant d'Abvssinie, 
ASANOIR- 

a. Collection de A. d'Abbadie : n° 55, du x+v° ou xx siècle; n° 35, du 
xvn® siècle ‘. 

b. Bibliothèque Bodleienne d'Oxford : Cod. aeth. VI, du xvinrt siècle ?. 

e. Musée Britannique de Londres : Add. 24.991 (Cat. XIV), du xvnf siècle; 
Orient. 484 (Cat. VIH), du xvan° siècle; Orient. 487 (Cat. X}, du xvin siècle ; 
HP ABOM(Cat ND de 1730: Omer el (Cat XV), du sun siècles 
Orient. 492 (Cat. XVI), du xvin° siècle; Orient. 102(Car NN duxvnieicelc; 
Orient. 504 (Cat. XXVIID), de 1755; Orient. 505 (Cat. XXXI), de 1721-1750. 

d. Bibliothèque municipale de Franefort : Cod. eth. 2, du xvnr siècle; Cod. 
Crete 

e. Bibliothèque du monastère des Abyssins à Jérusidem : Cod, eth. À, de 
1775-1776. 

f. Mission catholique de Cheren : Cod. eth. n° 5, du xvi° (°) siècle. 
MAxUSCRITS EMPLOYÉS POUR ÉTABLIR LE TEXTE. — Les manuscrits qui ont 
servi pour établir le texte de la version éthiopienne du Livre d'Esther, sont : 
n* 55 et 35 de la collection de A. d'Abbadie, et Add. 24.991 et Orient. 489 du 
Musée Britannique. 


1. Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à A. d'Abbadie, Paris. 
1859, p. 65 et 42. 

2, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae Oxoniensis, Pars 
l'/1, Codices aethiopici, digessit À. Dillmann, Oxonii, 1848, p. 8 et 9. 

3. Catalogue of the Ethiopie manascripts én the British Maseun, bY W. Wright. 
London, 1877, p. 12, 8, 9, 10, 14, 15, 20, 21 el 22. 

4. Lazarus Goldschmidt, Die Abessinischen Ilandschrifien der Stadthibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 3 et 20. 

5. Enno Littmann, .lus dem abessinischen Kilôstern in Jerusalem, dans la Zeitschrift 
für Assyriologie, Bd. XVI (1902), p. 365. 

6. Carlo Conti Rossini, / manuseriti etiopici della Missione cattolica dë Cheren, 


Roma, 1904, p. 7. 
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Maxuscur x° 55 pe A. p'Aguante. — Le manuscrit n° 55 de la collection 
de A. d'Abbadie, maintenant déposée à la Bibliothèque Nationale de Paris, 
est un codex de vélin, de 191 feuillets, qui ont 0",510 de hauteur et 0",390 de 
largeur. La copie du Livre d'Esther occupe les feuillets cotés 137 à 161. Dans 
cette partie du manuserit, les pages ont trois colonnes de 40-43 lignes, et 
chaque ligne a, en moyenne, 15 lettres. 

Cette copie n’a pas de titre; le texte commence à la 13° ligne de la 
deuxième colonne de la page verso du fol. 157, et finit à la 39° (dernière) 
ligne de la troisième colonne de la page verso du fol. I6GL. Au commencement 
du livre les 1°°, 3° et »° lignes sont écrites à l’encre rouge. L'écriture est en 
grandes lettres, et semble être du xv° ou xvr° siècle !. 

La copie semble avoir été transcrite, avec soin, d’un livre très ancien; 
mais elle n'est pas exempte de fautes; il y a des passages corrompus; souvent 
il mauque des lettres, et même des mots; les voyelles à et à sont changées 
par méprise; les noms propres même sont écrits de diverses manières ?. 

Cette copie n’est pas divisée eu sections ou chapitres. : 

Maxuscrur N° 35 pe A. p'ABBanie. — Le manuscrit n° 35 de la collection 
de A. d'Abbadie est un codex de parchemin, de 280 feuillets, qui out 0",400 
de hauteur et 0",350 de largeur. La copie du Livre d’'Esther est contenue 
dans les feuillets cotés 275 à 279. Dans cette partie du manuserit, les pages 
ont trois colonnes de 38 à 40 lignes, et chaque ligne a, en moyenne, 16 lettres. 

Cette copie n'a pas de titre; le texte commence à la 29° ligne de la 
deuxième colonne de la page verso du fol. 275, et finit à la 18° ligne de la 
deuxième colonne de la page verso du fol. 279. Au commencement, les 1" et 
2° lignes sont écrites à l'encre rouge. L'écriture est en lettres de grandeur 
moyenne, et du temps du roi lyasu le Grand (1687-1706). 

La copie est écrite avec soin et d’après un manuserit très semblable à 
celui d’où est transcrite la copie du manuserit n° 55; mais elle a été revisée 
par un lettré abyssin, qui a effacé des lettres, des mots et des phrases, et a 
donné un autre texte. Ces corrections, d’une main dilférente de celle qui a 
écrit le manuserit, sont généralement d’une écriture plus petite que celle 
du mauuserit, plus pressée et cursive. Les corrections consistent en ceci : 

1. Modification des signes des voyelles ; 

2. Addition de lettres où de mots dans linterligne, parfois dans la 
ligne même, l'écriture primitive ayant été grattée, parfois aussi dans l’inter- 
alle des colonnes; 

3. Suppression de lettres ou de mots, en les enveloppant dans deux traits, 
ou dans un cercle, en grattant les lettres ou les mots, et en remplissant l'in- 


tervalle avec deux traits parallèles aux lignes de l’éeriture; 


LA. Dillmanu, Piblia V'eterts Testamnenté aethiopica, t. NV, Berolini, 1894, p. 6. 
2, A. Dillmann, Jiblia Veteris Testamenti aethiopica, &. V, Berolini. 1894, p. 151. 
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4. Substitution de parties du texte, l'écriture primitive avant été grattée: 

5. Gloses marginales explicatives. 

Les substitutions de texte de quelque étendue se trouvent aux endroits 
suivants : 

a. Fol. 276, r, 2 : les quatre dernières lignes onf été-grallées et rem- 
placées par six lignes; 

b. Fol. 277, r : à partir de la % ligne de la deuxième colonne, et toute la 
lroisième colonne ; 

re, Fol. 277, v : toutes les trois colonnes; 

d. Fol. 278, v : la première colonne et les cinq premières lignes de la 
deuxième colonne. 

Dans toutes ces parties du texte, l'écriture primitive à été grattée; mais 
en quelques points on peut en observer encore les traces. Cette substitution 
cotaprend le texte, depuis les mots ga/296 : PRbp : (1, 5) jusqu'aux mots 
NE : AE : CR PQ : (1, 3) L'écriture de cette substitution est plus in- 
elinée et plus cursive que celle du manuserit. À la lin du texte corrigé, il est 
resté une ligne presque entière, une ligne entière, et une autre ligne presque 
entière, qui sont remplies par deux traits parallèles. La substitution n'est 
pas exempte de corrections dans les interlignes et sur les mots grattés; mais 
les corrections se rédnisent à l'addition de lettres ou de mots, qui man- 
quaient par faute d'attention du copiste. Il semble que cette substitution est 
due au désir de donner un texte suivi, plus facilement lisible, à a place d'un 
texte qui eùt été très corrigé. 

Cette copie est divisée en nenf sections, le commencement de chacune 


— 


est indiqué à la marge gauche des colonnes. 
Maxuscrr App. 24.991 pu Musée Briraxxique. — Le manuserit.tdd. 24.991 
du Musée Britannique est un codex de parchemin, de 86 feuillets, qui ont 
0,375 de hauteur et 0,225 de largeur. La copie du Livre d'Esther est con- 
tenue dans les feuillets 83 à S6. Dans cette partie du manuserit, les pages 
ont deux colonnes de 4 à 45 lignes, et chaque ligne a, en movenne, 26 lettres. 

Le manuscrit est en mauvais état: par Peflet de Phumidité, au haut de 
chaque colonne, deux ou trois lignes complètes ont disparu, ainsi que le com- 
inencement et la fin d'une dizaine de lignes. Cetie copie commençait à 
la 1" ligne de la première colonne de la page recto du fol. 83; le commence- 
ment manque, et les premiers mots lisibles sont: 29978 : 169% : (A, D): 
elle finit à la 15° ligne de la deuxième colonne de la page recto du fol. 86. 
L'écriture est de grandeur moyenne, du xvu sièele. 

Dans cette copie, Le texte est troublé non seulement par l'effet de Pinver- 
sion des fol. 84 el 85, mais encore paree que quelques portions du texte, 
ayant été omises par le copiste, ont été interpolées depuis, Voiei Pordre du 


texte du manuserit: 
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Fol. 83, r, 


In de PAIE 

sou PIE 

re l'UMR, 5 
Kol. 84, v, | NS ITANIDE 

r, 2 VIDE TR ANS 

1 LA 024 

d 2 E, 24; NII 15-175 I Ne 
Polar el B, 5 4 IN 7:20 1021 

oo IVe Re 

Nul CAUSE DS AN 

+, 2 NAN, 20 EDR Ne 
Fol. 86, r. ! INTIME 

T, 2 X dan 


La copie semble avoir été transcrite d'un livre très ancien, mais avec 
peu de soin;il v manque des lettres et mème des mots; mais elle a été 
corrigée par un lettré abyssin, qui à modifié les signes des voyelles, a gratté 
des lettres et des mots, y en a écrit d’autres, et a ajouté dans les interlignes 
et dans les marges les mots qui manquaient. L'écriture des corrections, d'une 
main dillérente de celle qui a écrit le manuscrit. est plus petite, plus cur- 
sive et moins soignée que celle du manuscrit. 

Cette copie n'est pas divisée en seetions ou chapitres. 

Maxuscrir OriExT. 489 pu Musée Briraxxique. — Le manuscrit Orient. 489 
du Musée Britannique est un codex de parchemin, de 142 femillets, qui out 
0,336 de hauteur et 0,318 de largeur. La copie du Livre d'Esther est con- 
tenue dans les feuillets cotés 115 à 119. Dans cette partie du manuscrit, les 
pages ont trois colonnes de 37 à 40 lignes, et chaque ligne a, en moyenne, 
15 lettres. 

La copie n'a pas de titre; le texte commence à la 1" ligne de la 
deuxième colonne de la page verso du fol. 115, et finit à la 12° ligne de 
la première colonne de la page verso du fol. 119. Ce manuscrit a été écrit 
dans la dernière année du règne de Asma Giyorgis ou Bakalfa, et la première 
année du règne de son successeur Iyasu 11(7223 M = 1730-1731 J.-C.), par 
un certain Kirqos (Cyriaque), pour un certain Îsaiyah (Isaïe). 

La copie semble avoir été transerite d'un livre très ancien, mais elle a 
été corrigée, et l'orthographe a été modifiée. 


Tire pu Livre. — Le Livre d'Esther est désigné dans les manuscrits éthio- 
piens quelquefois par 2ÿ%hé. : AûEC :', d'autres fois par aœghé. : Y1C 2H 


4. Lazarus Goldschmidt, Die Aébessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Frankfurtam Main, Berlin, 1897, p. 21. 
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AhC =". Nous avons fait précéder le texte du seul titre AñdE :, analogue 


à ceux qui sont en usage pour les autres livres de la Bible déjà imprimés. 


Divisiox pu niv. — La version éthiopienne du Livre d'Esther est divisée 
en neuf sections, chacune appelée 44.4 :; les commeucements des sections, 
d'après le manuserit n° 355 de la collection de A. d’Abbadie et Orient. 489 du 
Musée Britannique, sont les suivants : 

JO& : 6 : AR 

pu [ÈS 

li : TRI 

ü : (5 

Ë : En 

DE JDE 

5: WE, 
DE NORD 

ii : E, 20 Aov : T@Ë : AwCd : AAC : 

Les indications sont données à l'encre rouge et en marge, dans le manus- 
erit u° 35 de A. d'Abbadie, el en partie à l'encre noire dans le texte, dans le 
mauuserit Orient. 489 du Musée Britannique *. 


Texte érmonex. — Le texte de la version éthiopienne du Livre d'Esther, 
qui est publié maintenant pour la première fois, devrait être, d'après notre 
désir, ee que l'interprète primitif a donné et en toute son intégrité; mais cela 
ne peut être obtenu que partiellement. En effet, tant de siècles se sont écoulés 
depuis l'époque à laquelle la version éthiopienne a été faite, jusqu'à eelle 
à laquelle ont été écrits les divers manuscrits existants, qui contiennent des 
copies de la même version, qu'il a dû par Fineurie des copistes s'introduire 
des erreurs dans les copies successives, sous forme d'omissions, d'addi- 
tions et d'inversions, dans les consonnes, dans les signes des voyelles, dans 
les mots et dans les phrases. En outre, on sait que les lettrés abyssins, du 
moins depuis le xvi' siècle, ont fait deux révisions de la version éthiopienne 
de la Bible, l'une en la comparant de nouveau avec le texte grec des LAN, 
l'autre avec le texte hébreu, ou avee un texte probablement écrit en arabe, 
mais dérivé directement du texte hébreu. 

Pour établir le texte de la version éthiopienne du Livre d'Esther, Me Graf- 
fin a mis à notre disposition des copies photographiqnes du texte de ee livre 
contenu dans les manuserits suivants : 


£. Enno Littimann, Aus dem abessinischen Klôstern in Jerusalem, dans la Zeitschrift 
für Assyriologie, BA. XXE p. 365. 

2, CF. À. Dilimann, Catalogus codicum manuseriplorun Bibliothecae Bodletanae 
Oroniensis, Pars VII, Codices aethropici, Oxonii, 1848. p. 9. 
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M Collection de A, d’Abbadie, n° 55; 
N — — == D Ge 
1? Musée Britannique, Add, 24.991; 
QO = — — Orient. 489. 


Le manuserit M, du xv°ou du xvr° sièele, est le plus ancien de lous ceux 
qui conticunent la version éthiopienne du Livre d'Esther; ce manuscrit eon- 
tient, non pas assurément la version primitive, mais du moins la version la 
plus aneienne qui soit connue, et sans altération, c’est-à-dire sans les cor- 
rections faites dans les sièeles postérieurs. Le manuserit N, de La fin du 
xvu® siècle, contient la même version aneienne que le manuscrit M, mais 
corrigée ; cependant on peut souvent lire encore le texte prinutif. Le manus- 
erit P, du xvu° sièele, contient aussi la même version ancienne que le ma- 
nuscrit M; elle à été corrigée d'après le même exemplaire que le manuserit 
N, mais le texte primitif a disparu dans les corrections. Enfin le manuserit 
Q, de 1730, contient la version corrigée qui résulte des manuscrits N et P. 
Le correeteur a fait la revision de l’ancienne version éthiopienne, en la com- 
paraut au texte grec des EXX, et il l’a modiliée en tächaut de la conformer 
le plus possible au texte grec; il résulte de là que le texte corrigé constitue 
une recension du texte ancien. 

Pour la version éthivpienne de la Bible, le but de la eritique textuelle 
est, autant que faire se peut, de retrouver dans les copies de plus en 
plus anciennes le texte de la version primitive, aussi exempte d'éléments 
étrangers que possible. Seul ce texte primitif, c'est-à-dire autérieur aux 
recensions et revisions qui ont été faites, pur, sans corrections, sans faire 
attention à sa légibilité ni à son adaptation à un usage queleonque, a de la 
valeur pour la classification des divers types de texte des LXX et pour la 
reconstitution de ee texte ‘. Pour atteindre ce but, antant que les matériaux 
disponibles le permettent, nous publions le texte du Livre d'Esther d’après 
le manuserit M, en y faisant seulement les modifications suivantes : 1° cor- 
riger les fautes grammaticales évidentes; 2° supprimer les additions; 3° rem- 
plir les lacunes : tout cela d'après les parties des textes des manuscrits N et 
P, qui n'ont pas été corrigées; cependant nous donnerons en notes les le- 
cous du manuserit M. 

La revision de l’ancienne version éthiopienne du Livre d'Esther, faite d'a- 
près le texte gree des LXX, d'où résulte la recension qui constitue le texte 
moderne où vulgaire, a aussi une grande importance pour la critique; elle 
peut indiquer le type de texte gree dont s’est servi l'auteur de la revision, les 
procédés employés, les tendances de l’auteur de la revision, son époque et 


1. Oscar Boyd, The text of the Ethiopie version of the Octateuch, Leyden, 1905, 
p. 19. 
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son pays. Pour toutes ces raisons, nous avons ajouté en notes les lectures 
corrigées des manuscrits N et P, et les variantes de Q. 


TEXTE GREC DUQUEL DÉRIVE LA VERSION ÉTINOPIENNE. — Ou suppose que la 
traduction originale des LXX du Livre d'Esther ne contenait que peu d'addi- 
tions et d'omissions, par rapport au texte hébreu conservé, et très peu im- 
portantes, comme celles qu'on trouve dans la traduetion des autres livres de 
l'Ancien Testament. Dans la suite un premier interpolateur aurait ajouté les 
additions suivantes : À, songe de Mardochée; C, prières de Mardochée «1 
d'Esther; E, explicalion du songe de Mardochée. Plus tard, un deuxième 
interpolateur aurait ajouté les additions B et D, lettres qu'on a supposé avoir 
été adressées par Ilaman et Mardochée. au nom du roi Artaxerxès, et qui 
sont écrites en un grec plus pur que le reste de la version". A la fin du 
Livre d'Esther on à ajouté un appeudice, addition F, sans doute pour donner 
autorité aux additions du texte grec, en prétendant que le Livre d'Esther à 
été traduit, de la langue hébraïque, à Jérusalem. D’après la méme addition 
le texte grec aurait été écrit en l’année 114 avant J.-C. ; il est certain qu'il 
ne peut être antérieur à Jan 150 avant J.-C., ni postérieur à l'an 90 après 
JC. 

Il existe plusieurs recensions du texte 


urec du Livre d'Esther, dont les 


principales sont : la recension vulgaire, et les recensions d'Origène, d'Hé- 
svchius, et de Lueien. 

La reeension vulgaire est représentée par le texte des manuserits en oncia- 
les : Codex Vaticanus, du 1v° sièele ; Code.r Sinaitieus, du nt siècle; Codex Meran- 
drènus, du v° siècle; Coder Basiliano-Vaticanus, du vin siècle, et quelques 
manuscrits cursifs. Le texte du Coder Vaticanus représente la forme vulgaire 
(reçue), xuva Eaosu, du texte grec, dans l’église chrétienne au im° siècle. 
I est imprimé dans les prineipales éditions du texte gree des LXX?. 

La recension d'Origène a été préparée vers l’année 240 de J.-C.; elle a été 
placée dans les Hlexaples, et a été fort en usage en Palestine. Cette recension 


“ ont dési 


a été conservée dans le eodex que Holmes et Parsons gné par 93 

1. The Old Testament in greek according to the Septuaginta, edited by Swete, Cam- 
bridge, 1894, vol. 11, p. 755-780; Il. Sayec, An introduction to the books of Ezra, Nehe- 
miah, and Esther, London, 1893, p. 119; Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, 
p- 33: Swete. An introduction to the Old. Testament in greek, Cambridge, 1900, 
pe. 257. 

2. Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908 p. 30, 31; Swete, An introduction to 
the Old Testament in greek, Cambridge, 1900, p. 258. 

3. Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, p. 31, 32. 

h. Vetus Testamentum Graecum cum variis lectionibus, ediderunt Robertus Holmes 
el James Parsons, Vol. V, Oxonii, 1827. Cf. Swete. An introduction to the Old Testa- 


ment in Greek, Cambridge, 1900, p.148-168. 
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(British Museum, leg. ï. D. 2) recension b; elle fut publiée par Ussher', et 
les leçons différentes de la recension vulgaire sont données par Lagarde 
LSNEIC. 

La recension d'Hesyehius a été préparée dans la deuxième moitié du 
iv siécle, et elle était en grande estime en Égypte. Elle est conservée 
dans les manuscrits que Ilolmes et Parsons ont désignés : 44 (Zittau, 4. 1. 1), 
68 (Venice, S. Mare., Gr. 5), 71 (Paris, Nat. leg. Gr. 1), 74 (Florence, Laur. Acy. 
700), 76 (Paris, Nat. Reg. Gr. 4), 106 (Ferrara, Bib. Comm. Gr. 187), 107 
(Ferrara, Bibl. Comm. Gr. 188), 120 (Venice, Sac, Gr 4), 236 (Romu, 
Vat. Gr. 331). Les variantes du texte de ces manuscrits par rapport au 
Codec Vaticanus sont données par Holmes et Parsons *. 

La recension de Lucien à été préparée avant l'année 511 de J.-C., et a 
été en usage dans la région de Constantinople jusqu'à Antioche. Elle à été 
conservée dans les manuscrits que Holmes et Parsons ont désignés par 19 
(Roma, Chigi, R. VI. 38), 93 (British Museum, Reg. i. D. 2) recension «a, 108 
(Roma, Vat. Gr. 330) recension b. Le texte du manuserit 93 (recension à) a 
été publié par Ussher ‘ et par Fritzsche * avec les variantes des manuscrits 19 
et 108 (recension b). Paul de Lagarde a tenté la reconstruction du texte de la 
recension de Lucien, d'après les manuserits 19, 93 (recension a) et 108 (re- 
ceusion b)°. 

L'ancienne version éthiopienne du Livre d'Esther contenue dans les ma- 
nuscrits n° 53 et 35 de la collection de A. d'Abbadie, et Add. 24.991 ct Orient. 
189 du Musée Britannique, contient toutes les additions À, B, C, D, E et l’ap- 
pendice F: il résulte de là que la version éthiopienne et sa revision ont été 
faites, non sur le texte hébren, mais sur le texte des LXX. La même version 
éthiopienne suit de très près le texte grec des LX\; l'interprète a traduit très 
littéralement le texte grec, de manière qu'il est presque toujours possible de 
deviner les mots grecs que l'interprète avait sous les Yeux; cependant dans 
quelques passages, surtout dans les additions B et D, l'interprète n'a pas 
bien compris le sens, et s’est borné à transférer les mols en la langue 
éthiopienne sans se préoccuper s'ils donnaient ou non un sens acceptable”. 
Dans la transcription de plusieurs noms propres et de quelques noms 


1. J. Ussher, De Graeca Septuaginta interpretum versione synltagma cm libri Es- 
therae editione Origenica et vetere Graeca altera, 1655,1695. 

2. Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, p. 34. 

3. Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, p. 36. 

A. 3. Ussher, De Graeca Septuaginta interpretum versione syntagma cum libri Es- 
therae editione Origeniea et vetere Graeca altera, 1655. 

5. Fritzsche, Esther; duplicem libri tertum ad optimos codices, Zurich, 1848. 

6. Librorum Veteris Testamenti canonicorum pars prior, graece, Pauli de Lagarde 
edita; Gottingae. 1883, p. 504-540; Paton, The book of Esther, Edinburgh, 1908, p. 37. 


7. Voir surtout E, 5-9. 
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communs d'un usage rare, la version éthiopienne à conservé la terminaison 
des cas des noms grecs. De iont cela résulte évidemment que la version 
éthiopienne dn Livre d'Esther a été faite directement sur le texte grec 
des LXX, et non pas sur une autre version syriaque, copte on arabe. 

D'après leider‘, la version éthiopienne de l'Ancien Testament aurait été 
l'aite sur la recension de Lucien; eependant la version éthiopienne du Livre 
d'Esther contenue dans les manusrits désignés ci-dessus, n'est pas conforme 
à la receusion de Lucien, telle qu'elle a été établie par Paul de Lagarde *. 

D'après Paton®, il est à présumer que la version éthiopieune du Livre 
d'Esther à été faite sur la recension d'Ilesychius: quelques-unes des va- 
riantes qui caractérisent cette recension, ont en effet leurs correspondantes 
dans la version éthiopienne, mais d’autres ÿ manquent. 

L'examen de la version éthiopienne du Livre d’Esther nous à donné l'im- 
pression qu'elle a eu pour base la recension vulgaire du texte grec, mais 
qu’elle a subi l'influence des recensions d'Origène et d'Hesychius. 


INTÉGRITÉ DE LA VERSION ÉTINOPIENXE. — Le texte de la version éthio- 
pienne du livre d'Esther est égal à celui de la recension vulgaire du texte 
grec des LXX, complet en toutes ses parties, sans plus d'additions ou 
d'omissions qu'on n’en trouve généralement dans tous les livres de la version 
éthiopienne de la Bible. Les omissions de quelque importance sont : 

IV, 6. Ce verset manque, comme dans le texte grec. 

V, 14. Dans ce verset le traducteur abyssin à omis de traduire, peut-être 
par homæoteleuton, les mots : 221 mocuaclirw Masdoyaics mt roÿ Ebhout où À 
etos he ets Thv SAV chv 7ù Paoet. Le texte complet du même verset serait : 
the : HA : NAME : DAOCN'LUZ : ALTHoo- : 06 : NN G0 TE : HAN 
here à: Ar: LoBabAP : ARCANPN ? AN: 06 : DA TFA : RE : 
ot : NSA : Ph: 72° :] © * 

il est possible cependant que l'omission soit due à quelque copiste abyssin, 
qui, par homæoteleuton aussi, a omis les mots qui suivent 9€ : AY7-2" : 
jusqu'à gPAA : "#2" :, Cet qui à Corrigé Dé. : en @T A P'dh à. Ce copiste 
doit être très ancien, parce que l’omission existe dans toutes Îles copies 
employées pour la présente édition. 

D, 10, 11. Dans ces versets manquent les mots qui répondent à béoce: 
et reste; peut-être le traducteur les a jugés un simple développement. 

IX, 5. Ce verset manque, comme dans le texte grec. 


1. Ieider. Die éthiopische Bibelübersetzung, Leipzig, 1902, p. 3 el ss. 

2. Lagarde, Librorum V'eteris Testamenti canonicorrum pars prior, graece, Gottingae, 
1883, p. 504-540. 

3. Paton, Book of Esther, Ediuburgli, 1908, p. 36. 


AI Abbadie, n° 55. 
Ne Abbadie n°35 
JP British Museum, Add. 24.991. 
Q — British Museum, Orient. 489. 


a, ajouté; 6, omis: 7, rayé; €. corrigé; 21, marge; é, interligne. 
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LE LIVRE D'ESTHER 


* La deuxième année depuis que Arterkserksès le Grand régnait, le pre- 
mier jour du mois de nisan, Mardokèwos, (fils) de lvairu, (fils) de Sémyn. 
(fils) de Qésvu, de la tribu de Benväm, un homme Juif, vit un songe; ‘et il 
demeurait dans la ville de Susà; et il était un homme orand: et il gnéris- 
suit dans là eonr du palais du roi. ‘I était un des captifs, que Nàäbuked- 
näsor, roi de Bâbtlou, amoua de Fyarusälém avec Yakonvu, roi de Yehudà. 
" Et son songe était ceci : Voiei (qu'il v eut) une voix, et un Lamulte, et des 
tonnerres, et des tremblements de terre, et un tronble sur la terre: ‘ el 
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Ava à LADA sony: Povave : DIS &  HAPA : HAPov- : FRA : 
HAN + ARONA à on à: CAN APON 2 AN 2 ARE & HG: : ONE : AA 
Je: MAC : MAPL : MIEL, : M0" 5 ont : ONL + DE : P'ÉC 5 
pue : ARE à A: AA 2 ACDe 5 97 5 AP ove : DPF AAQL : À 
he ORCte 2 0 2 AL ANdE : DA" à: Pas Pone ris AU: À 
Joy 2 NAT : vPO à AT : ON à NUS à: 096 5 ANC7T : AL : mé : 
hey : AOÛ: OAAOP'ov: : ANNE © Sante h ss MCPNPA : MC 
Ce gs hAev : hûen : ALAN: PL 5 CANC : DObA : OT : À 
De: DAdPR : LAVE à ae 5 IC: NAAST © one : CPP R : ET : 
DA: : PARA à: AND + ae à: E 2 A PO à AP 5 AA à RO : DIÈ € @ 


6. ea(e a) NP — nt #] € nn 8 N, (é n)u PQ — aux : N PQ — eonnr 
oi N P, gone à Q — an +] un 5 Q. — 7. aovïk 3] à A à Q — wppe:N PQ. 
— 8. œtene. :] ce N, œna. : (ne Fene. à) P — arsme s Q. — 9. MAG à NPQ— +4n:] 
don: Q — wng°y à remove à NP, @xaman à Q — no :] nas N PQ, Goavel — y à 
an +] PO 4 gars M, 70 à get + 7 à AN: NP, ype san: Q — ange : Q. — 
10. wnevz : mode à M — pan à N PQ. — 11 orrphs CN, Q — ocenPh à M, o 
camp (in): N,owcen(r p) à (ne en) : P, ec gnrn : Q — mans N PQ — wa 1 M. — 


12. mcenpa : NP, acpurn à Q — sage: N P, one : Q — ang 3 NP — œxz : 
NPO—8iJiP, nant es Q — mamans NP, mopaue : Q — p9be à N PQ — ut: 


M N, une: (nr nog :) P, mag : Q. — 13. DEAR s 9°nan: : M, pouce. : penAtr: NP," 
neone 2 LeLAR à Q — fi m)mre : NP — arcnnacnennn M, acnnacan ss N Pare 
vacnne à Q — (ap à P — narwon à P. 


voici que deux grands dragons viurent, prèts tous les deux pour combattre 
l'un contre l’antre; et leurs voix étaient grandes. * Et à lenrs voix, les na- 
tions se préparèrent pour la guerre, afin de faire la guerre contre les uations 
justes. ” Et voici {que ce fut) un jour de ténèbres, et de brouillard, et d'afllie- 
tion, et d'angoisse, et de douleur, et de grand trouble ‘sur la terre. * Et 
les justes se troublèrent; ct toutes les nations craiguirent (à la vue) de leurs 
maux, et se préparèrent pour leur perdition. * Et ils crièrent vers Dieu; et a 
cause de leurs eris il arriva, après cela, que d’une petile source sortit un grand 
fleuve. dont les eaux (étaient) abondantes; * et la lumière dn soleil parut; 
et les humbles furent exaltés, et ils dévorèrent les glorieux. * Et lorsque 
Mardokéwos se leva, il vit, (par) ce songe, ce que Dieu voulait faire, et il le 
garda dans son cœur; et il voulut savoir tontes les choses (qu'il avait vues) 
dans la nuit. * Et Mardokèwos demeura dans la cour (du palius) avec Ga- 
bat et Tara, les deux ennuques dn roi, qui gardaient le palais; * et il 
entendit leurs desseins, qu'ils méditaient; et il apprit, et fut certain qu'ils 
préparaient une conspiration pour tuer le voi Arterkserksès; et 1l raconta 
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9° Pan : Pan : HÉLAL : DAME : Mined : han : Aû FAQ, : 10, 
Hs RPTAP : AACPENACNAQ 2 FAP 5 ONE ATP NAT EAU 'o0e à: 
ohne + RP ANA 3 AR PEU? Dh + Who E | DAE : 
As AUE 2 920 5 EE 2 EURE ALERT: Da CPNRPNZ : Ach6: : AUY 
he ICS OA 2 RP: ADÇCPNPR : RAGE : DE : VAR: : De F# : 
Noes sure + Yen : HhcoGE NPD 2 NC: DA 5 DEda-J : de. 
an 2 YA: DREPE: 3: BANC : AE 3 AOA : GO CPALPN : DAOÀ : AH: : (1 
RAM : Ge A PAU : ATV 

Fphgvesté 2 UE : MC : MooPON ve: : AACPENACNA D : Dar 'E : AC 
PENACNAN : Po 2 AA: FORODË : AADCT ? h9°% 2 Nhe : VIEN #0 
oh : 0POA : Aa : Yu à: AA : VIC 5 AAA : 99° 2 AY : Yu : 
NC : NASA: AhÔCNEU: 2 DNA TE? À 2 FC 5 Ah : DAG-CÙ : DLFP. 
2 ANA ALU'ov- : DADAANE : APT : DAY LE 2 UE : hP° LAC à: 
RCAP-00- : NOA : op: ONNE : TRAPARE : ON : Nÿ : Di : 0À 


L£. œippon à Q — 4opru : NP, or à Q. — 15, ner se N, Q — mwcen#az : 
M, œawcenpnz s NP, mavcpnens à Q — 16, et à 6 N, HE 779) à: D — noce hPa : 
NP, awcpuen : Q — epœg à Q — ag : NP, se à Q. — 17. @hetn à: Q — hhovs 
Ha] uno s cet M, ec N, Hhovgt à (2 NEO RE 2h29) à P, hho à hs Q — nage :] 
nanse à CN, Q — wepe-g :] 0 Q — wcrnpa : NP, ac pme à Q — ARANE à: & :] Nh 
hs RAM à: NA: Q — nxPru s N P, hôPzu à: Q. 

1, 1 ancrcnavn : M, ncrennenn à NP, area 3 Q — nérenacen à M, xcacue 
nn: NP, nemenanc : Q — 5%07 N P — he :] 0 Q — vs s NP. — 2. aa :] nûe : 
(ne ns nas) N, ne à P. — 3. 99 3] 90 3 NP — aoû : P — anôcutur à] (anne EU à 
oo) nnctu à N, ar cu à me AONEU +) P — one 3] ha à ch à P — ot pr à 
M — œanité sue à] œutezurans à Q — we à PQ. — 4 raie M — nÿo (2) à 
D, ngvor à nee à Q. 


au roi (ce qu'il y avait) à leur sujet. * Et le roi interrogea ses deux eunuques: 
et ils avoutrent, et ils furent ehâtiés. * Et le roi éerivit ce réeit dans les mé- 
moires historiques; * et Mardokèwos écrivit aussi ee réeit; et le roi ordonna 
à Mardokéwos de demeurer dans la cour (du palais); et il lui donna des pré- 
sents à enuse de ce (qu'il avait fait). * Mais Hamä, (fils) de Amadâtu, (de la 
tribu) de Begyà, qui était noble, et se tenait devant le roi, voulait faire le 
mal contre Mardokëwos et eontre son peuple à cause de ces deux cunuques 
du roi. | 

Et après ces choses, aux jours d'Arterkserksès, et cet Arterkserksês ré- 
gna sur cent vingt-sept provinces depuis le pays de Hendakè; et aux 
mèmes jours, lorsqu'il ‘régna dans la ville de Susà, * Ta troisième année 
depuis qu'il régnait, il fit un festin à ses «unis, et à toutes les autres nations 
qui restaient, et aux Fârs et aux Médon, et à leurs nobles et aux ehels de 
l'armée. * Et après cela, après qu'il leur eut montré la richesse de son royaume 
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5. 00 3 N — Ana: Fées UN à] (8 DRM à) AAA à GE N, (6 HN +) AAA: F4 à 
P, ani à Q — ha : ren 3] 0 N P — oze :] d'ange à P — age à not à M — 
Mont à Bt: 408 à png à À — ag : opoA à N, wsû : eœPoA : LP. — 6. wacr®- :] 
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et la splendeur des réjouissances et ses richesses, pendant, cent quatre-vingts 
jours; “et lorsque les jours des noces furent finis, le roi fit un festin aux na- 
tions qui restaient et étaient rassemblées dans la ville, dans la cour du 
palais du roi, pendant six jours. * Et (la cour du palais était) ornée avec des 
(tentures) de pourpre et de lin fin, et entourée (de tentures) de pourpre, 
(soutenues par) des cordons de coton, (passés) par des anneaux d'or et d'ar- 
gent sur des colonnes de pierre de parenso; et les lits (étaient) d'or et d'ar- 
gent; et le pavé (était) de pierre de couleur d'émeraude, et de pierre précieuse 
de pinino, et de pierre de parinu; et ses tapis étaient très beaux, chacun de 
dix couleurs; et dans leur contour étaient disposées des fleurs de rose.” Et 
les coupes aussi (étaient) d’or et d'argent, et de pierre précieuse de entaraqi- 
non; et les gelqyan pesaient à peu près trente mille talents. * Et le vin (était) 
abondant, son parfum était bon; et le roi même en buvait. Mais ce festin 
n'était pas selon la loi, comme il faisait auparavant; mais ainsi que le roi lui- 
même l'avait voulu: il avait ordonné à ses économes qu'ils fissent sa propre 
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volonté et la volonté des gens. * Et la reine Astin fit un festin aux femmes, 
qui (étaient) dans son palais, auprès du roi Arterkserksés. * Et le septième 
jour, lorsque le roi fut gai, il dit à Hamä, et à Bäzän, et à Tarà, et à Bu- 
lazé, et à Zatweltà, et à Zaabâtà, et à Taraba, et ils étaient les sept eu- 
nnques du roi, qui le servaient, * qu’ils amenassent la reine; et qu'ils la 
montrassent comme reine; et qu'ils l'ornassent avec la couronne; et qu'ils 
montrassent sa beauté à tons les princes du peuple, car elle était belle. 
* Et la reine Astin refusa de lui obéir; et elle ne voulut pas venir avee les eu- 
nuques. Et le roi s’attrista et s’irrita: * et il raconta à ses amis ce qu'Astin 
avait dit; et il leur dit: Faites done son droit ct son jugement. * Et vinrent 
vers lui Arqésyos, et Serestiyos, et Malésiar, et ceux-ci étaient les princes de 
Fârs et de Médon, qui étaient proches du roi, qui demeuraient à part avec 
le roi; * et ils déclarèrent au roi leurs lois, ce qu'ils feraient à la reine Astin, 
parce qu'elle n'avait pas fait ce que le roi avait ordonné aux eunuques. * Ft 
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Mékéwos dit au roi et à ses princes: La reine Astin a mal agi non seulement 
contre le roi, mais aussi contre tous les princes et contre les wouverneurs 
du roi. * Et il leur raconta les paroles de Ia reine; (et il ajouta): Ainsi qu'elle 
a refusé (d’obéir) au roi Arterkserksès, * de même aujourd'hui les femmes des 
princes de Färs ei de Médon, lorsqu'elles entendront comment la reine 
a désobéi au roi, elles oseront de même mépriser leurs maris. * Mais si 
le roi le veut, qu'il ordonne, dans son palais, qu'on écrive cette loi de Färs 
et de Médon, ei comment on a fait à celle-ci; et que la reine n'entre plus 
auprès du roi; et que le roi donne sa dignité royale à une autre femme, 
qui soit meilleure qu'elle. * Et lorsqu'elles auront entendu cette loi, que le 
roi a faite dans (tout) son royaume; après cela done, toutes les femmes hono- 
reront leurs maris, soit riche soit pauvre. * Et cette chose plut au roi et à ses 
princes; et le roi fit ainsi que Mékéwos avait dit; “et le roi envoya (des messa- 
gers) dans tout son royaume, dans chacune des provinces, selon cette parole, 
afin qne les femmes craignissent leurs maris dans leurs maisons. 
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" Et après ces choses, le roi l'oublia, et il ne se souvint plus d’Astin, car 
il se souvenait de quelle manière elle lavait contredit. * Et après qu'il 
l'eut condamnée, les serviteurs du roi lui dirent : Qu'on cherche pour le roi 
des filles vierges, dont le visage soit beau ; * et que le roi ordonne, dans les pro- 
vinces de son royaume, aux lieutenants des gouverneurs, de lui choisir des filles 
vierges, dontle visage soit beau, (qu’on les amène) à la ville de Susä, dans les 
maisons des femmes, et qu'on les eonfie à l’eunuque du roi, qui est le gardien 
des femmes; et qu'on leur donne de l'huile parfumée, et toutes les choses 
qui leur sont nécessaires ; * et celle d'entre elles qui plaira au roi, sera sa 
femme, afin qu’elle règne avec lui, à la place d'Astin. Et cette chose plut au 
roi, et il fit ainsi. * Et il y avait dans la ville de Susâ un homme Juif, dont 
le uom était Mardokéwos, fils de Iyairu, (fils) de Sémyu, (fils) de Qéséyu, (de 
la tribu) de Benyäm, * qui avait été amené captif de Iyarusälêém, que Näbuked- 
nâsor, roi de Babylon, avait réduit en captivité. * Et il avait une fille, qu'il 
avait nourrie, fille d'Aminädäb, frère de son père, et son nom était Astèr; 
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et depuis qu’elle était sortie de sa famille, Mardokéwos l'avait nourrie afin 
qu'elle fût sa femme; et cette fille était belle de visage. * Et lorsque l'or- 
dre du roi fut donné, ils réunirent pour lui plusieurs filles à la ville de Susa 
auprès de Gây; et ils amenèrent Astér auprès de Gày, gardien des femmes; 
“et cette fille lui plut, et elle trouva grace devant lui; et il s'empressa de lui 
donver de l'huile parfumée, et sa part, et sept filles du palais pour la servir: 
et celles qui la nourrissaient dans la maison des femmes la gardèrent bien, 
"Et Astér ne déelara point sa famille ni sa patrie, ear Mardokèwos lui avait 
ordonné de ne pas (les) découvrir. * Et Mardokéwos venait lous les jours à la 
cour de la maison des femmes pour entendre des nouvelles d'Astèr, (et sa- 
voir) comment elle se portait. * Et le tour de celles qui entraient auprès du roi, 
arrivait lorsque douze mois s'étaient écoulés, parce que pendant ces jours 
elles demeuraient, en se nourrissant bien, et en s’embellissant, six mois, 
se parfumant avec des parfums de myrrhe, et six mois, avee des odeurs 
et parfums des femmes. * Et après ecla done le mème jour, elles entraient vers 
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le roi; et celle qu'il désirait, il la lui conduisait de la maison des femmes. 
* Et sur le soir elle entrait; et sur le matin elle retournait dans la maison 
des femmes auprès de Gày, eunnque du roi et gardien des femmes; et elle 
n'entrait pas une autre fois et ne retonrnait pas vers le roi, si lui-même ne l’ap- 
pelait.* Et quand arriva le jour du tour d’Astér, fille d’'Aminädäb, frère du 
père de Mardokëwos, d'entrer vers le roi, elle fit tout comme le même 
eunuque, gardien des femmes, lui avait ordonné; car Astèr trouvait grâce 
auprès de tous ceux qui la voyaient. * Et Astèr entra vers le roi Arter- 
kserksés au douziéme mois, au mois de adér, dans la septième année de son 
règne, * Et Astér plut au roi; et elle trouva grâce plus que toutes les autres 
vierges; et il la para avec la couronne des femmes. * Et le roi fit un festin 
à tous ses amis et à ses ofliciers, pendant sept jours; et il fit les noces solen- 
nelles d’Astér, et il accorda une exemption (de tribut) dans tout le territoire 
de son royaume. * Et Mardokèwos demeurait dans la cour (du palais). 
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* Et Astèr ne déclara point sa patrie, parce que Mardokéwos lui avait ainsi or- 
donné, qu'elle eraignit Dieu, et qu'elle accomplit ses commandements, comme 
lorsqu'elle était avee lui. Mais Astér n’abandonna pas sa loi.” Et les deux 
eunuques du roi, chefs des gardiens de son corps, s’attristèrent, parce que 
Mardokéwos (était plus) grand (en dignité); et ils voulurent tuer le roi Ar- 
terkserksés. * Et Mardokéwos (l'hentendit; et il (le) raconta à Astér; et elle 
déclara leur dessein au roi. * Et alors le roi interrogea ces deux eunuques: 
et après cela il les fit pendre. Et ensuite, le roi ordouna d'écrire ces choses 
dans le livre des histoires des rois, pour souvenir, en reconnaissance de Mar- 
dokéwos. 

* Et après ces choses le roi Arterkserksès éleva Ham, (fils) de Amadâtu, 
(de la tribu) de Begv:; et il le mit au-dessus de tous ses amis.” Et tous ceux 
qui (étaient) dans la cour du palais, l'adoraient. car le roi avait ordonné qu'ils 
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fissent ainsi; mais Mardokéwos seul ne l'adorait pas. * Et ceux qui étaient 
dans la cour du palais du roi, lui dirent : Et toi, Mardokéwos, pourquoi 
n’obéis-tu pas à la parole du roi? * EU chaque jour ils lui parlatent ainsi; 
et il refusait de les écouter. Et ils racontèrent à Ilamà que Mardokèwos 
refusait d’obéir au commandement du roi; et ils lui racontèrent que Mardo- 
kéwos était Juif. * Et lorsque Iamà sut que Mardokéwos ne l’adorait pas, il 
s'irrita beaucoup; * et il voulut exterminer tous les Juifs du territoire du 
royaume d'Arterkserksès. * Et la douzième année, depuis que Arterkserksès 
régnait, Hamä fit et jeta le sort (pour choisir) le jour des jours, etle mois des 
mois, pour exterminer la famille de Mardokëwos dans un même jour; et le 
sort tomba sur le quatorzième jour du mois de adär. * Et Ilamà parla au roi 
Arterkserksès, et lui dit : Il + a un peuple rebelle parini les nations dans tout 
ton royaume, et ses lois sont diflérentes de eelles de toutes les autres 
nations; et il n'obéil pas à la loi du roi; et il n’est pas juste que le roi le 
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lisse. * Mais si le roi le veut, qu'il ordonne qu'on l’extermine; et voici que, 
moi-même, j'écrirai (l'arrêt), et je ferai entrer dix mille talents d'argent dans 
le trésor du roi. ‘Et le roi ôta son anneau, et le donna dans la main de 
uma, afin qu'il scellät lorsqu'il écrirait au sujet des Juifs. * Et le roi dit à 
Hama : Que l'or soit pour toi-même; et du peuple, fais ce que tu voudras. * Et 
il appela les secrétaires du roi au premier mois, le treizième jour; et ils éeri- 
virent, ainsi que Hamä leur ordonna, aux princes et gouverneurs de toutes 
les provinces, depuis flendaké jusqu'à ltyopyà, des cent vingt-sept provinces, 
à chaque gouvernement des nations, par l'ordre du roi Arterkserksés; * et 
ilenvoya des messagers dans (tont) le territoire du royanme d'Arterkserksés, 
afin qu'ils exterminassent la race des Jnifs en un méme jour, dans le mois 
de «där, le treizième jour, et qu'ils pillassent leurs biens. * Et sa lettre 
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disait ainsi : Lo grand roi Arterkserksès, aux princes, et aux gouverneurs, 
et aux chefs des eent vingt-sept provinees, depuis Hendaké jusqu’à Ityopyà, 
a éerit ainsi : * Comme je domine de nombreuses nations, et comme j'ai 
soumis toutes les provinces, (ce) n’est pas par la puissance de mon règne, qui 
m'exalte moi-même, mais par la tranquillité et par la doueeur (que) j'ai 
voulu toujours gouverner; disposer (bieu) tous eeux qui me sont soumis, 
sans perturbation comme les flots: ct que tout mon royaume ordonné et 
tranquille arrive jusqu'aux extrémités des provinces; et que je rétablisse 
la paix, qui est aimée de tons les hommes. * Et comme je suis informé 
anprès de mes conseillers de quelle manière je pourrai accomplir eela pour 
ioujours en (toute) intégrité, j'ai tenu à l'aire mieux dans tuon cœur. L'un 
d'eux qui est sans tache, et fidèle, qui a servi en toute intégrité, qui est im- 
médiatement au-dessous de moi, Ham, * m'a montré et m'a déclaré qu'entre 
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toutes les nations qui sont dans le monde, s'est mélée une nation dont 
la loi est mauvaise, qui beaucoup plus souvent que toutes les nations, n'obéil 
pas aux commandements du roi, et méprise nos institutions et nos lois. 
* Et nous avons trouvé cette nation séparée elle seule: dont la loi est dif- 
féreute de celle de tous les hommes; et (qui est) étrangère, et diverse, et 
éloignée de nos lois; et qu'ils faisaient le mal par nature, et estimaieut notre 
royaume comme rien. * Et voici que nous avons ordonné à leur sujet (ce que) 
nous vous écrivons par les lettres de Hamà, qui a été préposé à toutes. les 
affaires, qui est immédiatement au-dessous de notre père, (savoir) qu'on 
les extermine tous avec leurs femmes et leurs fils par l'épée de leur ennemi, 
sans que vous les épargniez, et sans que vous ayez pitié d'eux, le quatorzième 
jour du mois de adér, qui est le douzième mois, de cette année; * afin que 
vous fassiez descendre au Siol leurs petits et leurs grands en un jour, et 
ne laissiez aueun d'entre eux; afin que nos provinces soient en repos (dé- 
livrées) de leurs œuvres pour toujours. * Et Hamà à montré en secret ses let- 
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tres (au roi); et il établit des gouverneurs dans les provinces, et il ordonna à 
toutes les nations d’être (prêtes) pour ce jour-là. * Et on se hâtait aussi dans 
Susà, afin qu'on fit de mème. Mais le roi et Hamaä étaient altérés (?); et 
toute la ville était troublée. 

Et lorsque Mardokèwos eut appris ee qui éfait arrivé, il déchira ses vête- 
ments, et il se revêtit d'un sac, et il répandit des cendres sur sa tête; et il 
courut par les places de la ville en eriant à haute voix, et dit : Feras-tu mourir 
une nation sans erime? * Et il arriva à la porte (du palais) du roi, et il y 
resta; car il n'était pas (permis) d'entrer dans la cour (du palais) du roi, quand 
on s'était revêtu d'un sac et (qu'on avait répandu) des cendres sur soi. * Et 
dans toutes les provinces, où les lettres avaient été envoyées, (il y eut) des 
elameurs, et des pleurs, et grand deuil parmi les Juifs; et ils se vêtirent de 
sacs et répandirent des cendres sur enx. * Et les ennuques et Les filles de la 
reine entrèrent vers elle, et lui racontèrent (cela); et elle trembla, quand elle 
eutendit ces choses, comment elles s'étaient passées ; et elle envoya des vë- 
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tements à Mardokéwos, afin qu'il les revètit:; mais il refusa de laisser son 
sac. * Et Astér appela Akrâtéwos, son eunuque, qui se tenait devant elle, et 
l’envoya pour savoir avee exactitude les choses de Mardokéwos. * Et Mar- 
dokèwos lui raconta ce qui était arrivé: et comment Hamà avait dit au roi 
qu'il ferait entrer dix mille talents dans le trésor du roi, afin de tuer les Juifs. 
"Et (il lui fit connaitre) les paroles, la teneur de la lettre même qne (Ham) 
avait placée à Susà, afin qu'on les tue; et il lui donna une copie (de la lettre), 
afin qu'il la monträt à Astèr; et lui dit : Dis-Ini qu'elle entre vers le roi, et 
qu'elle le prie et lui demande grâce pour le peuple. « Souviens-toi des jours ‘ 
de ton aflliction, comment tu étais nourrie par mes mains; car Hamä, qui 
est au-dessous du roi, a ordonné de nous tuer; et prie Dieu Île Seigneur; et 
parle au roi pour nous, et sauve-nous de la mort ». * Et Akrâtéwos entra et 
rapporta à Astèr toutes ces choses. * Et Astér dit à Akrâtéwos : Va vers Mar- 
dokëwos, et dis-lui : * « Tout le peuple de ce royaume sait que (pour qui- 
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conque) entre vers le roi, dans la cour intérieure, que ce soit un homme ou 
une femme, sans qu'on Fait appelé, il n’y a pas de salut, si le roi ne le touche 
avec sa verge d'or; (car) c'est elle seule qui fait vivre. Et quant à moi, on 
ne ma pas appelée, pour eutrer vers le roi, depuis trente jours ». * Et Akrä- 
téwos rapporta à Mardokèwos ee qu'Astèr lui avait dit. ® Et Mardokéwos 
dit à Akrâtéwos : Va et dis-lui : « Ne dis pas, Astôr : je vivrai, moi seule, 
d'entre tous Les Juifs, à cause de ma dignité royale, * Si tu te tais aujourd'hui, 
d'une autre manière on prolégera les Juifs et les sauvera; mais toi et la 
maison de ton père serez éteintes : et qui sait, (c'est) peut-être pour ces jours 
que tu es reine? » * Et Astèr renvoya celui qui était veuu vers lui de la part 
de Mardokéwos. en disant : « * Va, assemble les Juifs. qui sont dans SusA, 
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et qu'ils jeünent pour moi, et qu'ils ne mangent pas, et qu'ils née boivent 
done pas, pendant trois Jours, jour et nuit, et moi aussi, et mes filles aussi, 
jeûnerons; et aprés cela, j'entrerai vers le roi: sinon que je meure ». * Et 
Mardokéwos s’en alla, et fit tont ce que Astêr lui avait ordonné. 

Et (Mardokéwos) pria en rappelant tout ee que Dieu avait fait; * et il dit : 
O Seigneur, 6 Seigneur, Roi, qui domines tout, paree que tout est en ton pou- 
voir, et personne ne te résistera, st tu veux sauver Israël. * Car tu as fait 
le ciel, et la terre, et toutes (les choses) admirables qui sont sous le ciel. Et 
tu es le Seigneur de tout, et il n'y a (rien) qui te résiste, à Seigneur. * Et toi, 
tu sais tout, Seigneur; (fu sais) que ee ne fut pas par mépris, ni par orgueil, 
nipar fierté de moi-même, que je fis cela : que je n'ai pas adoré l'insensé 
Hamä; * car j'aimerais mieux baiser ses pieds afin qu'Israël fût sauf. * Mais 
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j'ai fait eela afin de ne pas mettre l'honneur des hommes au-dessus de lhon-. 
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neur de Dieu; et je n’adorerai aucun (antre) que toi, mon Seigneur, et je n'ai 
pas fait cela par fierté. * EU maintenant aussi, à Seigneur, à Seigneur, Dieu, 
Roi, Dieu d'Abraham, épargne ton peuple, parce qu'ils se sont levés contre 
nous pour nous détruire: et ils ont voulu nous exterminer, (nous) ton pre- 
micr héritage; * et ne méprise pas ta portion, que tu as rachetée de la 
terre de l'Égypte pour ton héritage. * Mais entends ma prière, et sois pro- 
pice à ton peuple; ct change uotre deuil en joie, alin que peudant notre vie 
nous louions ton nom, Seiwneur; ne détruis pas l’espoir de ecux qui espè- 
rent en toi. * Et tout Israël eria, et poussa des eris, à grande voix, de (toutes) ses 
lorces, parce que la mort arrivait devant ses veux. ” Et Astér aussi remit 
son äme à Dicu. parece que la crainte de la mort lui arriva. © Et elle ôta ses 
habits d'honneur, dont elle était revêtue; et elle revétit les habits de douleur 
et de deuil; et au lieu de parfum, elle se couvrit la tête de pous- 


sière et de cendre: et elle aflligea beaucoup son corps; et au lieu de 
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sa parure, qui est le ruban, elle laissa déliés ses cheveux. ” Et elle pria le 
Seigneur, Dien d'Israël, et dit : O Seigneur, toi qui es sen] notre Dieu, aide- 
moi, moi (qui suis) seule, (et) qui n'ai d'autre aide que toi;" paree que ma mort 
est arrivée pour moi dans La main. ‘ Mais j'ai entendu depuis ma jeunesse dans 
le peuple de nes pères, que toi, à Seignenr, tu as pris Israël d’entre toutes 
les nations et nos pères parmi leurs parents pour êlre ton héritage éternel: 
et maintenant Eu as fait tout pour eux comine tu as dit. * Mais nous avons 
péché devant toi: et tu nons as livrés daus la main de notre ennemi, * parce 
que nous avons loué leurs dieux. Tu es juste, à Seigneur. © Et maintenant 
aussi ils nous ont laissés dans l'amertume; ils nous ont rédnits à la seTvI- 
inde, eux qui ont levé leurs mains sur les mains de leurs dieux, © afin 
d'écarter l'omdre de la bouche, de détrnire lon héritage, de fermer la bonebe 
de ceux qui te lonent, de détruire la gloire de ta maison et de tes autels ; "et 


din qu'ils fassent ouvrir Ja bouche des nations pour honorer la vanité, et, pour 
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toujours, le roi qui est dans la chair. * Et nelivre pas, à ceux qui ne sont rien, ce 
que tu as établi: ain qu'ils ne se rient pas de notre ruine ; mais retonrue lenrs 
desseins sur leur tête ; el abaisse celui qui s'est élevé conire nons, ® Sonviens- 
loi de nous, à Seigneur, dans les jours de notre aliliction: et moi aussi, aller- 
mis-moi, Roi des dieux, toi qui as affermi toute personne. * Verse dans ma 
bouche de bounes paroles devant le lion ; et change-le (lui-même) dans son 
cœur, afin qu'il haïsse celui qui nous à toujours fait la guerre, et ceux 
qui se sont joints à lni. © Mais pour nous, sauve-nous par ta main; el aide- 
mot, inoi (qui suis) seule, et qui n'ai personne que toi, Seigneur. Le cœur de 
tous (est à toi). * Tu sas que je hais la gloire des pécheurs, et qne je dé- 
teste le lit des incirconcis et tout ce (qui est) étranger. © Tu sais mon afflictiou, 
qu'elle ne me plait pas ma parure d'houneur sur ma tête, avec laquelle je me 
montre daus les jours de ma gloire, et je la déteste comme un linge mens- 
truel: et je ne m'en pare pas aux jours de mon repos. * EL ta servaule n'a 
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pas mangé de la table de Hama: et elle ne m'a pas plu la boisson du roi; et 
je n'ai pas bu de leurs coupes. * Et ta servante ne s'est pas réjouie avec eux, 
depuis que je suis entrée jusqu'aujourd’hui, mais seulement en toi, à Sei- 
gneur, Dieu d'Abraham. ® O Seigneur, loi qui peux tout, écoute la prière des 
désespérés ; et sauve-nous de la main de ceux qui font le mal coutre nous: et 
sauve-moi de la main (de celui) que je crains. 

* Et après cela, le troisième jour, lorsque (Astèr) eut terminé sa prière, elle 
ôta ses habits de deuil, et se revêtit de ses habits d'honneur: * et elle était 
majestueuse ; et elle invoqua Dieu le Sanveur, qui esl celui qui voit tout, el 
elle prit (avec elle) ses deux filles; * et elle s’appuya sur l'une, ear elle lai- 
mait; * et l’autre la suivait, et portait ses habits. * Et elle était belle en tout; 
et elle s'était parée; el son visage était Joyeux, comme (le visage) de celle 
qui va an-devant de ses aimés; mais son cœur était triste à cause de la 
crainte. * Et elle passa toutes Les portes, et elle arriva près du roi. Quant 
à celui-ci, il était assis sur sou trône royal, et il était revétu de tous ses 
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habits de majesté ; il était tout convert d'or et de pierreries, dont le prix 
était grand; et 1l état très majestueux. * Et son visage s'était transformé 
avee sa même gloire; et il la regarda avec colère: et la reine craignit, et 
s'évanouit; et elle chancela, et s'inclina sur la tête de la fille qui allait devant 
elle. * Et Dieu changea l'esprit du roi en tendresse el on patience; et il se 
leva de son trône, el il Famena, et il la plaça sur son sein; et il commenca 
de la caresser, avec de bonnes paroles: * et il lui dit : Qu'as-tu, Astèr? Je 
snis ton frere; ? tu ne mourras pas, parce que la loi du pays est mauvaise. 
*Etal leva son sceptre d'or, et le posa sur son cou; 1 l'embrassa, et lui dit : 
Parle-mor. * Etelle lui dit : Quand je t'ai vu, mon seigneur, comme un envoyé 
de Dieu, mon cœur a été troublé par la crainte de ta gloire : ‘car toi. seiyneur. 
tu es majestueux, el ton visage est plein de grâce. * Et comme elle parlait, 
elle trembla et s'évanouit: et elle toinba sur son visage. * Etle roi fut troublé 
ainsi que tous ses gens: et ils commenetrent à la calmer. 
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Et le roi lui dit : One veux-lu, Astér? Et qu'est-ce que tn me deman- 
des? Jusqu'à la moitié de mon royaume prends(-la) pour toi, el qu'elle soil 
pour loi. * Et Astér lui dit : Puisque c'est jour de festin pour moi, situ le 
veux, Ô roi, Viens à mon festin, que je fais aujourd'hui, toi et Hama, * El 
le roi dit : Appelez bien vite Hama, afin que je lasse ce que Asièér m'a dit. 
Et lous deux allèrent au festin qu'Astér faisait. * El dans le festin le roi dit 
à Astér : Qu'est-ce que lu veux, Astér? Ce que lu me demanderas, je le 
lerat pour toi. * Ki (Astér) lui dit : Ma demande, que je l'adresse, lr voici : 
"Si j'ai trouvé grâce devant tes yeux, à roi, que lu viennes, loi, Ô roi, et 
Hiunà, demain au festin que Je fais pour vous; el demain je le ferais. * Et 
Hu sortit d'auprès du roi, Joveux ct en se réjouissant. Et lorsque Tunà 
vit Le Juif Mardokéwos dans la cour (du palais), il s'ivrita beaucoup. * Et il 
sen alla vers sa maison: cl il appela ses amis et Zasärä, sa femme: * et il 
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leur montra sa richesse et l'honneur que Le roi lui avait fait, et coniment 
il l'avait élevé dans son royaume. * Et Iamà leur dit : La reine n'a invité 
nul autre pour le festin avee le rot, sinon le roi, el moi-même, qu'elle) a invité ; 
* mais malgré tout, eela ne me plait pas, parce que j'ai vu le Jhnif Mardokéweos 
dans la cour du (palais. * Et Zasàrà, sa lemme, et ses amis lui dirent 
Qu'on coupe un arbre entier de cinquante coudées; et dès le matin parle au 
roi. El 1} se réjouit: el cette chose plut à Ilamà; et il prépara l'arbre. 

* {1 Dieu ôta le sommeil au roi dans cette nuit: et il dit à ses socré- 
laires de lui apporter les livres des mémoires historiques des jours du temps 
passé; el qu'on (les) lui lise. * Alors ils trouvèrent dans les livres ce qu'on 
avait écril au sujet de Mardokéwos, de quelle manière il avait dénoncé au 
roi ses denx eunuques, qui gurdaient le roi, et qui avaient voulu ter Arter- 


kserksès. * Et le roi dit : Quel est l'honueur et la grace que nous avons fait 
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à Mardokéwos? Et les serviteurs du roi lni dirent : Tune lui as rien fait, 
seigueur. * Et tandis que le roi disait les louanges de Mardokéwos, Hama 
arriva à la cour dn (palais): et le rot dit : Qui est-ce qui est dans la cour? 
Et ils lui dirent : Hamà. Et après cela Ham entra pour parler au roi alin de 
faire pendre Mardokéwos à l'arbre qu'il avait préparé, * Et les serviteurs du 
roi lui dirent : Voici Hamä, qui est présent dans la eonr du (palais). Et le 
roi dit : Appelez-le. * Et le roi dit à Hamà : Qu'est-ce qne je ferai à celui 
que je veux honorer? Et Ilamà dit en son cœur : Qui (done le roi vou- 
drait-1l) honorer sinon moi? * Et il dit au roi : Pour l'homme que le roi 


veut honorer, * que les serviteurs du roi lui apportent (les habits) de pourpre 


* 


dont le roi se revêt, et le cheval sur lequel le roi monte; * et qu'ils le donnent 
à quelques-uns des amis dn roi, qu sont nobles: et qu'on revète cet 
homme, que le roi aime; et qu'on le fasse monter sur son cheval: et que 


le crieur proelame par les places de la ville, en disant : Ainsi est-il fait à 
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l’homme que le roi a lunoré. * ET le roi dit à Hama : Tu as hien dit; fais 
ainsi. Et le roi dit à Hama : Fais cela à Mardokéwos, qui demeure dans la 
cour (du palais); et n'omets aucune parole de celles que tu as dites. * Ki 
Fam prit les habits et le cheval, et il revêtit Mardokèwos, et le fit monter 
sur le cheval, et le mena par les places de la ville, et il proelama en disant : 
Ainsi le roi fait à tout home qu'il veut honorer. * Et apres cela, Mardokéwos 
reviut à la cour du palais: el Faim aussi retourna vers sa maison en baissant 
la tête. ® ET Tam raconta (loul cela) à Zasûñrà, sa femme, et à ses amis; et 
ses amis et sa lemme lui dirent : Puisque à (l'occasion de) Mardokéwos, qui 
est de la race des Juifs, tu as été humilié devant lui, tu es tombé, el tu ne 
pourras le vaincre, car Dieu est avec lui. * EU ils fireut hâter Iamà pour le 
festin que faisait Astér. 

‘ El le roi et Ham entrèrent pour assister au festin avec la reine. * Et 
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le roi dit à Astér, ee second jour : Qu'as-tu, reine Astér, et quelle est ta 
demande, et qu'est-ce que Lu demandes? Quand tu vondraïs la moitié de mon 
royaume, je Le la donnerais. * Et elle lui dit : Si j'ai trouvé grâce devant le 
roi, qu'à nion àme soit accordée ma demande, et à ma parole ma prière: 

eur nous avons été vendus, moi el mon peuple, el ce fut pour (nous 
livrer à) la mort, et pour nous dépouiller, et pour (nous réduire) en servitude, 
nous et nos fils. Et je suis restée muette, parce que la cour du roi ne convient 
pas au calomniateur. * Et le roi dit : Qui est celui qui à osé l'aire cette chose? 
“Et Astér dit : L'homme (qui est notre) ennemi, est Mama, Et lorsque Ham 
entendit, il eraignit le roi el la reine. * Et le roi se leva d'où il buvait, et 
dl s'en alla) au jardin; mais Ham pria la reine, car il avait reconnu que 
le mal lui arrivait. * Et le roi revint du jardin: mais Famà s'était prosterné 
dans Je Hit, el s'était humilié devant la reine; et le roi lui dit : Ferais-tu 
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violence à ma femme dans ma maison? Et lorsque Han entendit, son visage 
s'obseureit. ? Et Bagätän, un des eunuques du rot, dit : 1 x a un arbre qui 
a été préparé pour Mardokéwos. Et on le montra au roi; or l'arbre était 
planté dans la maison de Hamä, et sa hauteur éfait de cinquante coudées. 
Et le roi dit qu'on lv peudit. * Et ils Le pendirent au même arbre qu'il 
avait préparé pour Mardokéwos. Et après cela le roi laissa sa colère. 
 Elce méme Jour le roi Arterkserksés donna à Astér tous les biens de 
Hama, l'aceusateur: et le roi appela Mardokèwos: et Astér déclara au roi 
qu'elle avait été élevée dans sa maison. * Et le roi prit l'anneau qu'il avait 
repris de la main de Hama, etille donna à Mardokéwos. Et Astér établit Mar- 
dokëwos sur tous (les biens) de Hamä. Et après cela elle parla de nouveau 


au roi, et le prix, el se prosterna à ses pieds, alin qu'il fit cesser tous les 
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maux que [amä avait faits contre les Juifs. * Et le voi leva son sceptre d'or 
el le posa sur la tête d'Astér. Et elle sv leva, et se tint debout devant le roi. 
"Et Aster lui dit : Si tu le veux, et si Ju trouvé grâce devant toi, envoie des 
messagers, afin qu'ils rapportent les lettres que Hama a “écrites afin qu'on 
tue les Juifs dans ton royaume. * Comment pourrais-je voir les maux de mon 
peuple, et comment pourrais-je vivre après la mort de eenx de mon peuple? 
* Et le roi dit à Astér : Voiei que je l'ai donné tous les biens de Hamä, et 


je te les ai octroyés; et lui-même on la pendu à nn arbre, parce qu'il a levé 
À h l Ù 


sa main contre les Juifs. Qu'est-ce done que tu veux? Qu'on écrive done en 
mon nom, ainsi que tu le veux, et qu'on scelle (les lettres) avee mou sceau: 
car tout ce qui est écrit par l'ordre du roi, et qu'ou à scellé avec mon sceau, 
il n'y aura rien qui le contredise. * Et le roi appela les seerétaires le premier 
iois, (qui est) nisan, la treizième année (de sou règne); el ils écrivirent ce qu'il 
ordonna (au sujet) des Juifs, à ses gouverneurs, et à ses princes, et à ses 
juges, depuis Hendaké Jusqu'à Hyopyà. à chaque province suivant la langue 
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méme de la province. * Et ils écrivirent par l’ordre du roi, et ils scellèrent 
(les lettres) avec son sceau; et ils envoyèrent ses lettres avec des messagers. 
© Et ainsi il leur ordonna de (laisser les Juifs) l'aire d'après leurs lois dans 
toutes les villes; et de les aider, et de les garder de la inain de leurs ennemis 
et de ceux qui leur résistent, ainsi qu'ils (le) voulaieut. * Et le même jour, 
gers, le treizième 
jour du mois de adär, qui est le douzième mois, * pendant lequel ces lettres 


dans tont son royaume, Arterkserksés envoya des messa 


du roi furent écrites : Le grand (roi) Arterkserksès, à ceux du pays de Hen- 
daké et de Ityopyà, des cent vingt-sept provinces, aux gouverneurs, et aux 
juges, à ceux qui s'oceupent de nos affaires, à vous (tous) joie (salut). * Plu- 
sieurs, qui de bonne heure (ont) une charge, par la wrande clémence de ceux 
qui les ont gratifiés, ont accru (leur) arrogance; * ils veulent faire le mal, 
non seulement contre ceux qui nous sout soumis, mais ne pouvant supporter 
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l'abondance, ils pensent de quelle manière ils tendront des pièges contre ceux 
qui les ont gralifiés; ‘et non seulement ils désavouent la reconnaissance 
des hommes, mais encore s'élevant en eux-inèmes avec orgueil, à cause de 
leur richesse nouvelle, il leur semble qu'ils échapperont tonjours au châti- 
ment du Seigneur qui domine tout, et de Dieu qui hait le mal. * Mais le plus 
souvent plusieurs de ceux qui sont soumis, et de ceux qui sont établis en fra- 
Lernité pur celui qui a confié en eux, afin de nous (?) servir. ils leur font par- 
tager le sang innocent, et apportent lonrdes peines sur eux. * Et ils ont, par 
leur perfidie, fanssé (notre) dessein, (qui est) que le rovaume demeure en 
tranquillité. * Mais il est à penser, el cela n'est pas que nous avons surpassé 
ceux qui ont éLé avant nous, de même que nous avons reçu leur loi, nous 
serons ainsi. * El après cela nous cherchons ce qui à élé fait en dehors de la 
loi, car ceux qui ne peuvent dominer avee reelitude, ont obtenu un honneur 
qui ue leur convient pas. * Et après cela nous avons pris soin que le royaume 
demeure sans perlurbalion, et que la condition des peuples soit celle qui eon- 
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vient, afin qu'il paraisse toujours que nous dominons avec douceur. * Et (c'est 
ainsi) que Hamà, fils d'Amadatu, Macédonien, détourné de là justice et du 
sang des Fârs, très éloigné de la vertu, qui était étranger, quoiqu'il demeurat 
parmi nous," à trouvé aussi une charge el la elémence, qui est pour tous 
les peuples: et il trouva la charge qu'il désirait, de manière que nous l'appe- 
lions notre père et le second de notre royaume, et en trouvant (place) près 
de notre trône. ” Et encore cela ne l’a pas satisfait, mais il n’a pas vaineu 
son orgueil; el il a pensé nous chasser de notre royaume et nous ôter la vie. 
© Etquant à Mardokéwos, qui en toutes ehoses nons est utile, ct nous à gnéri, 
el nous est nn (serviteur) actif; et quant à Astôr, associée à notre royaume, 
qui est sans lache; et quant à tout leur penple, malgré beaucoup d'astuce et 
de douceur de parole, il n'a pu les exlerminer. * Et à cause de cela, parce 
que nous deincurons dans la sincérilé, nous avons obtenu le royaume des 
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Färs; mais lui, il a voulu le faire passer sous la loi de Makédonva. * Pour 
les Juifs, qu'il a voulu exterminer, nous avons lrouvé qu'ils ne sont pas dans 
la méchanceté, mais vraiment dans la condition de leurs lois: et qu'ils sont 
eu vérité fils du Dien très hant et grand, et du Dieu vivant, qui nous à 
préparé, à nous et à ceux qui furent avant nous, le royaume; et pour nous 
aussi dans la bonté de notre cœur. * Mais vous ferez bien de ne pas obéir 
à l'ordre de Hama, fils d'Amadälu, et aux paroles de la lettre qu'il a envovée; 
‘car pour avoir médité celle action, il a êté pendu avee tous ses gens, devant 
les portes de la ville de Susä; parce que Dieu, qui domine tout, lui à payé en 
peu de temps son prix, le jugement de Dieu. * Et quand vous aurez ouvert 
la copie de cette lettre, élalez-(la) publiquement dans tous lieux; permettez 
que les Juifs demeurent dans leurs lois: " et aidez-les dans les jours de leurs 
alictions. qui les oppriment, dans le treiziéme jour du mois de adür, qui est 
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le «douzième mois, le même jour jusqu'à cette heure; car Dieu, qui est plus 
fort que tous, au lieu de la perdition de (son) peuple ehoisi, a fait pour lui 
la joie. * Et vous aussi, dans vos fêtes renommées, au jour établi, faites de 
mème.” Et maintenant aussi, après cela, (ee jour) sera la vie (le salut) pour 
vous, et pour ceux qui veulent le bien de Fârs: mais, pour ceux qui voulaient 
se révolter contre nous, sera le souvenir de leur perdition. * Et (pour) toute 
province ou ville, partout, qui ne fera pas ainsi, on détruira par la lance et 
par le feu, dans la colère, non seulement les hommes, mais aussi les bêtes 
et les oiseaux, et cela sera pour toujours. 

‘ Et la copie de cette lettre on ouvrait et on montrait publiquement: el 
tons les Jnifs étaient préparés, le même jour, pour tuer leurs ennemis. * El 
ceux qui montaient des chevaux, sortirent en se pressant. pour accomplir le 


commandement du rot; et cet édit fut posé dans la ville de Susà. ” Et Mar- 
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dokéwos sortit. s'étant revèlu des habits rovaux, et il avait une couronne 
d'or et un fronteau de soie éearlate; et ceux (qui étaient) dans la ville de Susa, 
le virent et se réjouirent. * Et pour les Juifs se fit la lumière et la réjouis- 
sance ‘ dans la ville et dans la province, où l'édit dn roi avait été publié; et 
(partout) où eette lettre se trouva, il y eul pour les Juifs réjouissance et abon- 
dance dans l'amour et dans la joie; et plusieurs des gens qui étaient dis- 
persés, se eonvertirent, et suivirent la religion, par crainte des Juifs. 

Au douzième mois de «där, le treizième jour, arriva la lettre que 
le roi avait écrite: * dans le même jour périrent eeux qui résistaient aux 
Juifs; et nul ne combattit contre les Juifs, car ils les eraignaïent. * Et aussi 
les princes des nations, et les gouverneurs, et les grands secrétaires du roi, 
honoraient les Juifs, (et) ils étaient soucieux par erainte de Mardokéwos: 
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* parce que la lettre du roi avait été publiée dans tout son royaume. " El dans 
la ville de Susà les Juifs tuèrent 370 (hommes) : ” Varsan, ct Netoy, el Dalafon, 
cl Fasgäs, * et Fardûs, et Bârvà, et Sarbaka, "et Marson, et Arofewon, el 
Reséwon, et Zabotétan; * Les hls de Tama, fils d'Amadätu, (de la tribu) de 
Begyà, ennemi des Juifs, étaient dix: ct ils les dépouillèrent en ee jour. 
* Etils annoncèrcnt au roi le nombre des hommes qui étaient morts à Susà. 
* Et le roi dit à Astér : Les Juils ont tué dans la ville de Susä 570 hommes: 
ct comment done ont-ils fait dans les environs? Demande-mot (quelque 
chose); je le ferai pour toi. * Et Astèr dit au rot : Permels que les Jmifs 
fassent pendre demain les dix fils de Ilamà; * et ordonne (mème) qu'ils 
fassent ainsi. Et le roi ordonna aux Juifs qui élaient dans la ville, qu'ils 
pendissent les corps des fils de Hama. * Et les Juifs s’asscmblèrent dans la 
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ville de Susà, le quatorzième jour du mois de adür, et ils tuèrent 300 hommes; 
ebils n'en dépouillèrent aucun. ‘ Et les Juifs qui restaient, et qui étaient 
soumis aux rois, ceux-là aussi s’assemblérent les uns avec les autres, et ils 
s’uidèrent, et ils cessèrent de les tuer; mais ceux qu'ils avaient tués le trei- 
zième jour de adér, étaient 15.000: et ïls n'en dépouillèrent aneun, * Et ïls 
cessèrent done le quatorzième (jour) du même mois; et ils instituérent ce jour- 
là pour se reposer, avec joie et abondanee. * Mais les Juifs qui étaient dans 
la ville de Susà s'élaient assemblés au quatorzième (jour), et ils ne se repo: 
sérent pas en ce jour: mais au quinzième (jour), ils firent une fête et des 
réjouissances. ‘ Et à eause de cela lex Juifs qui étaient dispersés par toutes 
les provinces, an dehors, faisaient fêle le même jour, le quatorzième, avec 
abondanee, et ils envoyaient des portions à leurs proehes et à leurs voisins; 


et ceux qui demeuraient dans la métropole faisaient de grandes réjouissances 
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au quinzième jour, en envoyant des portions à leurs proches et à leurs 
voisins. * Et Mardokéwos écrivit ces choses dans un livre; et il l’envoya aux 
Juifs qui étaient dans le rovaume de Arterkserksés, à ceux qui élaient près 
comme à ceux qui étaient loin: * afin qu'ils fissent les mênies jours de fête, le 
quatorzième et le quinzième (jour) du mois adär;" parce qu'en ces jours les 
Juifs avaient été délivrés de leurs ennemis, et pour que dans le mois qui est 
adär, pendant lequel ils étaient passés du deuil à la joie, et de la douleur à un 
jour de bouheur, ils fissent daus tous ces jours des noces et abondance ; et 
qu'ils dounassent aux pauvres et à leurs frères. * Et les Juifs donnèrent leur 
assentiment, selon ee que Mardokèwos leur avait éerit : * eomment Hamä, fils 
d'Amadâtu, qui était de Maqgédouyà, les avait combattus, comment il avait 
caleulé et jeté le sort pour les exterminer; * et eomment il était entré et avait 
prié le roi, afin de pendre Mardokèwus: et (ainsi) tout le mal qu'il devait 
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faire aux Juifs, s'était retourné sur sa tête, et il fut pendu lui et ses 
fils. * Et à cause de ecla, ces jours sont appelés salut, parce que le jour avait 
été tiré au sort: et dans leur langue, ils les appellent salut, à cause de ve 
mot de la lettre, et à cause de tout ce qui se trouvait en elle, et de tout ce 
qui arriva contre eux. * Et les Juifs Jugèreut (ainsi) et s'engagèrent, eux tous 
et leur descendance, et quiconque se joindrait à eux, à ne pas omettre ce fait: 
et à ce que ces choses soient accomplies dans les siècles des siècles, en 
chaque ville et eu chaque province; * el que dans les mêmes jours elles soient 
accomplies pour toujours, parce qu'ils avaient été sauvés en ces jours, et 
afin que le souvenir n'en soit jamais éteint. * Et Astér, fille d'Aminâädäb, 
et le Juif Mardokëèwos écrivirent tout ec qu'ils avaient fait, et ils confirmèe- 
rent le livre du salut. * Et Mardokéwos et la reine Astér le consacrèrent 
eux-mêmes alors, et ils jurèrent par leur vie et par leur conseil. * Et Astèr 
aussi (jura) par la parole, pour toujours: et (tout cela) fut écrit en souveuir. 


[1851 LE LIVRE D'ESTHER. — X, 1 — F,6. 55 


FŒahé. : #92" 2 QE 2 Go NYC: ONE #  DAOA : X% 
0 : Œd-FAPav- : DAGA : NO: NN : C0 YAPUE : GDS 2 ANO : DT : 
ange. : 4CÛN : ONCLLRY 2 APUNC & CPLM : NvlE : R0PAN : ony°] 
PE NA 2 ACPCMACNAR % ONL 3 AE : Nan ÿ APE : NME : NA : 
ABDe: : BETA PE : METAC 2 HACE à Ae : AN 2 OR : CL.1,9 
5h99 ALAN 2 7 SN 2 TIC © HOCN 2 MAÉ s HhAY UC 
A0: MA CNE 2 900 2 Ana à ANA. YU 3 AGE : RAY": P 
A2 REINE: PO 2 0 2 AY NP 2 AT à Or : AC/r : DE : 07 
be, sn 2 AAC 2 CA 5 SAT 2 AE 2 ADN 2 FRA: DONS : 324" 
Hs SOAANE 2 NARE : ANCAT 2 A7 2 0707 2 hr 2 MAMAN : HA : 
DA +: Non : pen : Pare : AABUR # NAN 2 LAC : AÂRA : D: 


X, Lane 7 ave à D — pe 3] ni nhgtec : NP, nngvec : Q — ont :] 
ne : Q. — 2. opbTAPoD :] mpproon : N, mptn(c À LC Pace : P — Aion :] nonoun- : 
NP — ave : oovept 3] mnnees : mate is NP — agane 3 N. — 3. omcenpn : 
NP, @acenen : Q — ppt: N PQ — xemenncnan : M, ncecpncacna s NP, semer 
nan à ©Q — nov :] moon à: MON Pomme: © — ont : nn :] nn : 
ah: iQ NP — meréde : PQ — pale Y}ni De à D, wgeyeac à: Q — nec 3) à: P, 
“ner 5 Q — un : Q. 

F, L acpngpn : NP, omcpnen : © — 3h99 2] h9vn à OO, — 2. nr : 2°] nez : 
O — nn à MATE RAY 8 GAME: PAYS CNYE 2 900 4] 0 N, he à NN: hAY : 
NE? Nes rE 8 ve à Pau fond de la page — nine :] we : M, na: N PQ 
— pe A) sa P, ga: Q — 3. 50 à] vba 5 N, Contes) vb 8 D, ne à pe 3 Q — jo. 
nus M — œenp : yep 2] o N, me D. — 4. mA #1] wxANEù : NP — jueñtr :] uen : 
à — ri h(cy)a NP — œpegi N PQ. — 6. @ARAUN + ht 2] Mu à MAP à Q — à 
Ain: M, 0 N — java :] pump : Q — mer 3] menñs(c y) : NM — mages. 1] 
hou à jésPav à N, mhe:sgan à À — mhgsys s N, mhesyr à Q — orE à] 907 à M — 


Le 


* Et le roi l'a prescrit dans son royaume de la terre et de la mer; ‘ (tout 
ve qui concerne) sa puissance et ses combats, sa richesse et la gloire de son 
royaume, voici que (tout ecla) est inscrit dans le livre de Färs et de Médon 
en sonvenir. * Mais Mardokëwos, seul, gardait le royaume du roi Arter- 
kserksès, et il était grand dans son royaume, et noble parmi les Juifs: et il 
était auné, et il faisait le bien pour tout le peuple. 

* Et Mardokèwos dit : Ces choses sont arrivées de par Dieu. * Je me sou- 
viens du songe que j'ai vu au sujet de ces choses. Car nulle parole de ce 
songe n'est passée. * Cette source d'eau qui devint un fleuve, et la lumière 
du soleil qui se fit, et l'eau abondante : le fleuve était Astér, que le roi a 
épousée, et qu'il a faite reine; ‘ et ces deux dragons, c'est nous, moi-même et 
Hama; ‘ et les nations. (sont) ceux qui s’assemblèrent pour exterminer le 
nom des Juifs. * Et ma nation est Israël: mais ils erièrent vers Dieu. et is 
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ont été sauvés; et Dien a sauvé sa nation, et Dieu aussi m'a sauvé de tont ce 
mal; et Dieu a fait des grands miracles et prodiges, qui n'ont pas été faits 
ainsi parmi les (autres) nations. * Et à cause de cela, il-a fait deux sorts, 
l'un pour le peuple de Dieu, et l'autre pour les autres nations; * et ces deux 
sorts sont arrivés à l'heure et au temps marqué, au jour du jugement, de- 
vant Dieu pour toutes les nations. * Et Dieu s'est souvenu de son peuple: 
et il a purifié son héritage. * Et ces jours furent dans le mois de adär, le 
quatorzième et le quinzième jour de ce mois, quand ils se rassemblent en 
joie devant Dieu, durant les générations des siècles, dans Israël son peuple. 

* Et la quatrième année du règne de Patalomèwos el de Qaléwopétra. 
Abdos Egziabehér, qui se disait grand prêtre et lévite, et Patalomäwi, son 
fils, ont reçu le livre, dans lequel est le salut, ils ont dit que c'était ceci: 
et Lasimakos Patalomäwi, qui (était) de lvarusälêm, l’a traduit. 


———— "TS e—— 


LES APOCRYPHES COPTES 


Le D' E. REVILLOUT 


I 


ACTA PILATI 


Tous droils réservés. 


AVERTISSEMENT 


La publication de nos apocryphes coptes du Nouveau Testament s’est 
trouvée assez longtemps interrompue. La eause en est due à la nécessité 
de se procurer un nouveau caractère copte, plus en rapport avec les 
besoins de la Patrologie orientale. M$ Graffin a bien voulu se charger 
de faire faire cette nouvelle fonte, dont 1] a dessiné les types sous notre 
direction, d'après un manuserit de l’Institut catholique de Paris". Nous 
pouvons donc nous remettre à l'œuvre. 

Nous ferons paraître nos textes soit avec les accents, quand nous 
pourrons Îles vérifier sur les originaux où sur les photographies, soit 
saus accents, comme ceux du fascicule précédent, dans le eas con- 
traire, où quand, bien entendu, ies originaux n'en portent pas. Pour 
hâter Fapparition des fascicules, nous n'attendrons pas, pour donner 
les pages qui sont dans notre main, l'arrivée d'autres pages que nous 
complons recevoir et qui sont d'autres provenances, On ne s’étonnera 
donc pas si cerlains documents, parvenus en fragments détachés, ne 
sont pas aussi complets qu'ils pourraient être. Les fascicules suivants 
permettront, sous les mêmes lettres, de combler certaines lacunes et de 
comparer les leçons divergentes. À la fin de l'ouvrage, un index général 
viendra, du reste, tout remettre en place pour le savant et l'étudiant. 

Généralement nous nous abstenons en ce moment des préfaces ou 
introductions critiques un peu détaillées. Tout cela se trouvera ailleurs, 
c’est-à-dire dans un ouvrage spécial que nous préparons et où nous tien- 


drons compte des observations faites déjà, soit pour les admettre, soit 
hi 


1. Vos. la description de ce manuscrit dans G. Ionxer. The coptice version of the 
New Testament in the northern dialect, Oxlord, 1898, p. xevi, et un specimen dans 
I Fyvenxar. Album de Paléographie copte, lome. 1888, Planche [. 
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pour les réfuter. Sauf quelques exceptions indispensables, nous nous 
bornerons done ict à des indications sur les manuscrits el sur les publi- 
cations antérieures des documents, quandil y aura lieu. Pour les textes 
coptes, leur traduction et les renvois des marges, nous procéderons 
comme pour le fascicule précédent dont le nnmérotage sera continué 
d'un des côtés de la page. Nous ferons seulement une innovation en eeci 
que, toutes les fois que la chose est possible d'après les copies exis- 
tanles, nous indiquerons non seulement les pages reeto et verso, mais 
les colonnes de chaque page, et mème les lignes de ces colonnes, à 
l'aide de traits perpendiculaires. 

Selon la règle que nous avons suivie dans nos apocryphes publiés 
en 1876, nous suivrons les manuserits dans leur aecentuation et leur 
ponctuation, sans y rien changer. Nous les suivrons même pour l'indica- 
tion de la raxyséss grecque souvent négligée par les éditeurs du copte 
qui ne la reconnaissaient pas peut-être parce qu'elle se fait de plu- 
sieurs façons différentes '. 


E. REVILLOUT. 


1. Dans les Acta Pilati la rapxyston prend la forme 1 et, selon la règle grecque, elle 


se met en face soit de la ligne où est la coupe qnand celle-ci esten tête, soit, dans le cas 
contraire, de la ligne qui la suit. Si nous coupons le texte nous la plaçons donc toujours 
à la place qu'elle occupe, c'est-à-dire vis-à-vis le mot devant lequel elle se trouve dans 
le manuscrit, mais lorsque nous éditons en scriptio continua nous la mettons en tête du 
paragraphe. 


Au moment où ce fascicule allait paraître, une mort inopinée frappait notre cher 
maitre, AL. Revilloul, le 16 janvier 1913 : nous tenons à Jui rendre ici un dernier et bien 
sincère hommage. 

R: Grarrix. 


PRÉFACE 


La publication des Acta Pilati est surtout exécutée ici d'après la copie 
que j'en avais faite à T'urin en 1872. Le papyrus était encore chez M. Bernar- 
dino Peyron qui l'avait reçu dans l'héritage d'Amédée Peyron. Ce savant 
l'avait sans doute emprunté lors de la traduction de eet apoeryphe copte qu'il 
fit pour Tischendorf et que celui-ei a depuis publiée dans les notes de la ver- 
sion grecque (Erangelia Apocrypha, p. 210 et suivantes). Je n'eus pas de peine 
à montrer à Bernardino Peyron, d'après la préface du dictionnaire copte 
de son oncle, qu'il s'agissait du « papyrus seeundus » appartenant au Musée 
de Turiu. J'avais l'intention de publier cet apocryphe immédiatement et j'au- 
rais ainsi devancé Tischendorf Ini-même dont Pédition est de 1876, c’est-à- 
dire de Flannée même où parut le premier fascieule de la première édition 
de mes apoeryphes coptes'. Des circonstances indépendantes de ma vo- 
lonté retardèrent la suite de eette édition, que je remplace aujourd'hui par 
une autre, et dans l'intervalle, en 1884, François Rossi fit paraitre, dans les 

«Hémoires de l'Académie des sciences de Turin”, le texte copte dont Peyron 
avait donné à Tischendorf la traduction. A la Bibliothèque Nationale, 
j'avais copié, il y a quelques années, deux autres fragments attribuables au 
méme document. J'en ai parlé, pp. 14 et 80 du premier fascicule de mes Apo- 
eryphes du Nouveau Testament, en annonçant la publication actuelle des 
Acta. Depuis, M. Lacau les a donnés en tête de ses fragmeuts d'apocrvphes 
coptes, édition qu'ila gracieusement interrompue à cause de Fa mienne. 

[lest temps d'accomplir ma promesse. 


1. Tischendorf donne déjà la traduction ou la collation d’une partie du papyrus dans 
sa première édition qui est de 1853 (Leipzig ; ef. p. Lxxn, 312 et suiv. On vient de pu- 
blier une nouvetle version syriaque. Cf. I, &. Ranmaxr, Fypomnemata Domini nostri 
seu Acta Pilati, in seminario Scharfensi in monte Libano, 1908. Deux recensions de 
la version arménienne ‘vif siécle?) ont été traduites par M. F. C. Conybeare dans 
Studia bibl. et eccl., Oxford, 1896, € IV, p. 59-132. Plusieurs chapitres d’un ms. grec de 
P'Athos ont été édités par Kirsopp Lake, /bëd., Oxford, 1900, t. V, p. 152-163. La 
version géorgienne a été éditée par À. Naxanoff, Epaurenie Furozuma, sans indica- 
tion de tieu ni de date (Moseou ?\, folio, 20 pages. — 2. Trascrisione di un codice copto 
del Museo egizio di Torino, dans les Memorie della reale Accademia delle scienze dË 
Torino, ? série, & NXXV, p. 163 et suiv. Ce papyrus est actuellement coté au musée 
des Antiquités de Turin Pap. 1. lang. di Nicodemo. 


(re PRÉFACE. [SS] 


Mius avant de commencer l'édition du document eopte de Turin, il nr'est 
impossible de ne pas dire quelques mots de la version des Acta qu'il renferme. 

Depuis la publication de Tischendorf, on ne peut ignorer que le document 
de Turin est, avee un palimpseste très fragmentaire de Vienne, li base fonda- 
mentale sur laquelle s'est appuvée la crilique pour établir que ce qu'on est 
convenu d'appeler l'Évangile de Nicodème comprend deux «documents dis- 
tinets : P° les Acta Pilati cités par S. Justin au deuxième siècle et par Ter- 
tullien au troisième, etc.; 2° un autre livre surajouté que Tischendorf appelle 
seconde partie de l’évangile de Nicodème ou descente du Christ aux enfers. 
La première partie, la plus antique, s’arrêtiut à la fin du chapitre xvi des édi- 
tions grecques el latines. 

Une autre question se pose maintenant. La première partie est-elle aussi 
toute de l’auteur prunitif? Oui, si l'on se réfère un peu rapidement à l'apolo- 
gétique de Tertullien qui semble poursuivre son analyse très sommaire du 
livre à pen pres jusqu'à la fin, avec renvois très formels. Non, si l'on com- 
pare ‘ Fesprit, le style et la composition des Acta, tant qu'ils restent tels, 
c'est-à-dire jusqu'au témoignage relatif à la résurrection du Christ, avec eceux 
du roman oriental qui a été surajonté dans les deux derniers chapitres. 

Dans le nouveau texte gree du dernier qui a été édité par Tischendorf 
comme dans le texte copte de Turin, assez parallèle et en cela différent en 
certaines parties des textes latins, on sent d’ailleurs très nettement une in- 
fluence gnostique. 

Je eiterai cette phrase du copte : « Les prêtres el les lévites se dirent 
mutuellement : «Jusqu'à Soum et celui qu'on nomme Jobel, son nom durera: 
« si cela (ce qui a été raconté) est, vous saurez que son nom durera jusqu'à 
€ Jamais et qu'il laissera pour lui un peuple nouveau », ef. infra, p. 125. 

Les noms de Sun et de Jobel n'appartiennent pas à une tradition biblique, 
nais à l’ensemble de ees noms et phrases bizarres adoptés par les gnostiques. 
On ne trouve rien d'analogne dans le reste du Livre, — du moins dans la 


1. C'est ce qu'a très bien noté Tischendorf, /oe. cit, p. au : «ls (Tertullianus, 
Apolog. 21) scribit Jesum ex invidia magistrorum ludaeorum Pilato traditum, ab hoc 
violentia suffragiorum victo cruci esse deditum; de ecruce pendentem spiritum cum 
verbo sponte emisisse, praevento carnilieis oflicio; eodem momento mediam diem solis 
deliquio subdnctam; sepulero, ne, quia se resurrecturum praedixisset, amolirentur 
discipuli cadaver, eustodiam militarem additam, sed die tertia concussa repente terra el 
mole revoluta quae obstruxerat sepulcrum pavore disjeelam; in sepulero nihil repertum 
practer exuvias; a primoribus corpus surreptum à discipulis falso jactitatum ; ipsum vero 
lesum cum discipulis apud Galilaeam ludaeae regionem ad quadraginta dies egisse, do- 
centent e0s quae docerent; dehinc ordiuatis eis ad oflicium praedicandi per orbem, ceir- 
cumfusa nube in coelum esse ereptum. Quibus expositis ita pergit : £a omnia super 
Christo Pilatus, et ipse jam pro sua conscientiu Christianus, Caesari tunc Tiberio 
nuntiasit, 
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version, malheureusement très retouchée, de Turin; — mais senlement dans 
le récit, peut-être grossi après coup, du chapitre de la passion qui noux à été 
transmis par un manuscrit de la Bibliothèque Nationale ‘. J'avais eru devoir 
rapprocher d'abord ce fragment de Pévangile de S. Barthélemi, tout en 
voyant nettement sou origine dans les Acta, mais le probléme se complique 
par la comparaison indiquée plus haut qui fait supposer une édition gnostique 
superposée à l'ancienne. 

Ce qui parait bien certain, c'est que la seconde partie de lévangile de 
Nicodône, dont la rédaction est eertainement bien postérieure encore à celle 
des deux derniers chapitres de la première, appartient pleinement par la série 
des idées au même courant que l'évangile de S. Barthélemi, cité pour la pre- 
mière fois par S. Jérome, c'est-à-dire postérieurement au papyrus de Turin, 
et dont nous avons publié une portion. 

Pour en reveuir à nos deux derniers chapitres des Acta, leur rédaction 
cople mérite une étude attentive. Elle diffère entièrement, comme tendance. 
de la version latine publiée par Tischendorf. Celle-ei convertit tous les Juifs 
à la fin. Dans le copte, au contraire, après l'instruction faite par Anne, 
Caïphe, les prètres *, ete., on constate en «eeret la vérité de la résurrection 
du Christ, mais on résout de cacher la chose, autant que possible, au peuple. 
On renouvelle la malédiction contre celui qui a été suspendu au bois, en 
s'appuyant aussi sur ce passage : «les dieux qui n'ont pas créé le eïel et la 
terre mourron( ». Pour éviter la formation prévue d'un peuple nouveau, sui- 
vant Jésus, on anaihématise celui qui adore une créature de préférence au 
Créateur. Le peuple dit « Amen », en proclamant que Dien ne peut se détour- 
ner de son peuple d'Israël et qu'il faut en rester à ee qu'a dit Muïse. 

Le texte gree de Tischendorf est à peu près daus le même sens*. 

Nous reviendrons, d’ailleurs, avec plus de détails sur toutes ces questions 
daus une étude critique spéciale sur les Acra Pizart. Nous en avons dit 
assez pour le moment el nous nous bornerons à ajouter en finissant que, dans 
ceite publication. nous donnerous d'abord séparément, pp. 63-127, le papr- 
rus de Turin, puis, pp. 127-132, les fragments de la Bibliothèque Nationale 
qui soulèvent d’ailleurs, nous l'avons dit, un point de vue critique spécial. 

Au papvrus de Turin nous donnerons la lettre C°. Au manuserit 129/17, 
lol. 50, ja lettre C *. Au manuserit 129/18, lol. 140, la lettre C *. 


1. Le mot covs s'Y retrouve, prononcé par le Christ sur la croix. et sue est. 
par lansse lecture. transforiné en can infra, p. 131. — 2. Mahomet a recueilli cette 
tradition et fait presque des saints de ces meurtriers du Christ, — 3%. Le roman contenu 
dans les deux derniers chapitres et relatif aux politesses que se lirent Anne, Caïphe, 
Nicodème, Joseph d'Arimathie, ete., et aux nombreux banquets des deux partis, ameénc, 
du reste, tout naturellement à cette conclusion bien juive qu'ont repoussée les auteurs 
de Ta version fatine, ete. 
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col. L. 


Figrnounmua’! Mncunnp HIATHAACCE HUOON 
Si HONTOC HESAATIOC HEHTEMUU" 

ANOK AAC! nEnporerxuup nei6 fpelpaioc Hwyopn 
ATU SH HEINOET ? DNNOMOC À 1EXApIC dE Lino 
TADOÏ UN TEUAUUPEA’ ETHAWUC AÏCONH Ÿ HEYC 1C 
Sn erpadu etov'aaR av ail Hnaovof epou € 
mcieve felpou Ÿ Xexac efeunuwyal gnBanacua ‘ti! 


Poe 


EAOVAAR" AfWpT KE CA HSTHOUNHUA  HIAN 


HAACCE MUOOT! SN HEOVOENN ETNUAT' ENENZOEIC 1C 


1. Nous indiquons la fin des lignes par le signe |. — 2, woes est écrit comme nées 
par suite d'un trait oblique qui surplombe la lettre 6. — 3. Pour corn ü. — 4. Le 


papyrus porte avec un seul € : FICTIEMEPOY. 


à 


* LES MYSTERES DES ACTA DIU SAUVEUR]. nel 

1e 
RD OISE 
LES ACTA DU SAUVEUR QUI ONT ETE FAITS SOUS PONCE-PILATE LE PRAESES. 


Prérace D'AENÉAS!. — Moi, Aenéas, le garde du corps (protector), j'étais 
hébreu d'abord et parmi ceux qni connaissaient la loi. La grâce du Sauveur 
me saisit ainsi que son don abondant. Je connus le Christ Jésus dans l'Écri- 
ture sainte et Je pris mon élan vers lui pour “croire en lui afin de devenir * &1. 1.1 


: : . ee ; . Fo re ie 
digne du saint baptème. fai tout d’abord cherché les Acta qui ont été faits 4 


dans ces temps-là sur Notre-Seigneur Jésus-Christ, (Acta) que les Jnifs ont 


1. Nous ajoulons des titres, dans la traduction, pour guider le lecteur. 


Mt El 
que 
PONIENTE 


DEAN 100 


TES 
ol, 


APR ER 
Vue 
col EL 
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NE 
CARE 


ti ACTA PILATI 02, 
HEXC HAS HA  HIOTRAÎ TATOON Si  nonWtoc 
HESAATIOC AV HiEpl |SE Epoor ss SEln|caai 
(aavliu Sebpail luuy Gnomxoeic 5€ neyxe an! 
de AiBonov Bi geñcoaï Heen[anl ion Sn AuniEpo 
HH2ICOOVE GEOAUUIGE SN Equesunicawuue Hevra 
A MN uote Hovaenuinianoc nn tueur 
HAESCHON OVON dE mul EAU Sul mes Rue Av 
HCETOONON EKEZXUUUUE À) nalpasxane: Heu 
[EXT ANOK AÏNIAC HNEERAYICIOCT HE None | p 
OVHA Huuañ nüxu nai Ebon inanñoke Htañaar: 
pou puis HNETHAOUON NN HEVTHI IHPU WA ENES 
Saums ! 

en aueodiie fipoune niekenioc Kaicap! nppô 
HHESPUUA OC ATU SHPUANC PRO HIETANAAIAl SH 
14PYH equestre HPOUTE EE COVXOV IH 
ne Nnapugoin Huv'naAa feparhoc un 2por 

1. Lire Asox où as. -— 2. La 2° pers. du pluriel suit ici la 3° et le collectif « qui- 
conque lira ». — 3. Peut-être pour are. — 4. Le signe — remplace au hout des 


lignes, ct au bout des lignes seutement, la lettre s. Dans un texte continu typogra- 
phique, if faut lui substituer la lettre. C'est ce que nous avons fait partout. 


publiés sous Ponce-Pilate et que j'ai trouvés dans des éerits qu'ils ont laissés 
en hébreu par la volonté de leur Seigneur Jésus-Christ. Moi done je les ai 
traduits dans la langue * des Grees sons le règne de nos Seigneurs Théo- 
dose, l'an 17 de son consulat, et l'an 3 de Valentinien, en La 9° indietion. 
Que quiconque lira ee livre et le transerira sur un autre livre prie pour moi. 
moi Aenéas le tout petil, afin que Dieu‘ me fasse miséricorde pour mes 
péchés que j'ai commis envers lui. La paix soit à ceux qui liront ces choses 
et à lenr maison tout entière à jamais. Amou. 

Dare DE La Passion, — Dans la neuvième anuée! de Tibère (Tebelios) 
César, l’empereur des Romains, et tandis qu'Hérode était roi de Galilée, au 


* El fol. ? commencement de sa dix-neuvième année, le 25 de Paremhot ? * du Consulat 


tan 
COTE 


1. Les mss. grecs portent 15° ou 18°. Quelques mss. latins portent 19°. — 2. Grec et 
latin : « 8 avant les calendes d'avril, qui est le 25 mars ». 
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Rennitut HINESUTI0 APOURE! SN TIMESUMICHIE HSE 
YA VUONIE EPOON RE HONVAUNIAC S1 FLUCHNNOC EE 
KLAfPAC WE! MAPYIEPETC Non RAÎ ATUL NENTANU 


UNE HPON' MNNCA HECŸOC, Lit HENTANUUUTE RITES 


ROEC! FC MEYC- 

T'neikonnuoc dE ap MONA AÎ AYDEIDU 
ON HAÏ HA HAPYIEPENC UN HIECENE NOTA A ‘, 
AAT EvÉomRe nowurimpl ? À MIKOBHUOC CSAÎCON 
anpor! evpruesere on Sencoaf Hoerhpaïron fretoe 
EE HA HE HEVPAN ANNAC! LH KAÏPAC ui cor 
AC AV RUGAEN UN TAMARHA LH FOTRAC UN 


Bic un nebuaniu uni ARNEEAN2APOC! UN S1EpiOC 
ATUI TKEGENE Nov A A naî por AVES Wal nina it? 
_— (HUE 


100 EVKATIMTOPEN MNEN2OEIC! 1G EXC EVA LUOC 
RE INCOOv ic! 2XE HUHPE ne! HiwcH HSAUUWVE 
EA MAPIA  ANOUI AV RU NUOC EPOU %E ANT 


x 


L. Tout le contenu de ces deux nwaparpathpas est une sorte de parenthése entre [à 
date et le récit des événements. — 2. C'est ici qu'on fait commencer d'ordinaire le 
chapitre premier dans les versions grecques et latines. — 53. If faudrait : eypnerrueere 
«en en gardant le souvenir », mots se rapportant à Nicodème comme daus les versions 


grecques et latines. 


de Rupbhus (Rauphos) et de Rubellion, l'an IV de la 202° des (périodes) qu'on 
nomme olymptades, sous Joseph qui est aussi Caïphe, le grand prètre des 
Juifs, loutes les choses qui se passèrent après la erueifixion et celles qui 
arrivèrent à Notre-Seiwneur Jésus-Christ, 

l. — Nicodème * Le prince des Juifs les rechercha, les choses que le grand 


prêtre et le reste des Juifs firent contre le Sauveur. Nicodème les éerivit "l 2 
toutes, telles qu'on en gardait le souvenir, dans des écrits hébraïques. 
Aceusariox pe Jéses pevaxr Pniare. — Ceux dont voici les noms : Aune, 
Caïphe, Summis, Dothaim, Gamaliel, Judas, Lévi (Libis), Nephtalim, Mexan- 
EE 


dre et Jaïre (Hiérios), et le reste des duifs, "cenx-ei tous allérent vers Plate * C 


accusant Notre-Sciwneur Jésus-Christ, disant : & Nous connaissons Jésus, col L 


bi AOL AU A] 
SYHPE MATNONIE AVU ANT OVPPO AT Ru 
CARRa Oo Unnouoc finenlesoe”- euoveu) A nen 

* 1, to» NONOC! * Ro? 


ve 


col, 2. Twexav NAY HO: HONDA RE HENHONOC KENEVE 
etupraopel Su ncaRRauon EnaaT NICE 
NOANEETE un HE 1COR LT OTON HE! ETUUUNE" uni net 
6 HAAIMUUNION NN HART UN HUNO YTARNOO LUOOV 
au ncañlaton Sn ReenceRorn napyun FRA 
LUN TON. 

contes JHEXE MAATOC HAT RE AU NE NEA HPAËIC EGOOV 


alt Tnexe Moraai »%e pen ReerceRorr napyun 
HR ANUS ON EyEipe HNAf Av epe HA mi DV 


HOTACCE HAUY" HEXE MAAIOC! HAN RE [El OT [NA 

[HaxAa|SapioN [nEex ofraafuuwl mon) EeRon [ARR | 
WAVHEX [RAIN UNION |. | Su npañ Gino 

NEXE MOVRAÏ UNENANOC! [RE] ENAEION HITEX NO 

COLLE AUUMETEGOC REKAC EVENAPOICTIA" Juou EnExBnaa 


ESS 
col. 2. 


HAE GUITAR EPOY AHUOCIA’ 


fils de Joseph, le charpentier, que Marie a enfanté, et il dit sur lui-même : 
Je suis Fils de Dieu et je suis roi. De plus il souille les sabbats de la loi de 

* Gt, fol.» nos Pères et il veut détruire notre loi‘. » 

_. 2. Les Juifs Int dirent (encore) : « Notre loi ordonne de no guérir personne le 
jour du sabbat. Or lui, Jésus, les boiteux, les lépreux, quiconque est malade 
et est démoniaque et les sourds et les muets, il les guérit pendaut le sabbat! 
par Béelzébub (Béelséboul) le prince des démons. » 


x 


CHRIS Pilate leur dit : « Mais quelles sont donc * ses œnvres mauvaises? » 
q 


 . Les Juifs dirent : © C’est par Béelzébub, le prince des démons, qu'il fait 
cela *, et toutes choses lui sont soumises. » 
Pilate leur dit : « Jamais un esprit inpur ne jette dehors un démon mais 
ou chasse le démon an nom de Dieu. » 
ol 3 Les Juifs dirent à Pilate : « Nous prions * ta Grandeur de le faire com- 


col, >,  Paraitre à ton tribunal pour que tn l'écoutes publiquement. » 


PACA, 0 2 A TAUIIT ir, 24. 


[us IMCONVOCATION DE JESUS. 69 
HEXE HEIRAIOC HAN RE ARIC EPOÏ LHTUUC fi 
djüdou njorgnreutun etfeiaze Horppo’ 
THEXAT HAYXE ANON Haut Duoc! AN RE OVPPO 
ne 
T HERANOC 0€ AUMONIE ENKOMPOUN HEXAY HA 
Re ane HAÏ EDONN HiC SN orcÉpAS 
Ta nrkovpount ne Et ERON au HIEPEUCON ic ay 
orWuT ag ATU agUui Mneghbaranon | A lgnopuo 
ERon! DIRN HEUGIX | AUOTASY ENKAE! SA HOVPHAE 
Fic HER AY HAU RE HAOEC MOOUWE DIX NEÏMA’ ATU 
HTEÏ EDOTN RE HEMPEUUN MOVIE EPOK HIEPE HO 
VRAÏ GE HAT EMENTIA FHKOMPOUWN AA ATAUKAN 
eRon € nemnatoc evixu buoc Xe E1iRE Où nes 


: = : | 
1ipeuef eoovn en orbpexon! ANRA AKTIAEO! Sin 
OVHOVP CUP 


L. Le papvrus porte : ovcéapT. — 2. yaxeohlou, guxewlou, paxtokiou, rh 176 xepañnc 
ségmua, Voir Suidas à gixskhos ete. La version latine de Thilo porte jasciale (sic) ênvo- 
lutortum ‘ee que Thilo propuse de corriger en /aciale où en /asciolum Vivé de jascia 
« bande ». 1 s’agit peut-être d'une sorte de {urban oriental que l'on déroulait pour 
l'étendre. Notons que trois manuscrits latius consultés par Tischendorl donnent sim- 
plement faciale, — 3, Pour novepnre. — 4, Lire axmarsou. 


Pilate Jeur dit : « Dites-moi comment? — Il n'est pas convenable à un 
prueses de convoquer en justice un roi. » 

Ïs Jui dirent : « Nous ue disons pas que c’est nu roi. » 

CoxvocarTiox bE JÉSUS. — [NcineExT bu Cunson ET DES AiGLes. 

Pilate done appela un eursor, 1 lui dit : & Amène-moi à l’intérieur Jésus 
pacifiquemeut. » 

"Le cursor sortil et lorsqu'il eut reconuu Jésus, il Fadora, Il ôta son 
vêtement de tête (pars), Pétendit sur ses mains, le plaça à lerre sous Les 
pieds de Jésus et lui dit : « Seigneur, marche sur ce lien el entre, car le 
praeses t'appelle. » Lorsque les Juifs virent donc ce qu'avait fait ee cursor, ils 
poussèrent de grands cris” vers Pilate en disant : « Pourquoi ne Pas-tu pas 
fait entrer par l'intermédiaire d'au praeco, mais au contraire l'as-tu honor 


1. Le syriaque est tronqué au commencement et débute ici. 


+ it, fol. 
v". 
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F Nrepeqnan rap Epoy HO Hxonmpou pl] - - : . à -4 


Ag4Oov UT) HA Afq4i Hneq|baxia| non] Era) A 
SE) duog [ax y)" AUTO] puy agova su 
ERON En Kag] nExay ag 2%E uoouyE ER on] Bi 
CESRL OR, AUMESRATOG GE MOMIE ENKOMPOUP HERAU 
MT mag! me ele où axeipe Sinaf 
Tuexe nrkovpowup Xe Uneosoov ak x 00m 
EGSAHUI [EjAnEE AN RpOC) AfnaAr Efpoy ey]ouooc 21 
ES ovéponoc |epe] unpe HieeBpaioc! aw| wa |x 
ERON ErauADIE HNOENKAAIOC SN Erdix Er 
URL EOON HAY  BENKOOVE HN ANNE Enr SA NE 
PE ovepnael evXxu Huoc RE HABUN HET SN NETXOCE 
AOUAUAAT HO HETHHT SU HpAN DINXOEC 
Filor| naïlne avéuuri avuuy ERon esovn Su 
nkorpoup Xe Huympe Hisehpaioc evluu ERor Si 
TACHE fiorSpasiktun fau or N1ox AKEÏÎME ETETION 
Ru Guouy SH 1ACNE HHOVESENN 


1. ov n'a jamais existé dans le papyrus après Ÿ; il y a au bout de la ligne un blanc. 


d'un cursor? Car lorsque le cursor l'a vu, il l'a adoré, : il a enlevé sou vète- 
ment de tête, il l'a saisi dans ses mains, il l'a étendu, il l’a déposé sur la 
terre. I] lui a dit (à Jésus) : Marche dessus. » 

* C1, fol. ‘ Pilate done appela le ewrsor. I lui dit : « Pourquoi as-tu agi ainsi? » 


(ES . . s CS » x 
Le cursor dit : « Le jour où tu m'as envové à Jérusalem près d'Alexandre, 


CUITE 
je l'at vu assis sur trône”. Les fils des [él  criaient et, tenant des 
je l'ai vu assis sur un trône". Les fils des Hébreux eriaient et, tenant des 
rameaux dans leurs mains, ni reudaient gloire. D’autres étendaient leurs 
CL Lt vêtements * sous ses pieds, disant : Sauve-nous, à toi qui es dans Îles 


Ur ñ . . . . + # 
col. 2, hauteurs! béni soit celui qui vient au nom du Seigwneur*. » 

Les Juifs regardèrent et crièrent contre le cursor : « Les enfants des 

Iébreux parlaient en langue hébraïque. Comment as-tu su, toi, ce qu'ils 


disaient dans la langue des Grees? » 


1. Grec et latin : « sur un âne », ef. Matth., xx. 7. — 2. Matth, xx. 9. 
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[THERE HKOMPOUP HAN XE APANE OTA SN HOT * Cu. 1 


DaÏî RE ON neiepe na Au Nluouy Sn macne Hope “*! 
Rpaïcei avuwu near auRontg elpoï 
MEXE HESNAIOC HAN XE! AU TE VE ETOT'AUKAK 
eRon! feeRpaicaefl 
HEXAT Hay RE! ENXRU JUOC XXE UICANHA! HEXE 
HER ATIOC HAT Xe Où He nur HucañNA nExAT 
[HAY RE MCGANNA TE aout. Ho 
tu 


Tuexe meinatoc Am 2e! EuXE Hu 1e NO 
FRS Seau { un — 
MUNIPE SA unoore nent auo) naï Hilavx| 
000 ON HE nno/Be ia) | rikovpouwup [aa fioor 
ATKAPUOI TV | 

Tuexe nenrleluun Hnrkompoup Xe Ru ERor 


ATU SH IVHOC HI ENESNAK ANS UNE TG ESOMHN +01, r15 
e 


Tavu Mispeger ERon Hô nixompouupl AUEIPE OH vu 1. 
SCAMA GE MIE Dove av nEXxAU HiC Xe MAXOEC 
AMONT ESOTN HOSHTEULUN MONME EPOL ATUU HNEPE 
CE Epovn nenporoun! Hicirnon ATonxov ERon 


LATAAT ATOTIUUT HIC. 


* Le eursor leur dit : € J'ai interrogé un des Juifs à savoir : Qu'est-ce * C2 fol. 
que disent ecux-ci dans cette langue en hébreu? Et celui me l'expliqua. » 
Pilate leur dit : & Que criuient-ils en hébreu? » 
Us lui répondirent : «IIS disaient Osauna. » 
Pilule leur dit : « Quel est l'explication d'Osanna? » 
Is lui dirent : & Osauna, c'est : sauve-nons. » Sn (finie 
Pilate leur dit : « Si vous-mêmes vous témoignez pour les mots des ne 
étrangers qu'ils ont dits, quel est le péché qu'a commis le cursor? » 
Eux, ils se (urent. 
Le Praeses di au cursor : € Sors, et de Et manière que tu voudras * amène * er, for. 3 
Jésus à Pintérieur, » es 
Et lorsque le cursor fut sorti, il fit encore comme au commencement, 
et il dit à Jésus : « Mon Seigneur, viens à l'intérieur; le Praceses l'appelle. » 
Et lorsque Jésus entra, les faces antérieures des signa s'inclinèrent d'elles- 


nèmes et adorérent Jésus. 
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1. Le papyrus porte [wla[n/roruuws. 


FLOUE Lorsque les Juifs virent la maniére dont les * signa avaient agi et com- 
et», nent leurs faces antérieures! avaient adoré Jésus, ils poussèrent des eris 
au sujet des hommes qui les tenaient en disant qu'ils les avaient inelinés. 
Le Praeses dit : « Vous n'admirez pas la manière dout les faces antérieures 
des signa se sont inclinées d’elles-mêmes et ont adoré Jésus el vous poussez 
‘cu, to, : des cris en accusant * les porteurs en disant que ee sont eux qui les ont 
Re inclinées jusqu’à les faire adorer Jésus. » 
Les Juifs dirent à Pilate : « Nous savons de quelle manière les signo- 
phores ont ineliné les signa jusqu’à leur faire adorer Jésus. » 
Le Praeses appela les signophores ; il leur dit : « C’est là la manière dont 
* C1, fol. 5 vous avez agi? » * Is dirent à Pilate : 


Var 
roule 


« Nous, nous sommes des Gentils (Hellèues) et les serviteurs des temples. 


L. At roorouat. Les dictionnaires traduisent ee mot par les bustes, ou les hures, ou les 
muliles suivant ce que représentaient les siyna qui étaient les enseignes des centuries). 


up, INCIDENT DES AICUES SIGNA. 73 
San HNipuve au HSE ENATOTUUT HAU KAS TAP 
ENAMADME HNGITNON A MENTIPOIOUH HATAAN PAKTION 
eRhon! arTorwuuT na 
Tuexe nes A0 Hi eee us NENpEcRv 
qepoc' DNAAOC KE Hunt CUT HSENPUUE HAN fo 6 
ebon SU! nnaoc EvXx00p ATUu evduéoul uaAporAau co 
age ficirnon Hinnar Xe cenapaxion ERon’ an 
DATATAT (sic) NO HETPOTOUH Kceovuluy A4. 
Taenpechruepoc RE HE fiovnai AavRs Hunt 
CHOOVC! HPUUE ETOUÉOUN ATAIPECOON AMABSNIE HNO 
MA Hicirnon AvTU KECOON DTKE OMA  HNGIT NON * 0. io. 6 
56H DnBnual HNSHrEuuUunn col. 2. 
__fnexe nesnaoc Unrompoupl %e xs ic eRon 
NHHCUC HTEINE UOU EDBOMNN HUE ETESNAL AVTU 


auei eRon H65 10 un Det SA HENPATTUPION. 
Tan SH DE MOVIE ENETANADME HHWOPIT 
CIFHON HEXAY HAT RE WA HOTXAÏ MIKAICAP 


lea pour EnA. 


Comment l’adorerions-nous! En effet, landis que nous tenions les signa, 
leurs faces antérieures se sont d’elles-mêmes penchées pour adorer, » 

Pilate dit aux chefs de la synagogue et aux auciens du peuple : © Vous, 
choisissez-vous” des hommes sortis du peuple, forts et robustes : qu'ils Sale * CL fol. 6 
sissent les signa afiu que nous voyions si les faces antérieures s'inelmeront nu 
d'elles-muémes afin de Padorer, » 

Les anciens des Juifs prirent douze hommes robustes. Ils firent que six 
saisirent un des signa et six ” aussi l’autre des signa devant Le tribunal dut € tol 6 
Praeses. 0 5 

Pilate dit au cursor : & Conduis Jésus dehors, ensuite ramène-le à lin 
térieur de la manière que tu voudrais. » 

Jésus sortit du prétoire avee le rursor. 

Le Praeses appela ceux qui d'abord avaient tenu les signa et leur dit 


PNCRe OR IN li 22e F. 


1 ACTA PILATL 100] 
2 CU 6 EPA TU HCirHon parion ERo7 eEpwyan 1€ ef 
ail Epov Hceiuoruut nag naur Hnenane 
TT ATU AYKERENE HOT Honreucunlenpe © € ESOov 
HMESCON CHAN AT À KOM POUR ESPE ON GE Hyopri 
AT AYHAPAKADES IC EipEquoouwue ERon SIA ME 
gpariamMoN AU epovn Hs 10 Hicpeges De E'Sovn 
ele AVPRAKIOMT ERon où H65 H'esrnon ATOUT Hic. 
cul 2 Taepegnant Hi HE AaTOC! AUYPSONE ATU AUUWINE 
fcahuows sui nânua 
PEN DE EQuEenE EMAÎ À TEUCOINE X0O% na 
ecxwu jiuoc' cagux ERon! Dneipune H'acAOC Afluyr 
Sennod rap Hoice Haciovux Sn! ovPAC|0]00 bn 
ee 
FEMLT TES RANOG DE AU MOVIE ENMOTRAÏ INPON ME 


MT mag HAT KE tEmncoovn Xe 1aCSiNE oOMuAÏHON IE dE! 


1. Le papyrus porte orpaccor’. 


"UT, fol 6 à savoir : € J'en jure par le salut de César! * Si, eette lois, les signa ne 


2. Sinelinent pas quand Jésus entrera et s'ils ne l'adorent pas, je prendrai 
NULTCMCTe. 
Et le Prarses ordonna de faire entrer Jésus une seconde fois. 
Le cursor fit comme la première fois et il pria Jésus de mareher sur son 
vêtement de tôle. : 
Jésus entra. 
Fe ol 6 Quand il entra," les signa s'inchinèrent et adorèrent Jésus. 
Fe Il, — IxXcinenr DE LA FEMME DE Pinare. — Jésus Est-11 v\ sorcier? 
— sTr-in UN HATARD? 
Lorsque Pilate vit eela, il ent peur et il chercha à se lever de son tri- 
bunal. 
Tandis qu'il y songeait, sa femme envoya lui dire : « Éloigne-toi de cet 
homme juste; j'ai beaucoup soullert cette nuit en songe à eause de lui‘. » 
role, Pilate appela * done tous les Jnifs, il leur dit : « Vous savez que ia 


ES 
col 1 1. Mattlr.. xavur, 1S. 


[101] 11. ANCCIDIENTAIDIEN AMI IE ENTIRNNDRMNNIN PANNE Ac 


ATUU ECCHK! ENCA HNOTAAÏ HUUHIN HEXAT HA 


RE CE ANCOOMN MERE HEIRATOC HAN RE EC BHHIE AC 
XoOv! HAT HO TACBIUE EcRU Nluoc Xe cagtux! ERo? 


MATESPUUNE HAIKAIOC AU SENNOO FAP HOicE NE 


ovUH EH Hu SH OTPACON nu 
[ES 


Tavor UUR Hs HioviRAÏ HEXAT DINEIRAIOC RE 
MH MNENXOOU EPOX XXE OMAAÎÏTOC VE’. ESC SHHIE YXO 
ON PA COMSNTERICS IE 

TA HEPnATOC dE MOVE ESC nexau nauy %eE EE ov 
HAS HKATHTOPE (sic) AUOK HEIAME DAAT HUAIXE AN 
neXxe 10 Xe HicaRHAn AA E=OMCIA HAN HENHALY 
YAIXE AN HE NOTA NOTA 6 DNXOEC! MEQTANPO - €, So 3 


Gui DUO ETPEUTATO HETHANHONU HATANG HETOONE cul 1 
HAIOON CEpuiuye À 


on. Hô nenpecRvaepoc! fiiioraaî ne 


. Le papyrus porte ceeux. — 2. Lire y%xoov orpacor. — 3. Lire ne1g0o ou 
MES0OT. — 4. puwye dispicere, bene videre, vient de po « rex » et signifie « avoir » 
dans la plupart des exemples; le sens prituitif convient aussi bien que le sens secon- 
daire. 


femme est une personne aimant Dieu et qu'elle ineline du côté des Juifs 
avee vous. » 
Ils dirent : « Oui, nous savons. » 
Pilate dit : « Voiei que ma femme à envoyé vers moi, en disant : 
« Éloigne-toi de cet homme juste. J'ai beauconp souffert à cause de Ini 
cette nuit, * en rêve. » bi r 
Les Juifs répondirent, ils direut à Pilate : « Est-ce que nous ne l'avons . 
pas dit que c’est un magicien : voici qu'il à envoyé uu rêve à ta femme. » 
Pilate appela done Jésus et lui dit : « Pourquoi ceux-ci t’accusent-ils 
sans que lu dises une parole? » 
Jésus dit : « Si la puissance ne leur en avait été donnée, ils ne pour- 
raient parler. Chaeun *est le maître de sa propre bonche pour proférer le Ro 
bien ou proférer le mal. Ceux-ei savent ee qu'ils fout. » AP 
Les prêtres des Juifs répondireut; ils dirent à Jésus : « Que savons- 
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THUES CHAN RE RE Nialnec 2x6 gun on Rruneenu 


co ne AT EnBnHi H'IAVUOOTT HiEiaur HwunpE Kovi 
Mis 


cul. 2. 7 nueg woust RE HESEUUT HE ic avUu ua prA 
AE! 1EKUAANT 


Ki ATEN UC ESCHAUE EUEMNINNNT XXE MNIHAIN HAPPH 


CA NUAT HAS PUMRAOC 


Tnexe Boite HHUENS ENS NUE cree HE SN 
CLS MONRAÎ RE ANON Hinxu Jluoc AN Epou' RE HIAN 
cl LACIT SN OVHOPHIA ARRA ancoovs Xe À fc! wi 


001€ HUAPID AU ATUU nova C4 EN OVHOPHIA 
TuEXE nEnA OC HilorRnai HAÎ EX HUOC RE 


N'IAUES eRon! Si ovnoprial Xe HEÏWAXE! HU HE Nov 
dE AN HE KATA GE Epe nernuyReep SEunoc xt Guoc 


+ LS TENON XE AVYNI0071C LTEC SA 
(Hs ——— 


col. 2. HEXE ANHAC XXE Ut HESRAMIOC HENMHHUYE IH 
LE 


nous bien? D'abord nous savons que tu as été enfanté dans le lihertmage. 

Secondement, nous savons que ta naissiuiee à eu ben à Bethléem et qu'à 

+ Gi, fol. 7 ton occasion on à * né cette grande multitude d'enfants. Troisièmement, 

. nous savons que ton père est Joseph et Marie ta mère. Vous êtes allés en 

Sgypte parce que vous m'aviez pas d'assurance (ou de confiance) devant le 
peuple. » 

Quelques-uns de ceux qui étaient présents et qui étaient des Justes pans 


* 


sen tot ses Juifs dirent : « Nons, nous ne disons pas cela sur lui; * car il n’a pas 
été engendré dans Île libertinage, mais nous savons que Joseph à épousé (a 


recu la main de) Marie. Ils ne l'ont done pas engendré dans le hherti- 


Ts 
Cou 


nage. » 

Pilate dit aux Juifs qui avaient prétendu quil était sorti du hherti- 
page : « Vous, cette parole est vôtre. Mais elle n'est pas la vérité, ainsi que 
vos compatriotes le disent maintenant, (en attestant) qu'elle à été épouste 

* Ci. fol 8 par SON Mari. » 


Nes ù ; . ue he ” 
Hi A Anne dit : « O Pilate! note multitude entière erie qu'il vient de linpn- 
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—— 


Ta nernanoc 6€ oruuyl naar XE OV HE Wuuo 
7 nexe miomaai Xe Hiavuacion bon gi HEEn? 
pal AT IA TE FONRAÎ SN NESOON 


“ RE) = — «| ue 

+ avuwu ATOTUUYR EvRUuU HUOC HO HENTATAOOC * C1, HIS 
due 

col. 1. 


RE HIAVUACIA AN SN OMHOPHIA EE PEZAQ VE MN 


ACIHpIOC. n ANTUNOC an FaxtuB'oc nn auRraic. 
AT CEPAC UN CANOTHA Un ICAAR! dineec st 
HIGCHOC UN AKPINNAC  AlUTC un 07 RAC  HaAf 


aTporu Bi onu HovuT RE ANON BENDENDNHIN: EI 
AN ADAA ANON BENWHPE HIOVRAÏ AVU HUWYARE co? 
eque Kas rap anfuus en gun fifuucndh un 
AAPIA. 

TAYUONIE RE HOT HENANOC ENPUURE H'IA VX 00C 


LS 
1. Le texte wrec porte roosfhur:: la version cople traduit ce mot par waso qui sigui- 
lie littéralement «étranger »; je conserve prosélyte. d'après les textes grecs. latins. ete. 


dicité el lu ne noux crois pas. Ceux-là sout des prosélytes et ses disciples. » 

Pilate leur répondit : « Qu'est-ce qu'un prosélyte? » 

Les Juifs direut : « C'est eelui qui à été enfanté parmi les Grees et qui 
est devenu juif duns ces jours. » 

* Et is répondirent, ceux-là qui avaient dit qu'il n'a pas été enfanté dans * Gites 
le libertinage, c'est-à-dire Rezar‘, Astérios, Antonios, Jacob, Ambiais*?, et Nr 
Séras *, Samuel, Isaac, Phinées, Pkispos ‘, Agrippas, Amys”® et Judas; tous 
ceux-là répondirent d'une seule voix en disant : € Nous ne © sontmes pas ? (1. lol s 
des Grevs, mais nous sommes des enfants des Juifs et nous disons la vérité. de 
Eu vlfet, nous sommes allés, nous aussi, au mariawr de Joseph et de Marie. » 

Pilate appela les hommes qui avaient dit : «Ce n'est point quelqu'un (né) 


|. Grece, syriaque et fatin : « Lazare ». — 2. ‘Auvé et "Awas; syriaque : flansai.- 
3. Lngis. — 4. Notsros. — 5. ’Auecé (mis pour Auvi dans quelques mss. grees, Le copte 


a regardé ‘Auvés et Auessé comine deux noms différents. bien qu'il disc aussi, à la page 
suivante, qu'il faut seulement douze noms. 
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ils UT agKEnENE Hi mena oc Epe maunnuwye 1np4 Ruusc 


" 
col 1. 


— — 
L HAENNATIAME POUF HAUENINMANATE. — 2, HTENINAOTUUYR pour fretniaovTuwk. 


* 66 fol. 9 da libertinage »; il les adjura par le salut de Césur, en disant : * « C'est hien 
col. 1. la vérité que vous avez dite, à savoir qu'il n'est pas né du libertinage? » 
Les Juifs dirent à Pilate : « Nous avons une loi qui nous interdit de 
jurer, parce que e’est un péché. Qu'ils jurent, ceux-là, par le salut de César, 
que ce n'est pas la vérité que nous avons dite, et nons nous soumettons à la 
mort. » 
Pilate dit à Anne et à Caïphe : « Vous ne dites la vérité en rien ct 


1, fol.9 vous ne répondez ‘pas aux paroles que eeux-ei profèreut. » 
jp 


NS Is dirent à Pilate : « Ce sont donc ces douze hommes qui sont digues 
de foi, ceux qui disent qu'il n'est pas sorti du libertinage, et nous — toute 


notre multitude — qui disons qu'il en est sorti, que e’esl un magicien et qu'il 
] 8 


dit: Je suis un roi', on ne nous croit pas. » 

+451 fol. 9 
Nu 
cal 1e 


* Pilate ordonna de faire s'en aller toute la multitnde, excepté ecs douze 


AN AUS STE 


105] HE. — PILATE REFUSE DE CONDAMNER JESUS. 19 
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mena oc Xe! ee où HouRT cEorwuuy EUOOVAU. 
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260 su ncañRañon cul, 2, 
TuEXxE HESAANIOC) Xe EIRE neflouuf GE ENA NOTA 


EVOTUU/ EMOONIY 
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AUPION HEXAUY NAT RE npn Punipe 2e Lonr! an er 
DOIGE Hovurl AN ESOMIN ENESPUURE. 
7 avoruuwR NO MovAAî HERAVT HnSnHrEutuNn 
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HAOU HAK AN TE col. 1. 
THERE MEPRANOC HAN RE RIIA HIUuTIN HAE TINICPINE 


= u 
MAO KATA HEINNOMOC 

1. our est pour {oe. sure veut dire « lucrum » et se « invenire ». Au passif seulr- 
ment ge devient Sue «lapsus ». Mais notre papyrus met partout gr pour ge dans le 
sens actif. 


qui avaient rendu témoignage en disant : «Il n'est pas sorti du libertinage. » 
Il ordonna de fire écarter Jésus et il leur dit (à ces douze) : « Pour quelle 
cause veulent-ils le faire mourir? » 
Hs répondirent à Pilate : « Is lui en veulent * parce qu'il guérit le jour? Girls 
du sabhat. » a 
Pilate dit: « C'est done pour cetle chose bonue qu'ils veulent Le Faire 
mourir ! » 
DT, — Pilate s'indigna. I sortit du prétoire. I leur dit: € Le soleil m'est 
témoin que je ne trouve pas un seul motif d'accusation contre cet homme ‘, » 
Les Juifs répondirent et dirent an Praeses : * « Si ce n'était pas un male tete 10 
faiteur, nous ne le livrerions pas?. » rh 
Pilate leur dit : « Prenez-le vous-mêmes el jugez-le suivant votre Loi, 


1. Lue, xatun, 29, — 5, Joan, Avi, 30, — 3, Jean, vu. 31. 


s0 AE O6 
Trexe MomRAî NEnANOC RE ovK ELEC NET nat 
ANON EXPINE Hipuuael 
THEXE HERANOC! HIHONRAÏ XXE HIA TINOVIE XO0C 
* CSL 10 EPUATH RE! HHPUOOTI * ARNA ANOK À HESAATOG Ruuge 
“ ESOTN ENENPASTUPION AV AUNOTIE EC HCAOTCA! 
HEXAUY HAU RE! MIO HE HPPO HOT R A 
7 agqoruwuuRk HS 1C LTESA A TOC" HEXAUY NaAU XXE! HA 
FCTATO HUOY BAPOK MATAAI RE BENKOOVME HE 
TATXOOC EPOX ETRHHT MERE MEÏRANIOC HIC XXE HE 
6.101,10 ANOK ar ovi[orIRAî nes SEuñoC Li NAPYIEPENC 
ol L MENTANIAPARIRON HUOK HA. 
7 Agorwuuh és 10 Xe auniEpO ao où ERon! 
ANIE SU HEFKOCUOC EME on! ER ON 1€" Sù nexocuoc’ 
NEPE HA DVNNEPHINC| HAMIUE XEKAC ENENTIAlAN E100 
AON HOTRAT TE'NON GE TAUNTE PO ON ERO?’ an 71€ 
+ Ci, fol. 10 as? HESKOCUOC HEXE HEPAATIOC IC 2%E OTK Ov 
ci Fm OVPPO. 


l. Le papyrus porte omiaai. — 2. Si pour 85 qu'exige le n suivaut. 


Les Juifs dirent à Pilate : « I ne nous est pas permis à nous de juger 
les hommes. » 


“eroio  Pilate dit aux Juifs : « Dieu vous a dit: Ne tuez pas. * Mais moi... » 
r°. Pilate entra dans le prétoire. Il appela Jésus à part, il lui dit : « Tues le 
FO 2: l 


roi des Juifs? » 
Jésus répondit à Pilate : & Dis-tu cela de toi-même ou si d'autres l'ont 
dit sur moi!» 
SU fol.lo Pilate dit à Jésus : « Est-ce que je suis Juif? Ta * nation et les grands 
pu, Prêtres Pont livré à moi. » 
Jésus répondit : € Mon royaume à moi n'est pas de ce monde; s'il était 
de ce monde, mes serviteurs auraient combattu pour qu'on ne me livrât pas 
aux Juifs: maintenant done mon royaume nest pas de ce monde. » 


+ C' fol. 10 Pilate dit à Jésus : ‘« Tu es done roi? » 
Ve 
Chine 1. Le grec À porte aussi 4)" duot, Le grec B porte : n5sov u%lov Eu, 
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Le 
— —— — FRE = Ps — CNE En LE 
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SIRN HKAS - 

7 usñica HAÏ À HEIRAMIOC KA 56 HEONN LHENPAIIUU 
pion agef! ERo?n wa iiovaat Anu HEXAU HAN XE 
Añox enr an emAno16E ovtu Sstutur 
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RE oviibou! muof EBuur ERon Nneique  avu ti? 
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THERE HEÏRATOC HAN RE AY (prie 


1. %e est écrit au-dessus de la ligne. — 2, s est écrit au-dessus de la Higne. 


Jésus répondit à Pile : ©Tu Pas dit : Cur j'ai été engendré pour cette 
chose et je suis venu à eause de eela, afin que quiconque est de la vérité 
écoute ina voix! » 

Pilate dit : « Qu'est la vérité !? » 

Jésus dit : « La vérité vient du ciel. » 

Pilate dit : & [u’y à pas de vérité sur la terre ? » 


Jésus dit à Pilute* : « Tu vois comment ceux qui possèdent x vérité el Il 
7. 


sont jugés par ceux qui possèdent la puissance sur Ja Lerre. » col. 1. 
IV, — AGGUSsATION DE BLASPHÈME ET DE LÉSE-MAJESTÉ. 


Après ces choses, Pilate laissa Jésus à lintéricur du prétoire. I sortit 
avec les Juifs et il leur dit : « Moi je ne trouve aucuu motif d'accusation 
coutre ui? » 
Les Juifs fui dirent : « Ceei qu'il a * dit : J'ai puissance de détruire ce * cr. nt 
[ES 


temple et de le faire se relever le troisième jour *. » vol, 2 


Pilate leur dit : € Quel temple? » 


» 
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col. L 


* C1 fol. 11 
NE 


vol, * 


SANT END 
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HET EnxAÏCAP ŒURyAl Gruor Xi Huon 

THERE HERANIOC RE ŒUNUYA DHUONT 

THeXE MONRAÏ NE? ANIOC RE EURE HEwyAURAAC 
Pret enxaicap Gunwya’ Gnuort maï DE AYR?AAC 
Prueil ennonte. auxenere Hé nenreuuun enpe Hior 


Les Juifs dirent : « Celui que Salomon a bâti en quarante-six ans, celui-ei 
a dit : Je le détruiraï et je le reconstruirai en trois jours". » 

Pilate leur dit : « Je suis innocent du sang de cet homme. * À vous de 
OU. » 

Les Juifs lui dirent : « Que sou sang soit sur nous et sur nos enfants ?. » 

Pilate appela les anciens, lex prètres et les lévites. 11 leur dit en se- 
cret: « N'agissez pas ainsi; car il n'y a pas d'accusation capitale qui soit 
vôtre au sujet des gnérisons et des violations de la loi. » 

Les lévites dirent à Pilate :* « Quand quelqu'un blasphème contre César, 
est-il digne de mort où non?» 

Pilate dit : « Il est digne de mort. » 

Les juifs dirent à Pilate : « Si celui qui blasphème contre César est digne 
de mort, celui-ci a blasphémé contre Dieu. » 
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EL Oo duo! 


Le Praeses ordonna aux juils de sortir du prétoire, ‘et il appela Jésus. *cr. tot 12 
I lui dit : « Qu'as-tn fait? » nr 
Jésus dit : « Moïse et les prophètes sont les premiers qui ont annoncé 
ma mort et ma résurrection. » Les Juifs prétérent attention. Is lécoutérent 
proférer ces choses. 
Is dirent à Pilate : « Que désires-tn davantage où de plus énorme à 
enteudre au sujet de ce blasphème. » 
Pilate dit * aux Juifs : « Si cette parole est un blasphème, prenez-le vons- * Gt, 12 
mêmes à votre synagogue et jugez-le suivaut votre loi". » “ 
Les Juifs direut à Pilate : « Notre loi dit : Si un homme péche contre un 
homme il est digne de recevoir 40 coups moins un?. Celui qui blasphéme 


contre Dieu * on le lapide. » Pilate dit : « Preucez-le vous-mêmes, el faites- *ét.to1 
à x, 
lui ee que vous voudrez. » UNE 


Les Juifs dirent à Pilate : &« Nous voulons le ernecitier*. » 


Peau Sn 1 = 20 on. 20 Mb xx 0110 23. 


si ACTA PILATIL HO) 
T BOCON RE EPE HETRANOC WAXE! UN HOorRAÎ EyXUuU 
AUOC! HAN XE QUIYA' AN HCPOT Wuou A HOW 
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CLR ENETABE PATION SU HUNHyE HHON RnAÎ AUNHAN 
NE 


OL ENaANC pue Evpiue Siuor 
THERAY XE HUMHUE IHPY ONUU AN EIPEAUON 
Juexe nenpecdviepoc MneEtnaTOC RE HIANES 

HP UN HENNHHUYE EIPEUUON" 


THERE HEnAIOC HOTAAÏ RE EANAUON ETRE où 
fouR 
Tuexe ornai RE AYXOOC EpoY RE ANT TUYHPE 
Cut DNNONTE, AV ANT ONPPO. 


es 
(CIE 


ovA' De ERon Si or RAÏ ENEUPAN TE MIKORMHAOC 
AUYABEPATY piUn Dnenatoc nExay Xe Vario 
duo nevrcebnc HenrEMuun’ KENEVTE! HAÏ IATATO 
HOENKONI HUANXE 


1. Le papyrus a porté d'abord notre lecon. Puis entre les lignes on a écrit ee (sic) au- 
dessus de mamuwe. Rossi a restitué inutilement Xe ‘in eÿ xamnwe. Au fond, la leçon 
primitive est la bonne. 


Tandis que Pilate parlut avec les Juifs et leur disait : «il n'est pas digne 
d'être cructfié », il regarda ceux qui se tenaient debout dans la multitude des 
“(1 fol. 12 Juifs ‘et il vit un certain nombre d'hommes qui pleuratent. 
de I dit : « Toute la multitude ne veut pas qu'il meure. » 
Les anciens dirent à Pilate : « Nous sommes tous venus, ainsi que notre 
multitude, pour qu'il meure. » 
Pilate dit aux juifs: © Pour quelle chose mourra-t-1l ? » 
* (21. ol. 13 Les Juifs dirent : @ 1 a dit lui-même : Je suis le fils de Dieu ‘ et je suis 
ni DROLE 
V. — INTERVENTION ET DÉPOSITION DE NICODÈME, 
Or un des Juifs dont le nom était Nicodème se lint debout devant Pilate. 
1 dit: « de te prie, pieux praeses, ordonne-moi de dire quelques mots. » 
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THERE HEIRAIOC RE TAVOON AUOTUUR Hô NEO 
BHUOC mEXau Xe añok afixooc Hnenpec  Bvraepoc ‘ein 


r. 
us ovHnR un never Av ON FHUHHUE! pa Y'A 
Hioraai un TEVCTHATWUrH Xe ASpurin Ni HEfp 
QUE naAÏ rap AUEÏPE HoEnnod Dualeist Li DEnurin 
PE BENNOG Hwunnpe Naïî EE Line AAAN AA ENES 


———— a 


WAMENON OMAE ON UN RAAAT HAWONMOOU EAAT MN 


HCA HAî KAaaUl Av Hnpor' tu or Hag' HOT ‘ail 1: 
af” Ninonnpon ewuune Sen ERonSiin nome ne 
HEFMAENN CENAUOVMN! ERon euuurel Sen ERon de Si 
pue cenalñuur ERor | 
Tuwuÿconc rap TA HOME XOOVY EBPAÎ EXHRE 
AUEIPE HOENHOË VUAEIN Al HHOMIE HOOC! EPOU EIPE 
qaav Bneuto Ehon! Gbpapau anime un fauBpncl 
Av avE’pE SU ON, HUMAEIN NIA MUUNCHC AAN ELU 


Se 


gala I HSofNe HuUaTE HnovEuyaaNr aAvUu EpPE Hp 
JOUE ENHTIATCON HUAT fan un FAMR'pHC ue 
HSENNONIE AN ENESRH JMAEN NIA HETUINAN 


1PamEnesteCnMron 


Pilate dit : « Prononce-les. » Nicodème répondit en disant : @« Moi, j'ai 


dit aux aneiens, aux prêtres et” aux lévites et aussi à loute la multitude des * ct, fol.13 
5 


CUS 


Juifs et à leur synagogue : Qu'avez-vous avec cet homme? IT a fait des mi- 
racles et des prodiges — de grands prodiges que personne n’a faits jusqu'à 
ee jour et que personne ne pourra faire plus tard. Laissez-le et ne cherchez 
"pas à lui faire une chose méchante. Si ces miracles sont de Dieu, ils sub- 611 
sisteront; s'ils sont des hommes, ils se dissiperont '; car Moïse que Dion à ne 
envoyé en Égvpte a accompli dé grands miracles, Dieu lui avait dit de les 

faire devant Pharaon. Jannès et Jambrès firent aussi * les miracles de Moïse *, * «fol. 13 
excepté quelques-uns seulement qu'ils ne purent luire. Et les Égvptiens es 
considéraient Jannès et Jambrès comme des dieux : ensuite les miracles que 


L. Actes, v. 38-30, — 2. CF. II Tim... an, 8. 


56 ACTA PEN. f112] 
AAT Hoen ERon AN NE SONO AVIAlEO 100% LU 


ELRLI HEMTANNA BE EPOON, TEHON GE Appui SA HEÏPUUE 


r. 
“LL Hdünwya rap an Gnuor. 
Trexe MovRaïi neo mHUOoC RE Ha AXFuAaGH 
INC NAY AV EXWARE SApod..... lun HTA nKAsñcAp 
KAGICIA NUOY AN pSanewc” ER EnEiaZ tua’ 
ATH De Evan Hé Mornaïi AvEpoXxpEX! 
He voR SE ESorn SH HEÏKOAHUOC! 
COREU AN NIEPEUQNAN EPOON HOT HEÏRAIOC HE Xau 


PE nan me eike où tesponipez AneitoR De Re ATEN 
CUUTUI EAUE. HEXE HIOTAAÏ HNEIROAHNOC RE EKEXS 
MUUEPIC NC EXE HEKORHAUOC RE) SaAUHN Eie2xil KA 
AA GE HIANEINX OO! 

7 KEora on ERo? ss HorRai A4 neuomot enei 


1. I] y a ici une omission causée par la répétition des inèmes mots à la fin de deux 
phrases consécutives. J'ai rétabli dans la traduction la phrase qui manque. à l'aide des 
versions grecques et latines. — 2. sanñguwc est la transcription de ru, — 3. Le papyrus 
net au-dessus de la ligne le premier x de ce mot, 


ceux-ei ont laits et qui n'étaient pas de Dieu périrent, ainsi que eeux qui 
+ ci, tol.14 Y croyaient. Maintenant donc qu'avez-vous * aveu cet homme: car il n'est pas 
Pi digne de mort. » 
Les Juifs dirent à Nicodème : « Toi, tu es devenu son disciple; c'est pour- 
quoi tu parles pour lui. » 
Nicodème dit: « Est-ce que le praeses est devenu son disciple puisqu'il 
parle pour lui? Est-ce dans ce but] que César l'a établi dans ce rang? » 
Les Juifs se mirent très en colère. IS grincèrent des dents contre Nico- 


dème. 
*Citolis Et lorsque Pilate les vit, il leur dit : * « Pourquoi grincez-vous des 


__… dents ? Est-ce parce que vous avez entendu la vérité? » Les Juifs dirent à Ni- 
codème : «Tu recevras la part de Jésus. » Nicodème dit : « Amen. Je rece- 
vrai comme vous l'avez dit. » 

VI. — Secoxn TÉMOIGNAGE EN FAVEUR DE Jésus, — LE ParazyTique. — Un 
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DATOC HEXAU RE EFKUUPU) EIPATATO HOTUAXE 
Tnexe HonrEutunn XXE HEIESHNAK TAVOY 
TNIOU RE HEXAUXE ANOK AÏP QUE ui CO HpOouUNE 
EX" SX OVUA  HHICONC ANU ERWOON SN BEN HO 
HcAC. Di DCE) NIEpE © De € AVANC ETO HAAIUO 
MIO AU Evo Senguune evuyoke avu av26 ERo? 


——— 


SIOOIY AT SOINE HNWYHPEUHA AVINA SAPOI ATUIRU 
Ov SaApOÏ Er BRU HaAuA HALO AVXET HAU AVU 
NAEPE HXOEC HAT EPOÏ AUUYNSIHU SAPOÏ HEXAU HAÏ 
Xe neuRup ui Nnexkôno6 Hr'Ruuse aru Hievnor 
AÏ1AN 60 A4 DTNAO7N06 AFMOOUE 

Tuexe MONRAÎ MINEIRATIOC XE ANOVA RE AU 
HSOOT HENTAUÇ! HAlSRE EPOIC 

THERAIOC RE MEXAU MNEMIAYAO XE AXIC SN 
OVUE XXE AU HOSOON ME MENTAUYTANCON MEXAU XE 


guy ncaRRaton 


1. Le ÿ est écrit au-dessus de la ligne. 


autre des Juifs prit son élan vers Pilate, 1 dit : « Je te prie de me per- 
mettre unainot. » 

Le Praeses dit : * « Ce que tu voudras, prononce-le. » 

Lui, il parla en ces termes : « Moi, j'ai passé quarante-six ans! couché 
sur un lit étant dans de grandes douleurs et souffrances : Lorsque Jésus 
vint, il y avait bon nombre de démoniaques el de gens affectés de diverses 
maladies et ils furent guéris (mot à mot : ils eessérent) par lui. Et quel- 
ques-uns des jeunes gens eurent pitié de moi. Is me soulevèreut alors que 
j'étais sur mon lit et m'emportérent * vers lui. Lorsque le Seigneur me vit, 
il ent pitié de moi, il me dit : Ami, prends ton lit et va-t'en. Et à l'instant 
je lus guéri. Je pris mon lil et je marchaï, » 

Les Juifs dirent à Pilate : « Demande-lui quel jour il l'a guéri. » 

Pilate dit à celui qui était délivré de sa maladie : « Dis en vérité quel 
est le jour * où il t'a guéri. » 


1. Grec, latin, svr, : « trente-huit ». CT Jean, v, 5. 
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ACTA PIBATI, au 
Tuexe MONRAÏ MNERAIOC XE AH HTAÏ AN IE 6€ 
franxooc %e qrando Sul nca Baron AT on HER 
BAINOMON ERON 
Fur ova' où gi Monnaï HA XE ANT OTRRRE 
Gauice ANOK WAÏGUX EMECUH ANDAl LEÏNAT ENSO 
fipuuue ar frepe ic napalre afuu Bo? SN orN06 
Noun Xe HA’ HA mynpE HRAVTENR HA HAT 'ATUuU A4 
oves meudix' ex nabar afnar Ebo? Heron. 
TKEovA O5 AY neugorof Epoy HEXAU XE ANT OV 
KVPIOC AUCOTIUNT SU HYAXE HIEUTANLO EC KEO 
ra on AY AÂnEgorof ESONH HEXAU RE AHOK sEicoRS 
ne Av A4TRR oO 
OTCSIUE DE ON ENECPAN HE Reponse ACABEPATIC 
Dove mEXAC RE! HEPE HECHOU! WOON SAPOÏ ATU 
1. Lire saï. — 2. En l'ace du chiffre à «le la pagination, au-dessus de l'histoire de 


re . . « D. . fs she = . 
Véronique, on voit le chilfre Æ indiquant peut-être une nouvelle division des témoignages 


comme le chiffre À devant l'histoire de Véroniqne. 


H dit: « Le jour du sabhat". » 

Les Juifs dirent à Pilate : « N'est-ce pas ce que nous t'avons dit 
Il guérit pendant le sabhat et il chasse aussi les démons. » 

NOUVERUX TÉtolcdines IL ANEUGLE. LE DOSS0, PENLÉLOP US ENST 
autre parmi les Juifs dit : « J'étais aveugle de naissance, J'entendais la 
voix et je ne voyais pas la tigure des gens et, lorsque Jésus passa, ‘ jaicrié 
d'une grande voix : Aie pitié de moi, Fils de David, aie pitié de moi*. Il 
étendit ses mains sur mes VCUX, je vis à l'instant. 

Un autre prit son élan vers lui, il s'exprima ainsi : « J'étais bossu, ilm'a 
rendu droit par une parole de sa bouche, » 

Voiei qu'un autre prit son élan. I dit : « J'étais lépreux et il nua purifié. » 


VII. — DERNIER TÉMOIGNAGE. — CELUI D'UNE FEMME. — PROTESTATION 


» en fo1.15 pes Juirs. — Une femme dont le nom était Véronique se tint debout au loin. 


du 
CUIEULe 


Elle dit : « Je perdais du sang ct je touchai son vêtement. La source de 
mon sang s'arrêta". » 


1. Jean, v. 9. — 2, Luce, xuim, 38. — 3. Luce, vu, h4. 


[it VIS RMNMICNAGES. SO 
ADS IN ENAUNMNNEULS ONE L' AGOU..... HO cm 
NHACHOU 

T HEXE MOTRAÏ RE OMHIAN OVHOUOC HUAT EM 
ape cosuel Eî EBONN EPUNAPE H ETAVTE WAÏXE' 

SENKOOVE ON ENOU' EMATIE EBENSOONT Bi COIME 
Av ERor er 2% MUOC XXE! HEPUUUE EN Hpob * cr 15 
AHC ME H OMHOMMIE HE AV HKERAIUONON ceci ‘l? 
ou 

Tiexe MEIDAIOC NHENTATXOOC! XXE HKERANÏLONMION 


Srhonacce na 2e ete OÙ HEMINKECAS" D VNOTACCE 
Hay! AN’ 
TrExar UNE AOC RE ANATAPOC EAUOONT AU 


10%! oc ERON BH HETUOOTMT Su os * Gt, fol. 16 
Taupao Hô nanrEuun HEXA MTEUH HE 1Hp4 su 1 


Hiionnat xe ere où einor'uu EnwusSt! orcnoy 
eo?! fañnobe. 


Tranin ON À MEÏRATIOC MOMIE ENENLROBRHUOC . ATUU 


1. Lire Kieugoïe, — 2. Une bande de papyrus a été collée ici sur les anciennes 
leçons. — 3. Les mots epenpoovrts pi coiue ar ont été éerits sur une bande collée sur 
l'ancien texte. — 4, La ligne «uw ernwg: excepté la première lettre) à été écrite sur 
bande collée après coup. L'écriture est autre. 


Les Juifs dirent : « Nous avons une loi, qu'une feume ne peut entrer pour 
rendre témoignage ou proférer uue parole. » 

MIT. —— Cnis rour Acccauenr JÉSUS propugre où rer. — D'autres très 
nombreux, soit hommes, soit femmes, crièrent disant : * « Cet homme est un + rs 
prophète ou c’est un Dieu. Les démons même lui obéissent. » ni 

Pilate dit à ceux qui disaient : « les démons même lui obéissent » : 

« Pourquoi vos docteurs ne lui obéissent-ils pas? » 

fs dirent à Pilale : « Lazare mort, il le ressuscita * des morts dans sou * c@r.foli6 
tombeau‘. » 

Le Praeses eut peur. I dit à toute la multitude des Juifs : « Pourquoi vou- 
lez-vous répandre un sang innocent? » 


INR iLATE OLIIE LE GILUIN ENTRE JESUS ET PBArABLAS. — DPiLiTE SE LAVE 
LES MAINS ET CONDAMXE Jésus, — Enfin Pilate appela de nouveau Nico- 


101 Jean, ar. 
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HIKEMHTICHOONC HAT ROOC XE HIAVUACI AN SH 


CL 6 ONHOPAIA EX AY HAN 2XE ON HE ''naag Xe ovii! 
; 


vol. DA 


OVGIACIC WOON SU HAAOC! HEXAN HA RE ANON IN 
ANCOOMN AN HAIOON DE CEPUUWE" AUEINE ON KATAAHHUYE 


HP MIHONR AT ENEUEPHN HER AY HAN RE IEINCOONN 


RE HEINOTHV GA TE KATA WA’ ELA OvA' sin ERon 
Toviiniai omA RE HUAT! H'AHCIHC su HEUYTIEHXO OV 
fut. 16 Ponere ne e'neupan ne RapaRBac avt 10 nat ETA 


cul. BEpPATA Hour EnAAT! HAO1GE _FSovn EPOY. Hi €! 


HE ETEINOT UN EpAXAlAY Hi ERon! aAvTAwxas 
eRor sn ovno6 fcun Hô movraaï %e BapaBBac 
nElX AU KE ADO" GE MIC HETOTHOMTIE EPOY RE NEC! 


HEXAT HAUY NO MONA AÏ REpcŸ or HUOY SENKOOVE 


1. lei se plaee le fragment du feuillet 50 du eodex 129/17 de la Bibliothèque Nationale 
que nous reproduirons plus loin. — 2. Entre les lignes on à ajouté ici après conp 6% 
qui était inutile {voir le ox préeédent avec lequel famenne est en conjonction). Rossi à 
édité fox ancrme. — 3. On pourrait hésiter iei entre l'impératif du verbe 1ano « faites 
comparaître » et la 1" pers. du temps de relation en na du verbe 20. Mais l’autre ver- 
sion copte porte napor, le grec st oëv rarjou et le latin « quid faciam », ce qui me fait 
adopter délinitivement le premier sens. 


dème et les douze hommes qui avaient dit que Jésus n'avail pas été engendré 
016 dans limpudicité. TT leur dit : « Que ferai-je? * Il v a sédition dans le 
peuple. » : 
Ils Ini dirent : « Nous ne savons pas. à eux de voir. » 
Il aimena encore toute la multitude des Juifs, et leur dit : « Vous savez 
que c'est une coutume pour vons qu'à chaque fête, on vous renvoie un prison- 
si 15 nier, J'ai un brigand en prison lequel est un meurtrier * dont le nom est 
2 5. Burabbas et Jésus celui qui est ici debout. Je ne trouve aneun motif de con- 
damnation en lui : quel est celui que vous voulez que je vous renvoie. » 
Les Juifs erièrent d'une wrande voix : « Barabbas! » 
I dit : « Que forai-je de Jésus qu'on nomme le Christ? » 


Les Juifs dirent : « Crucihez-le ‘! » 


CH Matin, NN, or 21228 en AIN 


IL 17] IN PIIATE CONDRAINE JESUS. {o1 


on sn W'iovaai near Xe Nos! Hi HER Hp MINCAS EUI1E 
AE 


CAP RE AUROOC EPOU RE ANT OTWYHPE Home! au 7 
RE ANT ovmppo avr AUOUWNI HO HESRAIOC HEXAU 
HOT RAÏ RE HEINBEUNOC NHAN HI CHACIAUE AVUU 
nenp nednasong si Hein orbna nexe oraai 
DHEA AIOC XE! HU HE Tp MEN ANON CT | Ve 
THERE NEA ANOC RE KATIA GE Raaicuiu Xe a nnovte 
Hans ehon pi ovuntausan ecnalyt gr 
HKAS' HiHAE À GARACGA MUUTIE SUIS HOSH NUE MINE 
govrwor’, ATU HEnoruul NUANNA SN TEPHUOC 


NN OVSHINHPE © ATU AUENE Mnuoonr Han ER OZ + ei 15 


po 
— 5 


SA ovheipa’ e1pe elincu Av AU HOUOC HA ‘‘!? 


AT ARN HA por ae Guns Mininova. À! 


HO IE OVUUU TAlCE HAN Al LUURCHC CONC EXUUTIN 


NEIMUONT! TENON GE TETINTIANE HEGOON EPOS 


1. Xe à est sur une bande eollée après coup. — 2. Le papyrus porte wannacca. 
3. or parait fautif. 11 faudrait gen. — 4. Une partie de la ligne nenpa enpene a 
subi une correction. On a collé un nouveau morceau de papyrus après en et on y a écrit 
gene. — 5. Lire ex. —6. La ligne précédente à été ici recouverte en entier par un 
nouveau morceau de papyrus sur lequel une main, toute différente de Pancienne, à éerit 
woor epoï. C'est li que se lermine le passage parallèle du codex 129/17, fol. 50, de la 
Bibliothèque Nationale. 


D'autres, parmi les * Juils, dirent : « Toi, tu es l'anu de Car. Oran os 
dit : Je suis Fils de Dieu ct je suis rot”. » . 

Pilate se init en colère. Il dit aux Juifs : « Votre nation en tout temps s'esl 
révoliée. Et celui qui vous fait du bien, vous lutiez contre lui. » 

Les Juifs dirent à Pilale : « Qui nous a lait * du hien? » bts 

Pilate dit : € A ec que j'ai entendu, Dieu vous à ürés d'un esclavage très Fi 1. 
dur hors de la lerre d'Égypte. La mer cst devenue pour vous un chemin 
comme le sec, et vous avez mangé la manne dans le désert, ainsi que des 
cailles, I tira pour vous de l'eau * d'un rocher pour vous faire boire. I vous » c1.ra1 15 
a donné la loi : et malgré cela vous avez irrité Dieu. Dieu a voulu vous dé 7, 
truire. Moïse à prié pour vous, vous u'ëles pas morts, et miintenant vous 
proférez le mal contre moi, » 


qe NON TE AIN [118] 


HASRESEN DE HO HenaMoC pu HBHUA AUWINE 
CL RL NCA € EROR 


re 


cul. T ATU ATAWKAK ERon! HO MOVRAÏ HEXAN MUNES 


! 


DANOC RE ANON HPPO HCOOTH Huoy! ATU HKAICAP" 


SC RE H'INCOOVH DUOU AN KAÏ FAP UATOC AVEINE 


HAY HoENAUupOoN EBO?n EN TANAIONHI SUUC PpO' 
AVUU NIEPE SHPAMRANHC CU SIN HUATOC! XE AV 
ice Hov@po AQUINE CA MOOTIX 

"GULE  UT MEQESUT DE fuucndh Hnepeqeue AUUi DUO UN 


v". 
CEE OAEQUAAT AUTUUT EXHAE! finepeucunul! Hs Supra ic 
aquoovi Hiunpe noel paioc HENIATIUACION SN 
Reuneenu ?” 
Heu DE NiEped on ENElWAXE Hi0010v 


Hiov RAÏ AUPEOIE ATU au HAAHHLYE Hp RE 

* GR UL s ‘pou evauxax EROoN HERAY HAT XE NAÏ HETERE 
ML BHRURHC UNE How HEXAN RE ÈDE NAÏ NE 

TAYXI RE Homo ns nes anoc age HNEAOIX 

Gueuo Ron fov'on mix Eux juoc %E Tor'aai 


ENESCHOY HAIKAIOC Huit PE 


ep AE éerit au-dessus de la ligne. 2. Le dernier € est au-dessus de la ligne. 
aie a n Pilate se leva de son tribuval. Il chercha * à s'en aller. 
7 jè Lt les Juifs ericrent. Ils dirent à Pilate : « Nous, le roi, nous le connais- 


sons, ainsi que le César: mais Jésus, nous ne le connaissons pas. En ellet, 
des Mawes lui ont pois des dons de l'Orient comme roi et lorsque Hérode a 
‘cire 17 su par les Mages qu'un roi étaul enfanté, il chercha à le faire mourir. © Or 
a+ son père Joseph l'avant appris se saisit de lui et de sa mère. Il s'enfuit en 
Égypte. Quant à Hérode, en vertu de ce qu l'avait appris, il tua les enfants 
des Hébreux qui étaient nés à Bethléem. » 
l'ilate ayant entendu ees paroles prononcées par les Juifs eut peur. 1 im- 
*Citol. Is posa ” silence à la multitude qui poussait des cris et il leur dit : « C’est 
+ celui-ci que cherchaut Hérode? » 
Ils dirent : « Oui, c’est celui-là. » 
Pilate prit done de Peau. I se lava les mains devant tous en disant : 


(119, X. — LE CRUCIFIEMENT. 93 
: = —_— l 
Tavrawxax Bon on Nés MomAnaïî 2xE HEuycHou 


SIAXUUN NN NENUHPE “(1,118 
: 


Trot ayxenene Hi! NenA TOC EIPEN CU MNONH cu 2 
Don netou nbnua naï E1qSu00c Sifuuwuud AUGANO 
Dane Miioel tanodacic Vnernaoc ? 0 nExkSEG 
HOC HU AUYKANIHTOPES Wuog? suc Eppo ete naïl | 
anodasie..] wopn uen [kenere erperbparennon 
duok EE  HNOUMOC HE PPUON EAXOCE! * UT fol. 


var 
Jaunnica naïfceawurug lEencPoc Su nua fiaréons "7 


UN BHUMAC LIN KNCIAC HEGCHANT HAHCUINC HIATOONOT 


HULLA IC 


7 unñica naï a 10 €f eRon Su nnpaïitupion un 
HAHGAHG CHAN! 

TANT NAEPEUES ENNA ANKAAU KABHN HNEUDOINE 
ATU ATUOPA HOMRENTION A TU AT EXT TEUANE" 
"HOMKAOU HUYONTE SoMoiuc HKECHAN HAnCInC AN EL 


ve 
CUIR 


1. di neinaoc à été écrit d'une autre écriture sur une bande de papyrus collée après 
coup, — 2. nesnanoc a élé aussi écrit sur une bande collée après coup. — 5. Lire &uok. 


— À. Lire fceaunk. 


« Je suis innocent de ce sang juste. À vous de voir {on d'en connaitre), » 


Les Juifs crièrent encore : « Son sang "est sur nous et sur nos enfants". » 64 toy 1x 
le 
HE 


Alors Pilate ordonna de tirer le voile du tribunal dans lequel il étut 
assis. Il rendit la sentenec de cette façon : « Sentence de Pilate sur Jésus. 
Ta nation t’aceuse comme roi, C'est pourquoi je te condamne. D'abord, j'or- 
donne qu'on te flagelle à cause des lois des empereurs et * ensuite qu'on te pts 


erueilie dans le lieu où l'on t'a saisi, avec Démas el Cystas, les deux voleurs 1. 
qu'on à saisis avee toi, » 
NX, — Le Cnvoirteuexr. — Après ces choses, Jésus sortit dn prétoire 
avec les deux voleurs. Lorsqu'il arriva au lieu désigné, on le dépouilla de 
ses vôtements ct ou le celenit d'un lénteum et on mit sur sa tèle ‘ une cou- +61 ns 


10e 


PET sr 2205 


oA ACENIINE, [120] 


ANION ESPAT AHMAC MEN NCA ONHAM! HUOU KECTAC 
nca! SRorp 
7 nexel ic DE RE HAERUT ju HAT EROP! Hicecoovn 
rap AN RE Erp om. 
Tavu AvHEU HEyDorE EXO Hé Hluaof A vu 
AUYAGEPAIY HÉ1 HAAOC EUGEUUPET. HAPSIEPENC RE UN 
Le UBONTEN SAUT ATAKUYA ou LA HAAlOC EVXU DUO KE 
20 HENTAUNESIU BENKOOME MAPEUNASUEL Dan Duo 
EURE HUHPE DNNOVNE HE naïf Etconn avowube De 
duo Hôi Muanot en! Gnevovoi epoud un oraux 
BY Cie En Huoc Xe EUXE NIoX HE nPpÔ Hiior 
DAÏ HAS'UEKX MATAAK 
DONS ACC ET Co CNET RE UE NCA TAñO ba cic 


LS 
PE eapencgat nevaimnocihaeqara 25 SENCS A HOVEESE 
Su AT Hopunafñron. av norRpaïrxon Kana 


GE HA MONA AÏ XO0U XE Hiou ne nppo Hiornaï 


1. x est écrit au-dessus de la ligne. — 2. En cet endroit commence le passage parallèle 
du codex 129,18, feuillet 140, de la Bibliothèque Nationale, que nous reproduirons plus 
loin. — 5%, Le sw se trouve dans la marge intérieure; il paraît ajouté après coup. 
ETHAAOC — EOvTIInOC. Àvec st it faudrait norrasinoc, 


ronne d'épines. Semblahlement les deux voleurs furent eruciliés : Démas à sa 
droite et Cestas (sir) à sa gauche. 
Jésus dit : © Mon Père, pardonnez-leur, Ils ne savent ce qu'ils fout. » 
Les soldats se divisérent ses vélements entre eux et le peuple se tint 
* Gif. 19 debout à regarder. Les grands prêtres et les archontes * se riaient de lui 
ss avec le peuple en disant : « Celui qui a sauvé les autres, qu'il se sauve 
lui-même, s'il est le Fils de Dieu choisi par Iui?. » 
Les soldats se moquaient aussi et prenaient leur élan vers lui avee du 
vinaigre ct du fiel en disant : « Si lu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-même. » 
+ 11, lol. 19 
vol. 2 cause en lettres grecques, romaines ct héhraïques, selon la manière qu'avaient 


dite les Juifs, à savoir : & C'est Int le roi des Juifs*. » 


Après sa condamnation, Pilate avait ordonné d'éerire un ttulus de sa 


Lune, un 26 9 CEA. NUL AO Ce TS: 
3 L 


A2 RE ND DAC (SL. 0 

Tova RE HNETAUwE ESpA‘ SN NAHCINC ENEUPAN Ne 
KECIAC 

Tuexauy Hay XE EUXE HIOK HE HEXC HABUEK 
SAT 

x AUOT US DE HO HIEOTA EMEUPAN ME AHNMAC F4 fol, La 
EUENESTIUAT HA BA orÉuwu EUX AOC XE Hrp 


BONE HIOK AN BHIY MNNOVIE RE EN SH ONKPIME 


HOVUT HUMAY ATVU ANON MEN AIKCASUC KATA MENU 
HUYA AUNEGOON HIANAAN, HAÏ DE NEUF RAA NME 
GOON.  HAEPEUONU DE NOT AHUAC EVENE 
nixec 14c aquuy ERon Hi AHUAC 2XE APS MAMEENE! Giro in 


10. 
cup 


HXOEC EXWANES DH TEINTE PO 
KmeExE SC HAU %E SauHN SU UUOC  HAK DE 


—— — 


NOON KNAUUUTE HUUAÏ SA HA PARICOC 
He HA HAXTCO! HE AU ANKAKE Ÿ WUUTE SX 


HKAS TIHPY MNEDOON ETDUAT A HAAN Nr bre 


1. w est entre les Fignes, — 2, amkawe a subi une correction: on avait d'abord répété 


ATU, 


Un de ecux qui parmi les voleurs était crucifié et dont le nom était Ces- 
tas Lui dit : « Si tu es le Christ, sauve-toi ainsi que (avec) nous. » 
L'autre, dont le nom était Démas, lui répondit *eu lui faisant des reproches + cit. 19 


avec colère et il ui dit : « Ne crains-lu pas, toi, devant Dieu? Nous avons la 441 
méme condamnation que lui, mais nous justement, à cause de ce qui nous 
cest dù pour le mal que nous avons fait, mais lui n'a fait aucun mal. » Lors- 
que Démas cut terminé ses reproches * à Cestas, il cria, ledit Démas. et dit : +e.ror. 19 
« Souvenez-vous de moi, mon Seigneur, quand vous arriverez dans votre Fe 
rOVAUME !. » 

Jésus ut dif : « En vérité je te le dis, aujourd'hui tu seras avec moi 
dans le paradis. » 

NI. — La vont vou Cmusr. — C'était le moment de la sixième heurr, 


les ténébres furent sur la lerre entière ce jour-là jusqu'à la neuvième heure, 


1. Due, NU, 59-43. 


96 A CN IPN Es 


‘Chute NAA NPH PKAKE AV € nKkATAMETACUA Jl'npie 
1. ds) ii s ee 
col L ONUSl RIN NE ENECHT AYFonar! 
Tavru aquuy El Ron Homo Hour Hi ic nEexay 
XE nait À Gnanina enex ox"! 
Tiaepepegquave nai au dnenna HiepEunar NE 
HO HEHKATIONTAPYOC ETENTAMUUUTE AY  E00v 
NHONTIE AN HEXAU XXE ARNHUEUICG MESURE OVAS 
‘Lula KANTOG VE] AV NENTTIANES? THPON ENNAT E HENTAY 


vol 2  UJUUTE ANHAN! ENENTANUUITE AVOIOVTE ESONH Su 
MET'OHT ATKIDVON ETA SON" 


THSEKANOMIAPXOC RE AJIAME HBHPENUUN ENEN 
TA VUUUTE" 


Tiiuepe nonrEuun DE CU M TEUCOINE ATUU 

ATRVMES EMATE AH 0v or ur FT ONRE NMOVCU LME 
*CLit2 BOOT EAN UAT SA 1N00 Avr! 

oi. Janin on À nEnaoC Xoov! fica nEionaafl 


—— 


HEXAY HAN DE ATEINNAN  ENENTANUUUNE HIOOoN 


1. Cette ligne cst écrite sur un morceau de papyrus collé après coup. — 2. Au-dessus 
de la ligne on a ajouté fautivement € à la suite de €ÿ, — 3. Le papyrus porte nou. 


*uifol.20 moment où le soleil s'obseurcit, où le voile” du temple se fendit du haut 
Ur, en bas en deux. 
Et Jésus eria d'une grande voix : € Mon Père, je remets mon âme entre 
vOS Mains. » : 
Lorsqu'il eut proféré " ces mots, 1l rendit son esprit. 
Quand le décurion vit ce qui s'était passé, il rendit gloire à Dieu et dit : 
« Vrahnent cet homine était nn juste. » 
ll 20 Et tous ceux ‘ qui étaient venus pour voir ce qui arriverat virent ces 
+ choses. Ils se frappèrent la poitrine et s'en retournèrent *. 
Le décurion avertit le Prarses des événements. Lorsque Le Praeses ainsi 
que sa femme apprireut. cekuils s'allligérent beaucoup. Ils ne mangèrent pas 
*u1, fol, 20 Ce Jour-là * à cause de leur grand chagrin. 
un Enfin Pilate envoya chercher les Juifs. I leur dit : « Vous avez vu ce 


qui s'est passé. » 


1. Traduit finepeqmave: pe est redoublé à tort. — 2, Luc, ski, 45-48, 


123 NI. — ENSEVELISSEMENT DE JESUS. 7 


CRE ATKUUPUON | HEICOOMN BE LMOY IHPOT ATASE 
pAIOT Dove AT ON HEBIOUE HIATOTAGSON HE 
SN ATAMAAIA| ATHAT ENAÏ 

T° ANUUEIC OMPUIME ETEUPAST VIE fucHb'' evaeveE Inc 
HE HATAGOC HAIKAIOG HAÏ RE DTNEUSUOO0C SU HOT 
SEA pION AN HUYOZNE Ha Hiovnail aa En ERON ME 
Sn Apiualuaïa nAÏ eur ERO?! 2416 HIuNTEpO 
NNINOVIE", 

TAQE DE WA HEFRATIOC! AUYATIET MTGUUA ? fic. 
ATU  Nrirpeqxrig  AUO0ONE 4 | oNCINA UNION 
ECPABE AUKAÏAU BU HEQUBAAT EIKES'LuS naïf 
AN OT IONES RAA oHi4 

T fiuepe HiOmRAÎ DE cu Xe À fuchth 21 Hinic 
NA IC ATWINE How NN HXEUNTCHOONC HUE 


a = =. =. ; 
NHAÏ H14 2006 XE HA T'UA CI AN SN OVHOPHIA | 


1. Au-dessus du premier w, le papyrus porte a en interliene. — 2. Le copte a ici 
une grande majuscule en tête en avwu. D'ailleurs le sujet change. — 5. Le papyrus 
porte cunxa. — 4. Le papyrus porte Gnasoves. 


Eux, ils se turcul. 

Quant à tous ceux qui le eounaïssaient (Jésus), ils se Uinrent au loin et 
les femmes qui l'avaieut suivi de Galilée virent cela. 

L'ENSEVELISSEMENT bE JÉSUS PAR LES sotxs be Josepin D'AmiuarE. — 
Voici qu'un homme dont le uom était Joseph — lequel était un lévite 
bou et juste qui n'avait pas siégé dans le Sanhédrin ni aux consvils teuus par 
les Juifs, car il était à Arimathie, attendaut le royaume de Dieu — vint 
trouver Pilate; il lui demanda Île corps de Jésus. Et lorsqu'il Peut reçu, 
il l'enveloppa® d'un linceul bien blane. Ile déposa dans son tombeau taillé 
dans lequel persoune n'avait été déposé 

NIJ. AFFAIRES INTENTÉES PAR LES Juirs coNrRe Niconëue Er Josernr, — 
ARRESTATION ET DÉLIVRANCE pe Josepn, — Lorsque les Juifs eutendirent que 
Joseph avait pris le corps de Jésus, ils le cherchèrent ainst que les douze 


1. Matth. xavH, 57-60. 


* (51, fol. 20 
he 


co, 2, 


* C1, fol. 21 


le 
uoleu te 


AT 
Na 


TAC 


ANT 2i 
(Re 
UM 


{98 AN CT SRE 124] 


"CU AVUA  NEKOBRHIOC! En OTANC | Evor WU ELOON 
LL OV) aï Hiav | Ulnerovoï NPC on SUH MESA AOC! 


ATOVENS HEtyyHpe ERoù ic av ai THPON ETEPE 
MOVAAÎ WiNE Hcuor ATSONOT" 

TheixonmHuoc! DE MAVAAU  NNEUSUNT EnEÏAH 
HAPXUN HE Nov A A 


RUE HAN Xe Hianens us ESOTN Eicv 

‘CA NATH Hauy Hoe neRAT HAU 2% ENENRH SQUENE 

cul XE SA A 4 TEQUEPIC HAIUAR DAS ETNHA HEXE 
HIKOBHUOC XE SAUHN SaAuHN 

Faouoiwc on nrxeïwendh" AYT HnEu4oroi Epoor 

EUX Nuoc Xe ere où AE NUIT EPOS. XXE 

AÏAT TE UnGuuAl IC EC co AÏOTASY Su neu 


ULHA SAAT  HAppe  Eaïcornor! AY 2 HOTCIHA UNION 


Ne 


FT ECPABE avuwu aïcroprp Hovuunte EPAUNPO’ À AITECTH 
DATON NET POUR EUPuyaAr DIAIKATOC AV TE 


t. a de aAnc est écrit au- dessus de la ligne. Rossi, avan] oranc, remplit la lacune 
par KE; mais Ke s'intercale His après Particle et non avant, bien que le papyrus 
semble porter ces deux lettres. — 2. Le texte porte taï COTROTUAEU, — À, EPA 
Bspu = pipst dont la forme avec de est pipuu, 


hommes qui avaient dit que Jésus n'avait pas été conçu dans le Bbertinage, 
"Era CE Nicodème et un certain nombre d'autres, vonlant les tüer. 


+. Ceux-ci se présentérent à Pilate. Ils Jui révélôrent les miracles de Jésus. 
el tous ceux-là que les Juifs recherchaient se eachorent. 
Nicodème senl ne se cacha pas, parce qu'il était prince (archonte) des Juifs. 
[Il leur dit : « Counnent êtes-vous entrés à la synagogue? » 
“4.1, fol. 21 Is Lui” dirent : « Parce que fu participes avec lui, ta part sera avec Ini 
11 dans le siécle l'utur. » 


Nicodème dit : « Amen, Amen. » 
Semblablement Joseph alla les trouver en disant : « Pourquoi êtes-vous 
en colère coutre moi? (C'est) parce que j'ai demandé le corps de Jésus : 
"GI Voici que je l'ai mis dans nn tombeau nenf, que je l'ai enveloppé ‘ d'un 
ne ue bien blanc, que j'ai roulé une pierre devant la porle de Ia caverne. 


125] XII. — JUIFS CONTRE NICODÈME ET JOSEPIL 99 
AEINPE HAN KE AE GP ON HuOU ANDA ATEN AU | 
HOVAOTYE Ssuuu” 
Mornaf ne AVÉUHI ATAMASIE Nico au 
[Avlovegca|glniel 7" Sapes pou wa negpace 
ThEXATNAURE EIRE HAK RE DNA AIN NE EIPENE 
SuR eEpox Xe ncaBRanon pacte eine 6€ max Xe 


——— 


AHNAKAAK AN EPERPUTUWA" Hixaice avu na! 5 
HEXCAPE HHGADRATE MINE UN NEGNPION UNKXAD HEXE 
fuucyh nav Xe nEwWAXE OVUAXE HA WUAKS! AE 
Souuc Hill paont an onNTAÏ none Duar Eos 
AVTU A HHONIE XOOC RE HEX HOAN EPOÏ ATU ANOK 


Anatole nexe nXoeE:c 1EnHAN GE TEHON 2E NENE 
nachBnr an Sn nEuycape AnRAl SU HEgouil AUX 
HovUO OT Lneuo ERon. Dripn AYEFU HineudiXx! ex au 
XE Uov'aR anofx ünecnou ‘Uneipuuue HAaika soc 
HAÏ ETEMINHAN EpOU AVU ATEIHOTUUR Den AOC 


l. Ru pour Xoov 2ittere; mot à mot: vous avez envoyé une lance sur lui. - 2. Le 
papyrus porte ovepcan {1 — 3. Lire sawnsraxe. C'est la leçon que Peyron enre- 
gistra pour ce passage dans sou dictionnaire, bien que le + manque. 


Vous n'avez pas fait une chose convenable pour ce juste. et vous ne vous 
êtes pas repentis de l'avoir crucifié et de l'avoir percé d'une lanee. » 

Les Juifs se mirent en colère. IIS se saisirent de Joseph. 11s ordonnérent 
de ‘le garder jusqu'au lendemain. Ils lui dirent : « Sache que ce n'est pas 
le moment de rien te faire, parce que c'est le sabbat demain: mais sache bien 
que nous ne te laisserons pas étre digne de sépulture et que nous donne- 
rons tes chairs aux oiseaux du ciel et aux béêtes sauvages de la terre. » 

Joseph leur dit : « Cette paroïe est une parole d'acharnement. * Toutefois 
je ne crains pas : j'ai Dieu vivant avec mot. Dieu a dit : Confiez-moi le 
jugement et je vous le rendrai, a dit le Seigneur", 

« Vous avez vu que maintenant celui qui est cireoncis, non dans ses 
chairs mais dans son cœur, a pris de l'eau devant le soleil, s'est lavé les 
mains on disant : Je suis pur, moi, du ‘ sang de ec juste. Vous l'avez vu 
et vous avez répondu à Pilate en disant : Son sang ©st sur nous el sur nos 
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ÉEINAUU MUOC RE HEUYCHOY SAN | AN HENLUHPE 
ATU IENOT poor union fie opry innove! Eî 


eSpaî EZRUIN UN nenuwunpel HUE  HIATEINXOOC 

ENGUNU DE Hi Hiora ai énteiyaxe ave Hiver 

cute AVHORUY El SON ENMA HKAKE ENHRAAT HoOTOE 

cul. 2. HSHAIL ONRE Wovui ATEKU HOENPUURE ENPOEIC) EpOU- 
avu aviwube Gnp6 Si neviR Re 

T SIOONE RE MIEUPACNUE ATOUT NÉS APYICTIHA FEU 

roc ui HovHhA Li Haevernc Avowors por 

CRU EACNHATUTH ANVYORNE GE XE! EVHAUOON IA | [A0 

ML Hay HSE) NiEpE Horn SITApPION RE EUO0C ATOTES 


CASNEŸ € EME Muou Sn ONHO6 Howuuy AvU NTEPON 
forun  Gnpo’ Gnorers efwucndh' enr aoc {np x 
KAIC ERO?N" AvU AVPUNIHIPE RE AVBE ENPO E4WO 


pau j'amuu euro olRe Sn teriRRe ar nuyowuT 10014 
Cut Hkaïac avu Gnov'konor seine ninerdix [51525] en 
1°. Êl 


col. De 


TAVYAXE KAAUC SA 10 MNEUTIO ERON NTNETAATIOC" 


1. Le papyrus porte SIAMUY, — 2. Le papyrus porte av ovepcanne, — 3. Le 
papyrus porte frepor un. —4.E remplace ici eLailleurs encore dans ce manuscrit le epe 
classique. La syllabe pe est paragogique. 


enfants. EL maintenant je crains que la colère de Dieu ne vienne sur vous 
et vos fils comme vous l'avez dit ». | 

En entendant cette parole, les Juifs se saisirent de Joseph. Is le jelérent 
» Ci to > dabs ‘ un lieu ténébreux, sans lumière ni fenêtre. Ils laissérent des hommes 

be de garde. Ils scellèrent la porte de leur secaur. 
Le matiu du lendemain, les chefs de la synagogue, les prêtres ct les 
léviles se hâtéreut. Ils se réunirent tous à la synagogue. Is linrent conseil 
+ Gi fol.23 pour savoir * comment ils le feraient mourir. Lorsque le sauhédrin {int séaneo 
ur (ut assis), ils ordonnèrent de l'amener avec mépris. Mais quand on ouvrit 
la porte, on ne trouva pas Joscph. Le peuple entier poussa des cris et on 
s'étonna; car on avait trouvé la porte fermée et scellée de leur sceau et les 
* EL fol. 23 clefs étaient dans la main de Caïphe. Ils cessèrent done de mettre * la main 


ee . . . , û = 
col. 2  SUr ceux qui avaient bien parlé de Jésus devant Pilule. 
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EUEÏ DE EPE HAAOC “IHPY SU0OC SN ICVHATUWTH 
evG Huynnpe ere fucndl Xe Grove pod À Soie 
SN HAMKO]MOBUUNIAT En... HAN HAÏ HiA MorRaî 
AÿnES DUOOT HAOOIG NEA AOC ETPENPOEIC Era oc 
MC MHNONE | [HE nequa conne Et ce H2IONE 
ATIANME HAPYIEPENC ii Horn at [NAeveEsmc 
nenra vue EnRE 5516 TA QUUUTIE MTINAN! HPOESC 
ATU ANNAN ENVATTENOC NE HAXOEIC HAAUES [ENECHA 
SN Dnnre auCropLp DURE EtSipul npO NEC 
DAION AYEMO OC SiZXUuY |epe] ES bcu [ru] R y 
Née Hortgiuun Si JEuSotE De ANPUE HNETMOONT 
AVUI ANCUATI EMECUH DTNATTEROC EUUYAIXE us 
HEBIOUE Hat ErbE ET SaSAiU niadboc Nic avUwu nexau 
Han 2e Nnppoot Hiuin coovn 2e EEE 
HoA ui’ en nuine NCA 1C mEnTATCPON ou 


AJIMONH FAP NUE HAIAUYXOOC AlUHENIN HIEINNAN 


1. Le papyrus porte iraQeinecni. 


XLIL. — LE RAPPORT FAIT PAR LES GARDES AUX JUIFS STR LA RÉSURHECTION Du 
Cunisr. — Tandis que tout le peuple siégeuit encore dans la Synagnuue, étant 


dans la stupéfaction au sujet de Joseph parce qu'ils ne l'avaient pas trouvé, 
quelques-uns de ceux de la garde vinrent à eux, de ceux (dis-je) que les Juifs 
avaient denndés à Plate pour veiller sur le tombeau de Jésus, de peur que 
"ses disciples ne vinsseut et ne le prissent subrepticement. Ils avertirent les 
grands prêtres, les prêtres et les lévites de ce qui s'était passé au sujet 
du tremblement de terre, qui eut lieu pendant qu'ils veillaient. « EU nous 
vimes, poursuivirent-ils, un ange du Seigneur qui descendit du ciel, roula 
la pierre qui était devant la porte de la caverne, * s'assit dessus avec des 
vèlements blancs comme la neige, Par sa erainte nous devinmes comme des 
morts el nous entendimes la voix de l'ange qui parlait avec les femmes 
restées devant le tombeau de lésus. I leur dit : Ne craignez pas, vous. 


Je sas qui vous cherchez, vous ‘cherchez Jésus qu'on à erueilié. I eat 


ASIA 
ve 
HOIPMIE 


LACOTEN 22 
NS 
Cie Ds 


FCO 
L° 
Cola 


CUBE 
re 
col. 1. 


LATE) 
L'un 
col. 2. 


2 (EURO IR 


le 
COIEME 


102 AEINE CN LS] 
ENALA EIEPE HROEC OMS Sul ant re niR use 
ieux|0]oc HNEQUAGNINC XE Agiuonn Ron! Sn 
NETUOOMT ANUU CONTE HA PUOPN EpPUuTn Er A Ai] 
nb AAA Enr fiaAñAT epou [Su nua' eu'uar. etc 
cul. 2 SHHIE ANIATO HNENTANNAN EPOOT- HI. 
TueXxe mMonRaï 2E MIN HE NESsOUE” ETUUWARE 
HuuAT HO HATTEAOC 


TueXxe nañsuwcA ua 2e HCOOT HA AN LE HI NE 

Tuexe miovnañ %e au fnar ne! 

Trexe acwuentunrA l 2e nalye ? Hier 4e. 
éniun FERE Fonnaf 2e etRel Où Dre 1e”, N'HEDIOUE 


\ 


co LEA" 

fuexe HañtiuGRUuNAl %E ANG UE He tuoonT SA 
GONE AN NNENAEENE ENAN! ETOVOEN NE OO 
nuc 6€ HNAWAlUASTE Huoov/ 

Tuexe HOT? A HNA TU CA UUITAT XE TNTICNIENE 
AN HI 


1. Le premier + est au-dessus de la liwne. — 2. Le papyrus a HTawuE au lieu de 
ANAWE. — 2. Le papyrus parait avoir cu MAD'ET. 


ressuseité comme [la dit, Venez, vous verrez le lien ou était le Seigneur. 
Allez et dites à ses disciples qu'Il est ressuscité des morts et voila qu'il 
"Cf 2 vous précédera en Galilée, vous le verrez en ce * licu-là. Voiei que nous 
a vous avous rapporté ce que nous avons vu !. » | 
Les Juifs dirent : « Quiétaient les femmes avee lesquelles parlait Fange? » 
Les œardes dirent : « Nous ne savons qui elles élaient. » 
Les Juifs dirent : « Quel moment était-ce? » 
Les gweus de gurde dirent : « Le milieu de la nuit. » 


#5 fol. 24 Les Juifs dirent : « Pourquoi ne vous éles-vous pas saisis de ‘ ces femmes? » 
0 . 7 A ‘ 
M, Les gardes dirent : « Nous étions devenus comme des morts à cause de 


la crainte, Nous n'avons pas pensé à voir la lumitre du jour. Comment 
nous serlons-nous saisis d'elles? » 
Les Juifs dirent aux gardes : « Nous ne vous Crovons pas. » 


NE ESS LE 
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TUEXE HA TICUCAUUIAT HNOVRAT DE HEMIA EN 
AHPON ATENHIHAT E'POON BU HPUUE ETUAT. lA TU 
Dneininciene Elpou AU ANON HENANAIICAIENRE ? sa 

7 asc Del où exe ot Huyynnpe RE HENTAUAÏIE 
Gnouua’ Fc eue ilucndh nel aEINoïH ESors 
EvUA Hixas El ATETHYIA| | Ep inp….) AV 
avan fuel...  uniicuc anenoruun  Hnpo’ 
Gnennget pou: ma’ sant dE Hfwucnd ant tas 
Suuust ic 

Tuexe Monnaf RE’ ua NAS Ho Huwyopr unficuc 
Hat sin fiucnd nexe nansulcnuna" %e ua 
Hat Hiuicndb Huyoprl unicuc Her il ic exe 
iovaaïi %e fuiend num ERon emeugnonic. nexE 
HATCUCRUUNTA %E IC BUY SH ITANIAAIA KATTA 


UE! NIANCUUIU EMAPTEROC EUCKOPKP NHUUNE Bip 


1. Le à de auou est écrit au-dessus de la ligne. = 2. Le papyrus à HE nNHAINICTIENE 
pour nendinamoneve. —3. Lire epoug wo]. — 4. Le papyrus porte ti joe 


papyrus porte Xa. 


Les gardes dirent aux Juifs : € Tous ces signes miraculeux, vous les 
avez * vus dans cet homme et vous n'avez pas cru en lui. Et nous, vous 
nous croiriez? Nous avons entendu aussi une autre chose prodigiense. 
Celui qui « demandé le corps de Jésns, c'est-à-dire Joseph, vons lavez 
renfermé dans un lieu téuébreux, vous avez fermé sur lui la porte. Vous 
l'avez scellée… et ‘ après cela vous avez ouvert la porle et vous ne l'avez 
pis trouvé. Douuez-nous donc Joseph et nous vous donnerons Jésus. » 

Les Juifs dirent : & Donnez-nous Jésus d'abord et ensuite nous vous 
donnerons Joseph. » 

Les gardes dirent : « Donnez-nous Joseph d'abord; ensuite nous vous 
donuerons Jésus. » 

Les Juifs dirent : «Joseph * s'en est allé à sa ville. » 


Les gurdes dirent : « Jésus aussi est allé en Galilée, comme nous avons 
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104 AC Pat VIA TL. 11307 
siadboc rdxu uoc Xe AHaApUoph puis Era 
DAA 
Tiinepe Horrnai CIN ENERWARE ANPBONE RE 
MHHONE HE Hesugaxe Ef'ERon WE ovos nil 
HICIEVE EC AT À MOTARAÏ CUINE HOVWORIHE US 
erepun av Hoennoé Heouni HHUAMOÏ RE ARIC 
RE! Hfikonc HNIENU À HNEMMAGHINC Ef ACTU 
Haciore avu Fuyan nou ef inagspul noureuuun 
ANNATIPEUTICIENE Han palin nf... arpoovw].…] 
HOME EAN FR lsoun AVEPIE| ANA GE Ha vicabe 
esATON ERon’ 
Farwu néwaxe au fcoerT gi ionnai wagpail 
ENOOV HE00V. 
A OvAŸ RE Sn HovnyR encdpan me dineec av 
ARRDAC NC AS Mi /ul)riAc|" naevesinc) af Hiaves 


——— a 


SN GIAHAt AVELETES HHAPYICNNHATWTOC NN HAAOC 


1. es est écrit au-dessus de la ligne. — 2. Voir plus loin, p. 106. wrsac. 


entendu le dire l'ange qui roulait la pierre devant le sépulere. TE disait : 
Il vons précédera en Galilée. » 

Lorsque les Juifs ouïrent ces paroles, ils eurent penr qu'elles ne se 
divulguassent * et que lous ne crussent en Jésus. Ils tinrent donc conseil en- 
semble. 115 donnèrent beancoup d'argent aux soldats, à savoir : « Dites : 
Nous dormions la nuit et ses disciples vinrent. Ils le prirent furtivement. 
Si la chose vient devant le praeses, nous lui ferons croire cela et nous vous 
ôterons tout souci de celte affaire. » * Alors ils recurent largent et ils firent 
comme on leur avait appris. 

Et cette parole se divulgua parmi Les Juifs jusqu'à ce jour !. 

NIV. — TÉMOIGNAGE RENDU AUX Juirs Pan PuiNÉES ET SES COMPAGXOXS 
SUR LA RÉSURRECTION pu Cnnisr. — L'un des prêtres dont le nom était Phinées, 
Addas Le docteur et Ogias le lévite vinrent à Jérusalem, recherchèrent les 
chefs de la Svnagogue et le peuple des Jnifs, en disant : « Nous avons vu 


1. Cf. Matth, xavor, 13-19. 


(131 NIV =ORÉNOIGNAGE DE PHINÉES, 105 


HNIOTAAÎ RE AN HAN EC UN HEXUNIONE HualGH inc: 
EUSUOOC SIXU HÉTOON HETONUONIE EPOY! RE NA 
[HBpux" eyXxtu Guoc’ finequauninc Xe Bus ERor 
Su nrkoduoc npy Haeiniauwueoenu Haesdicicl “HpC 
ar nEINANICIETE Hu2s Ranch ANAOV RAÏ NETE 
HUNANICUIENE AN GCENAKPINE Duou Su San]. | 
THauIN RE HAMAGHINC HA HAMUUTE TTATT su 
HAPAN HAAIMOMON TEINANOZON ERON ETNAUYARXE 
Hixeacne HÔppe “enntaui * HHAXANIUE ETNEXMATION. 
SN neindix! Hoeup naar nn cena sos 


HSENHONIIKUUS NUANACIUUN! ELUOTOVTI Lutin A TU” 


ee D 


‘un AAAT! Ham nariett Du, 

Ta vu einaxa ? HETNGIX ERN HETUUUNE HCENO" 
SUB Hu ENENNAAÎIES HUOOv UTAPAN CENAlWUUTE 
sin 

Jason 2e ANGUUTU EC EYIATO Hinaï. MNHCUC 


agqRuus espaï eine Sn OMNOË HEOON HAIWARE EpOU 


1. Le mot uaexmeic à élé en partie couvert par une bande de papyrus. — 2. 4enaut 
pour nEntinaut, — 3, avu est répété au début du verso suivant, — 4. Le papyrus por- 
toit nawRnanue. On à ajonté entre les lignes, après naw, un € qui west pas 
indispensable. — 5. sensaxa pour setinaa. 


"Jésus el ses onze disciples. ITétait assis sur li montagne qu'on nomme Ma- 
bréch et disait à ses disciples : Allez dans le monde entier et évangélisez 
toute créature. Celui qui eroira el recevra le baptême sera sauvé, Celui qui ne 
croira pas sera condamné ‘au jugement, 

« Vous, nres disciples, voici les choses qui vous arriveront en mon nou : 

« Vous chasserez les démons, vous parlerez de nouvelles autres langues: 
vous prendrez dans vos mains des serpents veniineux sans qu'ils vous 
lasseut rien. Où vous donnera des buissons mortelles pour vous tuer, sans 
que rien ‘ puisse vons nnire. Vous placerez vos mains sur les malades et ils 
seront guéris. Toutes les choses que vous demanderez en mon nom vous 
arriveront", 


Nous avons entendu Jésus dire ees choses. Après cela il 
monta au ciel dans une grande gloire indicible. » 


LACPAMArC, Nvr. 15-18: 
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écula  [MONRAÎ RE Di HapyiCTnArwrOoC dit Horn 
2 Un Aer 
THEXAT HAN RE eoov nnore Gina av 
HAUY HOVEZONMONOTHCIC RE HAS ATETNHANT  ÉPOON 
AV AMETHCOTUON 
HEXAT HAT RE JONS HO HA OEC HHONIE HONTE 
Halpaganr nnove Hicai! none HART 2e nat 
? A a, 27 ANG eploov’ av ANHAN EPOY EVANARAUBANE 
“LL Muou Eopaï eurnve HEXxe HoNRAÎ HAN  XE 
HAATENNES GE ENETUA EEVAPTENIZLE HAT HAN KA pu 
EuXE Hiatennet el Hovevyn Jnnonte 6e Wan 
ere ebavapia. HiatEINAAC Nneuto ERon 
NA AOC! 
DURE Pineec! novunB un [AÏRRAC cas un 
PL rad naeverinc Hagpi Hapyieperc un HovHHR 
un Hneveiinc %e euxe neiuaxe ete nenTancon 
MOT NN HENTANHAN Epoov! ENT Hinokel ec Dune 
ane eRon HE TpANHAN API HAN 


1. Ou ficaax. Le second à a été ajouté au-dessus de la ligne. 


DE Les Juifs, les chels de la Svnagogue, les ” prêtres et les lévites leur 
7. dirent : « Rendez gloire au Dieu d'Israël et donnez-lut attestation que ces 
choses vous les avez vues et entendues. » Is leur dirent : &« Par la vie du 
Seigneur Dieu, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, le Dieu de Jacob, ces 


* CL toL27 choses, nous les avons entendues, et” nous l'avons vu (lui) ravi au ciel, » 


ne Les Juifs leur dirent : « Vous êtes donc venus en ce lien pour nous 


évaugéliser ces choses! Taisez-vous, el si vous êtes venns pour fatre une 
prière à Dieu, alors priez pour demander pardon au sujet de ce bavardage 


que vous avez lait devant le peuple. » 


°C! fol. 27 Le prêtre Phinées, Addas, le seribe, et Ogias, le lévite, dirent 
de . à Le 
cu.» « Si ces paroles au sujet des choses que nons avons entendues et vues soul 


réputées péché, voici que nous sommes devant vous. Ce qui vous plaira, 


futes-nous-le, » 
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Tioranai DE avui NHoMoc AMTIEPKHOOVE! RE 
HNENTIANVE HNEWAXE ENAAN ENTIHPA AMOMUUMNURE 0 
aTe Avnoxovr! ERon Sn 1evHArUurH Ear nan cut 
Hoen SOU A Wount pue erpev'enoon Ebor 
HaranA AA av avg Si ovEspn 

TA MONRAT|RE GUIINE HONWORNE ? NN NEVEPHV 
Haepe Hpuuuel Ruugx HAN EMTANAAIA AV ANIOEST 


ÉANORN OO M MNOENN ENS UN AIOCMACE On ENTER AETN | CNE 


(E) 


HIAUUUUTE SU FHHA 
Jus AñnAC un Kaïbac xe enbe où Elie 
OTONC EPUTIN HIEISEl HAWINCIETE ANON HUMANOÏ 


HIAVXO0O0C ME AVATTERNOC NUIEl A OEIC Et ENECHV ss 


NE AUCKOPKP NUE SpA PO UnEcHHA AS ON RAA 


_— .. L: 
AON HIA NEUUAlGHIHC % NOSENNOG sou fuuaoi 


avyi Jncuua” ic aruw Hioov nentavicaRoonr! 
RE ADNIC RE HIA OVATTENOC HE HAOEIC EF EVECHAI AY 


1. 1 faudrait esraniaata. On pourrait traduire, avec Hi. «hors de la Galilée ». — 
2, Les mots evrAAî RE cuue Hovwyoxne sont écrits sur une bande collée après 


Se — 
coup. —3. Le papyrus porte ne 16. — 4. Le papyrus porte nesrarricaRoor. 


Les Juifs prirent La Loi; ils leur firent jurer de ne répéter ces paroles 
ubsolument à personne. Hs mangérent. Us bnrent. On Les jeta Nbre 
de la Synagogue après leur avoir donné de Pargent et trois hommes pour en 
les conduire dehors en Galilée. Us allérent en paix. 


Les Juifs tinrent conseil eusemble quand ces hommes furent allés en 


a . ë ee qe # LU, ol.27 
Galilée. Hs s'allligèrent d'une grande affietion, * disant : € Qu'est-ce que 5 
c'est que eelte chose étonnante qui est arrivée en Israël?» GE 


Aoue el Caiphe direnl : € Ponrqnot votre äme est-elle abattue en vous 
de cette manière? Ils ne sont pas dignes d'être erus; ui les soldats qui 
ont dit qu'uu ange du Seigneur est descendu et à roulé la pierre devant 
x porte de la grolle. * Bien plutôt ce sont ses disciples qui ont donné "lots 
beaucoup d'argent aux soldats el out pris Le corps de Jésus. Ce sont eux si KL 


qui leur ont fait Ka leçon, à savoir : Dites qu'un ange du Seigneur es! 


108 ACTA PILATI 11341] 
cxopip nue Sipu nialkboc 5 Hieiicoovrs AN XE 
ROUE OC EÉECUET ENGAE NE EOTA! E46 Naf |RRE ET OVYA 
col. 2: [2XE] Nov AMENES AVXI Nioo 1 guun Hovalur 
HHOTR am HUE HIAN2OOC EPOON ATA AC" 
Teneran EVIANTG HHEWARXE) A HEROBRHUOC TUOMN 


SN IMMIE MNCNHOSMAPION [HEXAUY RE EfNES KAAUUC 
AEINYAXE" MH NIEINCOONH AN Hfipluue ENTAMEÏ 


"CL IuL9S EPEICHT ENT ART RAA RE CEPSO IE SBHAY MNNOVTE" A NU 
. 


M Senpune evuocie HiunaieuuT Av quNIuAÎIO 
HSOVTO ATU DENPUME HE MIPHHIKOC ANUI 100% 
HENTANIANO" EPON NNERWARE SIN SENNOË ANA 
RE ANON ANNAV! EC EUSUOOC SÉAU HI007 Dia ni ? 

RL pH MN nequaione ‘ Duaëuninc! avwu Eu1caRG 
ci UOON ENENTA TETE EPOOT” AVUI RE AVHANT 

Epou! ATANARnAURAINE Muou ElmpaÎ ETnE. 
Tnxe enicaioc adtuuy eo? avu AUNONXE Hey 


1. Le papyrus porte si ovwa fovwur, -— 2. Le papyrus porte Guak. 


descendu et qu'il a roulé La pierre qui est devant le tombeau. Est-ce que 

E'.fl.28 vous ighorez qu'il ne faut croire en rien quiconque est incirconcis ? * Cer- 

cul 2. tainement ils ont aussi reçu de nous beanconp d’or et de la façon que nous 
leur avons dit, ils ont agi. » 

XV. — Niconkue ET Joseph DEVANT LE SANUÉDRIN, — Après qu'ils eurent 
proféré ces paroles. Nicodème se leva au milieu du Sanhédrin. 1 s’exprima 
ainsi : € Vous parlez encore bien. Est-ce que vous ne connaissez pas les 
* Giles hommes qui sont descendus en Galilée, comment ils craignent Dieu: (ee sont) 

ch . des hommes qui haïssent le marchandage et l'amour d'une part de biens trop 
grande. Ce sont des pacifiques et ce sont eux qui nous ont dit avec de 

grands sermeuts, à savoir ces paroles : Nous avons vu Jésus assis sur la 
to. montagne de Manbrech avec ses disciples et il leur enseignait les choses que 
ne vous avez entendues. Et ils le virent ravi au ciel. [Les Écritures nous 
apprennent qu'Elie fut aussi ravi au ciel‘, Élisée aussi cria et (Élie] jeta son 
manteau (sur Élisée: et Élisée jeta aussi ce manteau) sur le Jourdain, il le 


1. Les mots entre crochets manquent dus le copte. 
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MENU ERA HEOPRANHC AVXIOOP! AUES ESE pi YU 
avu ave EBon SH14 Hi Nuynp|el” Hnenpo nn. is 
JNEXAT HAY RE EAICAIOC  EUTUUN HEK2OEIC ‘1! 
SHAAC AVU HEXAU XE AVANARAUBANE Wuou 
ESPAÏ ETNE AT ON HEXAN HENÎGAIOC XE LH APA 
HA OMNNA OPA AURII ESpAÎ EXN OvTA! HHI00T 
ANRA LapnBuusd inui Hnenovi nuluan NINUUINE 


Houe Av AMNEGE ‘ HEAMCAIOC  A4Bux ua io 2 


(te 
(FAIRE 


AVTU AVUYINE Ho HwUOUNT 200% Hhovrer? Epoy' 
IOTE AVEME) RE ATANARAMBANE Huou! 

T'enon dE Suivi cul How HTEINXOOT 
ETOON HU SU FHHA HIENNAN 2%E MHNONE TA 
OTHNAl ui ic AuNoXU EX ovA! Hiioor a vu À fol. an 
MESUAXE AÏPICKE HAT IHPON vol, 1. 

TavTXOON E100% Hat DNHA EIPEVUINE NCA 1C 
NNHOTSE Epou' 

Tanna aver wcnh pu apiualéaia av 
NHEOTA’ HUOOVN TOANA EAMADME MUOY ATXOON 


= 


1. Lire agXi0op'. — 2. Lire Gnovse’. 
P eo 


traversa et alla à Jéricho. Les fils des prophètes vinrent au-devant de Jui. 
‘Is dirent à Élisée : Où est ton maitre Élie? I] dit : Il a été emporté * Ci, fol. 29 
au ciel. De nouveau ils dirent à Élisée : Est-ce que peut-être un esprit An 
ue l'a pas ravi et ne la-t-1l pas transporté sur une des montagnes ? Allons, 
prenons nos servileurs avec nous pour le chercher. Ils persuadèrent : QG EE 
Élisée de les accompagner; il alla avec eux. Hs le cherchèrent trois jours LS 
sans le trouver. Alors ils surent qu'il avait été ravi! 

« Maintenant donc vous aussi écoutez-moi et envoyez vers toute monta- 
œne. dans Israël, afin que vous voviez si par hasard un esprit n'a pas pris 
Jésus et ne la pas jeté sur lune des moutagues. »" Cetle parole lenr plut à +62 
tous. Ils envoyèrent vers loutes les montagnes d'Israël pour chercher Jésus. mis 
Ils ne le trouvèrent pas. 

Mais ils trouvèrent Joseph à Arimathie. Aueun d'eux n'osa se saisir de 


lui. Ils envoyérent avertir les anciens et les prêtres et les lévites en ces 


1..CI. IV Rois, ur. 


110 NOIR 134) 

DE  AvTIAME  nenpechvhepoc un Horus 
Ci HAEVENIHC RE ANMOVTUT HAIOON HEIN  HUIE  THHA 
DE DMENSE EC ANSE DE Efwucyh BA ApiNAGAIA! 

ï fieporcunu ne e1be  fuucndp av\eoov 
Gnome  DIHA ATU AVCUINE HOVUORNE Hé 
HAPYICTHATUWUTOC UN HENAHHUE AHPY RE SH AU 

us Rivnoc ernaanantal! efuucndh acpañ[an €| ‘pere 
“LL Foviouoc Hcrcsaï Hitucnh Hieipe Xe d'en 


—_—— 


HAIC UN OMON HU EINUMAR! INCOOVN RE ANPHORE 
ENNOVMIE ANESPE EPOX| WAR GE ETNONNIE HECKVNARES 
NOK ETPEI ES WA HEXESOTE AN HNEXWHPE X%E AN 


+6 tan AVES HP EX HENTAN|AA|Y HAS XE | AN onu ii 
cu 2 HpO MNENDE EPOKC ANCOOVH ANON RE OVYORNE 
EYSOON! HENTANAAY Epod'? avuwu Ennonse nupx 
ERON!  NNENWORNE HENTANAAUT EPOK  MENES UT 


En, 


EnTAEMHVT fuucHh" sul naaoc mp! Av AVC 
ERON Bu HAAOC HpY4 NNHA HCEUUY Hpuue ENTRE 


x 


1. Le papyrus porte evnaananne: lire cenaanana — 2. Lire Eepox. — 3. Le 
papyrus porte EtaETHV. 


* Gt rol.2s termes : € Nous avons parcouru toutes les montagnes * d'Israël, nous n'avons 
a+, pas trouvé Jésus: mais nous avons trouvé Joseph à Arimahie. » 

Lorsqu'ils eurent entendu cela au sujet de Joseph, ils rendirent gloire an 

Dieu d'Israël et tinrent conseil, les chefs de la Synagogue ainsi que toute 

la multitude, à savoir : « De quelle manière uous présenterons-nous à Joseph 

éol.s0 (agirons-nous à son égard)? » I leur plut * d'apporter du papier (une feuille 

«ur de papier) et d'écrire à Josepli de cette manière : « Paix à toi, ct à lous eeux 

qui sont avec toi, Nous savons que nous avons péché contre Dieu et que 

nous l'avons fait contre toi, Prie done Dieu et latigne-toi à venir près de 

tes pères el de tes fils, nous sommes tous allligés de ce que nous t'avons 

ee t,so fuit, car nous avons ouvert * la porte et nous ne l'avons pas trouvé. Nous, 

Le, NOUS avons Su que e'élail un dessein mauvais que nous avions accompli. 

Dieu a dissipé notre dessein que nous avions fail contre loi, à notre père 


Joseph vénéré dans tout le peuple. » ls choïisirent dans le peuple entier 
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T ATU HEXE HAPYICNHATMTOC UN HOTHHÈ un 
HAEVESIHC HAN DRE  ornnin EnEwWARXE Epuyan 
EiwucHt 25 HIENICIOPH NAO! OTT HV AIN HA Wu | C| 


EME si H}un RE YNAE HAN 
ANA 
. } 


(EAU 


TEYWANXRI TEMCIONN DE HATUIOWUC EE ANNE 
EUATE AV EYAN HA WUUnEl ACHAGE MUOU' NE 
ANICETIHTIN ON WApoN av'énoov RE ERon’ 

Tiipuue De Have Bon Sio001on a v'Rtux Exp 
LAlGAIA" WA fuicn avnar Epoud ATOT UT au 
ATUu nEXRANT ag Xe puun nas mexauy nav 


ee SATATNIENE 


guud 2%E Ten n nus un HAAoC 1HpY MTinA. r. 
TarŸ nel nad! Hiemicionn” N'IEPEURIIC AUYBUWRAO 
EPOC AT AUCUON ENNONTIE EYXU MUOC RE YCUA 


LAAT HO HAOEIC NNOVME af HIAUHOV SU LH A 


——— ———— 


EUIpETRU ST ERon Hovenou Harnoke avu dou 
MAAT NO HXOEIC MAÏ HIAUROON DNEUAPTTEROC A fl 


He 
(at IE 


CKHENAZE MUOÏ BA HEUNINS AVU AUACHAGE LUOOV 


1. À 2e est sur une bande de papyrus collée après coup. 


d'Israël, sept hommes aimant” Joseph et que Joseph lui-même aimait. Gi ols0 
a VE AUS 
Les chefs de la synagogue, les prêtres et les lévites leur dirent : « Faites eu 1. 


attention à cette parole. Quand Joseph recevra la lettre de vos mains pour 
la lire, sachez s'il viendra à nous. 
« S'il reçoit la lettre sans la lire et s'il S'aflige beaucoup *quand cela * Gta 
arrivera, embrassez-le et revenez vers nous. » Ils les reconduisirent dehors. Se 
Les hommes qui venaient de leur part allèrent à Arimathie pres de 
Joseph. Hs le virent. [ls l'adorèrent et lui dirent : « La paix soil à toi. » [leur 
dit lui aussi : € La paix * soit à vous et à tont le peuple d'Israël. » Hi 
Is lui donnérent la lettre. H la serra contre lui et bémit Dieu, I dit: con. 
AE 
un sanu innocent. Bént soit le Seigneur qui’ a envoyé son ange. Il una mis ne. 


*Ot, Fal. 31 


« Béni soit le Seigneur qui a sauvé Israël et ne Int a pas permis de verser 
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AT Epuon aux SApUON HONMPANEL A ATON 
UN ATGU ATU ATHKONK SAS 

7 avTuwu Huywpn jineugpacie À iucn SU NiEqEUu 
AB un Hpunue ave Emnonc eo AAR via 
Alan np ei eRon pn1u Hiwucyh evxiuwscax eo? 
Re “puni! Haexéiner esovn 

Tuexe fiucndh' inaaoc mp Xe “pos nas 
AV ENRAOG HP ACHAZE Hituicnchp" EVPUNHRE EX 
GE HTIATHAT EPOUT AN À HEIKORHMOC WONA EpPOU 
AURA ‘ EDOVN ENEUHT AUEIPE HOTHOG HwyO TC Epoy' 
AgyovrEgcagne El eine fesse annac un Kaïbac avul 
NenpecRmiepoc empevet een av amuse ave 
v'hpane avorur avc un fucnh’ unñicuc ! x 
nova nova’ Buse enequi fuend ne agé su nui 
HNESKORHAROC. 

TMnEuypacIE DE ATUUPR Nés HaApyIEpErc! LH Ho 


CHR un HAEvEMHC AVES ENT HNEKOAHMOC" AUE 


re 


1. Le papyrus porle Sfn'icuc. 


à l'abri sons ses ailes. » 1] les embrassa, les baisa. 1] mit pour eux la table. 
Ils mangèrent, ils burent et ils dormirent chez lui. 

A la première heure du lendemain, Joseph harnaeha son ânesse. Il 
alla avee les hommes. Ils arrivèrent à la ville sainte * de Jérusalem et tout 
Israël vint au-devant de Joseph, poussant des cris et disant : « Paix à ton 
entrée! » 

Joseph dit au peuple entier : « Paix à vous! » Et le peuple entier em- 
hrassa Joseph, s'étonnant de le voir. Nicodème l'accueil ebez lai. H Île 
reçut ‘ dans sa maison. I fit un grand banquet pour lui. Il ordonna d'ame- 
ner de cette manière Anne et Caïphe et les anciens pour qu'ils vinssent dans 
sa maison. Et ils vinrent. Ils se réjouirent. Ils mangérent; ils burent avec 


"CL to. 3 Joseph. Ensuite chacun s'en retourna à sa maison. Joseph resta * dans la 


UP 


maison de Nicodème. 


Le lendemain, les grands prêtres, les prêtres et les lévites se hatèrent 


139 NN NE AI IE SA NIIISNIREN. 113 
DE ERONn SHa0ov! ns NESKOZ HAIOC HEXAY HAT XXE 


Apt suis. 


THEXAT HAY RE AUD AC un fuient un 
nef pu UN ni np Wiuwucnd avRuwux ne 
EDOVN ENEUHI A! HONNSERPION “IHPX SU0OC! À 
fucnh De suooc. 

7 a uen DE BUOOC NIUHIE HANHAC UN KAÏDAC'. 
AUNE | OMAT DE TONMA EIATE OTWAXE EPOU" 

jee HAT Hs fucnb Xe où ne neuf ia 
AEINXOOV? oui! eng ANG EMIKOMHUOC ETpEU 
WARE un fucHth 

Tadwaxe Hé nexonmnuoc un fucnh' Eux 
duoc Xe meneur fucnd nmentaemn Sul nAAoc 
AHPA KCOOMN RE HETIA ET SN Hicas' un ovni 
UN HAEMTETTIHC CEUNNE NCA ONYAIXE Hcomueuy EeRor 
Bi1001%. 

Tuexe fucnht me mov EnEtESnAHIN AT AN 


1. Le € est écrit au-dessus de la ligne. — 2. Le papyrus porle frañtñañixoor. 
— 3. Le papyrus porte netarnasinm. 


d'aller à la maison de Nicodème. Celui-et vint au-devant d'eux. I leur dit : 
« Paix à vous. » 

Ils fui dirent : « Paix à toi, à Joseph, à toute ta maison ‘ et à celle de 
Joseph. » LE allèrent dans sa maison. Le sanhédrin tout entier <'assit. 
Joseph s'assit an milieu. 

Joseph < .. au milieu ! d'Anne et de Caïphe. Personne n'osa lui dire 
une parole. 

Joseph leur dit : « Quelle est l'affaire au ‘ sujet de laquelle vous avez 
envoyé vers moi? » IIS firent signe à Nicodéeme de parler avee Joseph. 

Nicodème parla avec Joseph, il dit : « Notre père Joseph vénéré dans 
le peuple entier. tu sais que les plus vénérables parmi les seribes, les pré- 
tres et les lévites * cherchent à entendre une parole de toi. » 

Joseph dit : « Interrogez sur ce que vous désirez. » Aune et Caïphe 


1. Ces qualre derniers mots sont sans doule une répélilion inutile. 


Fo 


te 


Het 


US 
lee 


4, lol, 32 
je 
col. 1. 


TOR 
vo? 
DORE 


°141, ful.42 


a 


*ee 
col 


ATEN 
v° 


CNT 


ES 
col. 1 


Elo 
pe, 


HE 


SANDER 
te 
sol. 1. 


1 APT, AO 
sac un Kaïbac' avai Gnnouoc aviepKkS Hier 
EVA Huoc RE eoov Vino Jia ATU HT 
NAY HOVEEOUOROPICIC  KAS FAP AVIAPKO H'AYAP 
Sud Av MnEUUupe HNONX! ANRA AUYRU EPOOT 
NAME MNEUOUUT HOVUYARE HovuT io Suux of 
DNPHEN RAAT! Epost: YlAÏSpAÎ EvYAXE Horn fiuus!, 

Tuexe fond xe Lnaout an Eponin? nexar 
HAY XE HIANAVHE SH OMANNEŸ 2%E AKAÏIES D'ou 
A IC AXÉDUAUNA SN ONCIHRUIHEON ecpage AT 
KLAAY Bu Exp RAT Hippe etke naï ANPOEIC Ep 
SN ovHi naïf eme un yorwa Guo4 avu asfwourt 
Enpo UN SeEnxerBRel a vu BENPEUPOEIC EVPOESC ETTHÉ 
EIKOTN ESOvN Epou Av ji l'neuypacie ANO vu 
UNPO' MIENSE EPOKT AV ANAMTMEÏN EMATE AVUU 
AVEKCIAGIC ? BE EXU HAAOC 1HP4 NXOEC WADpA 
ETENONT AENON OE TANO EPON MNENTAQUUUTTE" 

1. Lire forwa, — 2, Lire epun, — 3. Lire arms. - 4. Le sx est deux fois répété 


dans le papyrus, à la lin de la 2° colonne, fol, 33 r°, et au commencement du verso sui- 
vant. — 5, Ex est écrit entre les lignes, au-dessus de cracic. 


prirent la Loi. Hs firent jurer Joseph en lui disant : « Rends gloire au Dieu 
d'Israël et fais-lui la confession de la vérité. » En ellet on a adjuré * \char! 
Ini-même et il n'a pas juré des mensonges, mais il à dit la vérité sans cacher 
une seule parole. Toi aussi, ne nous eache rien jusqu'à un seul mot. » 

Joseph dit: « Je ne vous eache rien. » Hs lui dirent : « Nous avons été 
très aflligés, parce que tu as demandé * le corps de Jésus: ln Pas enveloppé 
d'un suaire bien Jane: on l'a déposé dans ton tombeau neuf et à cause de 
cela nous avons veillé sur loi, dans une maison qui n'avait pas de fenc- 
tre, nous avons mis sur la porte une clef ainsi que des sceaux, ainsi que 
des gardiens pour veiller sur la maison dans laquelle tn étais renfermé. * Le 
lendemain nous avons ouvert la porte et nous ne l'avons pas vu. Nous nous 
sommes alligés beaucoup, et une stupeur est tombée sur tout le peuple 
du Seigneur jusqu'à maintenant. Maintenant done explique-nous ce qui est 
arrivé. » 


OAI Sue real 
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Tuexe fucndh' xe BN 6exE NAT HAN MNIE 
ANEINONT EDOv AT ÀAÏp nxkecaRBaon efonn 
ESOoTN" 

RE ANAUYE DE! NiENUH ERAlGEPAT EAN AVI 
Gnnf Ha tetntonn ll Eemonn EpOU ATAUTY EHEYIOOV 
HKO0S AvTUu AfINjAN ENOENT GE HovERpnée sa 
NAÏRAN avuwu Hirpeñpoone aAflSe Espaf EX Kaas 
AvTU Au Ÿ1001 Su ua’ fiailer Sruuwueul av av 
MOOV ESENECHT ERNTIAANE WANECHT  ENAOVPHIE 
AV OVNCIOÏ HYOVOHNE) AUEÏ ex nalGRua avul 
nentagni ERon aqquE Hnapo AYACHAGE Huof 
nexau naï xe fucndl Gnppsote alor nes R an 
NEEIUE XE HU HETUYAXE HUUAIT HIEpElYi RE ina 
Ban Espaï AÏGUUT AÎHAN EC AFPRONE EUEEVE RE 
ovhbaniacual ne avw aïtavo ? finefnpocraruat 
Ho DE Su AUTATON HUMAÏ TEINO HAICOOTH 
dŒ an %e puyan ovbaniacua amaTa Eova 

1. Le papyrus porte Haanñionn. — 2. Le texte latin porte qguidum et le gree r6, — 
3. Le papyrus porte simplement aï 4%o sans aucune correction. — 4. Le texte porte ici 


npocrorua et plus loin npocrarua comme le grec. 1 faut remarquer que le pronom 
démonstrabl: fises est de trop. Îl faudrait nn. 


Joseph dit : « Le sixième jour (ét) à la dixième heure vous m'avez 
emprisonné. J'ai encore passé tout le sabbat * renlermé. 

€ Au milieu de la nuit j'étais debout à prier: lu maison dans laquelle vous 
m'aviez renfermé fat suspendue en l'air par les quatre coïns, et Je vis une 
lumière comme un éclair dans mes yeux. A cet instant je fus saisi de 
crainte. Je tombai sur la terre. Quelqu'un me donna la man au Heu où 
j'étais tombé "et de Peau tomba sur ma tête et descendit en bas jusqu'à 
mes pieds. une boune odeur vint jusqu'à mes narines, Celui qui m'avait 


sorti de là, essuva ma face, m'embrassa et me dit : Joseph, ne crains 


point, ouvre tes venx et sache quite parle. Je leva les veux, ‘je regardar. © 


et je vis Jésns : j'ens peur, Je pensait que c'était un fantôme el je récitai 


les commandements. Et lui aussi, il les récita avee mot, Vous n'iguorez 


AA EE 
LEA 
CU PA 


Here 
ve, 
cul. 2. 


D RICE PR 
pe 


HO EI 


QE 
v° 


PRIE 


*Gllol.at 
Le 


LINE 


TEE tes 
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116 AUCUN IPODAAUT [142] 


H4OvUS How WAUHUT HAAO Sapog EE nEnpoc 
A1ATMUA" 


is 


Tiiepenan de Epog  EYTATO W'UOOT  HuuaAî 
nexaf nagy Xe! SpABRRES onnsac nexaAU HAÎ KE ANOK 
SHAIAC! AN HEXAÏ HA XXE HI Hi HAXOEC NEXAY 
HAÏ El AHOK HE 10 HAÏ HiAKXS DnE4'CuuA 10014 ! 
DER AMOC AV AKCOTAOTURT  HOTCIHNB UNION 
ecpagE Aix Hovrcon2zapion” HAS AKKAlAT su 
HECHHAAION H'hppe avuwu axckopkp HovHoË Huune 
EPA HPO DNECHHAATON AKWYIAU KUO 

Tavu nexai unetuaxe nuuai %e “caRotï 
ENUE (x) HtAÏxAAK Hong avu aux au41CA/Roï 
CICR UUHION AN HCONTApION? HrAÏUOpPA EXU NE4>O 
AVUU AÏEIUE DE 10 HE! AYAUADIE Huoi AUEINE  Huof 
ebon! Su nai epe Hpo wo AIRE ANANENE LUOf 
EX nauaA’ Hixonx nexau nai %e “pnnn nas 
AV AUYACHAZE Vluoi nexau naï 2%E NNpEi EDOn 


1. Le texte a été déformé et corrigé ensuite fautivement entre ma el 1 — 2. Lire 
cOTARAPION. 


pas que quand un fantôme vient tromper quelqu'un, il le poursuit, il s'en 
va et le quitte à cause des commandements. 

« Quand je vis done qu'il les récitait ‘avec moi, je dis : Rabbi Élie. 
I me dit : Je ne suis pas Elie. Je lui dis : Qui donc es-tu, Seigneur? 
Il me dit : Je suis Jésus dont tu as reçu le corps de la main de Pilate, tu 
l'as enveloppé d'nn lineeul bien blane, tu as mis un suaire sur ma face, tu 
m'as placé dans la caverue * neuve, tu as roulé une grande pierre devant la 
porte de la caverne, tu l'as fermée. 

« Et je dis à celui qui parlait avee moi : Montre-moi le lieu où je t'ai 


lacé. Et il me prit, il me montra le linceul et le snaire que j'avais attaché 
l l | 


+ Ci tot sur sa face el je sus que c'était Jésus. IE me saisit. 1 me conduisit * dehors 


Des 
(HIIPATES 


dans ma maison, les portes closes. Il me fit déposer sur mon lieu de repos. 
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Su nerf Houe Hooor esc Shi naBuux wana 
CHHV ET AIR AIA 

7 HAPHICNHATUTOC RE UN HOTHHÈ un N'RENETIMC 


HAE PONCUTU ENERYARE AVUWUUTE HUE HKUUC ANSE 


A | ? | | Î 
EGPAS EX HKAS AN ANHHCIEME WA ZSIMNYIIE 


TMKOBHUOC RE UN fucnh [A Ïmicupuy eañHAC ut 
I PRE — ,, En Des — j LA — ï 
Kaïbac un HovnnR un Hneverimc EevXxuw Huoc 


E———-, — —_— 


XE AGELSATIHNIN EZXN  NEIMOMQHAIE NIE THON 


HOVOEC fie us HE tr Xe ncaRRaron 
HHXOEIC PACIE AVI AVTWONN ATYAHA  ETNONIE 
ATOTUAL AVCU ENOTA nova’ Ruux eneuHf 

T üneuypacie RE MncaBbaron areuooc fiér ficag 


EE — 


UN HOMVHHR UN NAEVTEMIHC EX NUOC RE ON IE 


re 


TESOPTH NTIACIADON DOTE | MEN  HEMENUT MN EU iii 


MAAT. TINCCONH LAOOV 
Tuexe neveEï ncaS' Xe coovin HNEUEIOTE ENPEONE 


SHIY JINOMIE CELUI HCUUON AN HNEWAHA  AVU 


1. Une correction faïîte entre les lignes a remplacé € par à où 2. 


me dit : Paix à toi. 1 m'embrassa. I me dit : Ne sors pas de ta maison 
pendant quarante jours, voici que j'irai vers mes frères en Galilée. » 

XVI, — Exovère pes Juirs. — Les chefs de la synagogue et les prêtres 
et les * lévites, lorsqu'ils entendirent ces paroles, furent comme des momies, 
ils tombérent sur la terre eLils jeûnérent jusqu'à la neuvième heure. 

Nicodème et Joseph dirent de douces paroles à Anne et à Caïphe, aux 
prêtres et aux lévites, en ajoutant : « Tenez-vous debout sur vos pieds et 
mangez du pain. Fortiliez * votre cœur, car e’est Le sabbat du Seigneur 
detnain. » Hs se levèrent. {ls prièrent Dieu. Ils mangérent. [ls burent. Chacun 
s'en alla dans sa maison. 

Le lendemain, jour de sabbat, siégèrent les scribes, les prêtres et les 
lévites, disant : « Quelle est cette colère qui nous à atteints? Cependant * son 
père et sa mère, nous les connaissons. » 


Le serbe Levi dit : « Je connais ses parents qui craignent Dieu, n'a 


DAFT 
— 


nent. 


Y 


TUE 


OM Tr 
[Ee 
» 


ANINE 


A RAC TP à 
NA 


vol ? 


HS ACTA PILATI. 17 
ENT PEUHT UNWOUNT HCON SH IEPOUTE ATUU TEPON 
RANO IC À HEUEÏOTE NI ESPAÎ ENEÏIONOC ATU AN 


tOLae À ANEMUENCIA UN HEVOONOKAMIUILA" (xir) ATINONTIE 


ML ANMUXE À HHOÛ CAD CNMEUUN UIIU SA TEUSAMHE 
AT OHEXAU DE TENON KA Elo? HNEkSUDAR 
HAOEC CN OMÉEPHNMUSE Al HARAR HAN ENEKOTXAË 


nAï fiaucRiwunul SA no HHAAOC 1HPOT! EFOVOEIN 


Cole ENRAR HHSEUNOC AV OMEOON NNEXAAOC TIHA 
[he 

cl AN AUCUON EPOON HO CNLEUUIN TEXAY N'IEUNAAT 

uapioau’ %E “erarrentse EtRe neikovmi Xe qHau 


LUE HONHOÏ AT EUKH EDPAÎ HOVRE UN ONTUONH 
HAS BU FMHA AU 10 BUWUUTE Tomb yH oi 


MONTE ! An 
DONNEES RMEKAC EPE DENTMEETE OTUHS 
“ul ERon ont tevouw 


TnexE añnac un af ac %E naï n10K [AK]|C 
WU EPOOT AU HSE 
Tiexe nEvEf nCAD RE HIEINCOOVH AN XXE HIAÏT 


CARO’ ENNOUOC H1014 HCV LE UUST 


1 —_ 
EL Lire nrakeRrue, 


bandonnaieut pas les prières, donnatent Les dimes trois lois par an. Lorsqu'ils 

"Ci. fol.26 eurent engendré Jésus, ses parents l'apportérent en ee Tien etils” donnèrent 

con leurs sacrilives et leurs holocaustes à Dien. Et Le grand: doctenr Sinéon le 

prit daus ses bras et il dit : Renvoie en paix ton serviteur, à Seigneur, parer 

que mes veux ont vu ton salut que Lu as préparé devant la lace de tous les 

"et 46 peuples pour illuminer les veux” des nations et être fa gloire de ton peuple 

ps Israël, Et Siméon les bénit. II dit à sa mère Marihaun : de prédis au sujet 

de ce petit qu'il sera grand et qu'il sera placé pour kr chute et li résurrection 

de beaucoup en Israël, et toi-méme, lou âme, il y a un gluve qui viendra (ste) 
*Ct.36 à elle afin qu'apparaisseut des ” pensées de cœur très nombreuses !. » 

Me 


raie Aune et Caïphe dirent : « Ces ehoses, comment les as-tu entendues! » 
L 


Lévi, le seribe (ou Le doctenr), dit : « Vous ne savez pas que J'ai été enset- 
uné dans la loi par Siméon? » 


MCtAEueson, 20s: 
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THEXAT Hay RE ANON HCNNETA PION HNEXEIONE 
EHOVUUU EEIUE BUUUN AV AUXO ON HCA MEUESUUT 6 da 

Finepegei ne RO necefuur Fais 

TnEexAaUy NAT XE enRe Où DNENININCIENE ENAUNHPE 
AE). 

7 Huaxa pioc | ATU HAIKAIOC CYLUEUN Ho 
nenauica ou Ennouoc HEXE HONNSERPION RE 


ONE ME HEXWYAXE HIAKZXOOY' AV AMTXIYONNE 


CAN HEMEPHA NO ap XI CN HATUTOC ? UN HOMHHÈ 6 5 


UN HAEVTENINC" ol 


TIEXAT XE LA PHXOON EITADIAAIA CA HHYOUNT 
Hpuue nai Hiavef Hxkecon ATX Epon Erbe 1e cu 
RICO UN GE NIATRIIY ESPAÏ EINE HNCEXOOC EPON RE 
NIAVHAT EpOY Hay DE ETANARAURANE  Huou cms 
EUNNVE ie à 
T AT ENWAXE FANAT? HAVOMS AM AOÛT, AMEINE 


DHWYOUNT HPULE SN 17AMAAIA 


1. Le papyrus porte nuaxa wapioc. La syllabe Ka ext deux fois répéter. — 2, Le 
papyrus porte Kapernaruroc — 3. nyaxe panarr Comme dans beaucoup d'autres 
> 


passages de notre manuscrit la forme de la 3° personne intercalaire dont le sujet est un 
substantif est e et non epe: voir plus haut. 


ils lui dirent : « Nous sommes le sanhédrin de tes péres, nons voulons 
savoir nous aussi. » I envoya ® chercher son père. OC 
Lorsque son pére lut venn, il lenre dit : « Pourquoi ne erovez-vous pas wa ; 
mou lils Lévi? C'est le bienheureux et juste Siméon qui l'a instruit dans la 
loi. » 
Le sanhédrin dit: « Vérité est ta parole que tu as dite. » Hs tinrent con- 
seil * ensemble, les chefs de la synagogue, les prètres et les lévites. QUULE 
Ils dirent : « Envovons en Galilée chercher les trois hommes qui sout . 
venux une autre fois et qui nons ont entretenus au sujet de Fenseionement 
de Jésus et de la manitre dont il avait été enlevé an ciel, afin qu'ils nous di- 
sent comment ils l'ont vn emporté * dans les cienx. » Cette parole leur plnt à +61 


tous. Ils envorèrent pour amener ces trois hommes de Galilée. 


GR SEE 
Na 
HUE 
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FAT HAIEPONES HEXAT (UAPOTXOOC |) RE HIOK 
ARRAGC HESpARRescC aveu dineec un turiac "puni 


a —— es — 


HIS NN NE TTL NH IN AH POV" H'IA OVHO6 NYSE 


QUE SU HOVHSERPION ATXOON ‘ HNEPUIRE HHIN 


RERAG ETENINAET EHEFUA E1OMAAR NiMH An  AvTUu 
AFRUUSC HI HPUME EITAMIRNAIA ANSE ENAÎ ETS 


a, 


MOOC EVUU SA HNHOMOC AVTACHAZE NUOOT BH 
OVESPHNH 
j nexe MH HNENTIANES WAPOOV RE Rio HA A OC 


— 


Fanpa DunA ATUI RiaTENnNEr EnEiua  EnRe ow. 
7 arorwuuwk HO HENTATAOON CON HEXAN XE! 


HOVHSERPION MOMIE EPUUTIN  ETHOANC E1OV AA? 


GIAHAN 
7 iieporouniu DE HO Hpuuiue XXE CEWINE FCO 
SU HOEVNSERPION  AVWYAHA  ENNONIE  ANVHOZXON 


ERON un PURE" HIAMES WAPOON ATOTUL AVCU 


ATTWONH AN MOOUE HUMAT EGIAHI SN OVESPHNI 


1. J'intercale ici, dans un texte certainement lacuneux, le mot saporXxooc. 


« Et au temps de leur venue, dirent-ils, — qu'ils disent — : C'est toi 
Aldas le Rabbi et c'est vous Phinées et Ogias. La paix soit avec vous et à 
tous ceux qui sont avec vous. Une grande recherche à en Ben dans le sauhé: 
din, ils ont envoyé des * hommes vers vous afin que vous veniez à bHeu saint 
d'Israël. » Les hommes allèrent en Galilée. Is trouvèrent ceux-ci assis lisant 
dans la loi. Is les embrassérent en paix. 

Ils dirent à ceux qui étaient venus vers eux : « La paix soit au peuple 
d'Israël. Vous êtes venus en ce lieu ; * pourquoi? » 

Ceux qui avaient été envovés répondirent : « Le sanhédrin vous appelle à 
la ville sainte de Jérusidem. » Lorsque ces hommes entendirent qu'on cher- 
chait après eux dans le sanhédrin, ils se mirent à table avec les hommes qui 
étaient venus les chercher, ils mangèrent, ils burent, ils se levérent, "ils mar- 


chèrent avec eux vers Jéimsalem en paix. 
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TaATu A HOMNBERPION BUOOC NHEUPACIE BH 
ACC UM LATANON HPUUE NIAVTES RE SH OVUE 


——_— 


AE HAN Etc LS son GX HI00% duaRpny" | 


euca RG D HENNIONE DUAUHIHC AT EME AE 

M EPOUL EMANARAUNRANE LUOU À EDPAÏ ETME MERE ‘Gloss 
ROURRE oo L 
ANNAC XXE YIION HAPXRON | ENEMEPHVN, MIEINNAN KE jee 


HEVUYAXE HAEÏ Di HEVEPHN AT AVNOPRON ERON 
AVKA HOVA HOMA' NCA OVCA. 


TavTu AMUONIE EARRAC HWOPI HEXAN KE 
AIG EPON RE HIAL NAT | EpOU|?. HAU HSE EVANARAM 
RANE MUOU ETINTE. 


TPS HO AANDAC DE AÏTES | ds eITen Bu tu ol: 
nioov ua pny eu1caRo Hnequa GHinc ANNAN co L 


a ——— 


EMKAOODE Hovmoent ACFOAîREC ESpaÎ EX un NE 
LAGHIHC  NIEPE FC TUOMN ACAÏIU HO TEKAOONE 


EDPAÏ EME EPE NEUQUAUHIHC NHX ENKAS DA 
HENSOÔ ETYUAHA 


1. Le papyrus portait plus lrant, p. 108, sanRguy. —2. Le papyrus porte ac eue. 
— 3. Le papyrus porte mou: — 4. Lire sopñor. — 5. Le papyrus porte sa au 
SUMMER OU ENT Pan E MEME: 


Le sanhédrin siégeait le lendemain dans la synagogue. Ils interrogèrent 
ceux qui étaient veuus en disant : & En vérité, avez-vous vu Jésus sur la 
montagne de Mabrech. enseignant ses onze disciples, et l'avez-vous vu aussi 
emporté au * ciel?» Anne dit : « Prenez-les, séparez-les les uns des autres, re .r3s 
pour que vous voyiez sileur parole concordera. » Ils les séparèrent: tls les 
placèrent chacun séparément. 


(He 
col, 2. 


Ils appelèrent Aldas d'abord et lui demandèrent : «€ Dis-nous comment tu 
l'as vu. alors qu'il était ravi au ciel? » 

Aldas parla en ces Lermes : « Il était encore ” assis sur la montaune de +6 sols 
Mabrech, enseignant ses disciples: nous vimes une nuée lumineuse qui l'on 
braweait ainsi que ses disciples. Quand Jésus se leva, le nuage l'emporta an 


ciel; ses disciples étaient étendus à terre sur leurs faces et priaient. « 
PALR. OR — # IX. — E. 2. 


122 ACTA PIHAL. [IA8 


URLS AVHOMIE ON edineec nor avXxnomu Xe 
ue IAA Epoy au or evañanauRase Huou 
ENVIE 
TATU 104 ON HETWAXE HE HIAYXOOY 
TaATUuU HAEPOTRHON LTIAC ON HIEICE HEAWAXE 
HOTUUT HE HIAUXOOU HAN. 


THANCNNBERPION DE HEXAT EDONN BH HEVE 


EE ——-;, 


"Cf as PHNOZXE EPE HIOMOC ! HUUVCHEC AU HUOCG XE GI 
“ 


DLL quaANpo DUNiIpE CHAT HO WOUNT EpE Sub six 
CVHSICIA 

7 ago DEC NO OTAMNNNCASN MER SCANXE 
EucHS XXE ATHEENE Enuuy EBon av Bron SE Epou 
RE Avnooneg Ebor 

Taiwpioc RE Buy NCA HEXAY XE HUON 


rss MU CHC |. HTAQUONT HNASPU  HAOEC AVU MUNE 
: 


ce. QUE ESUE ETEULAICE WASPAÏ ENOOV HS0OV 


1. 11 manque une phrase après xw-reme à cause de la répétition dans deux phrases 
consécutives, D'après les autres versions il faut ajouter : ancurin Epog AAA NE 


HAN EPOU UACHS TAP 85 HHONMOC HITAXOEIC XXE WUTCHC- 


ere Us appelèrent encore Phinées le prêtre." Ts l'interrogèrent en ces termes : 
. « Comment las-tu vu, alors qu'il était ravi au ciel? » 
Si Et lui aussi, ce fut cette parole qu'il dit. 
Lorsqu'ils mterrogèrent Ogias de cette facon, ee fut encore celte même 


parole qu'il leur dit. 
ee. Les membres du Sanhédrin se dirent les uns aux autres : « La loi * de 
CNE RU) x ; : 
1“. Moïse porte que par la bouche de deux ou trois témoins toute chose sera 


lite " . 
établie !. » 


L'un des seribes (ou docteurs) prit la parole et dit : « 11 est écrit qu'Énoch 
a été transporté et qu'on ne le trouva pas paree qu'il avail été transporté. » 

Iliérios Jui-méme, le serihe (ou docteur), dit : & La mort (de Moïse nous 
l'avons entendue et nous ne l'avons pas vue; car il est écrit dans la lot du Ser- 
eneur) : Moïse est mort devant © le Seigneur et personne n'a connu son 


C1, lol. 39 ; ” ; 
1, tombeau jusqu'à ce jour. » 


1 


Dent, INR 
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Tnevei Qu neopañberc nexauy 2e frepe 
CNLEUN NAN EC MEXMAY DE ESC SHHTIE HAÏ 5H 


——, 


EDPAÏ EVBE NN ONTUONH HOVIHHUE SU HIHA 
Ÿ KEOTA En ON ZE ÎCAAN NEXAUY RE UYCHS 
BU HNOMOC RE EC BHHIE ANOK |naxoonr GA A * Ci. à 


ul 


TERNOC SIUH | HUOI XEKAC HU EPOX BH NEX ct 
BIOOVTE IHPOVT RE RENE HEISS ZX UUIC 


T ANNAC ZE pe un Kaf(ac NEXAN XXE AE 


IAVTO NNEICHS su YHOUOC sh OVCOOTAIN RE ME 
DAAN HAT EHUOT ENV OVNXE UNE PHUE HANME 0 Le 39 
VILUON NOHAIAC nu. 


71e DE ANNAN EPOU EUWVAXE NN MERATOC" A TU 
ANNAN EPOY ETTAAC EDOVNN ESPAY AV ENNEX 
nage” Egor ET AÉEC ATU RE AT EX Hors 
DOM YONNE HO DAA TO ATU ANPPATER 2OT Duo, - 0: fol. 0 
Javu Xe à mErnatoc Tanodbacie pod av Xe eu 


ATGPON TETTUIS DTA NNEKPANTON 


1. Le papyrus porte pin. — 2. Lire nadce. 


Lévi, le rabhi, lui aussi s'exprima: € Quand Siméon vit Jésus, il dit : 
Voici que celui-ci est placé pour la chute et la résurrection d'une multitude 
dans Israël !. » 

Un autre, nommé Isaac, dit: « Il est écrit dans la loi : * Voici que j'en-‘e 341 
verrai un ange devant toi afin qu'il veille sur toi dans tous tes chemins, car . 4 
mon nom est sur toi”. » 

Aune lui aussi et Caïphe prirent la parole en ces termes : « Vous avez rap- 
pelé d'une facon exacte les choses écrites dans la loi, à savoir : Personne 
n'a vu la mort * d'Énoch et auenn homme n'a rapporté li mort d'Élie. * (1, lol. 30 

« Mis Jésus, nous l'avons vu parlant avec Pilate, nous avons vu tandis " e 
qu'on le souflletait sur la face, tandis qu'on jetait dn crachat sur sa ligure. 
tandis qu'on placait sur sa tête une couronne d'épines et qu'on le Hagrellait. + et. ro an 

@ Et Pilate a commandé qu'on le eruciliàt au lieu du Cräne. AN 


Le ER NEne ) 


124 ACTAMPILAIT. [150] 
Tavu nHuacC NN KECIAC HECCHAT | AV AWTION 
ECpA‘ SUUAU ACTUS ENANEICON HOT aux Si CiYE 
ATURE ATROIU ? SIN ROFTINOC. HARAIOÏ ENEUCHIP" 
Me ni HOVAOPYH ANT RE À MEME EAIAENV" fuucnd 
“A afnet Gueqouua AvUu %E aqimonn Ebon sn 
HETUOONT. KATA GE ETYXU HUOC ATU ON KAA GE 
ETEPE} HUYOUNT CAS AU HUOC RE ANNAT EPOU 
EVANARAMRANE MUOU ESpAÏ EINE 

ou AV ON RENE HESPAR REC Xe a4Xx00c EUPANT PE 
ML BA CVUEUN HHENIAYXOON EYXU DUOC RE EC 
SHHIE HAÏ KH ESpAS HOVGE NN ON TUONHE RON UHHUE 

Su mn av omuarin EvlorRne’. 
Tuexe ficas E2ovi BU HAAOC IHp4 NIAOEC 
RE EURE HAÏ HAMUUTE EVUTNHPE MNENTIO ERON nent 


Clio RAR EME Ô€ HAN FH HEAR” 


re 
ME TRE ONS RE ACSOTOPI HO! ONON HAL ETAUWE 
EYE. 
1. ue est écrit entre les lignes. DE Ro est pour Ro 4: Je n'ai pas corrigr 
dans le texte parce que dialeetalément on pouvait supprimer le GS, AMTES Tours SEC 
papyrus porte eneepe. .— 4. Le texte porte ax on. 


« Démas et Cestus, les deux, furent suspendus avec lui et on Fabreuva 

de vinaigre et de fiel, son eôté fut transpercé d'une lance par le soldat 

ALTO Longin et * notre père vénéré Joseph demanda son corps et il est rexsus- 

S cité des morts comine il l'a dit et aussi comme l'ont dit les trois docteurs, 

à savoir : Nous l'avons vn tandis qu'il était ravi au ciel. 

+ Qi, fol. 10 € Etde plus le rabbi Lévi a fait témoignage * sur Siméon des choses qu'il 

«Ji à dites, à savoir: Celni-ci est placé pour la chute et la résurrection d'une 
multitude dans Israël et comme un signe contre lequel on lattera !. » 

Les docteurs dirent, au milieu du peuple du Seigneur tout entier : « Si 

+ Cite celui-ci devait être comme une chose étonnante devant nos * yeux *, sachez 

ns done, à maisou de Jacob, qu'il est écrit : Maudit soit quiconque est sus- 

pendu au bois ?. 
1e, 1,34... CL Ps ect, 23 MALI RTS MD ETES 


Ga ul. 
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 aATUu Kai rap HETPAŸH AANG HUON RE HONTE 
HAÏ EE DNOTAIANIE INE UN HKAD CENANOM. 
7 aruw neXxe HovHHR UN HAEVTENIMNC E SON sa 


HEN'EPHN DE WA COTU us RÉREES DRE Epou 
RE FuHA EPE HEUPTIMEEVE OUI EUWUUIE ŒUOON TEINA 
EME" RE HEUPAN HAUOVNN ERORN WA ENES AT ANA 


WIN HAY HOVARAOC nb pre 

ss AE Hô NA PXICN NAT UT OC un 
fon un‘ HAEveErHC EnnAOC Hp4 DIMMA EAU 
HUOC 2XE ACSOTOPI HO HPURE ETOT UT LUOV 
HEHOI2 HPUNE AVU YCSOTOPI HO HEINA ON UT 
HONICHCUA HAPA MENTAYOUNT ATU EPEl HAAOC 
AHpY OTUYR ErXUu NUOC RE BAUHH SAUNA 


AUHIN AV  EHAAOC ‘IH MUNEVE ENDOEIC 
on 
EVXU LMUOC DE ACMAMAAT HO HAOEIC HENTAUY 


RON LLONINEC DHAAOC DIHA KAIA WYAXE HAL W1AY 


Roov, AT NE OvVUYARE HovuT pe ERor En 


HEUUNIATAUOC AT WAXE HI NTIAUXOON. EN 


L. avu Epe CSL sur une bande collée après coup et d'une autre écriture. 


« Et l'Écriture nous euseigne aussi : Les dieux qui n'ont pas créé le 
eiel et la terre mourront!. » 

Les prêtres et les lévites se dirent * mutuellement : «© Jusqu'à Soum et 
celui qu'on nomme lobel, son souvenir dnrera?; si cela est, vous saurez que 
son nom durera jusqu'à jamais et qu'il laissera pour lui un peuple nouveau. » 

Et les chefs de la Svnagogue, les prêtres et” les lévites annoncèrent 
an peuple d'Israël en disant : « Maudit soit l'homme qui adore l'œuvre de la 
maiu des hommes et mauilit soit celui qui adore une créalure de préférence 
au Créateur, » Et le peuple entier répondit : © Amen, amen, anen en be 
peuple entier chanta des hymnes au Seigneur en disant : « Béni soit le Sei- 
gneur qui à donné paix au peuple dsraël selon toutes Les paroles qu'il à 
dites. Ne tombera pas une seule parole de sa bonté ainsi que toutes les pa- 


1. Ps. xev, 5. — 2, Cf. Ps, Lx, 5. — 53. Le syriaque se termine ici, 


oil fol. 41 
re 
col 1. 
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126 AO L 152 
CU OX MÉALUUVCHC HEUSUSAN  ATU HENTIA HAXOEC 


CLEMXOO®. EPON  THPOTMMICATTA ME ON H'IAUWAXE NN 
NENEIOTE 


Tu npraan ous nxorc Dnpipenore Hca HRon 

Buos ETpEn GRR nenñDnt Has H'inNoowuE Si ex 
BIOOVE INPOESC ENEXNTIONH Gp WITTE HAN LAAN AK 
Ce UT NXOEC HEXBAN Mneniio EROZ UN HEXUHINE 
“LL HAï Niax| S10p Epon cTRHHION LA HENESOTE a vu 
ENXOEIC TADOUY [ EpaTIeg Nppo EX uU “kag Hp ATU 


au WESOON ETUUAT EHXOEIC ABEPANIY EOVTA ME 
TF neuypan W2XOESC HENppO AU me HEINANABUN 


pt AT NN ETIENNE NUON HAROEC IX OovHo6 ok 
ile 


cl? ANU OMNOG FE TEX PAS 
T APIMABRE EPON HXROEIC AT HIONXON DE ANON 


ME CMEPIC AT ANON EX KAHPONOUIA RE AXOEC 
HAS UNEYAAOC AN How EtRe neunod pa XXE À 


ct 1 roles qu'il a dites par Fintermédiaire de Moïse son serviteur ? ainsi que toutes 
ce, celles que le Seigneur a dites et de la facon doutil les a dites à nos pères. 

« Ne nous abaudonnez pas, Seigneur, ne nous lussez pas nous éloigner 
de vous, mais faites que nous humilions notre cœur devant vous, que nous 
marchions dans vos voies, que nous veillions sur vos commandements : ne 
nous faites pas honte. 

Le ri € “Seigneur, gardez-uous pour vous. Vos jugements sont toujours devant 
col 1, NOUS ainsi que vos vérités an sujet desquelles vous nous avez fait obligation 
aiusi qu'à nos pères. Le Seigneur s'est établi roi sur toute la terre, et dans 
ce jour le Seigneur qui s'est tenu debout est unique. 
+ C1, fol, 52 € Son nom est : Le Sciwneur notre roi: et c’est lui qui nous sauvera. ‘ [l 
ja à è Re : 
col 2, UV 4 personne qui te ressemble, 6 Seigneur, lu es grand, toi! et grand est 
ton nom. 

« Guéris-nous, Seigneur, ob sauve-nous, car nous sommes la part, nous 

sommes ton héritage. Le Seigneur n'abandonnera pas son peuple à cause 
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HXOEIC APYECUAS EAN HAY HOVAAOC ATUU HTEPON 
SVUNENE E NOTA NOTA Buux ETEuHT EN OVESPH NH © Colt 
Ne 
PAU cul. 1. 


FRAGMENT I 
(Bibliothèque Natiouale, ms. 1297, fol, 50) *. 


TRE À OMCHIACIC MUNIE + — NS 
HNEXRAT HA ON RE ÂANON TENCOOMH XE OVR 
KAÏOC ME HEFPUURE. MOOV! SUUUON CEPUUWYE: 


+[a] mMAaaïoc DE MONTE ENMHHWE puy HHION 
Da MEXAY HAT 2XE ONHIHIN LUAN HONNHOUOC 


RMEXAC EÏEKXA Ov nn EBon Kaa WA. OvVHIHAN 
rap UUAT HOT Equnp ETbonEré HE: EWANMONTE 


eneqpan 2%E RapaRRac. un 1€ naï ETADEPATY 


1. Dans cette première colonne du folio 42 v° commence orefurneic irengarioc 
VEOPInOC HAPIIEMICKONOC EAYTATOTOC EIRE nectoc un meucrume. Il est donc 
bien certain que les Acta Pilati s'arrèétaicnt alors lt. — 2. Ce fragment et le sui- 
vant ont été publiés en 1904 par P. Lacau, Fragments d'apocryphes coptes, dans le 
tome IX des Mémoires publiés par les membres de l'institut du Caire, n° 5. — 3. La 
naparpahns qui. dans le papyrus de Turin, était représentée par &. et était placée 
suivant les règles des manuscrits grecs, a dans ce manuscrit la forme + - dans la pre- 
miére colonne de chaque page ct la forme grecque + dans la seconde colonne, Dans le 
premier cas,elle est placée devant la majuscule, car chaque paragraphe a une majuseule. 
lan(ôt au commencement et tantôt au début de la première ligne complète; dans le 
second cas elle est écrite au-dessus de la-majuscule initiale. 


de son nom grand. Le Shane. es TNT de faire de nous un peuple 


pour lui. » 
Lorsqu'ils eurent fait cet hymne, ‘chacun s'en retourna à sa maison en +6 tr? 
£ Nue 
paix. Amon. UN 


PREMIERE RNGMEN Te Cole super, p, DOM, 


on "ear il va sédition. es 
12 DURE : 

Ils dirent : « Nous savons que c'est un juste, cel homme: à eux de voir. : 

Pilate appela la multitude entière des Hnifs. I leur dit : « Vous avez une 


loi pour que je vous renvoie quelqu'un à chaque fête: vous avez ici un homme 


HO E 


+ C? ve 
vol, Es 


AAC, ne, 
ABS 


LS ACTA PLENTI. 154, 
Gnenuio Ron. naïf ÉTUDE ÉRAAT MAOÏGE HUO0T 
ÉDOVA ÉÉPOU (ir). ÉTETNOT y EIPAKA HN HHTIEN 
Ron RnEñénaAr «| : 
+ ATUuUY ÉBon Xe Ka RapaRRac. nan ERon «+ 
+HERAY HAT ON RE AP ON dE IC HETOVUONIEl 
ÉPOU RE HEVC. HEXAN NAY XE CIATPON LR MOU 
+genkoové de ERon SN ioraai nerxuw uoc 


RE EKWANKA HAS ÉRorn niexneuRrp an inpplo |: 
RE AUXO0C RE ANT OVUHPE MNONIE ATU ON RE 


ANT OVEPPO: TA YA pu ÉKOMES af EIPEUEPEPO ESpaÎ 
EXUN ÉSOYE HFPO KAÏCAP + 
+ AUOT HOT‘ FA ATIOC: HEXAY HNNMOTVRAT XXE 


ADHGUUC HEINSEUNOC CIACIAGE HOMOEÏUY Hu avtu 
HETMANTENNENTE. HNETEP HEINA HOT HHAN de 
+UHEXAN NO HONVRAÏ XE AU HNENTEINANOVMON + 


+ HEXAU NAT XXE METNNON TE) AMENER ERon 


SN OVAHISUSAR ECHA UT NY eu HKAS NICHARE 


ATUL AURINOE ST BHTIMNAIN SH GARACCA GE HOT 
HETWOVTIUON 


lié qui est un meurtrier, on l'appelle de son ncin Barabbas, et Jésus qui est 
debout devant vous et dans lequel * je ne trouve aucun amouf de mort. Qui 
des deux voulez-vous que je vous en » 

Ils criéreut : « Laissez-nous Barabbas. » 

leur dilencore : « Que ferai-je done de Jésus qu'on nomme le Christ? » 
1 lui dirent : « Crucifiez-le. » 

D'autres parmi les Juifs disaient : « Si tu laisses aller celui-là, tu n'es pas 
Fami du roi, eur 1 à dit: Je suis Fils de Dieu. el : Je suis roi. Peut-être 
veux-tu que celui-là soit roi sur nous plutôt que le roi César. » 

Pilate se mit en colère. 1 dit aux Jnifs : € En vérité votre peuple est en 
sédilion en toul Lemps el vous vons opposez à ceux is vous font du bien. » 

Les Jnifs dirent : « Quels sont nos bienfaiteurs ? 

I leur dit : « Volre Dieu vous a tirés d'un . age très dur, lors de la 
terre d' Égv pte. Ia été votre guide dans la mer comme sur le see. Il vous à 
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+ AV AUIMENHVIN SU HNUANNA SN IEPEMOC: 
ANUL | AÏQEÏNE HHIN HONVEH MNHPA + 

+ av agicenmv'an novuoov! born gi ovnEtpa: 
ATU AU  HHIN HOVNHOMOC- 

ÉRN HAÏ DE IMPOT ATEN HOMO LRTHENNNONTUE. 
ATEINTANIG HOMUIAÏCE Su HNAXAÎE- AE T NOT UT 
NEC 

+ AV AUUYINE NCA MENTIHN AIN WANTE MUVCHC 
MEMTANOÏ ESPAT ÉRENIHVIN MIETULUON 

LAENON GE Buy ETEn tu Luoc ÉpOT! XE EXAOG 
TE NHPPO KAÏGAP 

+ AJTWONH RE MIENHON HO ina IoC ÉROr Bu 
nânua. AquInE ca ANAyUupEr avTuwuuy Bon 


FRAGMENT Il 
(Bibliothèque Nationale, ms. 129", fol. 140). 
“ef... TANT ua MOT AN NEU HE SOIE EXO 
AT HE pE| HAAOC TAHPU ADEPATA EN GEUUUPET 
UOU “— 


—— 


AVUA  ÉMEMÉERKUA How Hô HNAPYIÈPETC. MN 


nourris de manne daus le désert et il vons a amené des eailles, Il vous à 


* 


abreuvés * d'une eau tirée du rocher et il vous a donné une loi. Et malgré tout 
cela. vous avez irrité votre Dieu. Vous avez fait un veau dans le désert et 
vous l'avez adoré, Et il a cherché à vous faire périr jusqu'à ce que Moïse 
eût fait pénitence pour vous afin que vous ne mouriez pas. Et maintenant 
aussi vous dites sur mot : Tu hais le roi César. » 

À cet instaut Pilate se leva du tribunal. Il chercha à s'en aller. Ils eriè- 


rent... 
SECOND FRAGMENT (el. supra, p. 94-96). 


* Les soldats se partagèrent entre eux ses vêtements et le peuple entier 
était debout à le regarder. Les grands prêtres et les princes se riaient de lui 
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10 AOANEN (56 
HAPYUUN ENXU HUOC) RE AUIONVRE BHKOOMÉ. ÉTÉ 
ut Cou DUOU ETOTXROY EURE MAÏ ME HGUUITT MUHPE 
MIE HINONUIE + 

+ AVUU HEPE Ua NO cube nou. tar DnEvoroi 
Épou uni OVSUX EVAU HU]0C] RE 

+EUXE NIOK HE HYHPE AIHONIE M |AION A OK: 

AUYXENETÉ HO IAA 10€ L'NHCA TArOŸaACIC. ECS AÎ 
NIEUETA ETInOC. ECS dunigelpeoc. uuiis peu 
MEOGC. RUNIOTÉEININ KATA VE MIAVAXOOC HO MON 
DA :— 

LOVA DE HENCOONE ÉTAUWE HUMAU: AÏ ÉMEUPAN 
HE KECTAC. HEXAU HAU XE EURE NIOK VIE UHPE 


= 


XATIHOMIE MAIOTAOKN HUMAN SUN 

+ AYOTUUUYR HO HKEONA HAÏ ENEUPAN TE AHMAC: 
AUÈNETTUA HAUY EURU UOC: RE EE KEPOONE 

+NIOK AN NOHIY MUINONTIE. SE ENWOON su ES 
PIUA HOVUT HUMAY — 

1 ANON PAP RICE UC ENRT KATA! HENTUWA: MNENTA 
HAAV 


en disant : «ilen a sauvé d'autres: est-ce qu'il n'a pas la-force de se sauver 
lui-même, s'il est le Fils élu de Dieu? » 

Et les soldats se moquaient; s'étant approchés de lui avec du vinaigre, ils 
disaient : « Situ es le Fils de Dieu, sauve-tol. » 

Pilate ordonna, ‘ après la condamnation. d'eu cerire la cause sur un écri- 


teau rédigé eu hébreu, en latin et en grec, selon la manière dout avaient 


ë 
parlé les Juifs. 

Un des voleurs qui étaient (crucifiés) avec lui, dont le nom état Cestas, 
lui dit : « Si tu esle Fils de Dieu, sauve-toi avee nous anssi, » 

L'autre dont le uom était Démas lui répondit; il lui fit des reproches eu 


disant : « Est-ce que toi tu ue crains pas Dieu? Nous sommes daus une 


méme condamnation avec lui, mais nous justement nous recevous ce que 


nous méritons pour ee que nous avons fait; lui, au contraire, n'a rieu fait de 
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HAÏ DE MIOU MTEUER AAAT HOUR HamOHON: 
AVU ÉVEMNUA MIIMONT: AVENTIA ÉMEIMA 

+ AUYKOIA RE ON Hi AHUAC HE RAY MC XE MAZOEIC 
ÂAPI MAMEEVTÉ EXWANET SN EKuNippo É10va AB: 
ATUA  ETTAEÎHN 

+NEXAY HAY MO 16 RE SAUHN À AU UOC HAK 
RE KHNAUUUTE HUMAT MOOV SAR MATAPANRICOC + 

+ENE HAN FAP MAENCO TE. AVKAKE UE SX M 
HKAS: INPA JA HAT HAINE +: 

CNEPE [np fiKA|KE- 

AT A] HKAÏTANETAC| MA LUNPHE) TU S 2 NUE 
ÉTECHA AUEPÉNAN + — 


+aduuwy Éflon Hé 16 Si ovrHo HÈUH XE 


nat. AR ARAY. Eiiapor. anwnaïl ApoA: 


CABHA: AOVHA: ERNEST. EREMAC: ARAIRANES. OPIUUG. 


MUIOG. OVAAG! CONH  HEPINHU: FUGAN + 
+HENPOCET AN  Nncuwuinp pixi necfoc erbe 
ÀÂBAM, 


1. Le grec porte : Mario Baddxy pxtô oué}, et renvoie à ls. XXX, 6: NA TPEN T2, 
Luce. xx, 46. — 2, Certains manuscrits latins portent: /ely, hely lama sabarthani, 


CF Matth., xavu, 46. La suite semble particulière au copte. CF supra, p. 62-63, 


déplacé et qui soit digne de mort, el cependant on l'a amené en ee Heu. » 

Démas se retourna et dil à Jésus : « Mon Seigneur, souvenez-vous de moi 
quand vous viendrez en votre rovanme saint et vénérable. » 

Jésus Lui dit : « Eu vérité, je te le dis, tu seras avec mot aujourd'hui dans 
mon par:dis. » 

On était à la sixième heure, une obscurité se fit sur la terre entière jus- 
qu'à la neuvième heure. * Le soleil s'était ohseurei : le voile du temple se 
fendit du haut en bas ct se coupa en deux. Jésus cria d'une grande VOIX : 
€ Mon Père, hi, Adach, Ephkidrou, Adonaë, Mroa, Sabel, Lourl, Eloër, Elemus, 
Abakdanei, Orioth, Mioth, Ouaath, Soun, Perineth, dothat 


C'est la prière du Sauveur sur la croix, à cansr d'Adiun. 


ils te 


Ier 
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+BN TENNON DE NIA NCUIHP DE NAS À MNAHP 
QIRE. À HuA EpKAÏKE À Hnovin] nug. À MNECIE 


PERIUA WT0pIp 


Au moment où le Sauveur dit ces choses, l'air changea, le lieu s'obseurcit, 


l'abime se feudit, le firmament se troubla. 


SUPPLÉMENT 


A L'ÉVANGILE DES XI APOTRES 


Dans un travail qui a élé publié eu 1905, par le Journal Asiatique, nous 
avons dit que l'Évangile des douze Apôtres paraissait avoir renfermé un 
protoévangile et un évangile, comme le livre de Jacques. Si la chose, incontes- 
table à notre avis pour le livre de Jacques, peut à quelques-uns sembler 
douteuse pour l'E rangile des douze Apôtres, il est du moins très probable 
qu'un des moreeaux que nous avons cités dans ce travail et qui coneerne le 
temps de la vie publique du Christ doit être rattaché à eet évangile, car il 
s'en rapproche visiblement par le style et le ton général. 

Il se trouve aux feuillets 10, 9 et 11 du manuscrit 129/17 de Ja Biblio- 
thèque Nationale de Paris. Nous lui donnons donc la lettre À 29, mais en 
classant les deux pages du feuillet 10 immédiatement avant notre premier 
lragment, Patr. On, t: IL np. 131. Le texte se réfère, en elfet, à la période 
décrite par S. Luc dans le chapitre m1, par S. Matthieu dans le chapitre 111, 
par S. Mare dans le chapitre à, et ce qu'il dit du voyage apocryphe de Tibère 
César en Palestine et de la visite que lui lit Iérode prépare adnurablement, 
ou plutôt précède immédiatement, tout ce qui, dans le premier fragment, 
est relatif à l'accusation faite devant Tibère par Hérode, tétrarque de Galilée, 
contre sou frère Philippe 


1. Ce fragment spérifie, comme S. Mare, vi, 17, que le frère d'Hérode (Antipas, dout 
THérodiade était d'abord femme, était Philippe. $. Matthieu, x1v, 6 et S. Luc, in, 19 disent 
seulement qu'Hérodiade était feume de son frère. Josèphe, dans le chapitre où il raconte 
la mort de Jean-Baptiste {latiquités Juduïques, Liv. NVIEE, eh var, en fait la femme d'un 
autre Hérode habitant Rome. En ce qui touche Philippe, qui, d'après fui, connne d'après 
l'évangile, était tétrarque en même temps qu'Hérode Autipas De hello judaico, RME 
ch. vue, il aurait gardé son royaume, alors qu'Archélaüs, son frère, voyait sa télrarchie 
réduite en province romaine. Cet Archélaüs ‘#bëd., iv. }, ch. xx aurait été accusé près de 
l'empereur par son frère Antipater, aiusi d'ailleurs que Philippe. Plus lard, devenu roi, 1l 
aurait été accusé par les grands des Juifs et des Samaritains, appelé à tome et dépouillé 
de sa dignité: et ce serait fui dont tous les biens auraient 6té vendus par les soins de Qui- 
rouen daig Jud., lis. NV, el vu ef. XNIIT, ch. nm Philippe. au contraire, serait 
mort tranquillement Fan 20 de Tibère, après avoir gouverné 37 ans la Traconite Div. XVI, 
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Viennent ensuite les deux fragments des feuillets 9 et FT auxquels nous 
avons donné le n° L bis purce qu'il est à placer Patr, Or, 1. D, p.132, à Ia 
suile du fragment 1; ils se réfèrent : [°° au martyre de S. Jean-Baptiste; 
2" à l'éloge qui en est fait par le Christ. 

Ainsi que nous l'avons dit déjà, ces trois morceaux ont élé tous, d'ailleurs, 
copiés dans une sorte de lectionnaire pour les fêtes des saints: car après la 
derniére page se trouve un autre morceau sur le iwuarlyre de Zachane, père 
de Jean-Baptiste. C'est sans doute pour la fête de la Décollation de $. Jean- 
Baptiste qu'avaient été réunis ces fragments ‘. 

U y a aussi deux auires fragments grecs importants qui ont été décon- 
verts par les Anglais à Oxyrynque, publiés par MM. Greufell el Hunt, et qui 
pourraient peul-être être atlribnés à l'Évangile des douze Apôtres. L'un est 
relatif à l'une des visites du Christ uu temple de Jérusalem. M, Charles 
Taylor l'a repris et commenté. Depuis, M. Reinach en a parlé dans une com- 
munication faite à l'Académie des Inscriptions, le 18 mai 1906. L'autre, paral- 
lle à S. Matthieu, chapitre v1, 25 à 28, a été publié par notre ami Wessely 
p. 179 du tome IV de eelte Patrologie Hrientale sons ce litre : Anciens 
monuments du Christianisme écrits sur papyrus. H l'a étudié en même temps 
que Les JDéyux ’Inco5s desqnels il le rapproche. Le premier de ces frag- 
ments, surtout, offre auvee le genre de l'Évangile des douze Apôtres une 
frappante analogie et on pourrait l'intercaler à sa place parmi nos frag- 
ments. Nous avons hésité pourlant à le faire. Quant au second, nons l'écar- 


tons absolument. 


ch. vo. Il est probable, d'ailleurs, que Philippe était le premier mari d'IHérodiade, ear 
l'Hérode romain dont parle Josèplie paraît bien problématique, même d'après l'ensemble 
de ses récits sur la famille du grand Iérode. 

1. Cf. Patr. Or, LIN, p. 521-541, Histoire de saint Jean-Baptiste attribuée à saint 
Marc l'évangéliste. — Les textes coptes qui suivent ont été déjà édités et traduits 
par M. Revillout, Journ. As. N° série, & NV, 1905, p. 44G-455. Nous avons utilisé les 
corrections ct les restitutions proposées par M. O. de Lemm, dans Aeine Koptische 
Studien, n° xx, Saiut-Pétersbourg, 1907, p. 175-184 (Extrait du fulletin de l'Acad. 
impériale des sciences de Saint-Pétersbourg, t NV, n° 5; déc. 1906). — Ajoutons 
que le fragment Patr, Or, & HN, p. 197-198 à été rapproché à bon droit des Acta 
Thomae; « un marchand Tekontophore » doit être lu « un marchand de Gondophar », 
lbid., p. p. 197: le fragment Patr, Or., LU, 174-183, a été rapproché des Transitus 
Maries « Lia Fartiste » doit être lu « Lia la veuve », /bid., p. 188; Cf. À. Baumstark, 
dans Jevue Biblique, À. WE, 1906, p. 245-265. Nous avons signalé, Revue de l'Orient 
Chrétien, À YX, 1904, p. 613-614, que le Tragment, Patr. Or., © A1, pe 157-158, est 
l'original du livre éthiopien « du coq », édité depuis par le R. P. Chaîne. /ievue sémi- 


tique, 1905 (FF, Nau.. 


DPRRMENINEN tel Patrie uit p.121; 
(Bibliothèque Nationale, ms. 12917, fol, 10). 


“nonreuunsal frilepioc waicap! NiadquuunrtEl Eco 
fuyopn Hi fuSANNHC SN TANOAHUIA HICAPE SH 
UNEYC. nooov nERot- 

+ NIOU DE SUSANNHC HIEPOTOUXA SIIN HEUEIONE: 
aAgyañaA%UuUpES SN OMBiOC HAT TERIKON EUKVNU HAZE 


a —— 


MUOU ON À +++. 


[XAPIC) HNABPA! HNOMIE LIN MPUIME: 


HATIO HNCAS EIMNAANA MNAAOC- 


+'UNNCA HAÏ NIEPEUTAPATE Hs mibepioc Kaicap: 
AE ENEQUA NO SHPURHC HIEIPAAPYHC HEPE MIRA 
HOG ONE HDENUUN DA HE: - XES- : + AMC 


"nés susannnc Ages wapouy Hô nexc. Ebornsn na 
LaApEU ET AnAAIAl Au4Xi Ranmcua! eboreroond 


FRAGMENT F. 


(Ceci se passat Pan 15 de)' l'hégémonie de Tibère César, 

Jean était le premier dans le voyage chamnel de la vie où il précéda le 
Christ de six mois. 

Ce Jean, quand il fut sevré par ses parents, se retira dans la solitude, 
menant une vie angélique, se retenant de... 

A grandissait en * grâce devant Dien et devant les hommes. 

Lorsqu'il eut douze ans, il commença à répondre aux seribes qu'ils trom- 
paicul le peuple. 

Après ce Lemps, lorsque Tibère César passa en Palestine}, [érode le Té- 
trarque alla le trouver alors que Pilate était le préfet de Jndée... 

* Lorsque préchait Jean, le Christ vint à Jui de Nazareth pour recevoir 
le baptème de ni. 


SORA UT. 
ile 
Cul 
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Me 
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+ HI0OY XXE SUSANNHC AUYPUNIPE BAPOY EUYXU 
ALAMOC XXE HAÏ VIE HCUUTII HUHPE SUIE HHONTIE: 


a —— 


+ OM HAÏ AUUUUnE HOT HUSANHHC HOMAITATUP 
ATUI HI OVHPORPO| MOC H|HWHPE MNNON] ES + +: « 
roc € lOMR : . .. 74 : 

A CU] LUTTE | ri pet ae 


ra ENT FAP MOOYE Sn ovRaïña Hpc EuXu Nuoc 

COPIES" ——— 

Or DE AMEMANOET ACOUuN FAP ESOVN HOÔP “TANTIPPO 
SOUTHVE. 


+ ANUU NIEPE MRUHHUE HAN ENOOU ENEUEIPE MUOON 
ACMEETE XE Fou nel HEC: 

HAIOY DE HEURU MUOC RE  HANOK AN ME! ME 
ATMHHUE FAP FA : 


FRAGMENT UE {cl Paie Or, AI pr?) 


(Bibliothèque Nationale, ms. 129°7, fol. 9 et 11). 


Lan MMA guuc of Réf pupuniac NAN TIECYEËPE à +. 
CUS QE ÊRE 
col 1. + NIEPE ONHOÛ RE! HSOON UNE! ATONPOI IH POV: 


Lui, Jean, rendit témoignagc sur lui, en disant : « C'est le Fils de Dieu 
approuvé par lui. » 
Ainsi, Jean était un envoyé (write) (et un précurseur du Fils de Dieu). 


A0, * 1 marchait dans toute la Judée en disant : « Faites pénitence, Île 
OAI, ° 
ec 2 royaume de Dieu approche. » 
Lorsque la multitude vit les prodiges qu'il faisait. elle pensait : « C'est le 
Christ. » 
Mais lui répondait : « Je nu le suis pas. » 


Les multitudes...…. 


FRA GMENIDONE 


ND … * étaient là Hérodiade elle-méme et sa fille (Salomé). 
fol. LE : 


col. 1. Lorsque eut lieu un grand jour de fête, ils se réjouirent tous. Elle (Héro- 
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ACNOMIE! ÉHETPOG ANT: ACÉPHA HAU HOVONTIA EAN 
AURÉ MIECUEËPE ÉMATIPHCATHON EIPECAPIXE ECAUU 
Duoc RE ECHAANATA NppO: HANOTOTT HAS ANHHC :.- 

2 AECUYEÈPE DE! HEPE SHKOIT HAIOONC HPEUGA NAN :.. 

HMIEPEUNAT DE Époc Hô nppo EccriuuTr ap XE- 
AUUUUNE  EUENHUMMEN EPOC  ÉUJATE  AÏUKENENE 
[AREAS NNNPENHC) | EIPENRIAIC ETMNHIE AUNENIPHCAINON 
diigpgonr Ron Hiiuancur ENE 2 CHE FAP Revu 
AE. ESIOOVE HCONENAT HMIAROM: EE GOOM VE: 
CATAl GEPUHHIX HNPUIICHE. 

+ AUWEÈPE DE HU ACXI ETOONC toviprhepost 
HovnpTi un ovSpnpel HKPINON EUTPEUpUIUW. EUWEU GC 
nov'ue €| Bo?) 

+ Acb'opet| sorg'Booc ENAwE comnid. ACT EXxtuc 
HoropYHCiA. Euyiex ppnpe ERon EE OMMEpPICKER 
non HAHGE SIRN MECMEPOC : — 


dinde) appela le prytane. Elle lui promit une once d'argent. I prit sa fille à 
la salle des banquets pour qu'elle y fit ses débuts", Elle se disuit : « Elle 
séduira Le roi en sorte qu'il tuera Jean. » 

Or sa fille possédait tons les movens de séduction. 

Lorsque Île roi la vit toute prête à commencer, il lut pris d'un violent dé 
sir d'elle et il ordonna aux serviteurs * de l’amener au milieu du triclinion, 
en face de la table où l'on buviit. I était deux heures de la nuit, c’est-à-dire 
au matin du second jour d'Éloul, répondant au mois de Thot, selon l’inter- 
prélation des gens d'Égypte *. 

La jeuue fille prit dans ses mains une rose (eolnquinte) délicate ct nne fleur 
de Lys rouge répandant une boune odeur. 

Elle portait un vélement de grand prix. Elle était revèlue d'une line 
tunique de danse semée de fleurs pendant qu'un caleçon de pourpre était 


autour de ses hanches (ursusi. 


1. M. O. de Lemm propose de lire enpecopyes « pouru delle y dansât, : — 2. 1l 
faut live : « au second jour de Thot ». ef. Patr, Or, te Le pr 227-208. 
DANS NE ln 


PAPUOR 
TRE 
VUE 


es 


LIRE 


col, 1 
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‘+acŸ AHECOTOÏ SN 0TNOG HKONC HE ANA: 
ACCRU HONOMHAAE WUONCIKON À HPPO DE ENS ONARES 
tpoc uluane où nipecéocét pie uou. SA ov 
MHHUE HOUOT DUNTATUANT. À  HETNHX HA 
DIVONEVE ET HAC HO. - +: : LA Nppuu : — 

+ HPpO DE HEXAU HAC XE ET NUOÏ BE Tpor'awT 
WA eppaïñ eimfauE| HiAN1ppO-) WE NEXPAIOC 
fnegpuuafoc. MA  IUNTATOENIMC  HIAUHIPPO 
HEIPHAATIES ll MUOU HA MUNIE NH: — 

LENE À AECUAAT! CMHIAGE NACRE AÏIES NIAME 
HUSANHHC HS AIMICIHC SIREN OTHUE 

HNPPO RE HEXAUY NAC RE TAMOÏ ENOMEIHUA OPYN 


CAIPIANH : + + + — 
+ NIOC RE HEXAC XE MA HNAÏ AENON MNEÏNA ATH 


aiane diusannnc HRanticinc Six ONIINAE- 


1. Le manuscrit porte : senpnaaïner — 2. M. de Lemm lit : Guoor nayune, 


"Elle prit son élan avec les tous artifices de séduction et elle chanta 


‘ d'harmonieuses hymnes. Le roi était de plus en plus épris d'elle en la 


voyant danser et sauter de mille manières frivoles. Ceux qui étaient cou- 
chés avec lui le supplinient! de lui donner june récompense) de reine ? 

Le roi lui dit : « Demande-moi ce que tu voudras, jusqu'à la moitié «le 
mon rovaune. Par la puissance des Romains, ainsi que par la souveraine 
autorité de mon rovaume! tout ee que tu me demanderas * sera à toi. » 

Sa mère lui avait preserit de demander la tête de dean-Baptiste sur nn 
plat. 

Le roi Int dit : « Indiqne-moi done ta demande en récompense de ta 
danse *. » 

Elle, elle dit : « Donne-moi maintenant, ie vite, la lêle de Jean-Baptiste 


sur un plu. » 
1, M. 0. de Lemm propose de tire Roraere.  - 2. M. 0. de Lemm propose de lire 


ex ua où [oreu ma et de traduire « de lui donnei un vèlement (o# un diadème 
royal. — 3. Où: « indique-moi donc ta demande, loi la danseuse !6pyn5rptavr. 
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HppO RE AUAVTH MATE NIEPEUCUUTIU ÉTEWAXE" 
HEUPOOUE FAP SHIU MNAHHUWE 2XE NIEPE fu) SAS HG 
MAO LOC NHPOr 

Re ui neo nnod Efupannne HRANHICUHIC SN NE 
ARNO HNEBIOUE AMUU EC BHHIE AVUI NIEUANE SN 


GER HI: 


+ 'OEAHN GIEAHU EUR nnenpodbrinic au 
ETSIUNE ENENTATINNOOV CON WA POC: 

+ OVH OVEOON FAP HA[WUUINE HCENA|KA Ont NE 
AN Bi AN ONUINE NOTE) . : 
[ne] 16 Ho Enaï 1HpON BANC EtpE ve Por NANNONTIE 
HSHIE. NIEPEURE HAÏ AUXA MUHHUYE ERON: 

+ QUAGHIHC DE MUSANNHC ANVANANUPES ENTON 


EH WA HE BOOT NA ANAC|TACIC [ie] ne] KC] 


Le roi s'aflligea beaucoup lorsqu'il entendit cette parole. 1 craignait la mul- 
titude, lorsque Jean... 

* «I uv a personne qui soit plus grand que Jean-Baptiste parmi les géné- 
rations des hommes et voilà qu'on a pris sa tête dans Jérusalem. 0 1 érusalem ! 
Jérusalem, qui tues les prophètes et qui lapides ceux qui ont été envois 
vers toi! un jour arrivera où aueune pierre ne sera laissée en toi sur une 
autre. 

*« Celui qui est plus grand que tous. I faut, en elfet, qu'on crucifie Dieu en 
toi, Jérusalem! » 

Lorsqu'il eut dit ces choses, il renvoya la multitude. Les disciples de 
Jean se retirèrent dans les montagnes jusqu'au jour de la résurrection de 


Jésus-Christ. 


a  — —— 
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LE TESTAMENT EN GALILÉE 
NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST 
TEXTE ÉTIDOPIEN 
ÉDITÉ ET TRADUIT EN FRANÇAIS 


L. GUERRIER 


AVEC LE CONCOURS DE $. GRÉBAUT 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 43 Septembre 1912. 


PATAICESS 
Nic-méne 


A MANIA R OP OS 


Nous n'avons pas la prétention de présenter dans les remarques qui suivent, 
une étude approfondie du Testament en Galilée. La Bttérature apocryphe, que 
de nouvelles déconvertes enrichissent chaque jour, offre déjà nn champ d'é- 
tude assez étendu, et assurément plein d'intérêt. Mais fa solution des ques- 
tions si imporlantes de l'origine, de Ta filiation, de la date de ces différents 
documents ne saurait avoir encore une fermeté incontestable, car elle ne s'ap- 
puie pas sur un nombre assez considérable de textes de même nature, dont 
seule l'étude comparée pourra fournir nne base solide. C'est pourquoi nous 
nous bornons à faire un shnple exposé de quelques-unes des données de ces 
dlférents problèmes qni d'ailleurs ne penvent étre disjoints. 

IL. Rezarions avec La Suxre Écrimiue. — Les relations du Testument 
avec la Sainte Écriture sont assez nombreuses. Ce sont surtout des rémmi- 
uiscences, des allnsions. Les citations textnelles sont assez rares el sont de 
prélérence empruntées à l'Ancien Testament. 

La plus importante de ces citations est celle du Ps. n1 qui est donné en 
entier. Nous avons dans le Testament, une variante assez intéressante par 
rapport à fa version éthiopienne des Psanmes donnée par la Societé Bibliqne 


de Londres". 


Ce dernier texte porte : A0 @-19n, : AJ°A NN. 

Le Testament : AA : ap: yT : AJANe 

Or le texte des LXX est le suivant : ox Eozuv cuzesix êv To bed abro. 
Le Testament se rapproche là du texte des LXX. 

Le n° 46 contient aussi une citation de l'Âneien Feslament: elle nons est 
donnée sous Le nom de David, nous devons done la chercher dans les Psau- 
mes. Or le texte est cité assez librement, ce sont des réminiscences de deux 
psaumes. 


« Rapides sont leurs pieds, (pour aller) répandre le sane ». et € le venin 


1. Comme cette édilion 1902 n'a pas de préface, nons nous sommes informés des 
textes qu'elle représentait. Elle est la reproduetion photographique de Fédition de Bâle. 
Le texte est celui ste Ludolf et de Michaelis 1701, qui outre les deux éditions de 1513 et 
le 1318 ont ulilisé les manuscrits suivants : Pocockianum. Berolinense de la Biblio- 
thèque rovale de Brandenburg, et Amstelodamense édité par P, van Dam. — Cette 
édition peul donc servir de base à une comparaison. 
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du serpent est sous leurs lèvres », appartiennent au Ps. xm (Vulgate). « Leur 
langue ourdit la ruse » et la suite « je Le vois, lorsque tu cours... » sont du 
Ps. xx (Vule.), à (hébreu). On sait que le Ps. x (Vulgate) dillère du 
méme psaume hébreu (nv) en cela que la Vulgale et d'ailleurs aussi les 
LXX insérent après le v. 3, trois autres versets empruntés à différents livres 
de la Sainte Écriture que saint Paul (Rom., im, 3-18) rapporte à la suite de 
ce x. 3. Le Ps. x de l'édition de la version éthiopienne diffère lui aussi 
de notre texte. Il semble que là encore, le Testament sv rapproche des LXX. 

Ce sont les seules citations de quelque importance que nous avons de 
AVE 

Quant au N. T., les allusions, les réminiscences sont fort nombreuses ; 
nous les avons signalées en note, 11 sera facile de se rendre compte du de- 
gré d'exactitude qu'elles comportent et des variantes qu'elles présentent. 
L'influence de S. Jean se reconnait à certaines expressious fréquemment 
employées : le Père qui n'a envoyé... le Verbe devenu chair... Il semble que 
dans les détails des fiuts évangéliques l'auteur suit de préférenee le texte de 
S. Lue. Il est une citation qui revient à plusieurs reprises. Jésus dit de lui- 
mème : «Je suis tout entier dans le Père et le Père est en moi. » C'est la 
parole rapportée par saint Jean, xiV, 10. Mais le Testament presque chaque 
fois qu'il fait allusion à cette parole de Jésus-Christ |v. g. 28. 30] ajoute le 
mot « Lont entier ». Ainsi que l’a remarqué M. Schmidt ?, cette expression 
se retrouve dans les Actes apocrvphes de Jean : « ÿivoozs yés pe 6)ov mopx +& 


MS - : ; 
TATpi HAL TOY TATEEG Ta0” got nn 


En raisonnant sur l'introduetion du mot 
Sos dans ces deux textes il n'est pas impossible d'admettre une influence 
en un sens ou en l'autre. Toutefois ce n'est pas là un de ces mots carae- 
téristiques d'une doctrine et dont la présence dans les écrits de dates dif- 
férentes Fait conelure avee assez de probabilité à une dépendance. Ce mot 
ne fait qu'introduire dans la pensée de saint Jeun une insistance plus grande 
sur l'union de Jésus avec son Père, il pouvait venir assez facilement à l'esprit 
de deux auteurs différents, pour que nous ne puissions pas conclure, avec 


fermeté, que l'un des deux dépend de l'autre. 


LE Rerarions Avec LES PEÉRES APOSTOLIQUES, -— AVEG LES ÉCRITS SIMI- 
LaiRes. — Soit dans les termes, soit plus encore dans les idées, notre Tes- 


tument offre d'assez nombreuses relations avec les Pères apostoliques *. 


1. Le Ps. hébr. x1v est. à quelques variantes près, le même que le Ps. hébr, un, dans 
lequel ces versets ne se trouvent pas davantage. 

2, Eine Epistola Apostolorum în koptischer und lateinischer Ueberlieferung dans 
Sitzungsberichie der künig. preus. Akad, der Wissenschaften, 1908, XLHI, p. 1056 

3. P. 201. 11, éd. Bonnet. Cité par Schmidt, 

%. Nos réléreuces sont d'après : Patrnm apostolicorum opera... vecensuerunt O. be 
GesnarpT, À, Janxack, T. Zanx. Editio tertia minor. 
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Le Testament nous dit qu'après la résurrection les hommes seront jugés 
sur leurs œuvres et que leur sort final dépend de celles-ei F377. C'est égale- 
ment l'enseignement de Barnabé : Dieu rend à chacun selon ee qu'il a ut 
(herve 

L'idée que les Justes seront persécutés par les méchants est longuement 
développée dans L Glen. ad Gor.. xev, v. y. A. Elle est aussi très familière 
au Testament [4%. 601. La même 1 Clem. ad Cor., xxx, 6 dit que Dieu huit 
ceux qui se louent eux-mêmes. Dans le Testament Jésus menace (A)nceux 
qui pour leur propre gloire auront falsifé sa doctrine 40, Et il menace ceux 
qui auront enseigné une autre doctrine; e’est au feu éternel qu'Ignace 
(Eph., xv1, 2) envoie ceux qui auront corrompn la loi par de fausses doc- 
trines. 

Suivant Hermas (Sim. 1V), les justes et les méchants seront munlesiés 
daus le siècle futur. Il en va de même pour le Testament |passim. 

Nous trouvons certaines analogies entre les Vierges d'Iermas el celles 
du Testament. L'homme (Sim., IX, xm, |, 2) ne peut entrer dans le royaume 
de Dieu si les Vivrges ne le revêtent de leur vêtement, et sans ce vêtement 
recevoir le nom (du Fils de Dieu) est inutile. Pour le Testament ces Vierges 
sont des vertus qui doivent habiter en l'homme pour lui servir de guides 547. 
Nous trouvons aussi dans Ilermas (Vis. HI, vin, 3 sq.) des femmes qui sont 
des vertus et dont quelques-unes se retrouvent dans le Testament : io, 
Ayrn, Eyrodres [941. 

Dans Lermas (Sin., IX, xvi, 5 sq.) ce sont les apôtres et les diduscales qui 
out baptisé les justes dans les enfers, tandis que dans le Festament c'est Jésus 
lui-même qui est descendu aux enfers vers Abraham, Istac, Jacob et les pro- 
phètes, et de sa main leur a donné le baptème et la rémission des péchés 
“il 

Ignace {Magn., vu, 1} nous dit encore que Jésus-Christ n'a rien fait 
sans son Père. Dans le Testament Jésus dit qu'il agit de concert avee lui 

L'expression « fils de lumière » qne nous avons dans le Testament (2...) 
se tronve aussi dans Ignace (Plülad., n, 1). 

D'après le texte copte qu'il a étudié, M. Schmidt, dans cette parole de 
Jésus ressuscité pour convaincre ses apôtres de la réalité de sa résurrection : 
«ilest écrit dans le prophète que les fantômes et les démons ne laissent pas 
de trace (de pas) sur la terre », veut voir une preuve que le Testament eon- 
nait les Épitres de saint Ignace. Nous lisons en ellet : "Eyè VRe Hat DeTa TV 
AIAGTAGU ÈY GASAL AOTOV didx xt mistedo dura. Nat 07e moûs Tos met Mléréov aber. 
biraniouré me, mal Idere dre aux siui SALON AGOUA TOY. Ka es 


Em penis N\Abire 
so AUTOLS AOETE, 


* PR nr ; a ; É ‘ _ , ee Her 
T0 HYANTO LIL EÉTIGTEUGAV #a20ivres AT GAgAi A70) PAL TG) RVEUUATL. Sant Jérôme 
É ï 


Gp 1055 
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fut allmsion à ee texte d'Ignace, qui à éerit aux Philadelphiens, aux Smyr- 
notes el à Polvearpe... de erangelio quod nuper à me translation est super 
person Christ port testimontum dicens : Ego vero el post resurrectionent in carne 
en vidi el credo quia sit et quando venit ad Petron et ad eos qui um Petro 
erunt, dériteis 2 Ecee palpate me et videte quia non sum demonthon inrorporale : 
ee statin tetigerunt eum el erediderunt!. V'évangile dont parle saint Jérôme 
ici est l'Évangile des Hébreux. On croit assez communément qu'il y avait 
comme deux éditions de PÉvangile des Hébreux*, Pnne ébionite, Fautre naza- 
réenne, accusant toutes deux des tendances judéo-chrétiennes. Nous ne 
vovons pas, à part la réserve qui suit, ce qui pourrait s'opposer à ee que le 
Testament at connu lune ou lPautre de ces éditions, l'édition ébionite par 
exemple, car nous avons eru reconnaitre dans notre texte quelques légères 
influences csséniennes ébionites. De plns, les pensées judéo-chrétiennes ue 
sout pas étrangères au frstament, on le verra pour l'Angélologie. Cepen- 
dant, à cette interprétation des paroles de notre Testament peut-être y a-1-il 
uu inconvénient. L'auteur fait appel dans cette parole de Jésus à un pro- 
phète, et nous n'avons pas constaté que lorsque l'antenr donnait des réfé- 
rences elles fussent inexactes. Mais nous n'avons trouvé cette parole dans 
aucun prophète: c'est pourquoi nous avons essayé de proposer l'explication, 
par une allusion au fait rapporté par Daniel *; Pauteur aurait de lui-même 
tiré cette conclusion de l'épisode, que ni les fantômes ni les démons ne lais- 
sent de traces (de pas) sur terre, mais seulement les hommes vivants. 

Plus étroites que les relations avec les Pères apostoliques, sont les 
relations du Festunent avec deux ouvrages appartenant à la littérature pscudo- 
elémentine : Le mystère du jugement des pérheurs, et La seronde venue du Christ 
et la résurrection des morts. M. S. Grébaut a donné dans la Rerue de lOrient 
chrétien (ROG.) le texte éthiopien et la tradnetion de ces deux traités. Pour plus 
de simplicité nous indiquerons le numéro de li ROC. et la page où com- 
mencent nos citations, nous rénverrons par un chiffre entre crochets an 
paragraphe correspondant du Testument sans citer eelui-et. 

Le mystère du jugement des pécheurs. 

ROCMISUE cut DEEE 

Jésus-Christ est « le consolateur… le libérateur.…. il fait passer Pâme ac- 
cablée des ténèbres dans la lumière, de la corruption du péché dans Fa foi 
droite... 1] est le Seigneur des Seigneurs 141. l'auxiliateur des abattus... le 
médeein des pauvres. l'espoir de cenx qui ont perdu l'espoir dans Île 
repentir » [321 


1. CT Ion. ad Smyrn., in, 12. et Hicron., lér. 4/4, xvi. Cf. également Eusëse, 1. Æ., 
(UESSSUTENNT 


2. CT Barirrear., .Laciennes littératures chrétiennes. La littérature grecque, fr. 35, 36, 
3. CE p. 56, note. 
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Lui-méme limite les ondes de la mer. ÎE commande aux (êtres) supé- 
rieurs et inférieurs et à la géhenne 141. II lait entendre les oreilles du sourd... 
il ouvre la bouche du muet 16... I exauce la prière de celui qui prie 91 (La 
gloire et la joie éternelles) elles n'ont pas été vues par les veux, les oreilles 
ne les ont pas eutendnes | T1T. 

ROC. 1907, n° 4, p. 388. 

« (Les justes) n'auront pas faim, ils n'auront pas soif 30]... Rassemble nos 
forces afin que nous passions avec lui et que nous entrions à intérieur du 
voile où est entré notre Seigneur Jésus-Christ PApôtre. » Ce passage est ana- 
logue à la demande des Anges lors de l'Ascension {61}. « (Les fidèles) se 
trouveront Jà où je me trouverai moi-même avec mon Père » 40. 7]. Les 
expressions suivantes : «ont vaineu ce monde... sont sorlis des liens perni- 
cieux » sont analogues à Testament [A7]. 1 est question aussi « des péchés 
envers le prochain » 38. 49]. Pour les méchants « nombreux seront les tour- 
ments, le feu qui ne s’éteindra pas, le ver qui ne dormira pas » 1). 

ROC tn, p.Mt0 


« 1] manqua Te gens pour les enterrer et pour les secourir À 


3!. Ceux 
qui se montrent constants (envers moi J.-C.) dans les embarras el les diflicul- 
tés, moi aussi je les aime... je ferai ma demeure avec eux » 17]. 

ROC MO0S nr 1 Al6- Cest Re tin de cv lraité et les ressemblances 
avec le Testument sont trop vagues pour mériter d'être signalées. 

La seconde venue du Christ et la résurrection des morts. 

HO) I0 0275 208; 

Sur le mont des Oliviers les disciples demandent à Jésus à connaître les 
signes de son avènement et de la fin du monde 1]. « Veillez à ce qu'on ne 
vous égare pas, à ce que vous ne deveniez pas sujets àu doute [12 11 
y aura de faux Christs 61. Quand Jésus viendra, sa croix ira devant fui, il 
sera sept fois plus resplendissant que le soleil, il viendra dans la gloire, et 
jugera les vivants et les morts et rétribuera chacun se Jon ses œuvres » 27]. 

« On péchera énormément » passim,; ee menteur, lui, n est pas le Christ. 
Hénoch et Elie apprendront aux hommes « qu'il estle séducteur qui doit venir 
dans le monde et l'aire des miracles et des prodiges » 6. 

La gcheune ouvre ses barrières pour ramener ceux qui sont en elle. Dans 


le Testament elle ouvre sa bouche et veut remplir son sein 


21, « Tout apparui- 
tra au jour de la condamnation, au jour du jugement » 21. [x a aussi quel- 
ques analogies dans les signes de la fin. Les eaux seront changées en charbons 
de feu, le Testament nous parle de grélons de feu [451. Jésus au dernier jour 
jugera chacun selon ses œuvres, ses paroles [37. 10/: 1x aura la rétribution. 
I est encore question du ver qui ue dog pas 1. « Les justes verront cenx 
qui les aurout haïs [4. 45!: alors Jésus donnera à ses justes le baptème «1 Ule 
salut » ‘331. 
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ROC ne, per. 

« Pour eeux qui ne Fentendent pas (la parole du Seigneur). leur châtiment 
sera Je supplice, mais ponr ceux qui lentendent et la pratiquent, leur récom- 
pense sera la joie el le plaisir dans Le rovanme des cieux » (40. 53]. Les justes 
brilleront sept fois plus que le soleil 71. Le jugement est remis au Fils € alin 
qu'à tous eeux qui croient en lui, le Fils leur donne la vie éternelle dans le 
rovaume des cieux qui est li récompense des justes qui ont fui le monde, ont 

té forts dans l'aseèse » 139, 49, 

ROC. LMO, n° 4, p. 434. 

Jésus dit : « n. suis un avec mou Père dans la divinité, car moi-même je 
suis sorti de son essence et de son amour’. » 124]. Il est question aussi du 
péché contre le prochain, il est dit que tous les morts ressusciteront, il est 
parlé quelque peu des signes de la fin — toutes choses qui ont leur pendant 
dans le Testument. Où peut remarquer aussi la liaison assez fréquente établie 
das les deux écrits entre l’idée de l'avènement et l'idée de miséricorde. Mais 
tandis que dans le Testament les apôtres reçoivent la recommandation d'annon- 
cer et de précher ce qui leur est enscigné et dévoilé, c’est la défense de le 
faire qui est enjointe à Pierre dans le Pseudo-Clémeut. 

On sait que M. M. R. James a reconnu dans le second de ces écrits des 
fragments très importauts de lApocalypse de Pierre, ek qu'il a relevé Îles 
relations de ces deux apoervphes avee la littérature chrétienne et profane 
authentique el apocryphe ? 

La ROC. nous fait encore connaître une Didasealie de N.-S. J.-C. dont 


ù *+} 


M. Nau a édité ettraduit le texte grec (1907, n° 3) : nous avous relevé là aussi 
quelques légères relations avec le Testament. I est question du châtiment 
du feu et du ver qui ne s'endort pas (IV). Jésus est apparu sous la figure d'un 
auge à ses serviteurs (V). Malheur aux prêtres qui font acception des person- 
ues quaud ils jugent (NH). L'acception des personnes est une des choses 
contre lesquelles le Testament met en garde et qu'il flétrit très souvent [A8. 
56. 37. 59. Il est recommandé aux disciples d'écrire les mystères qu'ils ont 
cutendus et de les donner à ceux qui suivront celte génération « _. qu ’eux 
aussi (dit Jésus) connaissent les commandements de mon Père » (NH). 
Idée qui se trouve plusieurs fois dans le Testament. 

Toutes ees relations ne nous permettent pas, croyons-nous, de couclure à 
des emprunts directs: elles ne sont pas assez fermes et surtoul elles sont rela- 
tives à des idées trop communes. Ces similitudes n'impliquent pas toujours 
une dépendance. À toutes les époques, notamment en matière religieuse, 
il cireule dans un cercle plus on moins étendu des idées, des formules qui, 


1. On voit que la théologie du Pseudo-Clément est plus ferme sur ce point que celle 
du Testament. | 
2. The Journal of theological Studies, october 1910 vol. XII, n° 45. p. 36 à 551. 
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exactes ou inexactes, sont employées un peu par tous, et 1l n'est pas tou- 
jours aisé d'en déterminer origine. Parlant de mêmes sujets ou de sujets très 
voisins, il n'est pas étonnant que, sans emprunt, des auleurs se rencontrent 
dans les mêmes idées ou les mêmes expressions. 

111. Texpaxcus pr TesrauexT. — Ces tendances sont assez diverses. Nons 
v'avons pas affaire à un document de doetrine une et déterminée. Les traits 
guostiques apparaissent çà et là. Nous avons siwnalé en note, au cours de la 
traduction, l'emprunt fait par le Testament à V Ex rangile du Pseudo-Matthieu, 
de l'épisode de l'explication des lettres 2 et £ lors de l'éducation de Jésns 15: 
On sait l'importance qu'avaient ces ds dans la doctrine gnostique. 

Les apôtres recommandent à leurs disciples d'être fermes dans la science 
{vws:s) et dans la connaissance (ira) de J.-C. 171. Quand il vient de vers 
son Père, Jésus est revêtu de la Sagesse (ooviu), de la Force (divzpus) et de la 
propre Puissance du Père 24]. 1 possède la mesure de Ta Sagesse (copie) du 
Père ; il agit selon la Sagesse dn Père [24]. envoie sa Force (vaux) sous la 
lorme d’un auge délivrer son apôtre de la prison F6. 

Ceux-là seront couronnés qui auront été fils de la Sagesse (5594) et de la 
Foi (risz1s). Celui qui n'est pas Fils de la Sagesse n’est pas charitable, le Ser- 
uneur le rejettera. Ceux qui auront marché dans la Justice (dtexosivr), dans la 
Science (yvosis), dans la For (risres) en Jésus, qui auront eu la Science (yvüste), 
la Sagesse (ossiz) et la T'empérance (ou la Continenec) (éyxpérex) à cause de la 
Justice (dexomivr), lons ceux-là auront une grande récompense [49. 

On reconnait là le vocabulaire gnostique et on voit l'allirmation que ce qui 
sauve c’est bien la yvôsis et la #57. À cela s'ajoutent des traits nettement 
eucratites. On à remarqué sans doute à la lecture que le Testament tient fré- 
quemment pour une morale sévère. Il promet le rovaume à ceux qui auront 
vécu dans le dénûment, la continence 149}. On ne saurait dire qu'il a opposi- 
tion entre le gnosticisme et l’encratisme. On considère actuellement les en- 
erulites non pas comme une secte indépendante, mais on appelle ainsi tous 
ceux, chrétiens où hérétiques, qui embrassaient, pour un motif où pour un 
autre, une vie d'une austérité plus complète. 

Toutefois la pensée du Testament sur la For est tantôt d'apparence gnos- 
tique. tantôt elle est chrétienne. Jésus-Christ parle plnsieurs fois de sa mort, 
mais sans Jui attribuer nettement une vertu rédemptrice; c'est plutôt la 
Science et la Foi qui sauvent, Tantôt il semble que c’est la Foi seule qui 
sauve [4, passim!, c'est elle qui donne d’être enfant de lumière 397, I faut 
croire en la lumière, et l'aire des œuvres de lumière pour vivre 507, et Jésus 
donne la promesse du rovaume à ceux qui ont foi en Ini[43. Tantôt fa foi 
sans les œuvres est présentée comme inutile 38. 471. 

D'après le ynosticisme basilidien, an temps de Jésus une commolion part 
du premier monde, illumine les deux antres, les instruit de ec qui esl an- 
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dessus. Dans le Testament ésns dit à ses disciples qu'il leur cnselguera Ce 
qui est au-dessus du etel 23 et il est envoyé pour emmener ses apôtres el 
ses fidèles dans le royaume [23]. 

Le commentaire de la parabole des vierges sages et des vierges folles nous 
offre aussi des traits guostiques. La façon du cominentaire ne nous est pas 
inconnue, en ce sens que cette sorte de prosopopée qui fait des vertus, soit des 
femmes soit des jeunes filles, nous la trouvous dans le Pasteur d'Aermas, dans 
les Épitres de saint fenace, dans les Livres Hermétiques, daus le Tableau 
de Cébès. | 

Dans le Testament les vierges sages sont la Foi (risru), la Charité (æy4rn), 
la Joie (eogsosivr), la Paix (etgñvr) et l'Espérance (ri). Les vierges folles sont 
l'intelligence (sivens), la Science (vos), l'Obéissanec (brzzové), la Continence 
(éyroérex), la Miséricorde (èmisixaix). 

On voit que le Testament place la Foi parmi les vierges sages. Mais 
d'autre part il place l'intelligence, la Science et la Continence parmi les 
vierges folles. On pourrait croire de prime abord que, par là mème, l'Intelli- 
gence, la Science, la Continenee sont condamnées, et que nous avons là un 
trait antignostique. C'est le contraire qui nous parait être la vérité. Remar- 
quons, en passant, que nous n'avons pas la division de vierges sages en vertus 
et de vierges folles en vieus. Toutes sont des vertus, et le Testament ne les 
réprouve pas plus les unes que les autres. Pour les vierges sages, ceux qui 
croient en Jésus Les posstdent, elles servent de guide à ceux qui croient en lui 
el en celni qui l'a envoyé. — Quant aux vierges folles, elles ont dormi en ceux 
qui croient en Jésus et qui ont conlianee en lui, mais qui n'ont pas accompli 
son commandement, C’est donc paree que les hommes ont laissé ces vertus 
s'endormir en eux, qu'ils n'ont pas accompli le commandement de Jésus. Dans 
l'esprit de l’auteur, ees vierges font accomplir le commandement, et elles ne 
sont folles que parce que les hommes les ont laissées s'endormir en eux. Sans 
doute les vierges folles sont exclues de la chambre nuptiale, le Testament le dit 
très énergiquement; il ne pouvait guère les Y admettre, an mépris du texte 
évangélique. Mais elles sont aussi bien que leurs sœurs, les vierges sages, 
filles du Seiwneur. Celles-ci sont contristées et _s'allligent. Elles intercédent, 
mais eh vain, auprès de l'époux ponr les sœurs infortunées. Le Testament leur 
témoigne tout autant de compassion et lorsque les apôtres, alligés eux aussi, 
disent à leur maitre qu'il est de sa majesté de leur faire grâce, ils obtiennent 
en réponse une lin de non-recevoir, non pas nne condamnation. Nous ver- 
rions donc dans tout eela plutôtun trait guostique qu'antignostique, car, en 
somme, l'auteur exprine assez visiblement le regret que la Gnose, l'Intollr- 
gonce, la Continence dorment au cœur des hommes. Elles sont folles non pas 
parce qu'elles font faire le mal, mais parce que, ayant dormi, tout le bien 


qu'elles font accomplir à lait défaut. 
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À côté de ces traits qui nous ont paru bien proches des doctrines onus- 
liques, nous trouvons d'autres traits qui s'en éloignent nettement, H est 
recommandé par les apôtres de se mélier de Sûmon et de Cérinthe, fanx 
apôtres: qu'on ne fasse pas société avec eux 12, car ils sont vraiment les 
adversaires du Seigneur Jésus-Christ 18". 

NGtre Testament a aussi un caractère antidocète très accentué, Jésus dit à 
ses apôtres : J'ai revêtu votre propre éhair daus liquelle j'ai été engendré, 
j'a été tué...130]. 1 allirme qu'il est descendu du ciel; Verbe, il est devenu 
chair 307, Les apôtres dans leur profession de foi 141, allirment aussi la rén- 
lité de son corps, ils l'ont touché après mème sa résurrection [23% et témoi- 
gnent qu'il est ressuscité corporellement,. 

La résurreetion de la chair est enseignée aussi avec beaucoup d'insis- 
tance; Ja résurrection de Jésus racontée avec détails :21. 227 est donnée 
comme la cause de la résurrection des apôtres 321, Le corps de tout homme 
39. De plus, Jésus iest pas remonté 


ressuseitera avee son âne et son espril 
vers son Père pour n'en pas revenir, mais au contraire il viendra pour juger 
les vivants et les morts 271, 

La descente de Jésus aux enfers est présentée avec un sens nettement 
opposé au Marcionisme ‘; dans le Testament ee sont les justes de l Ancienne 
Lot, Abralium, Isaac, Jacob, les prophètes qui bénéficient du bienfait que Ié- 
sus leur apporte 387. 

Le Testament ne connait pas non plus la doctrine gnostique de l'opposi- 
tion entre l'Ancien Testament et le Nouveau ; il cite voloutiers les Prophètes, 
en parle toujours avec grand respeet et fait dire à Jésus qu'en Jui les prophé- 
ties se sont réalisées |30. 42°: lui-même a parlé par les prophètes [30 , et les 
apôtres enseignent qu'il s'est entretenu avec les patriarches et les prophètes 
eu paraboles et en vérité [14 

Le Testament présente-t-1] des traces de millénarisme? La chose est assez 
diflieile à dire. La doctrine sur la venne de Jésus-Christ, et sur sou rôle à sou 
serond avènement, est un peu hésitante. On ne sait guère si le Christ doit 
venir avant où après la fin de ee monde. 11 semble que Jésus doit venir 
d'abord pour les Justes «culs: ear eux seuls doivent eonnaître son signe 2, 7|, 
tandis que les méchants ne le counaïront pas. De plus, il apparaitra à ceux 
qui se sont confiés eu lui... Iles recevra lui-même, et leur exposera la volonté 
du Père et le jugement de ee monde... leur visage brillera sept fois plus que 
le soleil, mais l'auteur ajoute qu'ils se réjoutront jour des milliers d'années 
sans nombre. Il n'est pourtant pas-question iei d'éternité ni de vie éternelle 
que le Testament connaît pourtant !v. g. 391. D'autres fois la venue de Jésus 
paraît bien liée au jngement. IE viendra sur les nuées, dans la gloire, sa eroix 


devant lui, afin de juger les vivants et les morts 27. — IT nous à semblé que 


1. CE, Irénée, A dv. Hier, 1, xxvu, 3. 
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le Testament avait l'air de croire encore à l'inmminence de la purousie. Jésus 
a ordonné à ses apôtres de faire la Paque jusqu'à ce qu'il revienne d'auprès 
du Pére, avec ses plaies: il décrit sous quelle forme et avee quelle puissance 
il viendra, et à ses apôtres qui lui demandent : Dans combien d'années vien- 
dras-tu ? il répond : Lorsque l'an 150 sera écoulé, dans les jours de la Pente- 
côte et de Pâque — entre la Pentecôte et Paque suivant d'autres textes — 
aura lieu l'avènement de mon Père [26. 27. 28], Malgré ces mols « l'avène- 
ment de mon Père » que Jésus explique d’ailleurs, tout ee qui précède montre 
bien qu'il s'agit là du second avènement du Christ. Le Testament en donne 
une date précise, l'an 150 dans les jours de li Pentecôte et de Pâque. Cette 
date, qui se trouve la même exactement daus les quatre textes, est assez stui- 
gulière; elle nous reporte pour la composition du texte à la première moitié 
du n° sièele, [ne nous à pas semblé d'ailleurs que cette date lût contredite 
par l'ensemble de Ia doctrine. Nous avons encore une autre phrase qui nous 
parait indiquer la parousie comme prochaine, mais nous avouons qu'il est 
assez difficile de saisir la pensée exacte de l’auteur. Le Sauveur parle des 
soulfrances des justes en ce monde; c'est, dit-il, une épreuve. « {ls ressusei- 
teront, el peu nombreu.r seront les jours de leur attente, afin que soit glorifié celui 
qui nr'a envoyé, et moi aussi avec lui, car il m'a envoyé vers vous » [47]. Que 
signifient ces mots « peu nombreux seront les jours de leur attente » ? On ne 
peut affirmer qu'ils s'appliquent réellement, dans Pesprit de l’auteur, à la 
parousie prochaine ; mais enfin on peut les entendre de la sorte, surtont peut- 
être à canse de la difliculté de les entendre d’une autre façon. Il parait 
impossible d'y voir la doctrine du Purgatoire, car il n'y est en rien question 
de la purification de l'âme, le Testament ne nous renseigne pas sur ce que 
feront les Justes pendant leur attente si courte soit-elle ‘. 

Jésus dit encore à ses apôtres qu'en devenant chair, il est devenu lui- 
méme ministre à lui-même [251 Cette expression rappelle quelque peu le 
monarehianisme et la formule que nous donne Tertallien : « Ipse se sibr li- 
hum fecit » (Aide, Prau., 10. Mais la distinetion du Père-et du Fils est établie 
assez fermement par ailleurs dans le Testament, el on ne peut guère d'après 
celte expression acenser ce document de monarehianisme; en tout cas il n'est 
pas patripassien : c'est bien le Père qui a envové Jésus: c'est bien Jésus qui 
a souffert, qui est mort et a été ressuscité par Le Père, vers lequel il retourne 
après sa résurrection: la distinetion entre eux est nette. En étudiant fa 
christologie du Testament nous verrons les expressions qui sont douteuses 
et amphibolouwiques. 

C'est dans ce même entrelien avee ses disciples que Jésus leur dit que 


1. Ne serait-ce pas dans Origène et dans Tertullien que se tronvent les traces les plus 
anciennes d'une croyance dans un lieu de purilication, avant l'introduction des Justes 
dans la félicité? — CF. TixeroxT, Z. c., p. 303, 351. 
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c'est lui-même qui, sous la forme de l'ange Gabriel, est apparn à Marie pour 
lui demander son consentement: et la raison qu'il donne de ee fait est que 
pour les anges, il est comme un auge. D'où est venue à notre auteur l’idée 
de cette sorte d'identilication entre l'ange Gabriel et Jésus? Nous avions 
peusé à une inluence d'Hermas qui parait confondre le Fils de Dieu, le 
Saint-Esprit, l'ange très vénérable et glorieux". IT nous semble plus simple 
d'admettre que le Testwment donnant à Jésus, aux yeux des Anges, l'appa- 
rence d'un ange, à été amené à transposer d'un ange à Jésus la mission de 
T'Annoueiation, mission qu'il pouvait considérer comme la plus élevée de 
celles qui avaient jamais été conliées à un ange. En tout eus cette doctrine 
est à rapprocher aussi de la doctrine du gnosticisme juif, telle qu'elle a con- 
tinué d'exister ehez les Ébionites esséniens, qui voyaient en Jésus un ange 
qui était déjà apparu en Adam. 

Puisque nous parlons des Anges, notons que l'angélologie de l'auteur à 
des attaches judéo-palestiniennes ; les Anges sont préposés aux êtres, car lors- 
que le Seigneur viendra, les anges s'éloiwneront des fruits, des fleuves, des 
arbres et des abiîmes [4. 


Les Anges que le Testament connait par leurs noms 
sont ceux de la littérature judéo-palestinienne, Michel, Gabriel, Uriel et Ra- 
phaël [24]. A remarquer anssi celte idée assez singulière que les anges dé- 
sirent voir et contempler la joie promise aux apôtres ?, mais qu'il ne leur est 
pas permis de voir la majesté du Père [30]. 

IV. Tnéorocx ne Tesrauexr. — Sous ee litre — en somme iei peu exacl 
_— nous avons simplement voulu indiquer quelle nous à paru être la foi de 
l'auteur sur certains points doetrinaux. De théologie proprement dite, ny 
en à pas, on presque pas, dans le Testament. Pour la plupart des idées dog- 
matiques qui sont en cause, il ne se trouve guère que des données tirées de 
l'Éeriture ou de la tradition, mais l’auteur n'a pas réfléchi, raisonné sur ces 
données; parfois même il semble que certains de ces termes ne contiennent 
pas d'idée, tout au moins pas d'idée précise. 

Le Testament eonnait-il la Trinité? C'est probable, car s'il est vrai qu'il 
v est question surtout de Jésus-Christ et de son Père, que le Saint-Esprit 
u'y a qu'une place fort restreinte, on trouve la réunion, dans la même foi, 
des trois personnes divines. Après la multiplication des pains, les apôtres 
se demandent quelle signification 1ls pourraient bien donner à ce miracle, et 
ils y voient le symbole de leur foi au grand christianisme, « c'est-à-dire foi 
au Père tout-puissant, à Jésus-Christ notre Sauveur, à l'Esprit-Saint Je 
Paraclet, à la Sainte Eglise, à la rémission des péchés » 16 IT 4 avait 
cinq pains: il y a aussi, pour les apôtres, einq objets de La foi. Il est dit 


là « foi en Jésus-Christ notre Sauveur », ce qui n'impliquerat pas la filiation 
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2. Cf. 1 Pet., 1, 12, qui peut-être a inspiré l'auteur. 
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divine: mais ailleurs, Jésus dit qu'il est le Fils 507 et il parle souvent du 
Père, où de son Père, qui Fa envoyé. Mais quels sont pour le Testwment les 
rapports de Jésus avec la divinité, avee son Père; quelles relations unissent 
le Saint-Esprit au Père et an Fils? Disons lout de suite que pour ce qui 
concerne Le Saint-Esprit, il est impossible de savoir ce qu'il est el ses rela- 
tions avec le Père et le Fils, Le Testament est muet sur ce point-là. Quant 
au Fils, Jésus dit de lui-même qu'il est le Verbe du Père [42 et cette 
alirmation, qu'il est le Verbe, revient plusteurs lois sur ses lèvres ou dans 
la bouche des apôtres [14. 18. 25. 30]. 11 est aussi tout entier dans le Père 
et le Pére est eu lui; 1 est aussi en même temps et vers son Père et vers 
ses apôtres 281. Ilest l'image du Père, (il est issu) de sa ressemblance, de sa 
puissance, de sa pertection, de sa lumière, il est son Verbe parfait 128. 11 
agit de concert avec le Père 156, et il est assis à la droite du Père et tout 
entier eu lui, qui rend parfait [14. 30! Car le Père oceupe dans la théologie 
du Testament une place à part, il domine et parait dominer seul. Sans doute 
les apôtres professent que Notre-Scigueur et Sauveur Jésus-Christ est le 
Seigneur, fils du Seigneur... qu'il a par sa parole commaudé aux cieux, 
bâti la terre... qu'il est au-dessus des Chérubins {14}, mais le Testament 
parait confondre Jésus-Christ avec les anges et peut-être — la chose n'est 
en faire lun d'entre eux. Car Iésus dit que lorsqu'il vient de 


pas claire 
vers Je Père tout-puissant.. qu'il est revêtu de la Puissunee ct de la Sagesse 
du Père‘, il est semblable aux êtres célestes, aux anges, aux archanges, il 
traverse (le ciel) sous leur aspect, (il est) comme lun d'entre eux... il res- 
semblait à lun d'entre eux 124. Assurément il n'est parlé là que d'uue res- 
semblanee avec les anges, mais Jésus eu prend les fonctions puisque c'est lui 
qui annonça à Marie l'incaruation [25] Quoi qu'il en soit de la pensée exacte 
de l’auteur sur la nature de Jésus, du Fils, ou du Verbe, peusée fort difieile 
à saisir, ce qui parait ressortir de là, c'est qu'il n'v a pas pour le Testament, 
et sous aucun rapport, égalité entre le Père et le Fils. D'ailleurs le Parfait 
c'est le Père, le Fils est rendu parfait par le Père [301. 

Ce qui rend malaisée l'exposition de la doctrine de ce document, et fort 
délicate à saisir la pensée réelle de l'auteur, ce sont les variantes des textes, 
sur des matières importantes. Nous n'avons fait état jusqu'à présent que du 
texte édité. Pour ce qui concerne la doctrine relative à Aésus-Christ, nous 
avons des variantes, que nous ne pouvons passer sous silence sans 
lausser peut-être la pensée, assurément sans la présenter d'une façon in- 
complète. Le texte [287 « je suis son image (du Père), (je suis issu) de sa 
ressemblance, de sa puissance, de sa perfection, de sa lumière, je suis son 


Verbe parfait » présente la variante huportaute « (je suis issu) de son Verbe 


1. Nous nous sommes oceupés plus haut de ces expressions, nous n'y reviendrons 


pas ici. 
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parfait ». Ces mêmes textes À, C, B' ont également : Nons savons que (c'est 
lui) qui de Verbe est deveuu ebair 14. 11 x a un lien logique entre ces 
deux expressions : le terme de Plncarnation est Jésus-Christ € qui de Verbe 
est deveuu chair » et Jésus-Christ parlant de lni-même, en tant que terme de 
l'Incarnation, dit qu'il est issu € du Verbe partit » du Père. Mais ecla nous 
éloigne de la doctrine de saint Jean, à laquelle visiblement se rapporte le 
Testament, ani 6 Jyos cuo6 éyévero. Et d'autre part ces même textes nons par- 
lent aillenrs du Verbe, comme le texte édité. Le lexte B nous donne encore 
42 la variante intéressante € (dites-leur) que Verbe je (suis) dans le Pire », 
variante qui uous parait confirmer l'interprétation que nous venons de pro- 
poser pour les deux autres textes : Jésus-Christ après lncarnation est 
issu da Verbe, mais en tant que Verbe, il est daus le Père. La conclusion 
de tout cela est que le Testament est d'uu milieu et d'une époque où la doc- 
trine de la Trinité était encore à préciser, Il ignore toutes les controverses 
trinitaires de la fin du n° siécle et du commencemneut du int; à moius toutefois 
qu'il ne faille voir dans le « Verbe qui est dans le Pôre » le Xgyos ivdiétieros: 
mais dans Jésus-Christ « qui de Verbe est devenu chair » on ne pourrait 
voir le 2dyos reopoouxse, celui-ci étant proféré pour la création et avant elle. 
Et si, dans le Testament, quelques traits, v. &. la prépoudérance donnée au 
Père, la Création attribuée, semble-t-il, au Seigneur fils du Seigneur, une 
sorte de suhordination dans laquelle est placé Jésus-Christ et même le 
Verbe, le Fils, par rapport au Père, si ces traits font penser à la doctrine 
trinitaire des apologistes du n° siècle, ee sont là des indices trop ténus et 
trop incertains, pour qu'on soit londé à y voir un écho de Penseignement 
de saint Justin on de Théophile d'Antioche. Une chose est certaine, c'est 
que le Testament ne connait pas l'éooious: parlant des relations qui exis- 
tent entre le Fils et le Père, il se horne à la formule, quelque peu modi- 
liée, de saint Jean, alors que le terme consacré plus tard par le Concile de 
Nicée ent dn, s'il avait été counu, être, eomme toul naturellement, em- 
ployé: de inême aussi, lorsqne Jésus dit à ses disciples qu'il est en même 
temps ici, sur terre avec eux, rt là, aux cieux avec son Père; et encore 
lorsque, après avoir dit anx apôtres qu'il viendrait juger les vivants et les 
morts, il répond à ceux-ci qui s'informatent de Fépoqne de son avènemeut : 
€ dans 150 ans aura lieu l'avènement de mon Père », l'explication que 
donne Jésus de ces paroles est encore la seule formule de saint Tean. 

Pas plus qu'au sujet de la Trinité, le Testament n'exprime des réflexions 
ou des raisonnements au sujet de l'Incarnation. Les apôtres confessent que 
Jésus-Christ est le « Verbe qui est devenu chair de la Vierge Marie... conçu 
du Saint-Esprit » L141. Ils préviennent leurs fidèles qu'ils doivent se tenir 
soigneusement en garde contre Simon et Cérinthe, parce qu'ils «€ sont les 
adversaires de Jésus-Christ, eux qui détourneront ceux qui erovaient au 
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Verbe véritable et à (ses) œuvres, c'est-à-dire à Jésus-Christ » 181 Lors- 
qu'il expose le fait de l'Annonciation à Marie, lésns dit : € Moi, le Verbe, je 
suis entré on elle, et je suis devenu chair » 1257 ET encore : & J'ai revêtu 
votre propre chair, dans laquelle Jai été engendré » [30;, dit Jésus, et € bien 
que je n'aie pas de corps, j'ai revêtu un corps... » 327 Il y a donc pour 
le Testament quelque chose en Jésus-Christ, de préexistant, c’est le Verbe. 
Sa naissance est virginale. Quant à la question de l'unité personnelle et de 
la dualité des natures, de leur mode d'union, le Testament n'en parle pas; 
certaines expressions font même supposer que l'auteur eroit plutot à une 
transformation qu'à une union, et celle-ci, en tout cas, ue serait qu'acci- 
dentelle. 

La sotériologie dn Testament est plus panvre et plus vagne encore que 
sa doctrine trimtare et christologique. Sans doute pour lui Jésus-Christ est 
le Sauveur, il l'aflirme dès le titre même et les apôtres appellent plusieurs 
fois Jésus Sauveur {21.23}. Mais cela parait être un mot vide de sens. Il est 
question plusieurs fois de la mort du Christ, soit que les apôtres en parlent 
[20°, soit que Jésus lui-même rappelle qu'il est né, qu'il a été tué 129. 30 ; mais 
jamais une vertu rédemptrice n'est attribuée à cette mort, ear on ne peut 
voir dans le rapprochement de la erueifixion et du salut tel qu'il est donné [291 
même une allusion à la vertu rédemptrice de la mort de Jésus. Les apôtres 
disent bien à leur Maïtre qu'il les a sanvés 30. 31. 317, mais qu'est le salut 
qu'il leur a donné et comment al été opéré? c'est ce qu'ils ne disent pas. 
Jésus lui-même ne paraît pas donner comme but à sa venue en ce monde 
autre chose que la réalisation des prophéties 29, 307 ou le jugement [30:. 
Il a recu de son Père, il est vrai, la mission de faire monter aux eieux Îles 


apôtres et les croyants 1237, 11 a revêtu la chair afin que les apôtres et les 
croyants ressuseitent [32], il a reçn toute puissance de son Père afin d'ame- 
ner à la Inmière ceux qui sont dans les ténèbres... il est l'espérance des dé- 
sespérés.…. Ja résurrection des morts |32]. Mais comment est-il Sauveur? Le 
Testament Vignore. — Le salnt parait être la vie éternelle, le royaume des 
Cieux, dans la joie, dans le repos, dans la relation avee les créatures incor- 
ruptibles |30]. 

Le Testament nous parle encore de la Päque. Elle est la commémoraison 
de la mort de Jésus-Christ et les apôtres doivent la faire jusqu'à ce que leur 
Maitre revienne d'auprèés de son Père {26}. I s’agnt évidemment de la Pâque 
chrétienne, de l'Eucharistie, mais notre document ne connaît pas ee dernier 
terme. Nous tronvons aussi — mais sans aucun détail — Ja foi en la sainte 
Église eLen la rémission des péchés !16!. Ce pardon des péchés est apporté par 
Jésus aux prophètes dans les enfers 387. 

Il se pourrait que la profession de foi des apôtres au grand christianisme, 
c'est-à-dire loi au Père, an Fils au Saint-Esprit, à la sainte Église, AIS 
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rémission des péchés 167, Tüt nne formule de loi courante dans le milieu où 
vivait l'auteur, une sorte de Svimbole abréwé. 

Dans sa doctrine sur la résurrection des morts qu'il développe avec come 
plaisance, le Testament tuntôt parait étre dichotomiste [37], tantôt an contraire 
il admet neltement trois éléments dans homme : le corps, Fâme et l'esprit 
(dur et sveux)! [33. 35. Cette théorie anthropologique, qu'on trouve dns 
Phüion, avait, plus on moins modiliée, cours encore dans la seconde moitié 
du n° siècle; on a cru la retrouver dans la pensée de saint Justin? — Après 
la résurrection aura lieu le jugement, tous les hommes doivent ressusciter 
pour être jugés sur leurs actions bonnes et mauvaises, et ce jugement sera 
équitable. C'est Jésus qui doit venir juger les vivants et les morts. Tel est 
eu résumé l'enseignement du Testament. 

L’eschatologie de notre document n'offre rien de bien original. C'est un 
mélange de traits empruntés à l'Écriture, quelquelois déformés, et d'inven- 
lions plus où moins personnelles. Les signes précurseurs de Et fin des temps, 
les persécutions des justes par les méchants, les prodiges qui doivent surve- 
uir dans le eiel et sur la terre, les troubles, les guerres, la venue de PAn- 
téchrist, son portrait même : tout cela nons est connu d'autre part, c'est 
l'eschatologie commune aux écrits de ce genre. Nous ne nous atlarderons 


pas à La considérer, car nous avons déjà signalé — et c'est la question qui 


nous à paru la plus importante — ce qui pouvait se rapprocher du millénarisme, 

l'est dans le Testament un trait, entre autres, qui est assez curieux. Jésus 
vient de prédire que les néchauts seront livrés an supplice de la flamme, et 
il ajoute : € Nombreux (seront) eeux qui tiendront ma volonté (comme) exi- 
weant des sacrifices et des immolations d'animaux, et qui répandront Île 
sang en mon propre nom, comme s'ils Pollraient en oblation pour lenrs pé- 
chés » [8. Nous ne connaissons, en Orient, que l'église d'Arménie dans 
laquelle ait persisté l'usage des sacrifices sanglants, et précisément offerts en 
vue de là rémission des péelés. Voiei ee qu'écrit le P. Tonrnebize : « Pour 
que la rémission des péchés ait lieu, l'église arménienne vent que, con- 
lormément à la loi de Moïse, on immole des animaux purs (brebis, chèvres, 
bœufs); ces sacrifices ont lieu surtout les jours de fête et aussi pour les 
funérailles, » Et eu note : € Le synode nr Trullo de 692 veprochait déjà 
aux Arméniens (ean. 99) de faire bouillir de la viande à l'autel, et d'en 
donner une part aux prètres Dr 


. Chacun des deux termes éthiopiens désignent tantôt la buy, tantôt le zveèux. 
MCE Sir EC" pe 243 


A 


3. /tevue de l'Orient chrétien, 1906, p. 280. Le P,T, parle ici des cent dix-sept accusa- 
tions présentées à Benoît XIT contre les Arméniens. Nous sommes done à une époque 
très tardive, et ne pouvons par les textes remonter au delà du concile #2 Trullos — CT. 
aussi pr. 297. 
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Yat-il des églises antres que l'église arménienne "où se soit produite la 
persistance où l'adoption des sacrifices mosaïques? Nous avonons lignorer, 
Et cependant nous avons quelque peine à croire que l'auteur ait eu iei en vue 
l'église d'Arménie. Le trait, il est vrai, S'y rapporte avec assez d'exactiude, 
de part et d'autre il s'agit de sacrilices sanglants offerts à Dieu pour la rémis- 
sion des péeliés. De plus, le Testament, erovons-nous, eonnuit, de non tout 
au moins, l'Arménie, bien que le nom même en soil fort défiguré [3 et note. 
Mais nous ne voyons rien dans notre document qui nous rapproche de ecette 
région, car l'énumération des pars d'Asie Mineure qui se hrouve en tête et 
dans laquelle, 11 faut le remarquer, il ue s’agit que de menaces contre ces 
pays, nous parait avoir moins d'importance que la doctrine, et cette doctrine 
ue paraît pas nous rapprocher de cette région. Nous prélérons ne rien con- 
elure relativement à ce trait ct attendre que là publication complète nous 
apporte quelque lumière, en nous faisant peut-être connaitre quelque autre 


donnée. 


Nous arrèlons là cette étude sommaire et bien incomplète encore du Tes- 
tament. Nous l'avons bornée à ee qui pouvait fournir les données les plus 
sûres pour résoudre les questions dont nous parlions au commencement*, I y 
a sans doute bien des traits d'importance moindre qu'il serait intéressant ce- 
peudant de noter. Nous avons essayé de faire connaitre quelques earactéristr- 
ques de ce document, mais pour une étude complète on ne saurait se passer 
des autres textes qu'on en possède: c'est pourquoi nous avons cru préférable 
de ne pas pousser plus avaut notre coquète, et d'attendre la publication que 


M. C. Schmidt doit faire du texte copte. 


V. Coxezusiox. — Notre première pensée avait été de ne pas présenter 
de conclusions, et peut-être sommes-nous témérare de le faire. Nous vou- 
drions cependant faire connaitre les rétlexions qui nous ont été suggérées par 
lt traduction et l'étude du Testament. Ces conclusions, simples hypothèses, 
nous les présentons avec toute la réserve qui s'impose à nous. 

On à sans doute remarqué combien manquait d'unité la doctrine du Tes- 


1. L'Arménie, plus exactement la Grande-Arménie, possédait des colonies juives, mais 
était restée païenne. Lors de sa conversion au Christianisme ‘ef. Ducuesxe, Histoire an- 
cienne de l'Église, & MI, p. 522 et sq.) il se peut que les païens convertis aient accepté des 
Juifs ces sacrifices mosaïques, pour lesquels d'ailleurs les sacrilices du paganisme leur 
avaient enlevé toute répugnance. Mais on n'a aucune certitude sur Pépoque où se serait 
produit ce mélange. 

2. Les préceptes moraux, par exemple, indiqués dans le Testament à part ee qui en a 
été signalé, ne nous ont pas paru de nature à apporter des données assez spéciliques 
pour la détermination de l'époque, ou celle du lien d'origine, c'est pourquoi nous ne nous 


en souimes pas occupés davantage. 
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taument, antôtorthodoxe tantôt hétérodoxe, lour à tour gnostique, par exemple. 
et antignostique. De plus, si nous exceptons la première partie Là 12 qui 
alfre assez d'unité, on sent à chaque instant que la trame du réeit el des idées 
est fréquemment rompue, mais — chose importante — pour être reprise plus 
loin. À partir dn paragraphe 12 le texte ne se suit plus. C'estun enchevêtre- 
ment de fragments de earactère tout différent. Nous avons une partie qu'on 
pourrait appeler historique, et une partie apoealvptique et eschatologique qui 
correspond au commencement. Un coup d'œil sur la table des chapitres 
rend ce fait assez évident", et la lecture fait sentir de plus nne différence 
d'allure outre tous ces fragments. Remarquons aussi que la première partie 
| à 12] ne se présente pas sous forme de dialogue, une seule fois !4° les 
apôtres font une question au Seigneur, question d'ailleurs passablement insi- 
gmfiante: elle est sous forme de récit, tandis que de 12 à la fin, la lorme dia- 
loguée domine, où du moins est bien plus fréquente, et cela ne parait pas prove- 
nir seulement de ee que cette seconde partie est plus étendue que l'antre. Noter 
aussi que les paragraphes 45 et 46 reproduisent d'assez près le commencement. 

Nous avons deux ineipif : celui qui ouvre le Testament, puis, après le pas- 
sage sur le sort des justes et des méchants, un nouvel ineipit que rieu ne réela- 
mait et que rien ne justifie. C'est à partir de là que le texte parait bouleversé, 
et dans lequel nous avons toute une partie qui ne répond plus à la promesse 
de Jésus : « Je vous révélerai ce qui arrivera dans le monde afin que, 
l'apprenant, ceux qui croient en moi craignent » 2. alors que l'autre partie 
réalise encore cette promesse. 

Le fragment latin du palimpseste de Vienne? contient & presque totalité 
de notre paragraphe 24% qui est d'une doctrine assez étrange, el peut-être 
la première moitié, à peu près, du paragraphe 28%. Ce texte latin aurait-il 
une existence indépendante ailleurs que dans le Codex de Vienne? Nous 
noserions pas le dire, à cause de sa briéveté qui indiquerait plutôt un extrait 
— dont le choix est intentionnel — d'un ouvrage plus considérable. Qnoi 
qu'ilen soit, comme nous n'avons pas de raison de eroire que nous avons là 
dcux fragments soudés et non un seul texte suivi, nous pouvons constater 
le procédé — sensible d'ailleurs à la lecture seule — qu'emploie l'auteur ou 
du moins le compilateur du Testament. Après avoir divisé ses documents en 
fragments, il les soude les nns aux autres en les eutremélant au petit bonheur. 


1. Sitrop souvent les (itres que nous avons donnés ne résument que d'une façon approxi- 
mative le contenu. la cause en est là. 1 eût fallu pour éviter cet inconvénient. au moins 
dans certainx cas, les multiplier encore, ce qui aurait fait un morcellement intolérable, 

2. Fol. 67° et 67° de deux cofonnes chacun. 

3. Fol, 68", 2 colonne, ligne 3. jusqu'à fol. 67°, 2 col., L. 4. Il nous à été impossible 
d'identifier le commencement du texte qui est en très mauvais état. 

4. Mol. 67° tin de la 2° colonne, et da texte. 
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L'apocalvpse qui ouvre le Testamentum de M* Raluuant, offre nne analo- 
gie très grande avec le commencement de notre Testament. La longue TITI 
ration assez tvpique des pars d'Asie Mincure, avec quelques variantes peu 
importantes, se trouve daus les deux documents. IFen est de même de ce qui 
concerne l'Antéchrist, son portrail est presque semblable des deux eolés. Cette 
partie tout au moins du Festoment pourrait avoir une existence indépendante. 

Devant ces faits assez apparents, nous nons sommes demandé si nous 
avions affaire réellement à un document unique, et non pas à un document 
formé de deux texies joints ensemble. Celte dernière hypothèse nous à paru 
soutenable. Le Testament présenterail un texte eschatologique (E) dans le- 
quel aurait été inséré, par fragments divisés, un texte historique et moral (4H) 
sous forme de Lettre des apôtres, lexte s'ouvrant après le second éncipit. par 
la recommandation de se tenir en garde contre Simon et Cériuthe, ou par la 
liste des apôtres |13!; nous lui croirions une tendance antignostiqne et 
antidocète. Les traits gnosliques ne pourraient-ils pas être aliribnés au com- 
pilateur lui-même de ces deux documents ? 

Nous disons que la partie historique se présenterait sous forme de lettre 
des apôtres, voici pourquoi : Le texte copte déconvert par M. Schmidt! se 
présente sous forme de lettre, 11 en est de même du petit fragment latin étudié 
par MM. Bick et Ilauler, c’est une Epistula®. Nous croyons avoir retrouvé, 
dans le paragraphe 12 de notre texte”, le titre correspondant au latin et 


1. Nous ne connaissons du texte copte que les extraits — en relations avec le latin — 
qu'en donne M. S. dans la notiec dont nous avons parlé, p. 4, et qu'il a eu l'obligeance de 
nous envoyer. Ces extrails correspondent à quelques phrases seulement de nos para- 
graphes 24 et28, etil n'y à pas identité entre le copte et l'éthiopien. La note que nous devons 
au R. P. Dom Bihlmeyer nous a fail connaitre aussi quelques fragments correspondant à 
nos paragraphes 20, 21, 22, 26. Le copte et l'éthiopien différent nn peu. Nous ignorons si Le 
texte de M. S. contient le commencement 1 à 12 et les parties qui, dans le reste, s'y rat- 
tachent; possède-t-il aussi toute notre partie historique? — IT va de soi que nos conclusions 
visent le seul texte éthiopien. La publication de M. S. nous montrera si elles peuvent, et 
en quelle mesure. s'appliquer au copte. | | 

2. Dans le manuscrit palimpseste de Vienne (Palalinus 16, olim Bobbiensis les folios 
60-60, 67-67 sont marqués Æpistula à la marge supérieure. M. Biek d'après cela avait 
cru qu'ils contenaient tous le mème ouvrage. On a reconnu depuis que seuls les lol, 67". 
67" se rapportaient an Testament. Les folios 60°-60* contiennent, en bien mauvais état, un 
fragment de l'Apocalypse de Thomas. Dom P. Bihlmeyer (/evue Bénédictine : Un terte 
non interpolé de l'Apocalypse de Thomas, pp. 270-283) vient de publier un texte de cette 
apoealvpse qu'il a découvert dans nn manuserit de Munich. 

3. Il y a à cet endroit entre 11 et 12 une coupure marquée dans le texte L: dans À nn petit 
intervalle, comme il ÿ en a d'autres d'ailleurs; de même dans C où les intervalles cepen- 
daut sont moins fréquents; dans B il n'y a aucune interruption, la première lettre de ce 
nouvel ércipit est la dernière lettre d'une ligne. À première vue, on inelinerait peut-être à 
puuser qu’un document nouveau commence, mais il est diflicile de le eroire; il n'y à pas 
de titre réel à cet endroit, et le fragment 1-12 ne peut être isolé du reste, car les mêmes 
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Huncopie. LC utene éthiopien en est fort embrouillé, ce serait là qu'aurail 
été faite la soudure entre les deux textes, historique et eschatologique. Dans 
les mots 20$8&dhé ? At : 299000. 2: NhPERTE 2 ACAAU : AAC : 
NERPA à AE: AA: qu'on pourrait traduire : « Lettre du collège des 
Apôtres (el des) disciples de Jésus-Christ, qui (est adressée) à tous (les fidèles) », 
ne pourrait-on pas voir le litre dn document Il, quelque pen modifié par la 
néecssité de le l'aire entrer, de la facon la moins visible possible, dans une 
phrase constrnile pour le recevoir, où dans une phrase existant déjà, mails 
elle aussi remaniée pour le méme motif? De plus, les Apôtres disent [13 qu'ils 
out écrit aux Églises. 

Tout cela, on Le comprend, n'est présenté qu'à titre de simple hypothèse. 


Quant à essayer le départ entre Het E — à part le commencement de E re- 
présenté par Là 12 — nous u'y songeons pas. ne nous parait même pas 


utile de le teuter, on sait combien sont arbitraires les tentatives de ce genre. 
Sans daute le texte copte offrirait pour cela une aide précieuse, mis on peut 
espérer que, si notre hypothèse est juste, tôt ou tard, dans une langue ou 
dans une autre, soit la partie historique, soil l'apocalrpse sera découverte à 
l'état isolé. 

D'après ce que nous avons exposé sur Îles tendances dun Testament, le 
wnosticisme qu'ou y reléve nous parait représenter plutôt le gnosticisme 
alexandrin: il semble + avoir aussi des influences ébionites, esséniennes où 
eucratites. Scrait-il impossible de voir dans le Frestament tel que éthiopien 
nous le livre, d'une part un écrit chrétien représentant quelque chose comme 
une catéchèse postapostolique, d'autre part un document apocalyptique et es- 
chatologique, ces documents soudés par quelque compilatenr gnostique ayant 
des attaches esséniennes ou encraites et de culture alexandrine, qui aurait 
ajouté certains trails eL'acceuntué d’autres? 

Comme pays d'origine de celte compilation lotale; nous indiquerions 
l'Égvpte de préférence, peut-être la Palestine. Quant à Fépoque, il semble 
qu'ou ne peut guère reporter bien avant, dans le m' siéele, la doctrine géné- 
rale du Testament; nous penserions à Ja fin du n° où an comimenecment du 


idées sont reprises, la forme, l'allure de ee commencement se continue par endroit jusqu'à 
la fin qui maintient le titre et donne l'expticit du Testament. 1 semble que 1-12 ainsi que 
l'apocalypse du T. R. dérivent d'une source commune traitée librement par chacun, mais 
ce texte commun a dû être utilisé par le eompilatenr lui-même de notre texte éthiopien. Il 
aura pu introduire la Lettre des apôtres au milieu de l'autre, afin de moins attirer l'atten- 
tion el d'essayer de donner plus d'apparence d'unité, — Dans nos conclusions nous avons 
eu en vue évidemment le texte éthiopien dans son entier. Mais on s'apercoil vite qu'en fait, 
c'est la seconde partie qui l'ournit la base de nos conclusions dans une mesure beaucoup 
plus large que la première: cela tient à ec que eelte première partie, ainsi d'ailleurs que 
les fragments de la seconde qui s’y rattachent, n'ont presque que des traits esrhatolowi- 
ques et fort peu de doctrine. 
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un siecle, Mais nous croyons également qu'il v à dans le Testament une 
partie qui pourrait remonter aux premières années du n° siècle, d'autres qui 
nous reporteraient à une époque sensiblement plus tardive. 

Après avoir présenté ces conclusions, nous ne nous dissimulons pas tout 
ce qu'elles ont de provisoire sans doute. C'est à M. Sehmnidt, qui pourra désor- 
mais comparer le texte cople, qu'il a découvert, avee le texte éthiopien, qu'il 
appartiendra de donner des conclusions plus fermes, en couformité ou en 
opposition avec les nôtres. 


L. Guenuer, 


MG D —— ——— 


INTRODUCTION 


1. Les maxusconirs uTiLisés. — Les textes qui ont servi à l'édition de ce 
Testament de Notre-Seigneur, sout lirés des manuscrits suivants : Fonds 
d'Abbadie ‘ (Bibliothèque nationale de Parts) : 


N°51. «35 sur 27... belle écriture ancienne... deux colonnes, parchemin beau, mais 
ayant des trous et des raecommodages... 157 feuillets. » 


Le Testament commence au folio 113 v° «, au milieu de la colonne, et se 


termine au lolio 130 v' b. 


N° 90. « 22 sur i8... écriture guillh ancienne, en deux colonnes, mais de l'époque ou 
le ne était tantôt sans pétiole, tantôt avec cet appendice, 114 feuillets dont un blane à la 
lin. 


Le Testument commence an folio SE r° «, el se termine au lolio 114 r° «. 


N° 199. « 23 sur 19... écriture médiocre, sur deux colonnes, parchemin eommun son- 
vent troné el recousu, 57 feuillets. Une note du Père Juste d'Urbin dit qu'il acheta ec 
volume à Tadbada Maryam, Van 1850 de notre ère. » 


Le Testument commence au Folio 39 v° 4, au bas de la colonne, et se 


termine au folie »7 vb. 


Le texte édité est celui du manuserit Or. 793 du British Museum de 
Londres. Wright le décrit ainsi *: 


« Parchemin 13 £ sur 10 à inches. 145 fenillets avec deux feuilles blanches non numé- 


rotées au commencement et deux à la fin; trois colonnes: 38 lignes. Écrit, d’une éeriture 
petite et régulière, vers le milieu du xvui° siécle, » 


Le Testament commence au folio 14r° «4, et se termime au folio 19 ve, 
les trois colonnes de ce dernier folio n'ont qu'une dizaine de lignes chacune. 


& Avroixe p'Anranie, Catalogne raisonné de manuscrits éthiopiens….. Paris, 1839, 
p- 60. 100, 199. 

2, Wueur, Catalogue of the ethiopie mannseripts in the British Museum, Londres. 
1877, p. 270, 
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Ce texte est Le plus complet et en somme le plus corrcet, au point de vue 
grammalieal et morphologique. 


Nous désignons les textes ainsi : 
MES MANS EN 

= — USNIE 

— — (ie) C 

— — 01,793 = L 


11, Leuns cancrènes. — Nous avons laissé subsister, soit dans le texte 
soil dans les variantes, l'orthographe des manuscrits, pour les formes qui 
sont admises comimuuéiment, comme C9" pour PAC, LAPEN pour 
LPC, hA pour À4, Ah pour ph... 

a. Le terte A. — A se caractérise par la négligence du copiste dans la 
quantité de la vocalisation; e’est ainsi qu'il écril FANNE pour FAHNL, AÛT 
pour AT, Ah pour Ah, AYAN pour AJ°AN, (éh% pour Méhz ete. Les 
fautes de ce genre sont trés nombreuses. On rencontre parfois le sujet à 
l'accusatif. 

b. Le texte B. — B porte des corrections extrémement nombreuses et 
diverses. 1 a 163 colonnes et le calcul que nous avons fait sur 40 colounes 
prises çà et là nous à donné 109 corrections, d’où comme moyenne des cor- 
rections par colonne, le nombre 2,72. Ce qui caractérise ce manuscrit, ce 
sont les omissions très nombreuses de lettres où de syllabes, dans le texte 
primitif. Nous lisons encore @A,F'dav- au lieu de At 3@-#an.; hAU’ov- 
au lieu de AA GUar: YENPane au beu de yE Pan ete. bien qu'un grand 
nombre de ces fautes aient été corrigées en surcharge, v. huos v'Co-], 
PACE] ALAD. mAow-C31 14, ALalaner:, ete... Le correcteur parait bien 
être autre que le copiste du manuscrit : l'écriture de ce dernier est plus carrée, 
celle du correcteur plus ronde; il + a aussi une différence assez sensible et 
constante dans la forme de certaines lettres. | 

Les corrections n'ont pas eu pour but seulement de remédier 4 lineurie 
du seribe; elles sont parfois de courtes additions utiles, v. g. additions de 
pronoms, du @ copulatif, de prépositions, ete. Sonvent aussi elles sont de 
longues additions faites an texte primitif, pour le rendre plus vouforme à un 
autre texte, que le correcteur avait sous les yeux. Nous donnous plus loin 
une liste assez longue de ces correetions diverses. Lorsque l'addition est pen 
importante, elle est placée dans Pinterligne, au milieu du texte; quand elle 
est plus importante, elle est renvovée en tête de lt colonne. Parfois à Pen- 
droit où doit s'interealer l'addition on trouve le petit signe 4 (un 4h bas ct 
large, renversé), d'antres fois, il nv a aucune indication: il n'y a jamais de 


signe de renvoi à addition elle-même. Ce que le correcteur vent faire dis- 
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paraître, mot, lettre, signe de vocalisation, est tantôt placé entre deux traits 
horizontaux, tantôt entouré complètement par le trait. 

e. Le texte primitif de B, — Avant de montrer er que les corrections ont 
fait du texte primitif, nous devons l'aire connaître ce dernier. Afin de simplilier 
nous désignerons par B' le texte primitif et par B* le texte tel qu'il se trouve 
actuellement, considéré au poiut de vue des corrections. 

Le texte B' se rapproche davantage de C que de À, et parfois lorsqu'il 
donne la mème leçon que L, les deux autres textes À et C, se séparant de 

= [,, s'unissent dans une leçon différente. Nous donnons quelques exemples 
de ces deux faits dont nous tirons plus loin la coneluston en l'appuyant de 
plus sur la communauté des variantes. 


Do pu L = Jaña; B'= C— BAAT 

PASAINIEN 7 ten ren == nr EA, 

RICA RS L = hûen : Near : 6747; om. B'C 

TE L == Hnôn; on. B'C 

DS TI L — p4fan.z : A9; B' = CC AA: AIN 
t- : GAY" 

pen) Le HO AE : AMC: BC = HAE 5 A 5 NC. 

DES AIT L — Ai: NS : ge: BC — AN : NEC. 

DARSTINNS Après mang"y4-7 L' et C ajoutent 34? 

PRINT Bt Bt C om. @AQrz"'Ah 

P. 841. 9 L — hhñanons:; B'— C — hdñDNg Pan 

D. 84 1.40 L = (nnagng Pen: B'— C = MHAGNoE: 

Ds 65 IN L — Men: B'—= Com. 

PL AMIE 2 B'—C— ny: ANA : ÀAÿ: 00": L'on. À l. 

RS TRIENT L— RPUrA; B'=C = RTHN. 


Ces références suffisent sans doute pour montrer la parenté qui existe 
entre B' et C, on pourra la constater encore d'ailleurs par les variantes. 


Voiei quelques-uns des rapports qui existent entre B'et L : 


SNA EN Bt — {1 — mûr : A8: AL on À ct C 

PAG B'— L— fa; om. À et C 

Del 7 D = L = 70 NEC = Fu: 

IS FE Bi = L'on. MSeA : AT70E avant AHETZ ; qu'ont 
ACL 


L'ordre dans lequel sont cités les Archanges, page 37 ligne 34, est le même 
daus B' et dans L, différent dans À et C. 

fs UNION 5 LL OYJANLP A CC TANT 

P. 66 LS DB EL == Ang; A = C — A7 EY. 
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ARGUS B' = L 064; om. C À 
FH 7211. 2 BL — mag yCass: A — CC — MAY'EC 
Pin Is Bt — DL — mA hy; À —C— ant} 


Malgré ses relations tantôt avee C tantôt avec L, le texte B' possède quel- 
ques lecons qui Ii sont propres. Cependant celles-ci sont assez peu non- 
breuses, comme il v a lieu de s'y attendre. Voici celles qni nous ont paru 


les plus importantes : 


OR ERIE B' ajoute ARC avant J°9N0CN. 

NUS DB — An: SA9° pour AE : JL 

P. 4$S LL 9 B' — Ann non; À C L— Aôñ nos: 

PAS TRIER B' DA; corrige en fn : MAY : 

PRIME BE == ANA. : Ah IL : A9: corrige cn ASAan : 
BA 

fit Lu B seul a la forme d4#8-à plus voisine dn grec. 

DEEE B' 4j. HENE : MATE avant 71h, €. 

PRAIRIES B' aj. AA9° aprés MINCE e7. 

Paz ls 7 B' a. RP avant Ne. 


Nous croyons que le texte B'existe daus le manuscrit Or. 793 du Brilish 
Museum. M Grallin nous avait proposé de photographier pour nous 
ce texte Or. 79%, et en mème temps, il NOUS donnait quelques-unes de ses 
variantes par rapport à L. La comparaison de ces variantes avec les textes 
A, B, C, nous fit constater une parenté étroite entre ee texte 795 et B'. Min 
de pouvoir mieux en juger, nous avons dressé une liste des variantes de R' 
par rapport à L, et M. Nau a hien vouln les collationner avec les variantes 
que donne Wright! Voici les variantes qu'ou relève entre ces textes. Aux 
variantes de B' nous ajoutons BR quand il y a lieu. De plus, nous indiquons 
la leçon de À et de C lorsqu'elle se rencontre avec Or. 795 on avec B". 
Lorsque la leron A et C'est pas notée, c'est que, ou-bien elle est celle de 


L, ou une leçon propre: dans ee cas on pourra la trouver aux rariantes. 


P. 57 1 4  L. Hyla- 
B'. H4+67Cav: 
Or. 75. tee — À 
P, 57 1 4 L. Aïmp 
B'. Aïœ& 
795: QUE = AC. 

1. Le manuscrit Or, 793 La été écrit vers le milieu du avi siècle: le manuserit 
Or. 793 est de la même époque. CE Wnrent, loc, cit, page 273-274, où sont signalées 
les variantes entre ces deux textes, Elles portent seulement sur les huit premiéres 
colonnes de L, 


ILE 


LE 


pe 


35 


= 
= 
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. N9°0: 

. à9°"0"Z 

. 0907 — À C 

. Pau: 

. PaCu: 

BAC — AC 

. 8 hg"4 : NrAYA 

… AR h9"r : FAI 

… ALh9"r : FAIE 

É he RIT; 

. NA 

. hA 

. A = À 

. ANT E 

. hov-ÿl: 

. hov-}f: 

… DÉTOUR : AAA : CHA 

… RFOUN- : MAAT : LHAG 
LUN : MAAË : BHASG: = À C 
.( D)BFŒUR : (r. ©) On. A RAT: PL 
… DAYU 5 LYC MATE: cod. 
. DAY MEN 2 PIC 2 AE dE ss L 
5. OhJ"NCN : RMI AE: dE # © 
 enehr à féhe207 0e. 
PAR : Non : Néhe709 0e. 
». HET APS : No : Hdh0207- Lu. 
. MSA (D 207. Non à: Néh”. 
. ohne. 

. Ont 

5. oNnar'. 

… AC AU: 

. AhGrAUs BG A À 

. AAC AU — 
AE: PR EPA: hAD LT. 


À 


795 »4 dans B\, est un #" aveuglé el vocalisé en 6 comme 7. 


107 


1. Pourindiquer les corrections faites à B', nous mettons la lettre qui subit la cor- 
reclion, entre parenthèses, avec r. quand la lettre est rayée, & quand elle est interealée. 


ue. quand elle est en marge. — 2. La deuxième lettre de ce mot, qui esl la méme dans 
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3 MAY : A3: @bAT HA : hAPeS. 
Or. 795. NADE AC) AE 2 PET PA : hABCTZ. 
B' et 795 seuls ont la forme adoucie 4h44 07, — ‘+. 
DS AIN Après MArtAllan, Or. 793 et B' seuls ajoutent 
ny, B° le raye. 
P. AS 1. 5 . feed} APuv. 
B'. Aug. pTAS 
193. ANRPTAP AC 
P. AS L 6 LL. @Atru@n- 
B'. &AcFdho@ne : BR @A, (6 Ÿ Tdhwn- 
795. mA FUN 
P. A8 1,7 EL. nn 
B'. @-FHhC? 
795. @HuhGr — AC 
PAS. 7 LL. A‘/4pzn-Nnor- 
3. honor: D: A0 0. 0 7% Ne nav 
795. At)4Gnan — À 
P. AS |. 7-8 L. @APASGY 
B'. MAPAL:TI 
795. MhPAL: 
PAST. 8 LL. AA. ANR : All : AI : A9: HA CR. 
B'. NA. Ad 5 AD à de: GAY ACTA. 
795. MAN ANdeE 2 AI 2 A 2 GAY DA Cirû. 
BE. NAT 2 à A): A7 2... 
AC omettent Afl, et ajoutent ff, ainsi que f devant 
he. 
P. 48 1. 9 LL. Abñ no: 
B'. 7Ahhhov- 
795. Anna 
P. 48 1. 10 L. @feù : mi Ten 
B.' @ PC : ofû 
7%. PET : ME 
P, 48 LI0-ILL. GNCEA LP SA — CC. 
195. DOC TFASZPR, leçon propre. 
PAYTIU  L. NohEgST 
>». NCùILRY 
793. None AC. 
P. ANT 1 EL. @AGEN : AO. 
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B'. 4€ nN : NhA 
Or. 795. Gén : AA = AC 
PAL D LL. HMA EAU: AA Ar. 
B'. HAL AY: BE: HE NAT 5 A7 
795. HA. A7. 
P. A9 5 LL. A6Aû : NCAPA : ANL ANA 
B'. om. — B? rétablit ce texte en tête d'une colonne. 
795. AR : NERFA — C. 
P. 49 EL 6  L. h9%4f 
B'. 940 = À 
795. om. — C— hIhT.. 
P. 491 6-7 L. "M4 
B'. onmna 
7%. omMé — A 
P. 491.8 EL. La 
B'. :»0A 
795. ‘#0 


Fin 


Le compte de ces variantes se répartit ainsi : Relations de Or. 795 avec 


MI 
A B' 5 
Aseul | 


B' seul 14 
En comptant toutes les relations de Or. 795 avec À, B, C séparément 


nous avons : Relations entre Or. 795 et 


NAT 
pt 
C Il 


On peut donc penser que le texte Or. 793 se rapproche probablement 
beaucoup du texte B°. — C’est pourquoi nous n'avons pas cru qu'il fût bien 
nécessaire de faire photographier ee nouveau texte pour notre édition du 
Testament. 

Nous avons dit que B' se rapprochait plus de C que de À. Cela parait 
contredit par le tableau et-dessus. Nous croyons devoir maintenir notre juge- 
ment, car il est basé sur la comparaison des deux textes entiers, alors que 
notre tableau ne porte que sur la comparaison de quelques colonnes. 


d. Les corrections dans le texte B. — Nous avons dit encore que B' avait 
été corrigé, dans l'intention de le rapprocher d'un texte que le correcteur 
avait sous les veux. On vient de voir, par les quelques citations de B° que 


uons avons faites, que ces corrections amènent B' à un oint très voisin de 
l 
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L, ce qui lai qu'elles wont pa trouver place aux variantes. — C'est pourquoi 


nous donnons une longue liste de ces corrections; elle sera, croyons-nons, 


suflisante pour faire ressortir la parenté nouvelle UV Cr CIN INInIe 


correcteur de B! 


38 ligne 
34 11e 7 
SIL ILE 9 
le 2 
Ale 3 
43 L. D 
1 an 7 
43 |. 8 
As 1 9-10 
elle 10 
AG 1. 4-5 
A6 1. 8-9 
(le 12 
fs IE 7 
A8 1. 8 
49 |. À 
ACTE 5 
ASE 12 
MUNIE f 
aÙ I. 5 
0 À 6 
JU Il 
jo | 10 
»3 1 1-2 
le a 
le 9 
56 À. 4 
56 |. 7 


B° uw: D'FhN0® 

BE CR: ABDeN : T° 

BE FAûA;: B'EAAT 

B° Aov-Nr : PANNE) ; el raie après AND les mots 
PORN: JA AE : hûor. 

BE? rage après fe les mots : AN: DRAFE A. 

pags NB: 899) — rage ACB : NONT-. 

ajoute 08,7: 

B* corrige AE eu NoNnrT 

BB cor. Aoû en mA’: 


BB? cor. 2,f4 en Benfihe 
DB? «4j. AIE9" : 

BD «aj. ae, 

DB ui. Zeb 


PB? cor. At) nan on A072707N-Na0- 

BD? uj. AN | 

BE cor. HAE AT à on HART: RAT 

Bt aj. AL: NCA: AN ANA. 

Bt «j. Hñéé 

B? raye  h9° de AJ°PA 

BD  aj. ‘F0m-à 

DB rage RFA et a). ETF SGard 

B° aj. A: MAY CL ray BAM. 

DE oj. ovRs$yt | 

B' portait AAIL 5: A9. B? devient A(Gov o Gyn 
g° +) GAS: HA LhAD : 

BE 4j. @hhooÿ: Non : 9% hf : onNAT. 

Be cor. AA rt AT: 00 A AIT: (non É 

ht 
DE UNE nA‘?er en HAE: 
# cor. ha en Ah: 


1. Les mots on lettres entre parenthèses sont des additions. Nous n'indiquons évidem- 


ment pas cela quand nons donnons en même temps B*. 
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Po SANT Bt «4j. AA! 

D Se 3 1° uj.. Ars entre 1 et PA 

nul 0) DB raye RE avant Aûa». 

DA ENNIEN Ba). — 4: Rnfh après NAT 

P. 60 I. 5 BB cor. Œh9°G2.9" on DAY: GA 9° 

P. 60 1. 6 ET 

Den IE à B* 4j. Afov- après Ref. 

P. 62 Î. | B? cor. ŒAA en MAAA ct «j. Nan: 

IDANITANIS ñ BD  aj. œt.fA? 

LE TT NE D UT NAUrE 

PSE 1 DB «4j. Ah: AAlon- 

P, 68 1. 5 f° 4j. hûan : APT : SIT : avant ct hôfl 

après D'LA : 

P. 68 IL. 6 DB? «j. RAY 

PARC Î BD? «j. no} 

DNA 7, BR? aj. +10: 

P. 70 IL. l DB rage A dans HA Rnb"? 

(LE IE . DB raye Non : ci «j. © devant AC 27 

PIE S B? cor. ha: en AN” 

PSS 6 Bt 4j. œaohé : NA EE : JA AE : ©. 

FRS 2 > oj. AoE : Men 5 NE : À : À. 

pl 10 B* cor.  AfPy : en AfPhor: 

D, 74 12 BE rage DTAeæ avant N97v-N, 

Ho7onl 9 BB cor. ŒAflg th cn OBTAh 

ARE À 5) B* 4j. Mhf. 

P. 75 [. FO B°  aj. NE ; 

et | = BE 4j. H@Nho-ÿ : AA: ARA : have avant 
AU et reye mAnno- : HENE-T : 
HA HA: Aron après DAY. 

DIE “ Bt vor. At TaRP (sie) en A LaæRTr 

P. 77-18 B° cor. NAYEAC 60 NA rANar: 

PES [ B® cor. (hr TACU'a0 (sie) en Mr ANA. 

fe pee 2) Be rage 6RNno@-Tr : NC entre AL ct (D £,.Nho-"7 

(PE 1 B* cor. Ah: en AAfan-t 

ROME I B° rage Ah après À». 

P. 80 L. 2 DB? 4j. nos 

P. SO [. 7 B' cor. ŒASCamtor. cn HA“ T9 Son, pitr 


erreur date Le 
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DAS SIRIE 
PB. 62 
SSII 
D, 
PS2 
PRSSAIR 
PRS URI 
RSA 
PASSE 
DIN 
DÉSUlE 
PS5 ae 
D. 85 L 
PASS ul 
PASSA 
RSS Ale 
PRSURIE 
PS0 
P. 86.1 
PAST 
P, S8 I. 
PARSSAIE 
PAS URI 
PENCIRIS 


3-4 


) 
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a}. AAf9" 
aj.. Phe 
cor. RAY" en A h9"% 
aj.. HA AAN ct raye ON 
a). BP A0v'YL 
raye  DArA après BÉAAAI 
a). OA 
a) AT 
cor. AM en A Non- 
cor. AhAD-NY Poe on AAA»: 
cor. HAS Nov en HAG NY" on: 
cor. fl en fav: 
cor. Ré en F7" 
«j.. INC: 
cor. al Puy: en EYE PUY 
cor. NhYEAD'oæ: 00 NAT EAU 
aj.. Où : NT 
cor. NS RUa en NS QU? 
cor. hn9°% en PA9°7- 
cor. ASpU en AMEN, de méme plus 
bas, p. 88, L 1. 
aj.._ 1047 
uj.. "A. : À devant A. et après ce mot raye 
h9° Non : Deep: APE: AC HO 
ht : HN... 5 mots plus loin rayr 
han 
dj. hi: hvov- 
aj.. Ra} 


Ce sont là les plus importantes parmi les très nombreuses corrections 


que montre le manuscrit B. Elles arrivent à nous donner un texte plus 


roche de L que ne l'était le texte B". 
l 


Quel texte le correcteur avait-il sous les yeux? Nous ne voulons pas dire 


que son texte fût grec et non éthiopien. Cependant une très léwère distrac- 


tion, que nous croyons pouvoir lui attribuer, nous inclinerait à le penser. Ou a 


remarqué Salls doute la leçon "MC: : A7, ce dernier mot n’est pas éthiopien, 


il est la transeription de éyw, non la traduction, et Les autres textes ont bien 


9. Le correcteur, peut-être un moine abyssin apprenant le grec, corrigeant 
« a] tœ) 


le texte B' d'après un texte plus complet, mais grec, et ayant à ajouter 


AP 
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par exemple xahos éyo iroïrcæ, aura par distraction transerit A9 au lieu de tru- 
duire par A. É 

e. Le texte C. — On a pu. par ce que nous avons dit du texte C par com- 
paraison avec les deux autres, se rendre quelque pen compte de ce qu'il est. 
Ce qui le caractérise, c'est qu'il évite les fautes de quantité de À et les omis- 
sions de B. 

[. Le texte L. — Quant au texte L, le plus complet, il est aussi, à tout 
considérer, le plus correet des quatre. La morphologie y est assez régulière. 
Ou constate parlois cependant quelque indéeision dans la voealisation, la 
terminaison plurielle 4x est quelquefois brève. La voyelle de liaisou manque 
quelquefois dans la suflixation des pronoms. L'auteur affectionne la mise en 
relief des mots. On peut dire aussi que la syntaxe est classique. On trouve 
plusieurs fois AJ°hav avec le sens conditionnel 33. 

I. Firianox pes Textes, — Ilest difficile d'établir rigoureusement 
filiation des textes. D'après ce que nous avons dit des relations de nos textes 
entre eux, et si de plus nous remarquons que dans les variantes signalées. 
par rapport au texte L, nons avons 106 leçons commmnes à À et à C, 37 
communes à B et à C, 16 commuues à À el à B, nous pouvous, semble-t-il, 
consilérer AC comme venant d’un mème original; d'après ce que nous avons 
dit sur les relations de B' avec Or. 795, nous pouvons admettre que ers 
deux textes viennent d'une même source, qui semble différente de celle de 
AC; enfin B' corrigé d'après un texte, peut-être gree (T.u.), nous donne B° 
très proche de L. Ce dernier peut tout aussi bien venir de B° que de T.u 


à: 


Nous croyons donc pouvoir dresser le tableau suivant. 


\ y 
A C 70% Br ere 
N 720 || 
N | 
13° —= 
il va de soi que les deux égalités B? == L et Tu. — L ue sont pas à 
l a £ 
preudre rigoureusement. 
IV. Le or « vasropnore ». — Il est un mot du Testament que nous 


devons étudier, afin d'essaver de jusüfier la traduction que nous eu avous 
proposée. Ce mot, étranger à la langne éthiopienne, se présente sous les 
formes suivantes : AMG AT (DL), RHEAAT (A), RCHRCAT (B), RU? 
4.4 (C). On voit que À et L'ont la même lecon et que les formes de B et 
de € sont voisines. Le mot a Lx mème forme plurielle que AAA ? &a4t qui 
le prévéde. 

Si nous trauserivous en grec la leçon de AL sans tenir compte de la 
forme plurielle, nous pouvons avoir : 


RUB AT = sargosss. 


ND Om, = l . 1 
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Tacgosos nous à fait penser à #z670960c, pastophore !. 

Dans la phrase où se trouve ee mot, il s'agit des menaces que Jésus fait 
entendre à l'adresse des évêques et des &n64.4T qui lont errer le peuple. 
La phrase peut s'admeltre en traduisant par pastophores. Ceux-ci avaient, 
nous à dit M. EF. Cunont à qui nous avons demandé ce détail, le premier rane 
dans le elergé inférieur; et leur situation dans le elergé païen pouvait sug- 
gérer à l'auteur ou au tradueteur éthiopien du Testwnent un rapprochement 
avec les évêques. Il ne serait pas impossible que l'anteur où le traducteur 
ait connu quelques menées des paslophores, et ail eu l'idée de les joindre 
aux mauvais évêques, et de leur appliquer, à eux aussi, cette menace de Jésus, 
Cependant 1] ne se trouve dans tout le cours du Testument rien qui, de près 
ou de loin, se rapporte au paganisme; il y aurait done iei une allusion unique, 
assez inattendue et que rien d'ailleurs ne réclame. 

La lorme B transcrite en grec donnerait : 

RE MRCNT — ragastosos 

Dillmann cite duns son Lericon, comme transcriphion de mescbérigus, les 
mots suivants : MOBILE, MENACE, MELLE. 

Si nous transcrivons en étliopien zgeséiresos nous pouvons avoir : 

ressbureges — À LUATIEN 
que des copistes auraient pu translormer en 
ÉTAIT EE 
puis la chute du ® aurait amené la forme 
AC NRC 
au pluriel &£-HRSAT: lorme de B. Cette forme nous parait moins éloignée 
de rçecbir:s0s que ne le sont les lornes eitées par Dillmann. 

Nous n'avons pas d'autre explication pour la lecon de C, qui ne diffère 
de celle de 1 que par la vocalisalion différente de la première svllabe & au 
lieu de 4, et de l'avant-dernière svllabe 4 au lieu de €?. 

Il serait done question des évèques et des prêtres, ce qui correspond 
mieux au sens général du lexte. Comme les deux formes AL et BC sont 
trop éloignées l’une de l’autre pour pouvoir être réduites l'une à lantre, el 
puisque nous avons laissé subsister la leçon de L, qui se rencontre aussi 
en À. deux lextes indépendants, nous avons préféré, sous le bénélice de eette 
note, donner dans la traduction même les deux mots, l’un répondant mieux au 
lexte édité, l’autre plus conforme de sens avec le reste du Festument”?. 


1. On sait que les pastophorcs étaient des prêtres égyptiens qui dans les cérémonies, 
dans les processions, portaient devant eux une sorte de petite niche contenant Fimage 
de quelque dieu. 

2. Nous avions demandé à M. F. M. FE, léreira ce qu'il pensail de la traduction de 
À L, par pastophores; il l'avait approuvée. I nous indiqua lui-mme la filiation possible 


de BC, par rapport à noscüreocc. 
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Ces explications ne sont évidemment que des hypothèses, nous les pré- 
seutons d'ailleurs comme telles; cependant elles ne nons ont pas semblé trop 
invraisemblables. 

V. Jia LANGUE ORIGINALE ET LES LANGUES INTENMÉDIAIRES. — La liltéra- 
Lure éthiopienne, on le sait, surtout pour les textes religieux, n'est presque 
jamais originale. L'immense majorité des documents que cette littérature 
nous a livrés jusqu'à présent, ne sont guère que des traduetions. 

De ce que nous venons de dire de la transeriplion de rpeséiresos, ainsi 
que de la transcription littérale de &ÿo en A7, ne peut-on pas inférer que 
probablement la langue originale est le grec? La transeription À? == éÿo ne 
se trouve, ilest vrai, que dans B, et de plus dans les correctious, mais cela 
tout au moins nous fait soupçonner l'existence d’un texte wree, et er commut- 
niter contingentibus, nous invite à considérer comme étant grec le texte 
original. Dans le texte éthiopien, certaines constructions un peu embrouillées, 
quelques phrases même peu compréhensibles, montrent que l'éthiopien n'est 
qu'une traduction. Le copte aurait-il servi de langue intermédiaire? C'est 
possible. Pour nous en tenir aux deux remarques que nous avons faites, ee 
qui a été dit de la transcription probable de 9s565re0s pourrait se dire aussi 
du cople, qui a emprunté ce mot au gree, mais le pronont absolu anok n'aurait 
guère pu donner A7, il aurait suggéré plutôt A7. 

On peut vraisemblablement supposer « priori que pour le Testument, 
conune pour presque tous les documents éthiopiens, nous avons l'arabe 
comme langue intermédiaire. Or les textes éthiopiens que nous avons utilisés 
nous ont paru, d'après les variantes qu'ils présentent, pouvoir former les 
deux groupes que nous avons signalés; nous sommes ainsi amené à nous 
demander «il n'existerait pas deux textes arabes, plutôt qu'un seul, et s'ils 
ne seraient pas les deux sources inconnues 4 et y de nos deux groupes 
AC et B' Or. 795. C'est à peine à titre d'hypothèse que nous présentons cette 
supposition, étant données les libertés que prennent les Orientaux avec les 
textes, deux textes qui nous apparaissent différents pouvant être parfois la 
copie d'un même orteinal. 

Ainsi qu'on à vu déjà, on connaît du Testament en Galilée un texte copte 
moins complet, croyons-nous, que le texte étliopien. La découverte en est 
due à M. K. Schmidt qui l'a fait connaitre dès 1895. M. 3. Bieck a découvert, 
dans un mauuserit palimpseste de Vienne, un fragment latin très court, Ce 


texte a été rétabli, en partie, d'uue façon plus complète par M. E. Hanler”. 


Nous avous le devoir de faire connaitre la part importante qui revient à 


1. K. Seumimi, Sitzungsberichte der kgl. Mad. der Wissenschaften, 1895, Eine 
bisher unbekannte altchrist. Sehrift in khoptischer Sprache. —%, Bic, Sitcungsherichte 
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M. S. Grébaut, dans celte édition du Testament. Après nous avoir invité à Ii 
soumettre nos difieultés, ila bien voulu reviser entièrement, sur le mannserit, 
notre traduetion, et de plus revoir encore les épreuves en pages. Nous le 
prions d'agréer nos plus sincères remerciements. : 

Dans l'indication, aux variantes, des addilions où des omissions, et seu- 
lement quand il n'v avait pas de confusion possible, le mot entre parenthèses 
qui sert à déterminer la place de l'addition ou l'omission, a été, pour éviler 
une autre note, transerit Lel qu'il se trouve dans le ms. qui fournit la variante. 

L'abréviation T. R., qu'on trouvera parfois dans les notes de la tradue- 
tion, renvoie au festamention Domini nostri desu Christi édité par ME Ranman, 
Mavenee, 691 

Les abréviations (r.) (4) On.) ont, aux variantes, la même signification 
que plus haut, p. 27), note. 


L. GuentiEix. 


der philos. histor. Klasse der Kaiserl. Akud. der W'issenschaften =. Wien, Bd. 159, 
1908. IViener Palimpseste. — Fn. Ilaurer, [ener Studien, 1908, 30, p. 308-340. Za 
den lateinischen Bruckstäcken der Thomasapokalypse und eines apostolischen Send- 
schreibens im Codex Vind. n° 16. — (Nous devons à une note du R. P. Dom Bihlmeyer 


la connaissance de ces travaux. 


SOS HAN 9 : Dante yg : A6 : NCAPA : 


AYÛ 5 CAN 5 hIAGAT 2 AN 5 AO 5 NA: MANS: TOC: MO0- 
AN: NA, 2 07 3 Th: NAYPNNE 

PC 2 HS one : ANA Y 2 ARMN : ATMEACH AU 2 IAA : he LT 
VAR YO 2 EU SE CA: À: 2 QAR: NC7T: DAAIO- : PA: À 
ho : Hahe"t : Ana: : HO : DE : A9 : Non : 97 Pan: : AA : 


1. À commence par wg:577: B omet le titre et le prologue, il commence par 1€. — 
2. mont] mont À. moon OC, — 3. ar 2 AN] are à nvaeone À, — he] EZ race C. 
— voûgn (p. A Pon) add. ABC: aGsnar] ont. À, — Ni ABC. 


“TESTAMENT DE NOTRE-SEIGNEUR 
ëT DE NOTRE SAUVEUR JÉSUS-CHRIST 


D. — Prozoëvr!, — Pour moi, j'ai vu, du dehors au dedans, l'apparence et 
la réalité doublement inouïes et merveilleuses : la justiee (rendue à chacun) 


selon ses œuvres. 


1. — Prénicrionxs RELATIVES A LA FINIDE MONDE, 


2, — Exnonruriox. Sonr FUTUR DES PÉCHEURS, — Exposé que fit Notre- 
Seigneur Jésus à ses onze* disciples en Galilée, après qu'il fut ressuseité 
des morts, en disant : Écoutez. fils de lumière, faites attention à la parole de 
votre Père, Je vous révélerai ec qui arrivera dans le monde, afin qu'en l'ap- 
prenant, ceux qui croiront en moi, eraignent. Quant aux pécheurs qui ne 
croiront pas en moi, ils ne connaitront pas mes propres signes, mais mes amis 


1. Ce prologue n'offre qu'un sens trés obscur, que n'éclaire en rien le contexte, art- 
quel il ne se soude pas d'une façon naturelle. 
2. Var. « douze » ABC. 


* fol, 11 


Sa KO Le 
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Age 5 NC: LACU 2 DA 5 À : ANA" Tr : PA AC A4 Il 
AY EILAR 5 AA: AE 5 CARS. : RS : Fe : 1972 : DL TOUN 
AAA 2 CHA: HA GUPane : en 2 7/19" 2 ANPOT : A7: DéPET : T9" 
AO: hôG 5 on 2 PACE : NACP : PA TL : oh Pave à AGP : RAA : À 
NL: hAO : NA Pons Qov-e  LAMNQA : ANAU'eve : Man POA : 6 
Neeû : To : Aûon : A9" 3 PAS: DEA : THAG ON: à: Dan : NE : 
N'OSE : A9 : h00 : aPOA : AAC : She © A LUN 
FERA : op Es 99284 5 TAN : AU: PCR: PASSA : Ch 
AOL: Re r0 : mhon : LAN : 099: nn à HAE : Lho- 
35 ho: PEN : 094 2: Dh : PARA: ARE : WDAADD : o0POA : 
DORA : ANLAT : CNY 2: AYVC : Honty"9 : NATPE, : DAY 5H 


ns] one C: eecu] gécuw ABC, -- 1. ne 2 597 2 8] om. A. he] nenger CO 


’ 


DA Gi ss Th ma Gi AB: ave 8 TT an + ve ABC. — 5. nnar] mn AC, — 
4. pag] nom A. om. CO. — 5. nhéton] ABC, nhgfos L. — 7. nat : 2] ar : 45 
AC: heu] on. AC, — 9. eey“o] er" A. — 10. hon : "2 We +: @] om. AU, — 


10. mhor (a. A0) add. D. mnev : hab À, — Il. mave:y°9°T mavine À. 


(les eonnaitront). Les (pécheurs) seront chassés à la flamme du snpplice, et 
seront livrés au feu (qui) chätiera leur intelligence". En effet la œéhenne a 
ouvert sa bouche, et a voulu que sou sein fût plein. Eu effet, ses racines seront 
extirpées, ses fruits (seront eucillis), ce sont la perdition des enfants des hom- 
mes; ear leur impiété (les a menés) à la perdition. Leur faute est cachée dans 
les jours (de la vice), mais au dernier (jour) elle sera dévoilée, car leur parole 
{impie) sera entendue et elle-même les réprimandera, le monde sera pesant 
(pour eux, par suite) du petit nombre des jours, (et) moi-méme je ne (leur) 
donnerai pas d’aide*. 

3. — ConNTRE LES NATIONS, — Le royaume d'Orient sera détruil et sera re- 
vêtu de deuil, et l'Occident se préparera lui-même (à la ruine), le Midi sera 
épouvanté et le Nord se tiendra aux écoutes, et sera désagrégé. Les autres 
(pays) qui resteront, seront (détruits) lorsque sera approché le jugement”, lors- 
que Îles Écritures s'accomplirount et lorsque les jours approcheront. 


Ah. — SIGNES DANS LE GEL ET SUR La TERRE *. — Notre-Setenenr nous a dit : 


1. Var. « Mais ceux qui ne croiront pas en mon propre signe, qui chasseront mes 
amis, on les livrera au supplice de la flamme, et le feu châtiera leur intelligence » A. — 
2, Var. au lieu de « moi-même je ne leur donnerai pas d'aide » AC ont « la rose vieil- 
lira ». — 3. Var. AC wmettent « lorsque sera proche le jugement ». — 4. Plusieurs des 


sienes Un ont pu être empruntés à Matth., xxiv, 29: Mare., ain, 24 à 28; Luc., xx, 
Dore AD nil AUnnrRel0 


La 


10 
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ANA: En 5 APT: DAS + AAA 2 FAT: DAY AT LE MOÉALAY : À 
Nov: hr None : MALE NO: HAN: QNore : HE ND y : AA : Nav: : 
Ahû : hYbov- : ooy(nav. 2 DA: LAIT NC 2 A7: ha IOL : OA : 
ALI ELA 1 Ph 5 PET 5 AY, 2 HONAh : PCA 5 DErdef : 
ndhrat : he : RAT 2 ONCE: NPANT 3 TE ES AFS : GATE D 
NON 2: HLÔTCA. 2 APAN he : AT: LanñA EE Dh : DO : 9 
: LAN : DT: ACT: DLINI à: Hyde : aoNéd : 0046 : HTC 

Le : DAC : BOB : HAGUA : ANA : Londed : MOELAPARB : OT 

: éhA“DAE + 09R, 2 PAT : LEN : MAMAN à: CHAR EE ONRE : TFANA : 
Lhoz : Rene : AAC à DAT à: MA ML SE 2 AA: AN à: PTE NO : 


1. age (D. wngter) add. C2. mnriuenun] on. À. — h. RAnr] ne C— 5 
A] nr ABC: enrene] £a BC — 7. owré (a. Urkesñe) add. AC — S. onsuû : 7] 
not: Gen A, wants 4" san BB. La forme &uA n'a pas été recueillie par Dillmann 
(Lericon); le radical en est probablement ‘va, par analogie aux formes semblables &an de 
“hû, AUA de ‘un. — 9. anA] ar À, ennï € — 10. nnh (p. MW:5%) add. LB. — 
10, on] ho ( 


Des signes et des prodiges surviendront dans le eiel et sur Lx terre. avant 
qu'ait lieu la fin (du monde) 

Nous avons dit à Notre-Scigneur : Expose-nous-{les) et indique-nous-(les). 

EU nous à dit : À vous cerles, je vous ls rai et je vous ensvigneral 
(ces signes). Ce n'est pas vous qui (verrez) ce qui * arrivera, mais ce «ont 
ceux que vous-mêmes aurez enseignés, cenx qui crowont en mot. Alors mes 
lidèles, ainsi que ceux qui ne croiront pas, eutendront! le souflle de la 
trompette, qui du ciel arrivera sur la terre, el (ils verront) la chule d'étoiles 
semblables au feu, et de grandes étoiles qui apparaîtront pendant le jour: 
uue étoile qui apparaîtra d'Orient, ressemblera à du feu; le soleil et la lune 
seront en {rain de lutter: toujours la terreur et l'épouvanie du tonnerre, 
des éclairs et de l'éclat du tonnerre, toujours des tremblements de terre; les 
villes Lomberont, et sous leur ruine les hommes mourrout. I y aura des 
iremblemeuts de terre continuellement, par suite de la disparition de l'eau: 
les abimes seront desséchés, les fleuves disparaitront el la mer se retirera: 
survicudront une grande peste et la mort pour beaucoup, jasqu'à ee que 
les funérailles de ceux qui mourront fassent défaut. et que surrienne la 
guerre des enfants aree leurs parents? dans le même 1. Le parent méprisera 
son parent, l'homme ne «<e tournera pas vers l'homme. Ceux qui auront 
été abandonnés ressuseiteront; ils verront ceux qui les auront abandon- 


JE aum. cils #erront ». — 2 CMNMaLUIT., X, 21 MN arc., art, 12: 


ADI 


TMD: 


“fol, 14 


rh: 


Suit EN 


DEL 
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TAC: AAA: Cael E DÉNEE à: DATE à HAL: : JPA : AUS ane : 
Dh 5 ha E Dante : Han? : CARRE 2 HAN 2: ANA: A CTanep 2: 
DA : Eb00e : PTT he: DÉGREP O0 AA 2 PNOPo0e RENE À LPAR 
Dave s AMon : E s ACNL EE hont) : MPEPT : AY : LP: MANUL 
vf 5 MAAG : AU Pane 2 AAA: AI "De 2 PAM EE DAPLY à: Ca : Ait 
Cr ALP: DATE 2 Apeove à: ANA 2 on : node : Cove : Ni : All 
AUD 2 HAE 2 Non 2 CAN» ANT RNA : CAN à AU: JPA à 
db: T0 3 DANS JAN NP 2 CN EAN EE TYNC 2 Ph + HAL : 
AIN: AMI : CAM : Na à: HADAL : hYVN 5 ANCN : 0e. : GAL 1: 
PET EE DIENN 2 AN 0e 3 No : Dh 2 AN Y à AY NC N : DATA ZI :: 

Ge 5 NE HABANOD- 5 DAT TONY 3 NA RA ? HADUN : F6: : 
Non: Cho 2: Dehant : Non : Rey 2: DERTLE : RARE : Fox : 
GT + DR 5 AT EE 09/0 8 NL 5 AR 2: NCTY 3 hYNL 2 HER : 


LL. onvr] 0ùt AC. — 2. à (a. grhtpe) add. À, 9. Ta] — fé À, — 3-4, h% 
Ur gg Tom. A, hrs em" BC, — 4. mA (a. mpisr) add. C; manevn] œau : e! A 
DB. ane" CC, — 5. ang] nent AB; ann] — me ABC. — 6. novña] on. A, ovnx 
BC; nu:31 ant A, — 6-7, n (a. Afro.) add. AC, — 7-8. wa : 4°: @" : °°] om. À, — 
S. ne] need A5 nc (a. avneatn) «dd. DB: Fyne] #7 AC, — 9. AMIA : © (a. 
nan) add. À, — sync (a. n'nen) add. Ci — 10. non] non A. — nyvncn] — a 
2: cnn ABC. — 12. nov 2°] om. ABC, — 13. n (a. Movgh) om. AU, 


nés, sans les tirer (de leur mal); ear la ruine méme, la souflrance, l'en- 
vie, après quelles se seront emparécs (de l'homme). le mettront dans la 
haine. On se lamentera sur ceux qui n'auront pas écouté le commande- 
ment (du Seigneur), Alors mon Père céleste se mettra en colère’, à eause de 
la malice des hommes; car par la corrnption de leur impureté, ont été nom- 
breuses les fautes qu'ils ont machintes, afin que soit accomplie la prophétie 
qui dit : de l'ai ru, alors que Lu courais avec le voleur, alors que que Lu faisais 
session avec le fornicateur?, que tu outrageais l'enfant de ta mère. que ta langue 
Dssait Piniquité et que tt causais un grand scandale & l'enfant de ta mère; 
qu'as-tn pressenti? que je derienne comme toi, que je sois le témoin” de ton wnrre 
ct de ta (faute) tout entiere ?, 

Voiel ce que je vous dis. Vous, de votre côté, dites à /xraël* et aux na- 
lious d'écouter et de croire, afin qu'ils soient sauvés, et qu'ils fuient loin de 


la colère" et de Ta flamme du feu qui viennent. Écoutez aussi ceci, fils de 

1. La colère de Dieu est fréquemment allirmée dans l'Écriture, v. g. ls. cv, 40; Is. 
LXIV, 65 Thren., v, 22, — 2, Var. « alors que tu courais avec le fornicateur, que tu 
outrageais » À, — 4. Var. « la ruse et l'iniquité » À. — 4. Ps. L iVulg., xuixh 18 ss. — 


D CID IAE CSN CAC MA, nn Due ares 


10 


10 


[ei CONTRE LES NATIONS D'ASIE MINEURE. IS] 


han : bel : AAIL ANAL? PANA : AAA : APE: MALT : DA) 
qA°L : DAY PAT : Dh: HLNE : PO 2: AO: Mé E ONF AE. : h 
JPOL, : PAAP à: AIN: DAC : MENAP : LIN 

DAY : NON: hom à: PON : HAE : EN 5 ALAN: HLRA, : MONOT : 
on Gr : AY 

A2 2 Theo: DEL: Lot : End : ASE BLAPL : JT: N 
AS: An: ME: LATCA HR UE A Ts SM: OC : ré : 
RE : NNNC : FGCE, : WA : AD A0 + APP. 2 HP Rss: AN 5 AY 2 PAPE : 
DRCAL : APS à: PAS: HOGENY à OûE : PORN 2 AûOD à ONE © Ah 
MN : TAC SN 2 APT 5 LAS : FRE: DLOAR ? w4PT : HÉTAN 
AN 5 nes PE 5 ALT 2 RP SAME: PEN à: RAMO-LY E ATOM : 


1. han s a] on CC, — 2. mutéé. : 9°] at : pos C5 etAar] — Aù ABC. — 
3. (p. onto) muntréé : néiro add, À, miréé : hasta add, D, té : n'rm add. 
UC. — 3. ha]on. €, — 4h. ph] 8h (@ on. A) AC, —5, nAde] PA! A FHA" B. &A 
pe GC, — 6, 00 287 non: 8e A ons Den BC, — 7. page] — pe A; macte]macr8 À, &C. 
er B:agie] og A. pare B, mngprue €, — 10. Wal on. À — 10. nevtm-er] hear 
AC, héobes BD, — 10. %seon] 2%" B. 


lumière! : dès que le Scigueur viendra, lorsqu'il approchera, les anges s’éloi- 
gneront des fruits, des fleuves, des abimes et des arbres, et une chaleur 
ardente survicndra sur les fruits. Ce qui subsistera après la chaleur, les 
grandes santerelles elles petites souterelles le mangeront; (ce qu'auront laissé les 
petites sauterelles), les moyennes sauterelles le mangeront®. 

Alors eu outre, lorsque le Pervers aura approché, Satan parlera et chau- 
Lera aux quatre coins du monde. 
D. — ConTRE LES NATIONS Asie Mixeure. — Alors la Syrie deviendra 
captive, et se lamentera sur ses fils; la Cilicie lèvera le cou, jusqu'à ce qu'ap- 
paraisse celui qui 1 jugera. Léve-tot, Loi qni sièges sur un trône, toi qui 
le reposes dans la gloire, fille de Babylone. bois ee qu'on à puisé pour toi. 
Alors, Cappadoce, Phrygie, Lycaonie, courbez votre dos dans votre terre, car 


beaucoup de peuples vous fouleront aux pieds: alors les camps S'onvri- 


1. CL I Thess., v, 5. — 2, Cf. loel, 1, 5. Ces trois mots ntm, xs, eriie désignent 
trois espèces de sauterelles qui abondent en Éthiopie : nm correspond au grec äxpie, 
qui lui:mèême traduit l'hébreu géb, g6b, gobay (s., Axa, 45 Am, vis L3 Nale, 1, 17 
ot hagub, sauterelle comestible (Lev., xr, 22; Numn., x: 9335; 18, x1, 22); haie 
correspond au grec 650570; et à l'hébreu hasël iTs., xxxin, 4: Jo., tv, 4, ete.) et yélég ‘Jo., 
1, 4); eng correspond au gree ärtéhxéos. D'après Dillmann, qui s'appuie aussi sur 
Ludolf, ces noms désignent aussi ces sauterelles d'après leurs tailles: c’est ponrquoi 
nous avons traduit grandes, moyennes, petites sauterelles. Cf, Vicounotx, Dictionnaire 
de la Bible, axtiele Sauterelles. 


ohPnte 


tone 
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Dale 2 DAME 2 AE AR: PAT : LL EE DA Lhav- : BAPA 
nav: CL 2 INT : LANL 5 AGE 2 AAA: APR : Lean : CAR 
het ANSE : MUCT 2 AE ss TPBNA : NNOA à mû à: JP RC : TTNCS. : 
Az : NON. EE DNA EN 2 A2 5 AN 5 AE Am: DEP: : 
Conn, : HYPNOSE à PNA 5 A 2 LOC à QE 2 PE A GAL : 
DA Es he: NET: ONE: PE ES DEN? NA Pa à: AA 0° 
PA: DANESAP : Ah ss NL 2 DARA 5 FES: DAETN, : MRC : CN 
Dove: PAC :: pe : omPht : Co : DES : AO : MAL : 
aneN 5 Cl QU 2 ANA, 5 Ah: NA 5 RAGE: DAC : AGDA 
D. 5 MACUN, : ATEN, 2 uw wwe 8 HONN, 2 ete 2 NRA. © DA 
D'ESSAI : NON, à NRA 5 ERA B 5 AOÛE à où à: Déhn, : Can 
2h ::: 

Ahe] one. AC 1 ampresmoo] one. Ce — 2. wna%mn : es nT] NAT à EE 5 À 
A. onnrasvn : enue 5 À D. ondyTen : Bnne : na Ce — 5. À pree] Anee AC, 
Anse B. — 5. muci] ner A. — M ane (a. geaen) add. B, — 5. tnp-Jen" BB; A stA 
el Ava BC ES. ere] 7 D. 8. ete] &0n A. gun BB. — 9. men (a. ah) 
add, €, — 11. open] nûarsAB AC. — Il. n (p. aohr) add. li. 


rout, el les armées sortiront, qui envelopperout toute [a lerre, alors elles 
détruiront les temples d'Arménie"; Pont et Bithynie, vos adolescents tomberont 
sous le tranchant du glaive, vos fils et vos filles seront caplifs et les murs du 
Pont suront éplorés. Les fleuves de Lycaonie seront mêlés de sang. (Toi) Pisidir 
orgueilleuse, qui Le confies daus la richesse, (tu disparaitras) dans la terre et 
tu seras foulée aux pieds, à cause de tes œuvres. C’est pourquoi je ferai surgir 
contre toi des rois pour la perdilion, et ils répandront ton sang. Quant à lon 
äme, elle sera avee (l'âme de) ceux qui * descendront dans la géhenne, Pamphy- 
lie et out le littoral, ceinx-toi les reins d’airain et de fer, et cache les étran- 
vers, prépare des uavires pour la fuite; la mer deviendra un sépulere pour 
ceux qui resteront en toi. (Quant à la) Phénicie, le glaive entrera en elle, parce 
qu'elle (a engendré) des fils de perdition; Judée, revêts-loi de gémissements, 
élève tes murailles, ouvre Les portes, élargis ton enceinte, pare-tot des orne- 
ments de la jeunesse, embellis-loi pour tes bien-aimés, prépare ton trône 


pour lon roi, prépare-loi pour Le jour de la corruption : lou afflietion viendra. 


L. héstargs ot la lorme approchante xerÿæy7 de B donneraient plutôt es paiens ; 
quant à l'autre forme xeste7 de AC, elle semble se rapprocher de la forme de LB. Nous 
croyons cependant que ce sont là des transcriptions fautives, pour Ac#77e, et nous tra- 
duisons par Arménie, ce qui s'harmonise mieux avec le contexte. De plus, cette partie 
du Testament en Galilée se retrouve à très peu près dans l'apocalypse qui est en tête du 
Testamentum de FRalhimani (N) et où l'Arménie se trouve citée à peu près au même 
endroit. — 2. M. à m. « mélangeront ». 


fo 
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DAY: CPU NAT: où : Teil DA: NOTA : re ART EN 
eue: una : LCA 2 98, 5 OZ à Alan 5 Aae : Aov- QG : ne : 
DENA : AAGP : HO) : HET: si so 2 GE à Ph : C2 : OÙ 
Jr ALue + ol: of 2 AA SE MATE 2 MAS 2 72 à Aov-Q IE 
OAL sut: NOR: 9: Anon s CA: AE: OA: NANEM : F7 
ps QC 2 PDove : RAT: DOTE 5 PACE 2 Chûe Non 5 TE: A 
TE eg: pee, à: He: NL9" : DODIR : JT & NAAIPE 5 NT 
3: 098: NOT : Per E0 : PRIP : NT : en, # A0: : AthT 
DIN : oYNNLEU 2 AU 2 RAR PT 2 CHAR + I0DE à ae : DNA 
hs LIBUe : mob: RAR : HET P on à: AAA: Te à ANTE © HAN 
Se Le ? Chû son s AE: NENPN : MRBEN : CHÔ 5 HYMNE: DE | fol 
Par : hA.G 2 Al 

1-3, Il serait iei bien ditlicile de lire les leçons de ABC, d'après l'indication ordinaire 
des variantes. Nous donnons done le texte de C avec, entre parenthèses, fes variantes de 
À par rapport à C; puis le texte de B. — €, may sms 3 RPG MAT: (e'esl par ce 
mot que commence A! end: : Nov 2H (nov) # mk + MEN à TA Quad) : He EN 


(he) + one 5 RER 5 0 à O6 (NOEL) à hear 5 Rav (hûn) + on (9°) 2 han 
jones M (oh) : ao: AAA : me (— h) : mére:sa (— han) 3 et à Ah: RAF RA 


(— Ba) sn s m8 (—) à — D. Ag NEN BRIE SORTE sw SEE La Ah: Nabil à 
hs DENBN à SAT à DROPPLEN & DNA à LCR 5 06, 8 NOR à RIT: hÔN à hashr : 9" 
RE: DOUU s AAA re Eh» mean à hotes GE, — h. MATT wAr CC. — 1-5, 1rHAL : 


pepe ee] a à pat à ns gun A. HAS s pad sn: ee C, — Sont] AC. alt 
1, D. — 9. nn<] on. À, — 11. Ent 2°] one. À. 


6. = Sun n'Axrécnusr, sox portrait, — I parle ensuite sur le Séducieur. 
(1 nous dit) que ce (Sédueteur) est l'Anféchrist qui nous comptera par les 
inaux (qu'il nous infligera), et qu'il nous montrera encore d'autres alflictions, 
car c’est pour la perdition qu'est sa venue; P'hupur est proche, il vient, et le 
chemin s'ouvre pour lui. Un glaive incandescent est dans sa main : sa colère 
el son indignation sont du feu, c’est l'arme du supplice. IT est l'organisateur 
(du mal, celui) qui est né pour la corruption, eelui qui répand Île sang, 
car sa force est la séduction, sa main est (employée) à la tromperie, sa main 
droite est la torture, sa main gauche les lénèbres. Voici sa caractéristique 
sa tête est comme la flamme du feu, son œil droit est mêlé de sang, son (œil) 
gauche est mort, les denx pupilles de ses yeux sont blanches dans ses pau- 
pières, sa lèvre inférieure grande, ses pieds larges. ses doigts et les jointures 
de ses pieds tordus. C'est la laux de la perdition: le temps est arrivé, la 
moisson est proche, il moissonnera ecux qu'il laut, pour le supplice, et auprès 
de beaucoup il se donnera comme le Christ, il se louera lui * el ses œuvres “fol 1 


+ " : : «ele 
et confirmera la pensée de sou intellisenee. 


D COMTE ANR ET NEA 


1SA LE TESTAMENT EN GALILÉE. [44] 


DAY: LOT CAP ANNE: AAA 2 FO : EE Dan : Lan 
Ah: LATE 2 PAYER à: Noos 0A9. à 420 2 ANE POV à AA : 
Code: TAN 3 AAC 2 AAA à: DEP: NEA: COLE: PEL: NWTE : 
A9": QupGe à AU à: PORC 2 AAA 2 Ai AE Bheon : DEA : OAT 
HARAS 2 hINC7Y 2 Ohee à: PANTE : LAGU 2 Rave AAA 5 Ai: ANT 
ave: hAN : Haov“Eg : Cher ? MIPOC EE Ah 2 A7 5 AN one : All : 
Do y : she LODAR 2 PAPAS EE AAA: A7 5 ANT ave : 99 à 
Dont : Cho : QE: DATE oN PM: AANE 5: OZ Ue : A'UZAI" : 
AA TE : he : JONA 5 ARE 2: MOT E P'he  AROAG 2 GO IST LU 
AA 2 ADS: ons CN: JPA AA à: LAPE à NYC: AIT : CAÀ 
ave 1 Aûon : hô : have: YODA 2 GAY: HR 5 DAAR: 2 A: OAAUE 5 7 
NAT : 
HN 2 AA: COLE: DORA: : FAN: AA ANdE : MLAEEP 
ave: AA LP: HE TONYLA : AA : MES PES à AUTRE à A9 EE PARA : L 


Long sp Jon. À. — pionn : ME] hors NEA, — 2. her] — 4 (corrigé 
de — “e) et plus bas ant (corrigé de — 1e) €, — 3. paan. (a. mc) add. ABC; ge 
my] om. ABC — 4. ant + 9] ans sage B. — 6. nan] x €. — 7. wne : m7] — 
mes — er B. — 9. not à ny (a. hortpus) À, — gonna] on. ABC, — 14. ny : 


ne" non: ha: race? A. 


7 — SIGNES DE L'AVÈNEMENT POUR LES SEULS ÉLUS, LEUR sont, — Ensuite le 
Seigneur apparaitra à ceux qui se seront couliés en lni'. Quand il viendra, un 
grand signe apparaitra, afin que le sachent mes amis seuls, qui auront gardé 
les commandements de mon Père, et qui auront répudié l'or et Fargent, les 
richesses de ce monde, et les biens de cette terre. Ceux-là, moi-même 
je les recevrai en ce jour; leur visage brillera sept fois plus que la lumière du 
soleil, moi-même je deviendrai (leur) Dieu eleur-mémes deviendront mon peuple? ; 
moi-même je deviendrai (leur) Père, eux-mêmes aussi deviendront pour mot fils * 
et filles: pour eux je deviendrai l'autel, ils deviendront pour moi le temple, 
et je leur expoxerai la volonté de mon Père, el le jugement de ve moude; 
je les placerai avec mes anges, et ils se . pour «les milliers d'an- 
nées, sans nombre: car ils se sont irouvés avec ceux qui ament mon nom 
plus que leur propre personne: car ils ont souffert au milieu du monde qui 
séduit, ils ont haï tout état de repos. 

8. -— Les mécuanrs, LEUR sonr. — Nombreux (sont) ceux qui rejettent ct 


laissent les commandemeuts du Seigneur, perséentent les justes, (les 


1. Cf. T. R.. VII, page 11, avant-dernière ligne, — 2. Cf. Ex., v1, 7. —3. Cf. leb., 
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ap po-Pave : eût 2 672 2 ADN 5 78 5 AT: DO à Ga : Alan: : 
NY + AA à LANL à: APR à an PPT à: PRE HA TNA : HLNOO: : 
Lo : han : HA : Non : Ho : PM : MATE à mA Bove : DINAN : 
Nan: hd: PT: CANYON ET : PICNP on : AANPIPOD- à: her : 
ALNAO: : 27 2 ART : DAC : Lan : 09e : han : have y : hû oi 14 
ao DA: 29 2 ont 5 AD 5 COLA : NA TEAL : j 
Dao h : Qt: 09% 2 So 2 AA: PAAT 2: MAANGZAT : Aù 
ao: dt Po: : ARUNC 2 NA 2 CTOE ho : Chose: HAA AL LAZ : 
Me : CNP : PA : ANT: NE APP E : PE sw Dao TE 
A2 NE: PAPE + AU 2 Cdi : AAUIVE + DEN : ANG : DEN 
À: MO : MAR : hûav à: Luwan : po0bet EE OUT à: wct : Es ANZ 
des AR ANhE 5 AIR 2 Ne 5 A9 EE DA Bet one à D Aa à: HAN : 


2, want] manga C5 (a. hnY7) om. À. — 4h. pañer] aû8s ABC: œonLerz] — rEPZ 


BB. — 5. hhovl om. ABC. — G. grArt ane ABC, — 7. 8 (p. W72) add. A; s,u'av-] non 
ave B, — waruezar] œaun à Ameanr À, mañauaaar CC, onranaear B. — 9. ne] 
om, À. — Ain] ontrunpga BD. — war] obrsi À. wat Ce — IL. 0: (a. ‘rà) 


add. À, — wnt] Peur C, — 12, Ad (a. nl) add. A. 


justes qui) sout tourmentés par ecux qui aiment ce monde !. On les Hivrera au 

supplice d'ardentes flammes de leu (qui) eonsumeront les désirs de leur cœur. 

Nombreux (aussi sont) ceux qui tiendront ma volonté (comme) exigeant des 

sacrifices el des immolations* d'animaux, et qui répandront le sing, en mon 

propre nom, comme s'ils lolfraient en oblation pour leurs péchés; en agis- 

sant aiusi, ils me traiteront comme une idole. Or, par les prophètes, j'ai recom- 

maudé à leurs pères de ne pas manger de la chair de cadavre, et de ne pus 

boire Le sang d'un cadavre. ‘En vllet eux, parce qu’ils sont charnels, ils me ? fol. 14 

considèrent eomme un être charnel. do 
O, — MENACES CONTRE LES ÉVÈQUES ET LES PRÈTRES. — Cepeudant mon ju- 

gement viendra surles évèques et lex pastophores jou les prêtres ‘|, car ils ont 

fait errer mon peuple, à cause du désir de leur propre plaisir. Par le prophète 

Isaïe aussi, je leur avais exposé et (leur) avais dit : J'at ordonné des pleurs. des 

lamentations, et de se ceiudre du cilice, mais eur ont fail des réjouissanres 

en égorgeant des bwufs et en immolant des brebis, et en disant 2 € Mangeons 

et buvons, car demain nous mourrous »; cel@ «été manifesté cœur oreilles du 


Seigneur Tout-Puissant. Leur péché ne leur sera pas remis jusqu'à re qu'ils 
( ( { 


1. CL TR VID, p. 11, lig. 20. — 2. M. à m. « libations », il s'agit ici de l'effusion 
du sang considérée comme une sorte de libation. — 3. CF. Lev., xvir, en particulier 14. — 
Act. xv, 29. — Gen.,ix, 4. — 4. CT. Introd., p.[33]. — 5. Var. « du Seigneur Zabaoth Tout 


Puissant » À, — jeu + aies gran signifie littéralement « dominateur de lout Funivers ». 
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han : Canne: : Añan à: 00 PPT: NAN ARE : 203 8.0 : LP: AN : CP 
hs: Daho: ACT he: AL ARE EE Ten Çont 5 À 70 2 DE 2 W'ANOD: : 
DAY: htoog4 : han: CD 5 ALAN 2 AL sde 5 A9 5 ACT 
her: hoo : AfPhane : À 2 IE P'ave à: ACTE AAA : 006 2 MAO: : 11490 : 
DA LA. : DAT mebpPave : PU: : ANAL AN he ? AN: 0 : 7: D 
AU: Gap : Afov- : AN 2 DAaen : GAA : BAD: AAC : 29 : of 
TV: 069%: MTS: Doefh : DANS": AFRE : Ron à: NUS : MN C : HF 
DNA DT 1 DO EE AGO : PAL : LD: AA à: Adon à CAES : D 
Cr: Dh: : TAN : ANPITPav- : 

DA EN: Arno: : bone: RCE: AN ANAE : DAA LD : Ah : 
RAM : AY ANove : DIN 2 A MPARL S AA : TNA EE 64- Pan: : 


D. ep so] 8 swiss AB. 8° eo sœur OC. — 2, Di] on. DB. — 4. 12899] 
om, AC, — 5. mntædppon] — apar AC, — "gon B, — 5-6. wnAn (a. wa") add. 
AC 7. wat] ABC. œng L. -— her] nnn ABC. — 8. Nous avons cru devoir modi- 
lier quelque peu le texte des ms. qui est le suivant : mer : nf & mAR : mens (— y C 
ABCL. — 10. gov] — om. À, — ‘y. (a. ne) add. A. 


meurent". En elfel le sacrifice du Seigneur (e’est or esprit dour, un cœur dour et 
pur, (re sacrifice) le Seiqueur ne le méprise pas? Tournez-vous done vers moi, vous 
tous, et mot aussi, je me tournerai vers vous, dille Seigneur Tout-Puissant”. 
Ne devenez pas comme vos pères dont parlent les prophètes, qui on! 
mangé la manne dans le désert! et n'ont pas connu la grâce du Seigneur. Elle 
n'a pas été connue pour eux, qui ont désiré de la chair, 61 qui ont été rassa- 
siés (selon) le désir mauvais de leur eœur. Comme (la dit (le Seigneur) : 
Mon peuple a mangé de la chair eta bu du vin; ils sont devenus gras et obèses; 
ils ont donné des coups de pied à (mou) bien-aimé, le prétre el le prophète méme 
out déliré* & causedu vin. (Mais les fs) de Jonadab, fils de Réchab®, n'ont pas 


bu de vin. jamais, mais ils ont gardé les commandements de leurs pères. 
1. = Eauourarions. = Prépierions. — Foi pes Arôrues EN JÉsts-Cunisr. 


10. — Exnonrarons aux Arôrres. — C'est pourquoi je vous dis : Demeurez 
dns Lx crainte du Seigneur et dans la justice, ear vous n'avez rien apporté 


Nous avons cru pouvoir traduire néanmoins par Tont-Puissant, car la formule j:418 » à 
# est la formule usitée pour traduire tavroxpdrwo dans le symbole par exemple. CF. éga- 
lement ?. 0,. SévÈre 18x a1-Moçcarra" /listoire des Convciles, p. 1561. 

t. CL Îs,, sai ESS = MCD PS le NC ACL EN Et Ne nr 
h. CL. Lev., voi 416dloan.s Nr 31060 5 CINIS NN 7 An les ome. 
«fils des bénis pour toujours ». C'est très probablement une transcription fautive de 


« lils de Réchab. » CF. Jér., xxx, 16. 


10 


10 
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Sponon- : EM: 309: 64. dPnov- : DAD None : he: YOANN : GA 
99 DNA EU 2 APELRP 5 AA RD à: NES: DAGPÉ : AN ANA 

Aion : hg°how : DA: DAADP : GPOA : LT P he 5 ANLT : DENL: 
Bean : AU r : ALARME: DAALR PI : Alan : LHAGav : (Gi fn# 
où: han: PA: A GU'ave : DÉDMP'one PAT 2 AAC : HENL:E-9 
où 5 DEÉAAAV'o0 EE DNA : AB’ o: à fe 5 TIC AP EE OMAN : L 
me-gons : AL A QE 5 OEM HA PNA à DIN : 00e © HA Pr: 
992 A0: Tong se 5 PET: APOL 3 RAT : AAA : Dhe. : DH : 
he : NCYTave à OT à: CR? DAMANT à: BONE AL: LHAA : 
Dy° LC: EloohA  DÉTPIA ? ANA NME: Lo 2 NU : DeS2"8: 
ave: AAGGAY Ua : on : ge à: Œfnen : PA : HN : SN: ET: 
PR 2 HAL EÀ : DA: dés MN à GE 2 Ab à CHE: Ah EU: Ah 
OLA EE DÉER : CTOUN : hoon- : H9R 7: ACAC : DAMT : AN9°9 : 
DLTE L'he : Non’ PEER 

1. mou (a. van”) add. €. — 5. AA] on. À, gen C. h. enagrove] — naïpove ABC, 
-— 5, pe] BC, pe À. pa L. — G. werARg as] medhAgon À, — nr (a. Ylé) om. A. 


‘, 


— 7. 4: à 2 7] on. A. paeowar B, Cadd. ant 3 Maman, — 8h47] A, nn 
BOL. — 11. 40] on. C, — 13. sen] om. À, — LA. novyepge] — pts nee D. 


dans ce monde, vous ne pourrez rien prendre non plus!" vous êtes entrés nus duns 
ce monde, et il cous faudra sortir nus de ce monde?: &est pourquoi arquérez la 
seule justice et Camour du Seigneur ®, 

1. — Lrsovsres PERsÉCUTÉs, Sont pes Mécuaxrs. — Car lorsque (le monde) 
sera à sa fin el (que) les (derniers) jours approcheront, les méchants se lève- 
ron!, ils persécuteront ceux qui craiwnent le Seigneur, et les justes. Car ils les 
châtieront selon leur désir, car leur intelligence (sera) avengle. Les pécheurs 
querellerent Les justes, les persécuteront, les haïront, et diront contre eux 
toules paroles mauvaises *. C'est pourquoi le Seignenr les jettera dans le feu 
qui ne s'éteint pas, el au ver qui ne dort pus *. Alors toute créature parviendra 
à l’ardeur du feu, eur le soleil et le lune ne donneront plus leur lumièref, les eaux 
tariront, et les fleuves se dessécheront, le ciel se roulera. et la Lerre sera frap- 
pée. Le Seigueur se lèvera pour juger son peuple, pour rétribuer chacun d'eux 
selon ses œurres*, el selon les paroles qu'ils œuront proférées, sur la voie de Ta jus- 
tice. Pour les justes, qui auront marché dans la voie de la justice", x hériteront 
de la gloire du Seigneur et de sa puissance, (et) il leur sera donné ce que l'œil nu 


pas eu, ce que l'oreille na pas entendu", eUils se réjouiront dans mon rovaume 


1 CA on 2e = CR Tr SC ANININTReAnR EE ES ENS EAILES 
NU. — 5. Mare., 1x, 43. Var. « et an ver qui ne meurt pas » B, — 6. Matth., xxiv, 29, 
PANNE cc ras ACTA. Sr, 20 =) CA Pro, vrn, 207 


10. Cf, I Cor. n1, 9. — 11, Var. « dans le royaume des cieux » LB. 


OPA 


* fol. 1 


“ol. 1 
DR 


SM EI EN LE 


Rae 
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Hurt: rome: AR : NEA : AACAA 0 : GX he. : Ole : Nu 
Hs An: NCAA: A he. : PT 2 NC ON à AhPECT : AC A0: : À 
Ah: NENPA EE SA ELA 2 PA TPN : hAD ET : hPELTE : 
HE: NA ones HART : Non : AA : NRA Tor: : ANOD : Non: : À 
bone: OA : AL bTAPon. : ANNA : Neo à or 2 A7 à DA SYPA 
PA: HAT TUE: HACTEAÎ 2 YU: AONaUe : PA: DYLA E Mon : 
Deby 2 UNE: DAhES 2 AA à AY: AA TIDGNon 2 ET: DAPAS, 
ge GA h à: No à: ARE ANE 2 A 2 AIR 2 GAY: OA LA : LEE C 
Dos MA : CO : AA No: 

Ph : fon : MAPER : OAICERN : DLOPN : DAANÎR € ONE 
ALP à: DOEPD : DETGRA : DEÉUSR 3 Po à: O4: AZ : ANT : 


1. nu à à + X°] om. À. — oh] om. C. — 2. n%r] 0D%r AC. — 5. hrt] 
ur À, — nn (a. avr) add. ABC; ay ABC; mpeg BC, — 4 nt] nn À, — 
rater] on. À. — 6. mnraaù] wo" C7. wnner] et” ABC, — neysoanon] AC, 
neanmes BL. 8. nov] nnrt on AC; nn] om. AC: wn (a. 47) add. ABC, — 9, 40 


Auoo] “yannnor. B, 


12, — Sun Simon ET CÉRINTUE, FAUX apÔTREs, — Livre (du Kidan) que 
Jésus-Christ a révélé à ses disciples. (y est dit) comment Jésus-Christ a révélé 
ce livre, c'est (le livre) du collège des apôtres (et) des disciples de Jésus-Christ : 
c'est (le livre destiné) à tous; c'est au sujet de Simon et de Cérinthe faux apô- 
tres qu’il a été écrit, afin que personne ne fasse société avec eux, curil v a en 
eux de la ruse, avec laquelle ils tueront les liommes. (Je vous recommande) 
d'être fermes, de ne pas chanceler, de ne pus vous troubler; de ne pas vous 
éeurter de la parole de l'Évangile, que vous avez entendue. Et telle que nous 
(l'avons entendue, el nous en sommes souvenus, (telle) nous l'avons écrite, 
pour le monde entier. Nous vous avons confié nos fils-et nos filles dans la 
joie, au nom du Seigneur, le Père, Maitre du monde, et au nom de Jésus- 
Christ. — (Que (sa) clémence suit grande sur vous! 

13. — Tlasvaux eT mÉMotGxaGE Des APôTRes. — (Nous) Jean ct Thomux, 
et Pierre et André, et Jarques, et Philippe. et Parthélemy, et Matthieu, et Nuta- 
nue, et Judas Zélote, et Céphas', nons avons écrit aux églises d'Orient el 


1. CE. Matth, x, 2. À remarquer la place qu'occupe Jean dans cette liste des Apütres: 
élote est dit de Judas et non de Simon, qui ainsi que Jacques, fils d'Alphée, manque 
dans cette énumération, si tant est, d’ailleurs, que Jacques cité après Jean soit le frère «le 
celui-ci. Par contre Pierre est nommé deux fois, sous ee dernier nom et sous le nom de 
Céphas. Nous avons là aussi Natanael qui était nu disciple et se trouvait présent lors de 
l'apparition de Jésus en Galilée, prés du lue, Rien n'indique que le T. ait voulu donner 
uue liste des Apôtres strictement dits. 
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NLALCS TE 2 ANR : MAGEN ? AA 2 LI 2 DAAE EE AU 2 HF ONar. : 
Dre Nae : MNA EAU AAA SE ARMA : ACAŸ A : Neo à Ah : 
AOC US 2 ur Ge 1 hs TP 2 Rod EE ONNen à Nue à: À : 
CO : Dabt:Jan : DUAO !: 

EE 2 AOL AL AT 2 Monts s A0: NOTA: ANA : © 
AC: AN Ati T0 1 AY AN 2 AL ANR 2 ALU, 2 te © A9 : 71 
Né : MAN : HA A: à: 9: HCAAE, 2 He AGATE 2 AS 5 PÉANGTE 5 AON, 
À 5 ADAM: Ou ts PPT ERA: OA 2 AIR P 2 NEA : NCUHLA : 
Pod © OUT 2 6077 : 20 NC 2 A 2 HP As 2 AU? A99 CE 2 oh : 
JR: AMOÔES : ONhe : bon: Non: ATP 2h90) 2: DPACT : 
D A YPOT 2 LANG : LOI 2 GE 3 RC à OA? AAC : O8 : © 
DC NICE: ONPANE : où 2 AOL 2 NCTT 2 DA AT: HE : WI 
2299 5 DIN 5 ORAN : ADO 2: 205 2 Ua à: ANT: OL: DA 


1. penrest] — 1er ABC — 2. wear (a. hay) add. C5 RNEAMLRE (De #h9°C) 
add. A: mawe:,%7] on. AU, D. RE (a. HA) on. C8. PYALA] on. À, — 
10. nav] on. AC — EL. ant : 9° Tone. — 12. notez] on. CC, — 18. onde] nn AC. 


d'Occident, à celles du Nord et du Midi en vous annonçant el en vous expo- 
sant ce qui à trait à Notre-Seiwnour Jésus-Christ, nons écrivous ce que 
nous avons entendu. Nous l'avons touché après qu'il lat ressuscité des 
inorts, (nous avons écrit) comme il nous a révélé (des choses) grandes, 
admirahles el vraies. 

14. — ProFEssiON LE roi DES APÔTRES Nous savons eeci, que Nolire- 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ (est) le Seigneur, fi du Seigneur, qui a été en- 
coye par de Seigneur tout-puissanut, l'auteur et le créateur (de toutes choses) dont le 
won't est prononcé par tous les êtres, qui est au-dessus de toutes les Pnis- 
sances, de Seigneur des Seigneurs, le Roë des rois. de Puissant des puissants, 
l''Étre) céleste qui est au-dessus des Chérobius et des Séraphins, (qui est 
assis à la droile du Lrüne du Père, par la parole de qui (le Seigneur) a Ccom- 
maudé aux cieux, a bali la terre, et ee qui est en elle, « borné la mer afin 
quelle ne dépasse pas ses lünites #, (oi qui a fondé) les abimes et les sources 
(qui) jullissent et coulent sur la terre. le jour et la nuit, le soleil el la 
lune. ‘les étoiles dans le ciel, qui a séparé la lumiere elles ténébres*, qui com 
mande à la géheune, qui d'un clin d'ail commande la pluie de liver, Ia 


neige el la gelée. la wrèle, les jours chacun en son temps, qui fait trem- 


PRES AN de = Det 1 CM. 2. doi Ap., s, 6% CC TS. dix. 
NS NT CT EC MEN tr ee Mat nee, 0. (CT. 


RS UT CT Cien., 1, 4. 
PATIS DB, — 1 IX, — |, 4 1 


rte 


"OIL IE 
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He: AA E DavPOà : MPLHLUE : HEC PAP : DOZ HO EE WIAME : AÛNA : 
MAC A Lu : HAAPAA 0 : HAN à: PROTEIN CT 2 FOIE à: HAYVAA : 
one 2 MhPLSE : AN: DAC 2 er 29 2 DA NL ARE EAN : D 
A: AMAR 2 FA 2 PNY 5 7000 5 MC OYN à AY ENT : LYIA : 
(e406 : LOC : havyan : PAR EE DAD à NET T 3 200 à DA : MAPS. : 
AN Ah: FOAL : DFA : NE 5 Adh.9 : DE Z@-p : OT hs : 
Ah : ADN 2 7h09 : Fa h, : 

HT 5 NE 2 ANA: RAS NEAPA 5 FUN 2 AIN: PRE : 
oO: one: M0: LPaonE : aofAthé, ? DAY UE : LAS? AN: C9 
ue 5 NA +: AA: ho 5 DEN 5 FUEL 5 DT: Pheov : JET +: Eh 
5e (DO Et DAY? AD: VA : NE: MAIN 

DAY : NON : 07 2 APE EE IAA : ADP à: JDA: Dove : HA PUr : 


2, wyLer : +] nr” AC pye € — 5. hILR] 07. À, — 4. HAT h9"A AC. — 


h. eg] À laisse toujours un blanc à l'endroit où on lit ce mot dans les autres manus- 
erits, même quand il s'agit de Marie Madeleine. — 5. n#74067 œnt à: #7 A, heu C. — 
5. dateot] n9va CG. we @p] on. AC: erdrA (a. For) add. AC, - 8. Next : 
NOALAY (p. RM T) add, À. —9. wxhé : BT om. A. — 9, à 21 on. CL, — 11. why] 


nee : UC, 


bler la terre et la rend ferme, qui a fait l'homme à son image et à sa ressemblance !, 
qui avec les auciens patriarchies el les prophètes, s'est entretenu en paraholes 
et en vérité, lui que les Apôtres ont prèché, que les disciples ont touché. 

(Lui) le Seigneur fils du Seigneur, nous croyons (qu'il est) le Verbe, qui 
est devenu chair?, de la Sainte Vierge Marie, (qui) a été porté dans son sein, 
conçu dn Saint-Esprit; (que) ce n'est pas par la concupiscence de la chair, mais 
per la volonté du Seigneur (qu)il a été engendré, (qu)'it a été enveloppé (de langes) 
à Pethléem, s'est manifesté, (qu)'il a été élevé et a grandi, alors que nous 
voyions ces choses. 

15. -- Knraxce ne Jésrs-Cinusr. — Voilà ce qu'a fait Nolre-Seieneur 
Jésus-Christ, qui a été mis (à l'école) pur Josepli et Marie sa mère, où il appre- 
ait Le livre (de lecture); celui qui Finstroisait ni dit, tandis qu'il l'instruisait : 
dis alpha; et hui, répondit et dit : Expose-moi, toi-même, auparavant, ce que 


c'est que béta. Ce fait qui fut accompli est vrai el réel. 


16. — Vie pumaique pe Jésus-Cinmisr. — Ensuite eurent Heu des noces à 
1. CI. Gen. nt — 2. doan., 1, 14 — Var. « Nons savous (que c’est lui) qui de 
Verbe est devenu chair » AC: B corrige en 1, — 3. Cf Luc, Évangile de l'Enfance. — 


ñ. Ce trait se trouve avec plus où moins de développements dans plusieurs Apocry- 
phes : Évangile du Pseudo-Matihieu, XXX1, 4, 2 où ilest question de l'alphabet hébreu; 
xxx, D, où il s'agit de l'alphabet grec et où on lit presque mot à mol notre texte. 
l'Évangile de Thomas, V1. 3, a aussi un trait analogue. Cf, également S. GRÉRAUT, 
Apercu sur des Miracles de NOM ee que 26/0 


ED 
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oo) : CAC: O8: O9" Ts APR EE MAT TE : CAV'oue : Cébhée : DA 
eût : Au 5 GA: OMAN AE SANT EPS THÉGONT : ANT : 
ee 2 A 5 he OT: PLU SE OA 2 RAS 2 OGC SCIE: Dh 
Hs COQ : on eng 2 ODA SAN A 5 0 NA 2 ANNE HA 
PRE ORAN: hhooC Ne 2 VCARD 2 RIDE EE LA 2 LU 2 Péont : 
BA: NAT: DAD PA: ATLAS 2 AA ED se PDA D : 
RDA : hé 2 RUE TN 2 ARO DEN 5 MAYUU 2 AAtov- 0) à Aro : LA 
JO. 2 DAC à: PCA: OAA EL ANT ET ADP: DAA : AO: HER 
hi 098% 2 29" UN: NA, 2 ANA: AAC 2 Ah: DO : HA SNA: & 
NAh : AE: oh: AN: PAL : Ouf : HÉNA : ANA : AV : 
90 2 DOVNU : NAA, 2 POP EAU SE AA TA AT : ENA 5 DE: AC: : 
DhñnPove : GE: QE 2 Dh EE DAY As LUN QE: bé: Dh : 


La wept ss ot] ve 2 nnpr CS 2 AAA NE + oh: 9" (a. hYT) add. A. 
—!} ridluéé ABC, — 5. nr] hymonsr AC. non D. — 6. mAa"af] om. AC, — 
7. ny] on. OC — 0. ang] ace DB. — 10. aan] 047 DB; ages] var CU. — 
LL D 8 A] nn Ce — wwxh à OT 5 mnt 4% (a. wnn) add, À el (qui a man. 
etufine. — 12. ny (a. mûr) add. À, 


Cana de Galilée! on Fly) inrita avec sa Mere et ses freres et il convertit 
l'eau eu vin. EL ressuscita des morts; les paralyliques, les fit marcher? à 
celui dont de main était desséchées id Pétendit®. Une femme que souffrait 
un flux de sang (depuis) douze ans, toucha a frange de son célement, et 
fut quérie sur-le-champ. Pendant que nous consiérions et que nous adni- 
rions l'action glorieuse quil faisait, 1 nous dit: Qui nra touché 2 Mais nous 
lui dimes : 0 Seigneur, la foule des hommes Pa touché. 1 répondit el nous 
dit: ai senti qu'une vertu est sortie" de mot. Aussitôt celle femme vint 
devant buis tai répondit et lui dit 2 0 Seigneur, c'est moi (qui) lai touché. 
1H répondit et lui dit 2 Va, ta foi Du queérie 1 Ensutie, 4 fit entendre les 
sourds, voir des aveugles, fit sortir (les démons) des démoniaques, it purijia les 
lépreux”. Le démon Légion (Legjewon, qui était dans ue bonne, reconnut® Jésus, 
il eria el (lui) dit: Avant que soit arrivé le temps de notre perdition. tu 
es venu uous chasser”. Le Seigneur Jésus le réprimanda et lui dit: Sors de cet 
honune, sans rien Lui faire (de mal), et (ce démon) entra dans des pourceanr. 
les engloutit dans le mer (oi ds furent étouffes®. 

Ensuite 4 alla sur la mer el les rents soufflèrent, les réprimandas et les 


flots de la mer s'apaisérent". EU pour le denier, comme nous ten avions pas, nous 


1 JE ENE DROITE EN AE DIEM ALI CU TNT 1 
20 on 5 Malte. Nr, 55 4Due un 22 NN À on. « réncontri ». — 7. \ar. 
« nous perdre » €. — 8. Marc., v, 9 ssq. ct récits parallèles, — 9, Mare, 1v, 35: Mall, 
var, Luc., vue. 


* fol. 1 


Se LE do 


CA) Lo 
A 


Sol: 15 


192 LE TESTAMENT EN GALILÉE: [52] 


24: he Pove : DAV : Dig Dh EE OGC: AU 5 ANT : Hdi : 
AC AD 5 AS: DEEE 1 HA 2 MATE: Ah : BAD A 2 DCILAT : 
BIRT NonS Co: oo y à PILES APE SOA SAT: 0 
LOA : Gr DLCNN : DEEE : GE 5 HUNP'on- : oh HAT 
DAPDos- DAV : AU: AA’ : nn HA OA : 2990 2 ONT à OL : 
b :: Dore 2 AÔNA : LG : HAN : rA done 2 YÉITA NA: Led: DAY 
D 5 AAA: her : Ge s AA: HAN: OC : DAT : TO 
nn 00, Q fe 2 QT 2 AN 2 AAA 2 DNA : PEU 2 Dh 2 A : 
DD 2 NAT HD AE 5 AYAA 2: AOL TT NA LC NOTE : ON 
eh 2: Dan 2 AU 2 me à: A9 2 NA CA : NPA : 6: y : av} 
D: PO : Ré PAM: ENPRAT à: NE: NCMELE : ONILTE à RAT 
ONE + Net: A7: ALT: Honey: DAODCY : D'hIz : NU: : 
oo s nr: Mod 5 NADU + AAA : DAGAAN TS : DOANdET ? AN : 
Th A8: DheDT 3 HAGAY® 2 ner QU AN AD TP AA : NAIL : 


1. non Cp. ant) add A — nn] hihi BU — 2, ap (p. ne) add. ABC, — 


S. a@YynA] on. À. — 9, uk] on. À. — montres] — Ep ABC. — 10. ann} n o77. À, 
— ovpeyy] on. AC, — 10-11. masygn] œnan" ABC; 24%a.mn] on. ABC, — 12, mhuvey] 
wavher Vi, — 15. Auao (a. nas) «dd, ADO, — nct4r] ne PB, ares © 


ses disciples. nous lui dues : Que ferons-nous at sujet du collecteur d'inpéts 
répondit et uous dit: Qheum entre vous jette le homerou dans le fond de lumer, 
etquuilien) tire un poisson, trouvera eu lui le deuier, lon le donnera an collecteur 
de Finmpôt pour moi et pour rous?, El ensuite comme nous n'avions pus de pain, 
sé ce est cing pains et aussé der poissons, ordonna aux honmes de s'asseuir, 
et leur nombre se trouve étre de chu mille, sans les enfants et les femmes. Nous 
leur avons distribué des morceaur de pain, is furent rassasiés eUnous mines à l'écart 
douze corbeilles pleines de morceaur?, (nous) demandant et disant : Qu'est-ce 
done que ces cinq pains? Is sont le symbole de notre foi au grand christia- 
nisime, c'est-à-dire (foi) au Père Tout-Puissant, à Jésus-Christ notre Sauveur, 
‘à l'Esprit-Saint le Paraclet, à la sainte Éulise, à la rémissiou des péchés. 

17. Bur px LA vnémearion pes Arôrnes. — C'est cela (que) nons a révélé 
Nolre-Seiuneur el notre Sauveur, et (qu'il nous a montré ; nous aussi (nons 
faisons) de méme (pour vous) afin que nous deveniez (nos) compagnons, par 
la grâce du Seignenr, (daus) nolre ministère el dans notre gloire, en vous 
veeupant de la vie éternelle, Sovez fermes, sans chanceler, dans la science 


1. La version reçue éthiopienne porte simplement avpwy (àyxisrpov), les mots apr à 
nie doivent être une glose: ne correspondrait peut-Ctre à &yxupx, eroc. 
2, Matth, vu, 23 ssq, — 3, Joan., vi, 1 ssq. 
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RO RDS NOMME SDS NON ENIEXS STONE RÉSORIRE CIN OA 


ne, # : AU At 2 AR : NEMPA : OI A : MORT EL AMAS : DAGA 
an + GAY HAL AD 

Aûen : PIPN : MAY: OA: ho TE 5 0-0. 5 000 2 AL : O6: : 
AAA NE: ARNN 2 NCAPN AA: Conte Pan: QUAD: : AAA : h9 "Tr : 
DATE 5 PA: DAYMNC UE 2 AN 2 NENPD à: 0 à DT ZPN9! 
ane: fon : hat : HER : OPT : Cho z : Peu : Move : MRL'Y 

GUN: A tdner 2 AIDAG: : AIS 1 ANA 2 AR AN : NLQPA : HA 
LT 2 Hnoo : DAC AN 2 PA, : VAO- : HN 2 HA. à ASE? (A : 
oéhé : Orne : AN" : Cho 

HE 5 29°C 5 EPA: Nom POA ve : AA MAMA: ANG 2: DACDAAD : 
0e TE 2 HATANA : GEL à: APA # IP NA Won: : AD LI : Ah9°09 : cop 

LOU] on. € — œmegene AC œopegus DB add. (a. mResTiA).  — mnsna] 
nessé à: 09 AC, — 4 nana] our. B. 6. have (p. ner) add. AC TS NRRT 
= DAT] Ah: Maveesrr 2 Miam os Ts he 2 DUT A, Ah: Dan ts7r à DA: ren, à 
gone C, nane-5zr (a. AN) B5 ren] ra, Li. 9. nee] on CS — D mhcAnh] 
Para nd A, menage D aenasn Ce LL. en (D. maison) add, CC — IL. n9"on : 
an] han à anna AC. 


et la connaissance de Notre-Scigneur Jésus-Christ — qu'ilivous) soit clément 
et qu'il (vous) sauve, pour toujours, dans les siècles des siècles, sans fin. 

LS, — Cr vie ANTIGHRÉTIENNE DE SINON ET ne CÉRINTHE, — Cur quant à (Ce- 
rinthe et Simon, ils iront alin de parcourir le moude; ceux-ci sout vraiment 
les adversaires du Seigneur Jésus-Christ, eux qui détourneront réellement 
ecux qui croyaient au Verbe véritable et à ses œuvres, c'est-à-dire à Jésus- 
Christ. Failes done atleution, et wardez-vous d'eux, car (par eux) survieu- 
drout l'allliction, l'impureté, la mort, la lin de la perdition et la damnation. 

19. — V'ÉRAGITÉ DU TÉMOIGNAGE pes Avôrres. — EL voici done, nous n'avons 
pas élé négligents, pour ce qui est du vérilable témoignage envers Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. (Nous avous témoigné) selon que Notre-Scigneur à 
fait, puisque nous l'avons eu (el) nous sommes trouvés (près de In, selon 
qu'il a corrigé nos intelligences, qu'il nous à expliqué (sa doctrine) et a Fail 
pour cenx qui doirent étre (ses) lémoins?. 

JIL. —— Passion cr Résvinecrion pr JÉésts" 

20, — Nous savous (que c'est) lut qui a été crucilié, dans les jours de Ponre- 
Pilate et du prince Archélaüs\, eest entre deur derrons qu'illa èlé crurifie, vt 

1, Comedie, 1 TA ER SERRE RTE Sete 
5. CE Matth, xvn. 9, et les récits évangéliques de la Passion, — 4. I s'agit peut-être la 
d'Archélaüs, fils d'UHérode le Grand, qui succéda à son père, et dont il est fait mention 


a (CHI TLE 


Mpoleuls 


19 OMR STANIIENINENSGANEIIE nf] 


A ŒEdené : oo : one à: 48e 2 NN 5 he 2 AUDE : mn 5 À: : 
oE 5 DO) R9" 2 a RAP: DAS : DEL à Tien : LA 2 AE 5 PIDe : 
AU: CONE : ENS 2 NA EE ny 2: PE à M à ao Al : ANA : 07 : 
M 2 AND 2 ADP ANNE + MACIP 2 64 à DAS NN à AIDE à 
DAY: ONG: HÉNNC : ANECAPY 2 ANA PLATS : ATANL : 
ho 2 a 2 VAE 2 Th 8 2 Ad 2 92 2 2 ADN: OT 
Havon- : 0e: PDA: Ab 2 ha: Dog ht: CR 2 NZ : DTA 
pe ODA 2 he 2 LA 2 OA 2 NAT 5 PE 2: DE bNE : PAAT : h£ 
D: Dh 962 à: Hg 2 Non à: be yy 2 AR S hov TE DAYVU TNA 
2 boue 2 AA AT 2 DT 2 AA 2 MAIL 2 AI U'ove 2 NAT SET 
Wie ORNA : Pb 5 Advl s RAA: hI2N0% : WT : Neo 5 AU : HA» 


1. œpane : 00] œtnba : toony À. — pare] — gen Bi nn] Sn A, — 5. mana x à : 
shoes sn: nNeCRET s ANA À. — A her] wTrc CA, = 6. mphocen] — à © 
— 7 Apr] OR Ce — 10. ARMILAY) — Mn so AP DB — NA7°72] A 5 hIVrE, ABC: 
hn9vzPav-] on. ABC. — 11. gta s 47 mn: dec Ce — non (a. AA) OM. AC: ner DB, 


avec eur on le fit descendre de Farbre de la croire, da été enserel® dans le lien 
appelé Qardnjo (Kozvios) où allerent les trois femmes Sara, Marthe et Marie de 
Magdala, et elles apportérent des aromates. afin de les répandre sur son corps 5 en 
pleurant el en étant attristées à cause de ce qui était arriré, elles approcherent du 
sépulere, elles trouverent la pierre lt où lon l'arail roulée, hors du sépulere, elles 
oucrirent la porte {du sépulere), mais * elles ne trouvèrent pus son Corps. 

1. = ApramTion be JÉSUS RESSUSCITÉ AUX FEMMES”. — Tandis qu'elles 
étaient affligées et pleuraient, le Seigneur leur apparut et (leur) dit: Xe pleurez 
pus, c’est moi, celut que vous cherchez. Mais que l'une d'entre vous aille 
vers vos frères, et elle leur dira : Venez, notre Maitre est ressuscité des 
morts. Marie vint vers nous et nous raconta (ee qui était arrivé). 

Mais nous lui dimes : Qu'v a-t-il entre nous et toi, à femme: est-ce que 
celui qui est mort, et a été inhumé, peut revivre? Et nous ne crûmes pas 
à sa (parole), que notre Sauveur était ressuscité des morts. Alors elle re- 
tourna vers Notre-Scigneur et lui dil : Personne d'entre eux ne m'a erue, 
au sujet de La résurrection. 


dans J'évangile, à propos du retour de la sainte famille en Galilée! Matth.,u, 22). Mais il 
y a là nn auachronisme. Archélaüs, fils d'ilérode le Grand, mourut, croit-on, vers Pan 6. 
La forme Aeuaen de C pourrait donner Héraclius; la ditliculté de déterminer qui est cel 
Héraclius n'est pas moindre. 

1. Var. « crucifié » À. — 2, CE. Luc.. av, 3 ssq. 
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[33] APPARITION AUX FEMMES, — AUX APOTRES. HO 


av. à Dole : AG: One: ARRET: DANMHRRGT EE OINAT : : 
ALT : MIA : Non : 490 

DAVIS CA à: AL 2 ACL OAAIET 2 HT LA EU ave à: Don 
&h 2 DEN + AUS HATANN 2 DR à: GP Ts DA hot : Non : PT ANTE à où 
DAS: BA hoot : Nan : 0 SE DEAR 5 AE EE han : CALAT : 70 
Dh EC : At 2 DE: op UCNor HAE: APCA: NUENZ 5 PPAÛ : À 
nh 26h : 2CU’ : MRAILUS 2 4 2 PAOLRL SE Dh 2 DO AU A à 
mr : ho : DA: HONAT 5 NA EE à PU GORE s DYVTE ET 
NA: AcPhgVere Non à H9 2 AE: NrICN None 2 MAATE 2 208 € OT 
CDTI EE han : AY à: Non: Dos DA APR : LL: ARN : 
ne. 5 APCE 5 ARC 5 HAE PONS DAT IPTC EE DATEZ © AT 

ELA: Che: hou: ChBes : RACE à JR à: ON: RACE AÛO0 à Aie 


3h ET] manner À ones BD, — 4. irann] an AC, — nav on. À et ad. 
o (a. Std), — 5. mn (p. want) on. Co — GNT (CNRYT) add. ©, — 7. rune] 


AU A. — 8. ho] om. C. — nat (a. per) on. ABC, — SH. mp9 à hr] ar (ar É 


C)anacrn9g hr AC — 10. en] on. Ci mnanen add. BC — T2. en] nant fe 


Et il lui dit : Qu'une autre d'entre vous aille leur dire (encore) cela. Sara 
viut et nous raconta la méme chose, mais nous l'avons contredite; elle 
retourna vers Notre-Scigueur et lui dil comme Marie. 

22, — Apruuriox Aux Avôrres, — Alors le Seigneur dit à Marie el à ses 
sœurs! : Allons nous-mémes vers eux. FE vint et nous trouva en train de nous 
aveugler*. nous doutions et nous ne croyions pas. 1 nous parut conune un 
fantôme* et nous ne erûmes pas que c'était lui, e'était pourtant lui, [nous dit : 
Venez, ne craignez pas, c'extmob, votre Maitre, que ton, Pierre, Lt as rente rois 
fois jusque à ce que le cog ait chanté; mais maintenant, est-ce que tu (me) renieras 
encore? Nous allämes vers li, en considérant et doutant® encore st e’était bien 
lui. Mais il nous dit : Pourquoi done doutez-vous? qu'allez-vous dire? Est-ce 
que vous ne reconnaissez pas que Ces moi’, uioi qui Vous ai exposé ce 
qui avait trait à mou corps, à ma mort, et à ma résurrection, Afin que vous 
sachiez que c'est moi, Pierre, mets ta main dans le trou de mes mins; Loi, 
Thomas, Qnets La main) dans mon côté, Toi, Andre, vois si mes pieds foulent 


la terre et s'il y ‘a des traces (de pas): ear il est écrit dans le prophète que 


1. Var. « le Seigneur dil à Marie et à Marthe » B. De ve mn, « NOUS couvrir 
d'un voile ». Var. « de nècher » AC. — 3, CE Eue., xxtv, 57, — 1 HR ce le 
FR NI SN EM IR EANE OC de. done doutez-vous? 


Qu'est-ce donc, que vous ne croyez pas que c'est moi, moi qui... » AC, — 8. CE Joan. 
Sp 27e 


“GEL 


LT PL 
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a: @Ad : @ût à LR 5 PPT 5 22 8 AN 5 AAC: DE: PRÉC: 

BA 2 eue: Nos: 000 2 AR 5 NPD EE DAY: OL : 
NY: AbéevZo. : © PCT : HANEAPOG D» AE HA A 0G USE DAY" 
es RALAY 2 ALT 5 Monty y s res ANA : Aion : HN EC : o 
HeoAGAE : APE 2 VIA None 2 Han ET: APE MORTE ? 4 
og 3 AMC: AOC Tave : DARA : ChYV Tr : NL : 

œhert 2 A7 2 Ha à: non 2 OA 5 AU 5 AAA A: hYVN EAN : 
ne AE AR 2 MODO 2 AUS AA 2 PAR: AAA à MC A: hTT 
D + PSE A : AO @nrQe : AAC: HAAANT : DAAPT : mAh 


3 M (@. nov) om. D.  - 4. unge] om. AC, naser AC, — 5. nuovsrrr]. 
don A 5. HR Eh] — non À, 7, hs ho h à APN 8 AA] AC AU 8 hehee à 
“y : jf Lel B corricé, 


les fantômes, (c'est-à-dire) les démons, nc laissent pas de traces (de pas) sur 
lu terre ‘. 

29. 'l'ÉMOIGNAGE DES NPÔTRES SUR LA RÉSURRECTION. Leur REbEeNrIe, — Pour 
nous done, nous l'avons touché, (constatant) qu'il était vraiment ressuseilé cor- 
porellement lors nous sommes Lombés sur notre face devant lui, nous avons 
demandé pardon, et imploré grâce de ce que nous n'avions pas cru en lui. 

Alors Notre-Seigneur et Sauveur nous dit : Levez-vous, je vous révélerai 
ce qui {se passera) sur la terre, ee qui (se passera) au-dessus des cieux, votre 
résurrection et ce qui concerne le royaume des rieur. Mon Père n'a envoyé, 
afin que je vous fasse mouler {aux cieux, ainsi que) ceux qui croient en moi. 

24, — Jists AU CIEL SES RELATIONS AVEC LES ANGES. — Voici ce que 
(Notre-Seigneur) nous a révélé, tel qu'il nous Fa dit. Lorsque je viens de 


vers? le Pere tout-Puissunt®, alors que je traverse les cieux, alors que 


1. Peut-être y at-il à une allusion à Dan. xiv, 18 ssq. Daniel fait remarquer au roi 
les traces de pus laissées dans le temple, sur la cendre, par les prètres de Bel, leurs 
femmes et leurs enfants, qui venaient manger les mets offerts à Bel, ct prétendaient que 
leur dieu lui-méme s'en nourrissail; le roi constate qu'il y a « des traces de pas d'hom- 
mes, de femmes et d'enfants » seulement, Le T. a pu conclure qu'il n'y avail pas de tra- 
ces de pas du faux dieu, et l'écriture appelle Les dieux des nations des démons. \. eg. Ps. 


o 
xev, = 2, Var. « lors que je vais vers le Pére tout-puissant » L et 1 corrigé. — 


3. La traduction littérale »st « Pére de toutes (choses) ». C'est celle qui correspond an 
texte copte. CÊ Seummr, Æne epistola apostolorunr in koptischer und lateinischer 
Ueberlieferung, dans Sitcungsberichte der Koniglich preussischen Aka demie der Tlrs- 
senschaften, 1908, NOT, p. 1650. -- La restitution qu'a proposée A. laurier du fragment 
latin découvert par M. Jick donne €  omni  pe  tentem> ». Ce qui correspondrait 
d'ailleurs à la formule si lréquente mutas : gavaun. Mais ici l'éthiopien ne nous donne 
qu'une formule incomplète. 


en 
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LL CR EC TION SSID ILES ANGES. L'ANNONCIMIION, "195 


Nb 5 AN: hTLPon. : Mg Ada 2 Neon à: AY AU'ave : pont + 0° 
ANGLE: Dont 2 EGP 2 AN 5 NC 2 on 2 PA 2 AA : A. 
PO E DAY: ANT: RAA: DINAN ERA Div 2 ET 
Acey 2 AN: 900 2 PAT 5 AOL 5 A 5 AonhAvar: à: BAY U'ave 5 UN 
on 5 CA: TO UAZ : AY AE DAYVU : AL NP'one à 007910 : À 
AY: omAANT : NPA : Dh 2 UN 5 9020 5 A HOT PIE: AA 
N : Qncens ss AûN ONE ANA à ue 2 Neo COS 3 MAY AA : FA 
Ms AO : ho s Ars Mis ie 2 ne: JON Ua: Non ss PE : 9° 
hé: AA: Mid Eu : ANT 3 ARS : AAA : HLU: : 

Age 2 Non CNRC 2 AN: Ah: OIL + AMEEY" : 
Be 5 AD ANA 5 DA : DRMDAT: ATEN: Non : po : ABA 
Nav- : Non : fanAfrt : on à: Al: CON AN : DIN Pave : DEA: A : 


1. (ee. yves) £ add. AC, nds add 2, men (— ne Os at (AL AN 7m) 
add. AC, — 4. per] one Ce havatwan] AC. pan DL: neo (a. 8) add, €, 
7 als Ce. “éas) op. ABC: an] one. Ce — gr (a neo) add. A, 8. re] one. 
AC, — 8. gennu'av] — Ana: À, 


je suis revêtu de la Sagesse du Père, el de «a Force, (alors que) je suis 


vêtu de sa propre Puissance, je suis (semblable) aux étres célestes, aux 
anges, aux ivchanges, alors que je traverse (les cicux) sous leur aspect, 
(lors je suis) comme l'un d’entre eux, (alors que) je traverse les Fonctions !, 
les Puissances, les Dominalions, alors que je possède la: mesure de la Sagesse 
du Père? quai m'a envoyé; les archanges Michel, Gabriel, Uriel et Raphael 
m'ont suivi jusqu'au einquième firmament, puisque je ressemblais & l'uu 
d'entre eux, (car: une telle puissance m'avait été donnée pur le Père, Mais 
ensuite jai épouvanté les archanges par (mai parole, ‘en leur disant) qu'ils 
aillent vers l'autil du Père et qu'ils servent le Père à leur maniére, jusqu'à 
ce que je revienne (vers lui. Jai Fait ainsi, selon sa propre Sagesse, car 
moi-même je serai toujours avec eux* selon le désire de la miséricorde du 
Pére et la gloire de celui qui m'a envové. (Car) lorsque j'ai eu lini, je suis 
revenu vers lui. 

D ON LA PAS CE DE LAN UNIL ANS ON CINTION.. — 
Saviez-vous que l'ange Gabriel est venu,” qu'il a annoncé à Marie? 

Nous lui dimes : Oui, 6 Seigneur. 

répondit et nous dit : Ne vous souvenez-vous pas que jadis, je vonrs 


ai dit que pour les anges, j'étais comme un ange? 


M. hm. les Ordres ». — 2, Var, « et je suis revêtu de; la force de celui qui m'a 
envoyé » add. AC. — 3, Var. « avec vous : A. 


* fol, 16 


“al. 16 
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ANR 5 HERO 2 ALU 2 MAYVAQ PACA à AP 2 GAANT : ANTCACN 
Po: AMC LI 2 LOEIA : DPSICNP 2: MAN : FENG, : AITT : DAdPT : 
his PA: GES EPA: MAD 5 NN 3 AAC : Ah: he: ACAL : 
DAAYAA : PoANDN : DIU 2 AIN: MAY LAN 2 DEN? MU: AAME : 

DA Ton, 2 UE: PTE 2 NE NB AE AA 2 ALT: BAIN EN 
ave: AYVAA à poave 5 LC: LORD à DE: Ph: MATE: AG LIL 
he: DEA à ARR à: DRE à Aûoo ss Aron s Tree : AA LU 
ai: Ph: D: An à Phone à: ANA EE Mhar 5 CAS : NA 
A: ARR : METEO: REPAS SE: Phéh : DEA : ALNov: : Non : 
LTD : DRE : PA Nare à: DybP à PCU : AA NON: : PE ILE: 
HACS + 842" AP 2 NON : MLHELI à: ANDO à QE 5 Ph: AûN : ho: L, 


2, eva] on. ABC, — 23. ny] ABC, h7t L. — on : JA] œA AC 


3. Ann] — ne Ce — 4. hünge (a. Ann) «dd. BC. — 6. rdaruv ep" AC, — 6. RT (a. 
ph) add. ABC. — 7. né] on. €, — Après &in À et Cont un long doublet sans 


influence sur le sens. — 8. (a. nñov) mu add. À, BEN : mes Uur add. C5; run (p. 
ponanan) add. C5 ann (p. ne) add. AC. — 9. owAann?] An ABC. — 9. opœn (a. 
oeowxhn) add. AB. — 11. ocoge?] meonñr# AB. 


Nous lui dimes : Oui, Ô Seigneur. 

Il nous dit : Alors sous l'apparence de l'archange Gabriel, apparus (moi- 
inéme) à la vierge Marie, je nr'entretins avec elle, son cœur a consenti, elle a 
eru et elle a ri. Moi le Verbe, je suis entré en elle et je suis devenu chair ; 
et (c'est ainsi que) je suis moi-même devenu ministre à moi-même, c'est sous 
l'apparence d'un ange (que) je faisais ainsi. Eusuite je suis allé vers mon 


Pére, 
96. — Jésus ORDONNÉ À SES APÔTRES DE FAIRE LA Paque, L'ix D'ENTRE EUX 
SERA PERSÉOUTÉ. — Pour vous, faites la commémoraison‘de ma propre mort, 


c'est-à-dire la Päque". (C'est) alors que l’un d’entre vous, de ceux qui se 
tiennent auprès de moi, on le mettra en prison à cause de mon propre nom; 
il s'attristera extrémement, et s’aflligera, car tandis que vous, vous ferez la 
Pâque, il se trouvera en prison, (il sera attristé) de ce qu'il n'aura pas 
fait (la Päque) avec vous. Mais j'enverrai ma Force sous l'aspect de mon 
ange? et les portes de la prison s'ouvriront, et il viendra vers vous, afin de 
veiller et de se reposer avec vous. Puis le coq avant chanté, et vous ayant 
achevé mon agape et ma commémoraison, on le prendra à nouveau, on le 
jettera pour témoignage en prison, jusqu'à ce qu'il sorte pour précher, 
comme Je vous l'ai commandé. 


1. Cf. Lue., su, 19. — 2, Var. « Sous l'aspect d'un ange » AB C. 


Cl 
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En LA PAQUÉ. — PERSÉCUTION. — L'AVÈNEMENT. 109 


HAh : Conf : no : Aloe : DA: ANR 2 ADO: AETE E AAT 
hs ûte : 4h: hôur : 07 2 CP 2 Th DELA 2 A0 : AùN : Aa : 
Am 5 his hs AN 2 PA: AAAOTE 
he 2 ALAN 2 AE UE MAY à DANAPT : AT E OI 
5 AE: MCA : HACAL : TIR 2 VADN à: MÉMDAT € AOTE : ANANO: à: ho0X 
he: At: Ohe : HéwCp : Nous 1 A7 2 PONT AN 8 ANCU € À ot 16 
Ah 2 HE NN à LonG : RAC? MONTE 5 MAN à CPAS : pe. l 
Ce Phi : AAA 2 EE 5 RC 5 he © hePI: uv 
De 2 ANA: AN: PLovuÿ : Goodef : DORA : ho : éonijZav| : 
0 éAan : jo tonPon : Dravbüm : 4h : Cho: PANNE : Ah 
m'y: ht 2 AL : AIR 2 RAT 5 AT AO à DENON à: NAT à 
CanRh 2 Me 2 MONA ? ASE 2 Ar: NAN: DA 5 NC À DAS : 


2, ann] 27 ABC. nov] om. ls, A ME + rer] nav : inc À, nov : 47 BD. 
ane €. — 425. onag] nie 5. mpne (a. nüne) add, B: 9%27] ravxn ABC. 
5-6. novx] on. B. — 6. pans] tn! AC — 7. oonpar : d'] 7'anr à: ovn À. 10. à 
où + oo 7] eann AC, — 12. bovxn] 07. AC. 


Nous lui dimes : O Seigneur, n'as-Lu pas loi-même bu définitivement la 
Paque !: quant à vous, aurons-nous à le faire de uouveau? 

Et il nous dit : Oui, (vous devez le faire) jusqu'à ce que je (re)vieuue 
d'auprès du Père avec mes plaies. 

97. — Jésus au seconp aAvësemExT. — Nous lui dimes : O Seigneur, grand 
est (le mystere) que tu nous exposes et que tu uous révèles; mais avec quelle 
puissance et (sous quelle) forme dois-tu vemr? 

Et il uons dit : En vérité, Je vous le dis, je viendrai comme © le soleil + it 16 
qui se lève, je serai sept lois plus (respleudissant)que lui, en brillant dans la 
gloire, en étant porté sur les ailes des nuées dans la gloire? landis que devant 
moi? ira na croix. Je viendrai sur la lerre afin de juger les vivants etles morts ?. 


28, —— pute hE L'AVÈNEMENT, Nous ln dimes : O Seigneur, dans 
combien d'aunées (vicudras-tu)? 

Et il nous dit : Lorsque l’un 150 sera écoulé, dans les jours de la Prn- 
tecôte et de Pique, aura lieu l'avènement de mon Père. 

Mais nous lui dimes : O Seigneur, tu vieus de nous dire : de viendrai, 
moi-même, puis tu le remets à nous dire : Viendra celui qui na envoyé. 
Il nous dit : Je (suis) loul entier dans de Prre, et le Pere test) en mor. 

1. C'est peut-ètre une allusion à Matth., xavr, 21 — 2. (EME TR D AN AE 
«avec moi » À. — 4. Cf. I Pet., iv, 5. — 5. Var. « entre la Pentecôte et Päque » AC. 
— 1, Joan., xiv, 10. 
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Oo 5 Age 5 SN ANNE SORA: NABE 2 HAN : Y°YC E DA 
Dh 5 ORDAT 2 AT AY ET NON Z 2 Dee 2 AAN 2 BAIL : OULZ : I : 
Hér® : OA: hr 2 AR ? PPDA 3 Non LUCZ : DUCZ : FUA: : we, 
LAS: APE 5 A7 NA 2 OA: NL 2 AÛOD : AYAA : MAP ACALU : 
DAY" 56 : DAS GATLU : DAS NCZ EE: Dr: RAP: Pû 

NO AE + Aon : TAPA 3 DPT + OA 2 ANS ME 2 CAA : HAN 
di MEN: MAD 2 de: DOCTEUR 2 GAL 2 APS: TT AY" 
ds DAS 2 Or: PROD à GAS 2 NC 2 NAT : onRIYT à AE 2 
O3 2 NC 2 OA 5 Ah 5 MN 5 A0 à DE: QE 2 DGU- : QE : 


L nov (p. Rûn) add. ABC, — 4. hpan 5 nat ] ACT: œnganur A, h9°7 me 
Co — 5. ongneyr] on. BD; nr à: 0 2 PT] whgtaurg" : BA AC, — 6. nav] nov À. — 
D] one. AC — 0627. oalé 2 NU 8 NT] NE à nov à T2 fs ABC — 7.1 (a. sta.) 
om. ABC, — 8. magan] — ne5 CC — 9. ak] on. À. 


Alors nous Jui dimes : Est-ce que vraiment tu nous abandonneras jus- 
qu'à lon avènement; où donc lrouverons-nous un Maitre ? 

IH répondit et nous dil : Ne comprenez-vous donc pas? De même que 
je me suis lronvé ici jusqu'à présent, de même je me suis trouvé aussi là, 
auprés de celui qui m'a envoyé. 

Et nous lui dimes : O Seigneur, est-il (done) possible que lu te trouves 
(en même temps) ct ici et Ft? 

Il nous dit : Je (suis) tout entier dans de Pere, et le Pere est en moi, eur 
(je suis) son image", (je suis issu) de sa ressemblance, de sa puissance, de sa 
perfection, de si lumière, je suis son Verbe parfait*. 

20, — Les Propnrnes Réalisées EN d.-0. — Lorsqu'il fut crucifié, fut 
mort, lut ressuscité, (lorsque fut consommée) l'œuvre qui fut accomplie dans 
(son) corps pendant qu'il était crucilié, (lorsque) son Ascension (eut lieu), &'est- 
à-dire à la fiu de peu (de jours), voici ce qu'il nous dit : Les miracles, les 
svmholes et toute perfection, vous vovez (tout ecla) en mot, à cause du 
salut qui s'opère par mot. 

Alors que je m'en vais vers le Père dans les cieux, voici que je vous 


1, [I Cor... 1v, 4, — 2. Var. « Car (je suis) sa ressemblance, (je suis issu: de son image, 
de sa puissance, de sa perfection, de sa lumière, el du Verbe parfait » À. — B = TL 
mais umel « de sa lumiére », il corrige « et du Verbe parlait » en « son Verbe parlait ». 
-« Car lje suis) son image el sa ressemblance, {je suis issu) de sa puissance, de sa 
perfection. de sa lumière, et du Verbe parlait » €. — Ces trois textes AC, et B avant 
la correction, nous avaient déjà donné « Nous savons ‘que e'est lui qui de l'erbe est 
devenu chair ». CE p. 


gr 
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fl) LES PROPHÉTIES RÉALISÉES EN E-C. — MISSION DES APOTRES. 201 


hSÛ : ot: Annee : on: tédhé : MR S- Nov 2 OT AME ? N 
Lénor- : DEN : AA HAS ? MANN à: Abe: AA NOV: DNA, 
éd. : CON : Anon 2 AOL ACTES 2 ANOE: 2 WT à A'ypave 

O0 : oué : AAA: Che 8 NC 2 ANNE MATE + 20 GPA AT ET à 
HAE : oheo : UNS : ANR 2: PAU à Non 2 AP : AAIPE : AMP se 
DEN: ATov 2 no 2 amy: Chont 2 Nyons: AA : VAD Nav: : 
PEN + DL. où à: AIO EPA 2 ANA : AN: LTAUA : NTrIEN 
ya TN 2 ht MALE SL MA SE ORDAS 5 AUTT  hNANov: : DAN: : DT 
4: Non : A: A2: JA NO: : ho» : Dan (ne: VA : PNUD: : op 
CûE : Encrg 2 Aco y P EE à: AMET ANT : AUTT : hNANov: : NOT : 


1. no] on B. — 122. miam : 06] on. À. — 5. n'rrov] om. À. Ann] on. 
(as nee + (ee. nie) or. ABC — 5. jire 2°] om. AD. huile (p. sam) add. 
CG. enoor] pag D, 7. wnvg] ange AB, on. OC. - 7-8. nnyrren7] Hineyz CU, — 
8. one] et AS hr] on. Ce 9. jy (a ao) add AB, — DI0. PCR] — NET BC. 
10. Ynyy] ir Ce 


_. 


donne un commandement nouvean, (à savoir) que vous rons aimez les uns les autres”, 
que vous soyez soumis les uns aux aulres”, que Loujours Lai paix soit ant 
milieu de vous. Aiuez vos ennemis', @b ce que vous ne vnulez pas qu'on 
vous fasse, vous-mémes non plus ue le faites pas à un autre Ÿ, el cv que vous 


voulez qu'on vous fasse, lutes-le aux autres). 


30. -- Nhssiox DES Arôrnes. IL$S SONT AIMÉS nt PÈRE QUI LES RÉCOMPEN- 
sers. — Prèchez et enseignez evla à ceux qui croiront en moi. Préchez ee qui 


a trait au royaume des cieux”, au royaume de mon Père. De méme que mon Pere 
na donné la puissance, (ainsi je vous la donne), pour que vous (soyez) les fils 
de mon Père céleste. Préehez pour que vous (lui) ameniez (des lidèles) et 
que eux croient (en fui). C'est vous qui devez ameuer ses fils duns Les cieux. 

Et nous lui dimes : O Seigneur, pour toi, ce que lu nous as du de 
fure est possible. mais comment Pourrons-nous, ous, (le faire)? 

Il nous dit : Eu vérité, je vous le dis, préchez el exposez ee que (je 
vous ai dit) comme (je vous lai dit. Moi-méme je me tronrerai ace rous?, 
car je me plais à me trouver avre vous, ali que vous deveniez pour 
moi des rohéritiers" du royaume des cieur, tu rovanme) de celui qui m'a 
envoyé; en vérité je vous le dis, vous deviendrez pour mor frères et 
compagnons, car mon Père se complail en vous. LME Cr NON LE 


1, doan.. x. 34. — 2. Var, «que vous soyez soumis les uns aux autres » om. À. -- 
ER ue on 2 CP EE ou 124 Je. ou, 2 =" ar, « au 
royaume des cieux » om. À BC. — 6. CF. Matth, xxvur. 18. — « Ainsi) je vous ki donne » 


ad, CAC NET SR TE CCE EARNLNIrE 


GNT EAU 
NORE 


“Tele 


HEIN 
No p. 


A) EME A 
NOM 
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A0: HAE, : hûon : w9"4 ? AE : Nan 2 DA: AA 5 LAIT: NNav- : 
NC 5 A0 5 ANA None : Hart : Den : hi 5 AAA 5 AE 2: À% 
Hs alor DRATe : aMAANTE : DPANGTE : Gb. : DÉCAR : DA CN 
DehP'ove : ON: : NAS 2 LCAR : DEN A 2 AA: Me à: ET à DE : 
ANT 3 DOÉNRAT 2 TCAL : NCYT 5 AI NC/Z  HOÉNCEU : DZ. : IV 
RAI 5 DÉTA AI" 5 DAS: NAN: NET: Aa : GA: DATE +: AN INC, 
PI OT DÉAR E DEAUL 2 LARGE : AIVGANL 2 DE T- à AA 2 
NEC 1 Ars NE: HE 5 CARO"  D'dir ? TOC: ANA à: A : 
an Rey: DENT 5: MALO : nav : Hd. 2 17089 : DÉNAT : FA : D 
00: ?: A077 : hNARa: : Hool : DATE à: na-rnane : if 5 AAN : AO : 
DATE 2 DASEAN 2: OÙ AUAL : HAE : MAP RC : DA O-G E HAN 


Lot: h ir": 0 Ton. À mn A. — 2. nie] Rae DB, on. Ce 5. gta» me, ] 
roi: eeiré, ro. € ta, À qui 072. mp, — 3-4. mn ghoshpavue à: 67: À: @ 7] on. C, œn, 
enbPhgone À, Chr PB. — 5. h9 (a. 412.9) om. D. — 9-10. one] œaTan A. — 11. œnM 
aver] one" A, man". 


vous, croiront en moi'; en vérité je vous le dis, combien grande est la 
joie que mon Père (vous) à préparée, (joie) que les Anges el Îles Puis- 
sances ont désiré el désirent (encore) contempler el voir, mais on ne 
leur permet pas de voir li majesté de mon Père*. 

Et nous lui dimes : O Scigneur, quelle chose est-ce que tu nous exposes ? 

Et il nous dit : Vovez la Lumière (venant) de la Lumière qui 
brille, le Parfait (venant) du Parfait, (ear) le Fils est rendu parfait par le Père 
(qui est) la lumière, car le Parfait, c'est le Père, qui rend parfait‘, qui de la 
mort (fait passer) à la résurrection, et (dont) la perfection surpasse foule 
perfection. Je suis la droite du Père, je suis tout entier en lui qui rend parfait. 

Nous, les douze, nous lui dimes : O Seigneur, en toutes choses lu es 
devenu pour nous le salut et la vie. en nous exposant une lelle espérance. 

Et il nous dit : Ayez confiance et avez foi; cn vérité Je vous le 
dis, il y aura pour vous un lel repos, dans lequel if nv aura plus (la 
nécessité de) manger ni de boire, ni de tristesse,’ plus de soudoiement, 

1. Var. C omet «il y en à qui par vous croiront en moi », et À doune « ear mon Père 
se complait en vous et en ceux qui, par vous, eroiront en moi », — 2. Var. C porte 
« joie que :vuus) à préparée (eelui qui) m'a envoyé; les Anges et les Puissances sont 
envoyés pour Ja contempler et la voir ». — 3. Cette expression rappelle le Symbole de 
Nicée, y6s 2x gwréc. Le T. aurait-il connu ce Symbole? On nc saurait l'affirmer sur une 
indication aussi sommaire. — 4. On pourrail traduire aussi: « Vorxez la Lumiere qui 
brille plus que (toute: lumicre, et le Parfait qui est plus parfait que toul! parfail: Fils 
par le Père, Lumière parce qu'il est Parfait, Père parce qu'il est Parfait. » Nous avons 
préféré la premiére façon de traduire parce qu'elle nous semble s'accorder mieux avec la 
fin de la phrase : qui de la mort. 


La 
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[63] MISSION DES APOTRES. — LE PÈRE LES AUME. 203 


PET: A TE AN 2 TAF 2 AA ARTE : ASIE 2 AE AE 2 TU 
oeye t hA ACT à Nov à: hrs MAG: AN 2 Neue? Ar tovg : NC D 
ae : Hô : MAL : AJAA : HaoAAN ET: DeLan NPD: DAD/ AT: NA 
ds ORAN 2 A9 8 209 2 Move 5 ANA 2 AE NE 2 HART à: @ tp 
JAN: db: DONNE NAN 2 ALP: Non à: CAAI à: PAU : 
NP : PC 2 NA DE 2 AT 2 NAT : D Dé Li FO EE 

Ah à LOUE 2 AA: CPE 

NU: : drane : AOC © 

NUE: LILAP : AIG 

AA : anbesyl à AYANe : 

DATA: ANA? JON 5 ATT S 

NANCS : HanAOÀ : CAÛE : 

PAC: MN: ANLA NE : Ad: : 

DAY y: IV RANCE : aoû 

AA : Ann: : HET 2 


1. en] non A. om. €. — 1. n (a. het) add. À. — 1-2. Fnœr] om. À. — GC. ntrile : 
nnrt (a. rrnt) add. B. 


plus de vêtements terrestres ef plus de corruption. Ce n'est pas avec les 
créatures d'en bas, que vous «serez alors en relations, mais avec celles qui 
sont incorruptibles. (les créatures) de mon Père; vous aussi vous devien- 
drez incorruptibles, De méme que je (suis) toujours dans le Pere, ainsi rous 
aussi, vous (serez) en moi! 

Nous lui dimes encore : Sous quelle forme (serons-nous), celle les anges 
ou bien celle de la chair? 


IL répondit à cette question et il nous dit : Pour moi, j'at revêtu 
Ï | J 


votre propre chair, dans laquelle ja été engendré, j'ai été Iné, J'ai été 
enseveli, et je suis ressuscité par mon Père céleste, alin que soit accon- 
pli ee qui a été dit par le prophète Darid, an sujel de ma mort, et au 
sujet de ma résurrection : i 

O Seigneur, qu'ils sont) nombreur eus qui me persécutent. 

beaucoup se sont dressés contre mot: 

beaucoup disent à mon me : 

n'a pas de salut (en) son Dieu. 

Mais tot, 5 Seigneur, tu es mon refuge, 

ma gloire, celui qui relère ma téle. 

(Avec) ma parole, j'ai crié vers le Seigneur 


el il na eraucé, de la montagne de son temple. 


ACTE ON otre 


CR 


TENTE 


20 ÉMIS ENTER AEN CNIL TE. [GA 


DE AA: RON: AN Ath: APP AL © 

A LeCU : RP hhAE, ?: hihi) 

A: PEZ : Done : ADAC :: 

EAU AL ? AYVANC : HAL IZ & 

ao: hs dowrGihaue : Aifeone : AA: CC à: QE 2 5 

DANCN : ATLU' one: NPA € 

A ARE? ALI : 

AÔÀ : deIPON : HIeNTEN 

T-AUA : À'7û : ct As NE: Nr: DPAAO : A6 : Aûan : 
ho: GIE : None st: ARR 2: Ar: AAC 2 AS nenon : ho) : JA 1 
D: Lho-z : Non : CANh : sue 5 AIDE 2 DAY AN 2 À 2 CAYVE : A 
Ps DAY 2 WT 5 CAS 5 0e 5 ht 2 AL à A 2 AZ AN : HAL 
Sr 2 Mes Que 2 09 2098 2 dl 2 07 2 MMA à Ah à: JE 


0. pwgyanT mena ( — 9, pie : © (a. Frnz) add. A el om. myr. —— 10. es 
anyan] AC, agpetman LD. — 11. 394108] — nav BC, nnnan. A. — 12, wngn] œxy 
DC — 12-13. meer] wnbraoan À, 


Pour moi, je me suis couché et j'ai dormi, 

ele me suis leré, car le Seigneur n'a fuit lever. 

de he crains pas les milliers Œhonumes 

qui n'ont environneé et se sont dressés contre moi. 

Lére-toi, d Seigneur, mon Dieu, el suure-mot, 

car toi-même bras châtié ceux qui s'acharnent contre moi sans motif, 

el as brisé les dents des pécheurs. 

Saurer appartient au Seigneur; 

que tu bénédiction soit sur ton peuple *. 

Or, tout ee qui a été (pré)dit par les prophètes à été réalisé, à eu lieu ct 
a été accompli en moi, car moi-même j'ai purlé par eux. À combien plus 
forte raison ce que moi-même je vous a exposé doit-il vraiment arri- 
ver, afin que celui qui m'a envoyé soit glorifié, par moi* et pur ceux qui 
croiront el Ho. 

31, — Luis Avôrars pemaxpexT À Jésrs pe L'iINTERROGER ENCORE. — 
Après qu'il nous eut dit (cela), nous lui dimes : O Seigneur, eu toutes choses 
tu as été clément pour nous, el lu nous as sauvés, loi qui nous as révélé 
toutes (ces choses); mais encore * nons avons une chose à te demander, si tu 
nous le pertuets. 

nous répondit el nous dit : Je sais que vous failes allention (à ma 


1, Ps. nr — 2, Var. «par vous» À BC. 
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[65] RÉSURRECTION ET ROYAUME PROMIS AUX APOTRES. 205 


T0 EE MAD" h : OLA: hAYC 2 Non : HR 9"0 5 DTA hi : TAY0- : A 
HE PPS 2 AAA 2 O5 TO: PAANL à ONE : N9"O- : DE. 
"LONZ : ATSICNo- : 

093 : AMANaw: : (ao : AN : AA AY 2 NOR : over : NOIUe : AT 
avey ss TVA he: AD St DRE: : AGAT : AOLLT 2 UN: APLIT : 
LE Nav : HANESA® : HéTDZ : DNA TEEN : ee 2 PURÉE à LAIT 2h 
Hs A RTOAR: : RIANA : HALME EE DA : 20 5 AANC 2 29 2 AN: : 
DA : Non si Chan : AA 5 029 3 ETOAS : DPF SPL he NA 
fov- : (499 2: ARTE ANA: HAL 5 NA: Avon 2 AA: LED: : 
hr: ONér® y  Aûon : Nonnf : we 5 AL : Nov: : DAAA : 4. PL : 
Av-Nave : Hd. à: ao DASU 5 He 5 AL: DA : Hhow : Ji, 


2. a9vo] om. AC novp RP. — 4. xt] e7 C — nee] om. A, non CN — 5. hg° 
ay (p. Fra) add. BB — non (a. ovAbAT) add. C — 6. wa] om. A, — 8, w 
ns TT] Ps pren AC, — 9. ete] ABC, ne LL. 11. heéæt (p. human.) 
add. ABC. — nuow] ABC, ny L. 


parole), et que voux vous appliquez à écouter (li chose) au sujet de laquelle 
vous voulez n'interroger; voiei, vous-mêmes, interrowez-moi el souvenez- 
vous (de mes paroles) et écoutez-(les) et il n'est agréable de m'entretenir 
avec vous. 


TV. — LA nRésuRRECTION DES conps. — JUGEMENT. — Saxcrioxs. 


32, — Jésrs promet LA RésuURREenox Et LE Rovavue aux Arôrnes. — fn 
vérité je vous le dis : de même que le Père m'a ressuscité moi-même d'entre les 
morts! de méme vous aussi vous ressuscileres* corporellement, et (le Père) vous 
fera monter au hant des Cieux, (au royaume) que, (comme) je vous l'ai exposé 
udis, à préparé? celui qni m'a envoyé. C'est pourquoi j'ai accompli toute 
miséricorde, (ear) bien que je ne sois pas engendré par nn homme. je suis né, 
et bien que je n'aie pas de corps, j'ai revêtu un corps et j'ai grandi, alin 
de vous (sauver), vous qui êtes nés selon la chair, et afin que vous res- 
suseitiez réellement dans votre chair, dans une seconde wénération, (revé- 
lus) d'un rétement incorruptible !, avec lous ceux qui espèrent et croient eu 
celui qui na envoyé. Car ainsi désire mon Père, qu'à vous, et qu'à 
ceux que je veux, je donne? la promesse du rovaume. 

Alors nous Ini dimes : C'est une grande chose que tn nous fais espé- 
rer, et que lu nous dis. 


CECI 0 PRIOR A CCC on. 4 CI 1 Uor. 
XV. 05. — 5. Var. « la vie et E1 promesse » ABC, 
DÉPLOIE = CE UIN, — 4,00, L5 


Te 
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206 PÉSRÉSIRSENINENSCNMENLTLE: [66! 


4 2 DNA: RDA 5 DÉDAT : how 5 Non se: HAMANAU: : (hay 2: 
DADIOG US 1 DA AD 5 AMAR EE DLALAT 077: ANANoD: : Don : jf 
A PAT PAU © A9 5 AE 2 Noos AAA 5 DE RAT : h0L 
aus se (Del + AC 8 AAA 2 QE 5 o0)G 2 DE s AA  MAAÀ : D 
As ARE à DE 2 Ad € AA: DE: AE + DE à REA : HAAA : 
DeÿE 5 Ldéh t CP The ? Don 2 MAY 2 ANA 5 LATE 2 DAY : A : 
CPOUA © 97 2 AE 2 Eh N'on- : APN : MER UV'ave : AAA : AANaw: : 
hs PPhrave NA nh 2 GPO à A'Arave ARE : PEAR PO : À 
Dr : 

DAME + CA 2 Be 5 hr © AL 2 NAUPHE : AD EU 
AP 2 Tbho7 : JOAA 5 PE: Mon sen : LCR: ùE : APE : nee 
Ts monted: CTU7r 3 NGA9 2 ADN 5 hePY 5 MEDAT : AÔD : PTE 5 


h Den] PT AURAS D nn CC — Gwen] on. DB. — mag" an 0] œil + 


Rad À. — 8. Atanr] ave AC: pravron] pra Co — 10. N'ALX] 077. 
12. hünes 9] nat: ge A ht: pe Ce 


Il répondit et nous dit : Crovez qne lont ce que je vous dis arrivera, 

Nous lui répondimes et lui dîmes : Oui, 6 Seigneur. 

Il nous dit : Eu vérité je vous dis, que j'ai recu toute puissance de la 
part de mon Pere! afin que ceux qui sont dans les ténèbres, je les conduise 
dans la Hunière?, {afin que) ceux qui sout dans la corruption, (je les con- 
duise) daus l'incorruplion*, (ain que) ceux qui (sont) dans l'erreur, (je les 
conduise) dans la vérité, (afin que) ceux qui (sont) dans la mort, (je les con- 
duise) dans la vie, (afin que) ceux qni sont en prison soient délivrés. 

(Celx pour prouver) que ce qui est impossible & Fhonme est possible au 
Père *, C'est moi qui (suis) l'espérance des désespérés, l’anxiliateur de ceux 
qui n'ont pas d'auxiliateur, la richesse ‘des indigents, le médecin des 
malades, li résurrection des morts. 

33. — Les APÔTRES DEMANDENT UNE EXPLICATION SUR LA RÉSURRECTION, — 
Lorsqu'il nous eut dit cela, nous lui dimes : O Seignonr, est-ce que vrannent 
le corps devra être jugé avec l'âme et l'esprit, est-ce que la moitié (des 
hommes) reposera dans le royrumme des cieux el (Fautre) sera condamnée 
pour toujours, alors qu’ils seront vivants? 

I nous dit : De grâce, sur quoi (m')interrogez-vous, el vons inlormez- 
vous 


LeCTAMaTUL Sas vin IR SAC IAB rs RAC or RAS A CIENIA CT 


NH 
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[67] SUR LA CRÉSURRECIION. — IEUMILITÉ DES APOTRES. 207 


DAS: Eos DNA 2 ON : AL 2 206 À : AIN à: AN : © 
bre: DUC: PP 5 AOL GT 5 YVAN 2 NE 2 LL à: LEP : @'EYU 
Cave : RAant. st: NAN 5 HA AAN : 
ADP 5 DRILAT 5 A0: hNANo- 2 200 2 NA 2 ANA à CAPTR : JA 
À 5 960 3 PA 2 HONG : DNA: ANR : CPNQUAT-: : . : OFHCH 
: Dh 2 D AN : Nov 2 NUL 2 PARA: AA: HOT : honÿ : Now : ITA : 
9: One : DÉALAT : OA 2 EIVELL à MO 3 70) T : AND : AU, 
1 AA Ts RAA 2 DES Poe 2 AA à 009" 2 Tab : TA 0: : 
PA + TAMNE : Moflé. : HAANOD: 2 AU 2 ATTRER : DA SAV. 
DAS ÉAE : APR LA AN 2 GE 2 AND 2 MOTTE : maob4t 2 DNA: LT 
Ah 2 AN: Me 2: No: : Oo : NO 2 AL h : QU: : D£6n : MANU 


1. hnew : ja.) et 7 (p. au) add. ABC, — 2. nav (a. æed) add. B. — 3, eur] we 
avg D, @rpovy C, — 5. heu] om. À. — 6. dupe : 4] néthe : ben Ce — G. nov] 
hr A. om. Ce — 8. nrng"r] on. AB. — 9, nov (p. opt) add, AC, — 9-10. nr hPe à 
Dan one] arme ABC onrtrhee À or s ne (ncren D) BC — 10. n%+ 


(a. at) add, VB. — 10. cirotr + œ@an] — 0% : ms D. 
34. — Pounaoros LEs ArôTREs iNTERROGENT LEut Maivre. — Nous lui 


dimes de nouveau : O Seigneur, mais il faut bien (que nous l'interrogions, 
car) Et (noux) as ordonné de précher, d'annoncer, et d'enseigner avec 
soin, après avoir appris de loi, d'être de bons messagers, d'enseigner (les 
hommes) afin qu'ils croient en toi, c’est pour rela que nous Uinlerrogcons. 

J9. — SU LA RÉSURRECTION, — il répondit el nous dit : En vérité je vous le 
dis, Le eorps de tout homme ressuscitera, avee son âme vivante et son esprit, 

EU nous lui dimes : O Seigneur, est-il possible (PUCES à LUTTE 
corrompu et dispersé revive? Ce n'est pas parce que nous nions (la 
résurrection) que nous l'avons interrogé, mais eu vérité, nous Crovons 
que ce que tu nous as dit est et sera. 

Mais ui nous dit, en étant irrité : (Momunes) de peu de foil jusqu'à 
quad ne eroirez-cous pas! el n'interrogerez-vons, et scruterez-vous? Sans 
ellort vous voulez comprendre, gardez mou commandement? et faites ee que 
je vous dis, sans mépriser, sans ontrager (personne), sans faire acception 
de personne accomplissez votre ministère" (dans) le voie étroite, droite et 
resserrée !. Eu cela, le Père se réjouira vutièrement en vous. 

36. — Hiuuaré pes Arôrnes, — Nous lui dimes encore : O Seigneur, Voici 


qu'en multipliant nos interrogalions auprès de loi, nous délirons, pour Loi. 


FR CNE SRE ILE SE RS Ait 
vi, LA. 


filets 


LAIT] LAN Ur: 


208 LI TESTAMENT EN GALILÉE. [68] 


40 ph 2: 0000 2 AE D BALAY : AA9"C : Nov : NL: MA 5 À 
nov: AAA: Date Th : ho: 077: hAANO- : AhûhoN : De, 
Téth 2 AE 2 06 à Aûen à hool : Ste à DPAAA : he TNan- : 
C2" 0% : mAnav-z : Choose 3 heDT DAY 2 UE 2 PAG : Nr: 
mehr: Aion: NradhT : 6267 2 De 5 ON : ANA : ii © wa 
N9 2 he. : Ah sh 0e 2 HEAR AGN : LYC EE DAYVU : COLA : 
Loeb à 707 2 Dan à: pe : DNA 5 27 5% MENAI : Hae:ph, : 
Th 2 MALO : Che 2 Non à QU: LAN: AMC : Non s NC : NA 5 D 
ho: Aion: mAthvene ? AA : 6h90 : NC : 

HT 2 hNONor- : 27 2 CTI 2 ONE EN : LD : Neo : RtA 
any: DR Nhogte : HNA RP à JONA à JONC NS EE AGDE wAE à Don 
Hs he: hoo : en 5 ACC: 009P 2 Ah : LAIT à NE. ? TANN : À 


= 


A visser] hein À — 5. hüen s nes +4] om. C — nan] or. C, — 5-6. tuyau] 
AC — yar LB. — 6. pvp (pe enr) add. ABC, — 7. wmeao] om. BC, — m£na7] 0. 
AO maiheane 5 N° à 6] main. : + hovtuene (phontnen B) AB. Jon Ce, — 
Li, nage: 90" gen] na" A nux” B. pan om. ABC, gene BC, ns ABC, — 
12. enr + 7] enr: ter A. — Ph] h9°7 AC. 


Muis il nous dit : Je «ais que vous nrinterrogez avee loi et de tout 
votre cœur, et je ne réjouis en vous; el vérité, Je vous le dis, mou 
Père se délecte et se réjouil en moi, parce que vous (me) serutez el 
(n'hinterrogez ainsi; volre absence de honte me réjouit et deviendra pour 
vous aussi le salut. 

Lorsqu'il nous ‘eut dit cela, nous devinmes joyeux, car il nous avait 
entretenus avec douceur, et nous lui dimes eueçore : O notre Seigneur, 
tu as été toul à fait clément pour nous, IU nous as viifiés: en effet, tn 
uous as exposé tout ce sur quoi nous L'avous interrogé. 

IL nous dit alors : Qu'est-ce qui devient eadue, est-ce le corps où 
bien l'esprit? 

Nons lui dimes : (C'est) le corps. 

Et il nons dit : Mais ee qui sera devenu eaduc ressuscitera, et ce 
qui aura él malade revivra, afin qu'en cela mou Père soit glorilé. 
Comme il a agi pour moi, moi anssi (jagirai de même) pour vous et 
pour lous ceux qui croiront en moi. 

37. — Avnes 14 RésenReeriox ana Lieu Le JUGEMENT. — En vérité, je 
vous Le dis, le corps ressuseitera, en vie, ivre l'ame, alin que (les hommes) 


confessent (leurs péchés), et qu'ils sotent jugés avec justice, auvee Îles 


L. Var. « pour vous, pour vous tous qui avez cru en moi » À. 
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[au PEMTC CO INHENIE OS NUS ARNIIRIR ES 209 


hibe 2 Hé MAN: Lor 2 NE à CE à: han à: Neo: LEP : À 
UE : DENAZ : BAR : Pod : LEZ : Noa : AVEC 2 OPA Z : A TICUN : 
HA: B60 NA : 0 PP: MIE à ASAY 5 MAA : hAPEY : DRE PA. 
ÿ 2 OA 2 Ne 2 TAMNC 3 NLU’'a0: : ASE : Es LOT : No rAPUE s 
Me: AU2EP : GUe : CAP 2: HOT : 0707 : FAN : HŒOUNY : Ne : Hhé. 
pe: : 

mésbpe-ne : AAA: AMEA AN: OA EN 5 DARNe 2: DEGION EU: 
ANCEZI 2 DE 5 MEN : MN: ANPNore à ACT: OUT NPon- : 9° 
bb : DAGE 2 AE 5 APCE à LYA Re: HOUYANP’'on- : AR: €071 : FY"p 
4 5 DRE +: DA'CRE : DYRMTE Ed E ANE à Non : ANon-Z : Dh9"CAIZ : 
DARA : LAag re 5 NC 2: HN : LAIT: NC : DA CIC : TAUNUE : AT: 


2. hry"0n] gac B — gene €, — 3. evvp] AC ame LB. — 5-4. meer] om. 
AC — h. uasag® Cp. eo) add. C5 nat: are Csacteæ] unaszer AB. —- 5-6. œu 
nov (p. Rébe) cdd. ABC, — 7. athée] nûgT AD. — 7. mraien] om. AC. — 8. œn, 
vongos] mavangov À, — 11.18 2°] or. ABC, 


œuvres qu'ils auront faites. soit bonnes, soit mauvaises, afin qu'ait lieu 
l'éleetion et la manifestation de ceux qui auront éru, et qui auront ac- 
compli Île commandement de mon Père, qui m'a envoyé. Alors aura lieu 
le jugement juste, car ainsi veut mon Père. I ma dit (eu effet) : Mon 
Fils, «ù jour du jugement (dernier), ne coufonds pas le riche, n'épargne 
pas Je pauvre, mais livre chacun selon ses péchés an supplice éternel. 
— Quant à ceux qui m'auront aimé, et qui aurout accompli mon commaunr- 
demeut, je les ferai reposer dans li vie (éternelle) dans le royaume de 
mon Père céleste". Voici, ils verront quelle grande puissanec mon Pore 
n'a concédée et n'a donnée, afin que (j'accomplisse) ee que je eus 

38. — La nEsSCcENTE pe Jésus Aux Exrens. — J'ai voulu (la récompeuse) pour 
ceux à qui je l'avais fait espérer, c’est pourquoi je suis descendu et me suis 
entretenu avee Abraham, Esaur et Jacob. avec vos pères les prophètes, et 
je leur ai annoncé, aux Enfers, le repos dans les cieux (où) ils viendront. 
De ma main droite, je leur ai douné le baptôme de vie, le pardon et la rémis- 
siou de tout mal, comme je l'ai fail pour vous, et (comme je le ferai) 
dorénavant pour ceux qui eroiront eu moi. A celni qui croit en moi, 


1. Var. « dans la vie éternelle, dans le royaume des cieux » C; «€ dans le royaume de 
mon Père qui est dans les cieux » AB. 


Sol ati 
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210 POINTE APM CDI 70j 


NYC 5  AAN : HOPPER NRC: HEAR 2 LCR à: APTA à: bit 
4: O0 AC à: he : ANA: AFAMNE 25 

Dinov-À : Unes 2 nr: AR 5 C7 2 MAL AO? OTTA 
he 5 AY A ANS MAY A SL PA SZ à: OONor: : HÇA9°7 : NC: N 
QU 5 AIN 2 re han : ANANow: : HAdEN New: : Nae : 090 : h9° 
QE: Ph: OTER HR: he Phhl : APTE EL OAYVAAT : 9 5 
DAS 2 ht 5 ANA M 5 AMEN I : Dh CENT 3 hhon : N/CAET : 
ONALE : rm-hon: : AANPY 3 DANCE ONU : A7: OA A: MENA 
25 A0 5 how: : 6h 3 Diisan. ?: hA à: CA" 5 DAAAL : VA 
@e: Phone : Mr : AGCM oO à DE: ACT 2 UN 2 AAA ® : AN : 
AC 2 DANIEL à 10 MED : DRE: HAËE® : ORLOT : HAGAY 

DARAÀ : Ph? AY TANNE 2: DEPLUE : NA : HETTR : EPA 


L. hûon (a. ny#) add. €. — 1. AS AT] na0G A5 ont yz]) on. C2 5. ane à A: An] 


72 


os RO AB, es QU s mme : RON CC, — 5. 6970] R9702h À, — 6. may "ns Tr] on. 
Ce — 7. ave] ne B. — her] on. À. — S. men : à: @n] om. À. — 10. mat] 
wAdAT BC. — 11. mañegey : 47 om. AC, — 12. endit s h947] nfû : a ABC. 


mais m'accomplit pas mon commandement, la foi en mon nom ‘ne lui servira 
pas. En vain il préfère un genre de vie, dont la fin est destinée à la perdition, 
au supplice, à un grand tonrment, earil a péché coulre mon commandement. 

39, — PROMESSES AUX ATÔTRES ET AUX CROYANTS, — Quant à vous, je vous 
ai donné (la faculté) de devenir enfants de lumière, dans le Scigueur 
d'être purifiés de tout mal, d'être délivrés de loute puissance de condam- 
nalion; ©@t pour ecux qui, par vous, auront eru Gn moi, je ferai pareil- 
lement. Selon que je vous l'ai dit, je vous promets que (celui qui croit) 
sortira de prison et sera délivré des chaines, du glaive et du leu redoutable. 

Quant à nous, nous lui dimes : O Seigneur, fn nous as tout à faut 
donné la joie et le repos, eur, à eunse de leur foi et de leur confiance, 
tu as aumoncé à nos pères el aux prophètes: (ln as fait) ainsi pour nous 
et pour tons (ceux qui croient en tot. 

Et il nous dit : En vérité, je vous le dis, vous-mémes, tous eeux qui 
croient, ceux aussi qui devront croire en celui qui m'a envoyé, je vous ferai 
(tous) monter duus les cieux (à Fendroit) que le Père a préparé pour les 
élus, pour les élus des élus?, lui qui (leur) donne le repos qu'il (leur) avait 
promis, ainsi que la vie éternelle. 

AO, — MENACE DE CHATIMENTS CONTRE LES EAUX DOCTEURS. — Pour ceux qui 

1. Var. « enfants du Seigneur » AB; « enfants de lumière el enfants du Seigneur » €. 

-2, Cette expression « les élus des élus » indique la catégorie la plus élevée des élus. 


Elle s'inspire probablement de Joan., x1v, 2. 
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4 


he: An: Chhave s CANR 2 CLP Pan 2 AA 5 CE 5 A9" 5 NE: 
000 2 TL AL 5 RAD IE 2 PYDCT : hong: CN EU : JA : ML, 
rien: 43 5 OINCLT se: AN07 : CT 2 DJ : CNE : 
125 Ab : NY AQC an. : Men sn: DLL Pov : QanQe OH Ar : A 
0-93 2 dt MIA REN : DAY O 5 Unen : VTT: DU 2 SCA: HCh 
Li hÔR PET MATE SIN: MAD 2: DONS : ERA LA : 00% : a 
ete: AA ACER 5 DORE DO 2 han: AL 2 on): 
Lien. : OU A 017 2 NA" 5 AA: AND ave 2 NEO : HAGAY® : flans) 
PES AAC EE 00e 5 RON 2 ANA 5 Abe 5 CURUA + AT HAE: Th 
Cet: Men: Ag 5 EMA 5 CN h 2 LU: AGE: AN : VAN : TéheC : 1 
A : Ait : 

3. mme sw sh] ner (om. ©) 8 ne me sphne AC (re non) à (2. on) Ms nage : 
parts mhne DB, — 5-5. da Co. 95) add. D, — 4. mesivpenst AB. — vmpas. Ce HArzr | 
EL. -- 4-5, nnx (p. mn) add. BC (pe hr) add. À, = 7 he het] Bénre OC — 
— PRIT] MAT À. agp) — ps noter DB 9 nav s Tr à he AS 
rx (a. nr) add. B. 


anrout péché contre mon commandement, qui auront enseigné une autre 
(doctrine), qui auront dhuinué où ajouté à (ma doctrine) pour leur propre 
vloire, qui auront influencé et détourné ceux qui, dans lorthodoxie, ont 
cru en moi', (ils serout punis éternellement). 

Nous lim dimes : O Seigneur, y aura-tAl d'autres enseignements et 
(d'antres) ealamités ? 

Et il nous dit : Comme les bons, et ceux qui ‘aurout fait le bien. Les 
méchants * seront mauifestés. et ensuite surviendra le jugement juste, (les 
hommes seront jugés) sur leurs œuvres; selon qu'ils auront agi, on livrera 
des pécheurs) à la perdition. 

Et nous lui dimes : Heureux (sommes-nous), nous qui te royons et qui 
entendons ce que br nous ecposes*. Combien grandes sont (les œuvres) de 
puissance qu'ont vues nos veux, et que toi-méme tu as faites. 

Il répondit et nous dit : (Oui), mais beancoup plus heureux sont eur qui ne 
n'auront pas ru, mais (qui) aurout ere en moi’, car eux (seront) enfants ‘du 
rovaume”, ils seront appelés parfaits par le Parfait et je deviendrai pour 
eux la vie éternelle dans le royanme de mon Père. 

Nous lui dimes encore : O Seigneur, comment (nons) est-il possible 
de eroire que loi-mèême nons laisseras eomme toi-nième (le) dis, et qu'ar- 
riveront le temps et l'heure où be devras aller vers ton Peref2 

1. La phrase est incomplète. — 2, Var. « ceux qui feront la paix, le bien ou) Le mal » 
B. — 3, CT Matth, auu, 16, — 4, CÊ Joan., xx, 29, — 5. Var, « du Royaume des cieux » 
B. — 6. CT. Joan., «un, 1. 
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ha h 5 MOIDAT 2 hf 2: MANN: ASPENUN : AR A : OAI : 
DAAERA : MAC : Ad RAA à ARR 2 MAGEN : ALMA : MARLY : 
NU: 2 C9 7 5 NE: DDASS : ANLANRE : DEA 2 AU: O0: Ch 
gore Dooÿe : CAPOT s ONALE 2 NA: NL : MIVLE : MYLE : Hnan sh 
4 2 CN: con : DEA : MÉCA : BAD A : MLBAT : dé : OAN 
ne: may: NA: PAR : MIVREE : AAC : Neo : NE : ANSE : A 
Ce: HAINE : None: A: VAN: JA Non: : A9: DAV A NON: : AAon : Ni, 
A6: mare û : HAL : MBA : IAR 5: Chinon. : Nan à: Chont à: fran: : 
BE: RAA : TOUR : MEFHE : Now : EUNP : AAA 

EU : TAN : NA 2 How: : AGA : HAT à AO : ALU 
Ds Oh 2 UMEC ? AT: ACT: DLAIVO : PA EURE © AY°A0MP, : NRIIY : 


2, ængee] AC, wngev ave LB. — 3. ne] on. C. — 5. Après œnnn B porte le signe 
de renvoi, et les mots entre { sont en tête de la colonne = (mare : Any : 9°A à 
D) Nat: 2h: RE à @] om. AC, — 6-7. ne] on. A; neue s nt (a. Ac) add. C. 
— 8. mGbé 2: Mar (a. men) add. Ci une : eneruo] om. B. — 9. eunp] rroun C. — 
10-11. heusæp] v'neuer B, eus C. 


41. — Missiox nes Apôrres. — Il répondit et nous dit : Allez et préchez 
aux douze tribus d’israël, aux nations, aux provinees d'Israël, à l'Orient et 
à l'Occident, au Nord et au Midi, el beaucoup croiront en moi", dans le fils 
du Seigneur. 

Mais nous lui dimes : Qui nous croira*. qui nous éeoutera et com- 
ment pourrons-nous opérer, enseigner el exposer les merveilles, les 
miracles et les prodiges que toi-même as faits? 

I répondit et nous dit : Allez, préchez, et enseignez® ce qui à trait à 
l'avènement et à la miséricorde de mon Père, (ear) comme mon Père a 
fait en moi, (ainsi) je fais en vous, en me trouvant (toujours) moi-même 
avec vous. Je vous donne ma propre pair el mon propre esprit® et ma propre 
force, pour qu'ils soient en vous, afin que (les hommes) eroient. À eux 
aussi, celte foree sera donnée, elle sera leur héritage, afin qu'ils la 
donuent (à leur tour) aux nations. 

A2, — PRÉDICTIONS RELATIVES À SAINT PAUL. CE QUE LES APÔTRES DOIVENT FAIRE 
pour Lui’. — Et voici que vous trouverez un honnne appelé Seul, ee qui 
signifie Paul; il est Juif, cireoneis selon les préceptes de la Loi; il entendra 
ma propre parole (venant) du ciel, dans l'épouvante, la crainte, la terreur: 


1. Cf. Joan., x1, 45. — ©, CF. Is., nan, 15 doan., xn, 38. — 3. Cf. Malth., xAvur, 19. — 
ñ. Var, À et C ne parlent pas de l'avènement. — 5. Joan., x1v, 27. — 6. Var. « mon pro- 
pre esprit, mon propre amour et ma propre force » C. — 7. CF. le récit des Actes, 1x. 
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HAGCEZTE : DAS 2 DRANA : AOL EU: METZ EN NAS 5 IL ANAL: : h 
berbue & tas + UE: QE: Mhen : Afene : EN à A9: ANARY : hô 
An: ont : NAÛ, 2 LIL à: Cet : AG EU: LAN: AAA 
NE: AN: AP 2 NES : 2 © NOTE 2 HA : oLANNn : me, 
UC: ONE à CAEN : ACL Por : DR TI E DAME CANRP : 0 
Logo : ot: AP: AAA: : DE TAoo à Nipeon à: PPT à ao PART : 
morue : NEAPETE : Che : AQU: : Non : DO YE + HARSZ LAN 
NN: DRLUC : DRNor : PNA 2 40 2 PE: HEC DATE HA DEN : 
eho-y : Lau : ARHCLE 2 ANR ? AAdhIEN : 42.9 à: NE : Né.PS. : AAN: 
6 2 eo : h'YtanY : hhooC Nan. : Rare : o0AhATT : Non : AP Nan: : 
PORT : Non : hr AC : LILA: : NC : FéAon : HE: VAR 2: DELAT : N 
aquh, : hYtov-y : oh : N'Pov- 2 ie 2 TE à: HrIC Nov: : NZ ? Ah: 


1. hou] on. BC; merstn] ABC, mertan Li; nran (4. Whe) add. ABC. -- 2. h7]} 
9 B. 5. RAP] e24n B. — 6. ne (a. 242.) om. D, he s AUR 5 PAT À, AXE CO, — 
mehonts] -- ovyr B. — ovdye] A, om. BC, oovoes LL. æaaaet add. A T1" à 
nee B.nbgen 2 same Ce — 7. ann (a) el ny (p. hagez) add. A. et BC add. 
AA DT: Mh à LAIT à: — 8. LP (D. LT) add. ABC, — IL. HAYENP] — nnov. A, — 
vA®] vA@r : en à mréron À quionm. emar. — 12. nahanow] B, khan : Ana: ACL, 


ses veux s'obscureirout et seront signés (du signe de la croix!) par vos pro- 
pres mains. Failes tout pour lui, comme j'ai fait moi-même pour vous, con- 
vertissez-le pour les autres, mais au temps convenable, les veux de cel 
homme s’ouvriront, et il glorifiera le Seigneur, mon Père céleste; 11 de- 
viendra puissant dans les nations, il préchera, il enseignera, et beaucoup 
se réjouiront en (l'hécoutant et seront sauvés. Ensuite on le haÿra, on le 
livrera aux mains de ses ennemis *, &/ confessera (la foi) devant les rois mortels" 
et il me vonfessera parfaitement, en échange de ce qu'il n'a persécuté 
(jadis). I préchera, il euseignera, à deviendra parmi les élus un vase d'élec- 
tion”, un mur qui ue s’écroulera pas; (lui), le dernier des derniers, deviendra 
le prédieateur des nations, el il sera parlait dans (laccomplissement de) la 
volonté de mon Père. Et de même que vous, vous avez su, par les Ecritures, 
que vos pères les prophètes ont parlé de moi, et qu'en moi (leurs pro- 
phéties) ont été accomplies réellement, ainsi done vous-mêmes, nous dit-il, 
soyez pour les (hommes) des guides, (rapportez-leur) tout exposé que je vous 


1. Var. « avee de Ja salive » add. À B C,ce trait est emprunté probablement à 
Joan., 14, 6. — 2. Var. « aux mains des hommes pérheurs » À. — 5. Var. « mortels et 
éphémères » A; L au lieu de « mortels » avait « vainqueurs ». — 4. Var. « mes élus » 
AND 5 Al ct. x, do — 0. Cl'C0 100, 
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Dopash 5 à T PA: 7 5 Na BD, PAR sn C — 2. emne] on. À. — 6. ak] on. 
Ci — 7. nana] ot s âne D, — h% (a. AONLX) 07. A, A7 (p. n°) add. A, — 9, fav 
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DE AU sn] none à Abe 2: ABC, — 9-10. ao : n°: 07] one. C — 10. ANAL] 
ABC. ane Le — mnt] ent AC — LI, nous] Aûirone À, 


ai fait, el aussi ce que vous avez écrit Ua mon sujet. (Diles-leur) que je suis 
le Verbe du Pére*, et (que) le Pére (est) en moi. Pareillement, vous aussi, 
sovez pour cet homme tels que vous devez être, instruisez-le, rappelez-lui 
ce qui dans les Écritures a été dit et accompli à mon sujet, et alors il de- 
viendra le salut des nalions. 

43. — SonRTs DIFFÉRENTS DL JUSTE ET M PÉCHEUR. ÉNCOLRAGEMENT AUX Arô- 
tres. — Et nous lui dimes : O Maitre, va-t-il, pour eux et pour nous, une 
seule promesse d'héritage ? 

Il répondit et nous dit : Est-ce que les doigts de la main soul (lous) 
éganx*, et les épis dans un champ (sout-ils lons égaux), les arbres qui 
donnent du fruit donnent-ils (tous) le même fruit, mais ne donnent-ils pas 
du fruit chacun selon sa nalure? 

Et nous lui dimes : Q Seigneur, ras-tu entretenir encore aree nous en 
paraboles *? 

l'uous dil : Ne sovez pas trisles; en vériié je vous le dis, vous serez 
mes frères el mes compagnons dans le rovaume des cieux, anprès de mon 
Péôre”: car il (ja vonlu ainsi. En vérité je vous le dis, à veux qne vous 
aurez enseignés, el qui auront eru en moi, je leur donnerai l'espérance 
(du rovaume). 

L. « Vous avez ccril » est la levon de B: À C L'ont « j'ai écrit pour vous ». — 2, Var. 
« Verbe je 1suis) dans le Père » B; «€ ma parole {est dans le Pére » C. —3, « Tous les 
doigts ne sont pas égaux » est un proverbe arabe encore en usage. — 4. CLMTAtnS Et 


10. — 5, Var. « dans le royaume de mon Père » ABC. 


Je 
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À: Oh 5 NA: Ah Re 2 bADE : ARMY ACL: Non: CYAN : d 
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ave Hat: MÉNAUR 2 nr EE CAE : 76 ag: Cher 2 Non : ETEA 
Js ORANA : PA: LR 2 0e 5 APCE: MCE: . Pt AA à A VAI" : 
hEù + MRC 2 ICE SAC: NET 2 Lot: Dons à: ATE S AAN 
L:oûwte:e _ : NE 2: GAL = MEHAT : ANSE : Hat. : Actû: wC2T 
e 2 Rio : Nonnl : w9" Ce 2 Meg 5 DAME 2 MAA, : AL : Non : AL 
ME: OA : AE: AG: MENT 2 NE: AOdE : AE 5 A9°0r 
dt EN : ynene 2 PNA: AE 5 A7 2 AY NI 2 REG à Den Z : 1° 
A: non : begin : Phone à NAT EAU 

De à ON 2 AL 2 Moon à CNY 2 het: Ars HACETIE 0 


Lo Ce. ent) add. ABC, 2. ANRT] movk:s17 AC, — 2-5. em] arr A. 
— 3. rade] A. Det en] an Ci egenn] Ce eavre À, gere D. gonerr L. — 
5. menzb] on” AC. — 5, 498 Cp. énmer) add. CU, — 6. ny"ge] 7° À here le 
S. mag] mae tt, — 8-9. rnmct (D. enE%rTre) add. À. -- 9-10. nede sm] om. A. 10 ma, 
CAN] MAR 10-11, hhon (a. nes) add. ABC, — 12. RER] — nine À. 
13. onrmny (a. wnwrn) add. ABC. 


44. = Crank désts PRÉDET AU SUFET DE SUNT l'AUL se RRALISERS. — Nous fui 
dimes encore : Quand nous joindrons-nous cet homme, el quand iras-ht vers 
‘lon Père, (qui est) aussi, pour nous, notre Dieu et notre Seigneur ? * fol. 17 
1 répondit et nous dit : Cet homme sortira de la terre de CGilieie, pour Lot 
(aller) à Damas de Syrie, alin de mettre en pièces l'Église que vous venez 
d'r fonder. C'est moi qui, par vous, lui parlerai; il parviendra rapidement 
à la loi. Cela aura lieu, afin que soit accomplie la parole du prophète, qui 
dit : Voiei que de la terre de Syrie je commencerai à appeler Ia Jérusalem 
nourelle, el je soumettrai Sion à moi, (elle qui) élail caplive, stérile, sans 
his, elle deviendra (féconde) en fils, et sera appelée lille de mon Père, et 
pour moi, (elle sera) mou épouse, car ainsi la voulu eelui qui m'a envoré. 
Pour cet homme, je le changerai, afin qu'il waille pas accomplir son mauvais 
dessein, et par ni arrivera la glorifieation de mon Père. Après que je ser 
parti et me tronverai avee mon Père, moi-même, du ciel, je lui parlerai, 
et Lout ce que Je vous ai prédit à son sujet arrivera. 

A5. — Sicxes DE LA IN br one, — Et nous lui dimes encore : 0 
Seigueur, quelles grandes choses, inédites pour nous, Ut nous as exposées el 
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A. nov (a. nenue) om. ABC, — 5-6. wpaau : A: 67: 8] on. À. — 6. ani" 
wlom. B. — 6. owpoa] om, CU, — 7-8. av : onuvg 4] AC, nyvoavgtr Let B corrigé. — 
S. ha] om. ABC: pedt : der (p. Banf) À. — nûsge] h7n" ABC. — 9. hyr] n'y 
AC; œt (p. awmaïr) add. ABC, — athée] too À, etre C— 10. ha à: n°: n°1 
om. AC, — 11. nav (p. ha) add. AC, ha om. B. 


révélées; tu nous as tout à fait donné le repos, {n as été clément pour nous, 
(HEUE après ta résurrection. tu nous as révélé toutes ces choses, afin que uous 
soyons vraiment sauvés. Or tn nous as dit qu'il surviendrait des prodiges et 
des merveilles dans le eielet sur la terre avant que survieune la tin du monde. 
Sachons-le done, et cuseigue-nous-le. 

Et il nous dit : Je vous euseigucrai ce qui survieudra, non pas pourtant 
dans votre (génération) mais dans (celle) de ceux que vous-mêmes enseignerez 
et qui croiront. I y a des hommes qui vous écouteront et qui croiront en moi. 
Dans les anutes el dans les jours (dont je vous parle) ces (choses) survien- 
dront. 

Nous lui dimes eneure : O Seigneur, qu'est-ce done qui surviendra ? 

EL il nous dit : Alors les fidèles et * ceux aussi qui ne croiront pas, 
entendront' la trompetle dans le Ciel, ls verront l'apparition de grandes 
étoiles, qui apparaîtront pendant le jour, des astres (desecndront) du 
ciel en touchant la terre*, alors que les étoiles tomberont, étant eomme 
du feu, de gros grélons de feu ardent, le soleil et la lune combattant 
entre eux, (il v anra) toujours la frayeur dn tonnerre, les éclairs, le 


fracas du lonnerre: et des tremblements de lerre snivront, les villes 


1. M. à m. « verront ». — 2, Var. « Un dragon, du viel Louchant la terre » À. 
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1. wo : we] on. A, au. (a. wa) add. À (p. ga) add. BC, — 2. mxar] wx 
en OC, — 3, anne] ones ABC. — 4. ha : tn. (p. n2r) add. A; wnp (4. heovew) 
add. AC; ngregr ABC, et de même plus bas. — 4-5. wape 1 + où: à: n°] om. 
A. — 6. poxhgon] pan À, — 627, ao] — gave À, — 7. wdrA (p. mer) add. 
AC, — 7. ang 67] ny ABC, ex. Ci eue : AAA: mer Ce — 8. menn] on. 
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tomberont, les hommes mourront sous les ruines; il ÿ aura continuelle- 
ment V1 sécheresse, pur suite dn manque de pluie, il v aura une peste, 
grande et étendue, et li mort fréquente et rapide, au point que les funé- 
railles de ceux qui mourront feront défaut, EL surviendra la séparation 
des enfants el des parents dans le même lit, les parents ne se lourneront 
pas vers leurs enfants, ni les enfants vers leurs parents, l'homme ne se 
tournera pas vers Fhomme. Les délaissés, qui auront été abandonnés, 
ressuseiteront ; ils verront ceux qui les auront rejetés en les repoussant. En 
effet, il y aura un eataelvsme général : haine, ealamité, envie; on prendra 
à celui-ei, on donnera à celui-là. Ce qui viendra ensuite sera pire que cela. 

A6. — CoLèrEe pe Diet CoNTRE LES PÉCuEURS. — Alors mon Père se mettra 
en colère à cause de la malice des hommes; ear nombreuses (sont) leurs 
fautes; Tabomination de leur souillure (pèsera) énormément sur eux, 
(car c'est) dans la corrnplion (qu'est) leur vie. 

Nous lui dimes : Qu'(arrivera-t-11) à ceux qui auront espéré en toi? 

[ répondit el nous dit : Jusqu'à quand (serez-rous) encore lents de cœur" 


eu vérité, je vous dis que (ce que) le prophète Darid a dit, à votre® snjrt 


1. CT. Luc. xxIv, 23. — 2, Var. « à mon sujet » A B C. 
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hs] ent BC — 5. gonna] nov B: éme] hou ABC; — mn (a. van 29) add. A. 
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avg 2 ge] Ant 5 DURE (AS OC) 8 MAC — ni (x. howrenaw) om. (. 


et au sujet des imiens, aiust veut (mon Père) pour vous (et) pour ceux 
qui eroiront en moi, 

(Mais pour ceux qui) duns ee monde anront été rosés, ennemis de 
la justice, se réalisera contre eux la prophétie de Darid, qui dit : Rapides 
(sont) leurs pieds pour (aller) répandre le sang, et eur langue ourdit la 
ruse; de venin du serpent est soux leurs lovres*. Je Le rois, lorsque br cours 
avec de voleur el que (br places) ton sort avec le débauché, et aussi lorsque 
Lu continues diusuller ton frère, el que Ut mposes le seandale au fils de 
ta mère. Qu'as-tu pensé, que je devienne comme loi. KA voier : Vovez que 
ce qu'a dit le prophète du Seigneur au sujet de toutes (ces choses) a 
elé accompli, ainsi que tout ce qui à été prédit. 

47. — LEs SOUFFRANCES DES HUSTES SONP UNE ÉPREL VE. LEUR sont. — Nous 
lui dimes encore : O Seigneur, les nations ne pourront-elles pas dire 2 Où est 
leur Dieu? 

Il répondit et nous dit : Les élus ® seront manilestés en cela qu'avant été 
alligés de si grands lournients, ils sorteut (sauvés). 

Nous fui dimes : Est-ce que leur sorlie de ee monde sera la ruine de ceux 
qui les ont persécutés ? 

Et 1 ons dit : Non, mais lorsqu'ils furent tourmentés d'une SE grande 
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AUS NUE NS CS RSS (je 3. Ps, raxvir, 10, — 4, Var. « mes 
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fes 2 HÉAT 2 AA : AA: on: Cla0E & HAT : h99 sara : LC 
Dos av. : Rap : Jet s AG : he : BILNE: à: HE : PAC : pe, 
Née 2 TAUNE 2 Aûe 2 CTP he: DENT 2 HN ? ED POA : NAT o0: à: Non : 
LAND : Hé ? DATE? JADE: : Alon : 707 2 Nov : NY: ATEN 
ave 2 DA T0 2 Ah A : He 2 DA 5 RAYVO- EE AovgEy : Ce 
2 DR Aonte : NC 2: De: AY VISALU : ANNE: OICOAR © n°7, : 
404 + DANNEN : CrPAN : DEYDNP à: ts DE + Ph: (Mi YZ : Non : 
ht ss uwdab 2 AS 2 AL : 00 5 Cho r- ?: PONA SE AA 5 A LAIT : D 
To: TN TES AAA: Dh? AY NEA 2 HOÉADAT : AIN : CAYVT : MAY 
CES P A9 2 NE à Non: hot A RAY PNG SE DA 2 NO : ANA EN 
OIL 5 20 NE AT 2 AA 2 MARS 2 LOT : AANove : Dh" h : D EALAY : WIN 


1. joe] DA 5 D A on sn Cou D, — 1 pers] rétsen A 5. efryP tn] EY7 A, 


— 5. ho (a. pngvo) add. ABC, — 6. nf] om. ABC. — œwnewzxx] wuwxn ABC, — 
8. oevr] on. OÙ, — 9. us] etui À — hyete] 29% 2 0e Ci — RNh 
(p. meunnr) add. AC, — 10. nm] ne 5 Pa A néant Co A PAYS] nn 


A: one] éût ABC. 2 emma 2 ns D] mean à ns ROM Ce — II. à (a. ha) add. 
Bb: 2e0Y] y AC, — whar/"h] on. A. 


douleur, ce fut Fépreuve pour eue! Si a foi fnt en eux, s'ils se sont sou- 
venus de ma parole, et ont accompli ma volonté, ils ressusciteront et 
peu nombreux seront les jours de leur attente, afin que soit glorilié celui 
qui m'a envové, et moi aussi, avee lui, car il na envoyé vers vous. 
Je vous dis cela, et vous, de votre côté, dites-le à sraël et aux nations, 
ain qu'ils écontent, eux aussi, et qu'ils soient sauvés, qu'ils crotent en 
moi, et qu'ils sortent du péril de la perdition. Et celui qui sortira du 
péril de la mort, on le prendra, et on le gardera dans li prison, au milien 
des supplices, comme (s'il était) un voleur. 

Et nous lui dimes : O Seigneur, (les fidèles) seront-ils égaux avec ceux 
qui n'auront pas cru, condamneras-tn éeux qui auront échappé à la 
rnine ? 

Inous dit : Bien qu'ils aient cru eu mon nom, ce qu'ont fait Les 
pêcheurs ressemble à ce qu'ont fait ceux qui ne croient pas. 

Nous lui dimes encore : O Seigneur, ven at-il? qui n'auront pas la vie 
(éternelle) dans la partie de ceux qui auront échappé (à la ruiner? 

Î répondit et nous dit : Celui qui aura fuit la gloriliealion de mon 


Père (habitera dans) la demeure de mon Pêre*. 


1. CT. Sap., mm, 3 ssq. — 2. L'interrogalion est dans le sens, non pas dans lit forme. 


— 5. On pourrait lire aussi « sera la demeure de mon Père », Cf. Joan., \1v, 23. 
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Es ddl: HA 2: DATE 2 CARE AC 2 MAS 2 hr: ANLA : JU 7 : 
hIVLAEN : JET à: Nb 2 DEA : DORE à: on JT 2 Dan PA: DNA ?: 
A: 0106 : Hao(nôt : coYUZT 2 AGAY : CHPAPA : LIN : NOLG-EU: € 
DAY: Dh: Love: NC : DONC: HAL ? AAA 2 AY 5 NE + DAS: 
LE 5 DAY 2 GG DAU : HANC : JANC : NNLGEU O0: : Of : h9"D A 
Æfove 2 A: Ch9% re 2 N9VE : AA: CEA: : RANCE : MRPANE. : TOC : 
NL: Dh : LAB Pare : DTA : Asa: 2 DANCTP Ua. : 
Abe ave : DARALS Ov: DEN : ALAP : AA: Nono: : 

DhAA : Lab. : LAS 2 78 2 ANA NRC: AA : A : hr" he: An 
DAT: Ph: DA RG» AËNA ? hA : PAREPO0e : AA : LHAGP O0 : Air : 
hot : PARA 2 NN 2 An hong : A : CHAGPav- : AAAov-s PR 2 UN 
HE: HAL : PO: o7R07 4 2 aoû: ANT 2 DAS : VON: AE : LD 


1. in (p. siege) add. AC; nn] om. BC. — 7°ue7] B. oouey AC ages L. — 
2. geyge se] om. À. — 53. ang] age À; — PAPA] feñtAr A.— h. ne] mae: A. 
weer à de €. — 4-5. œnñerr] oo : 47 DB. — 8 € — 5. ge] au ABC. — 7. we 
At] we €. — wnteirg sua] morte AC, — S. ne&A?] ne CC — DR: 
Ah] aoo à ent CC — 10. enaipes] en ABC: na] na BC, — IL. PeAAT] A7 
ABC, — ataon] om. ©. — 12. ovevier] ny A. 


AS. SiGxEs DE LA Fix. — Quant à nous, nous ni dimes : O Seigneur. 
enseigne-nous Ce qui arrivera ensuite. 

Et il nous dit : Dans ces années et dans ces jours, (il Y aura) guerre 
sur gucrre, les quatre coins du monde trembleront, et (seront) en guerre 
les uns contre les autres', et ensuite la perturbation dans les nuages. 
l'obscurité, la stérilité, la perséeution pour ceux qui croiront en moi et 
pour les élns. Puis la dissension, les querelles, la malice des œuvres 
(seront) parmi (les hommes); parmi eux il y en aura qui croiront en mon 
nom: les autres suivront le mal el enseigueront une doctrine vaine”, Ces 
derniers, on les suivra, on se soumettra à leurs richesses, à leur impiété, 
à leur ivresse, à leurs soudoiements, et la flatterie sera an milieu d'eux. 

A, — CEUX QUI SERONT GOURONNÉS. CEUX QUI SERONT CONDAMNES. — Mais 
pour ceux qui auront voulu voir la face du Seigneur, qui n'auront pas 
fait acception des riches" pécheurs*, qui n'auront pas révéré les honunes 
qui voulaient les séduire, mais les auront réprimandés, ceux-ci seront 
couronnés auprés du Père, comme cenx aussi qui auront repris leur 
prochain seront sauvés, car ils sont lils de la Sagesse et de la Foi. 


je CT LIT 2 CM AUTO e TER C2 
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[Si] SIGNES DE LA FIN, — LE IUGEMENT. Doi 


Ab DRAP: : DA RENE P à: ATP: DÉTRDE : DOLEG E DAÂ : À : 
Chobeé. à: Ne 2 HARAS 2: ALT 5 NC 5 DMane : AAA: PAN : m1 
PTS NA EE à ep 5 AN 2 C2 Tone: AN: CENT P EAST: UT 
es: NES 2 AMNave 5 AA 5 CHIPS tan : Dane Pav- : DOME L Pan : 
AY: CCR DA : LPO à food 2 DA? LEE: 6290. : DNA 
ls HE hes 00% 2 Cheb 2 NASPET 2 DER AD : HAS. : J'OAC : A 
M: Avon: AAA: LAAAD’'o0e : DOLTTPane 2 HE Pave à: Mod} 

D'LA 2 AL 2 Me: Cho : Ahvov- + DÉILAT 2 A6 : LNET 2 Ti 
Van Reb 2 PAT DAAR PT EE Me : A RNA NU : NOÉ ? OT: A7 
1 5 AA N s Ab s A E 2 DANPN 2: AAC! + (D-0C7r : DANS : D 
GE 5 DOILAT 5: AA 2 DIN s APANE : Non : TAC : AY°ZU'an- : Hé.b 


L'oeranc] — or BC œetaere À. — 2, mange] nn A nn BC, — 92-53. orn 18] 
PDT LE CN 3, ha] nu ABC, — 6. unes] om. AC — G. nov à hrs nor (a. naerer) 
add. Ce — T7, méeskripas] may Ce — Son] non 2 TT A. — 8, avons: DE 


1 


ns Tom. A, 9. nontx (p. orme) add. AC: nemane] AC, ni enta L. — 10. m4n 
vu] ABC, wéacn Le — 11. ngvapon] nynAnarans ABC, 


Mais celui qui n'est pas devenu fils de la Sagesse, à haï el repoussé 
son frère, et ne s'est pas tourné (vers lui), eelni-là (le Seigneur) le 
répudiera el le rejettera; mais pour ceux qui auront marché dans la Jus- 
lice, dans la Science, (dans) la Foi eu moi, qui auront en la Science, la 
Sasesse, la Continence, à cause de la Justice, tandis qu'on les repoussait, 
eux qui se sont attachés à la pauvreté, qui onl été continents, leur récom- 
pense (sera) grande, (car), landis qu'on Îles raillail, qu'on les aflligeait, 
qu'on les chassait, alors qu'ils étaient nus, alors qu'on était arrogant 
envers eux, alors qu'ils avaient faim et soif," à cause qieils out supporte 
en patience (tout cela) ùs seront bienheureur dans les rien el (v) demeu- 
reront loujours avec moi. Mais malheur à ceux qui les auront hais et 
qui les auront répudiés, leur lin sera pour (leur) perdition. 


30, — LE JUGEMENT SERA JESTE, CAR CIIACUX À LE Po VOIR DE CROIRE, — 
Nous lui dimes : Est-ce que cela arrivera pour tous? 

Et il nous dit : Comment le (méme) jugement pour les péchenrs et 
pour les jusles serait-il juste? 

ET nous int dimes : Ne te diront-ils pas en ce jour (du jugement) 
Tu (nous) as fait montrer [a fnstice et le péché, Lu as distingué les ténèbres et 
la lunnière, le mal et le bien*,. 


1, CF Rom... 7. — Var, cils seront, comme s'ils avaient été martyrs. dans les 
cieux » C. — 2. Cette phrase se trouve en référence dans Dillmann, Lericon, eol. 16%, avec 
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ee: Le sr 5 OA: ALP: Dh 2 DT : PAaut : DEP Eh 
JOLT EE NOR 2 AS 2 TA 2 NAT 5 Chao 5 NC 2 HE: ACArE : 
AN: ND SE DNA 2 NC: Cf: Ag nan ss NE 2: ACT EE MA 
of: A h9"r 2 NOTE NCTT 2 DOTE : NN AGE : MAAN : HCNA : J°2T 
2,2 bn 2 DA RNA: APR UPS DIRE: ADAL: 5 HAT 2 AE: DA 
es az: MENNN : OAAAN : MIAAN EYE NAT AN 2 AYTT 2 CTP à 
Ro EPP : A0 ENL + MNULNZ EE GUN, : CAL: No se NAP 5 Che 
+7 : DC AoD TL: OUCINC : ICQ 2 PAMNC : Cho à DAS : NC77 : 
HA s AC 5 AAA 5 CP 2 DÉMOS SE OA EU : DEL 2 AY 


LL. og" ] on À, — L. wc] wogd À, — 2. oh (ae. gnors) add. ABC, — 2. he 
we] on. A. 3. Qt (a. hû) add, A — ho nn9%] Ln9%% AC Mere : un Jaerne:n# 


ABC, — 6. ua an] Ann AC, — 7. honore] 928 à: not À, —S. wenorl] 
oéonw-y À. meong €, — 8. onrépo] n om. BC, — wnnyin (a. enws) add. AC; 
— 9 mani Abe] Naonk 5 ns ne DC. — enmne (p. pm) add. AC. (p. werne) 
add. D: mern<] om. AC. 


I nous dit : À Adam a ëlé donné le pouvoir de choisir de ces choses 
ce qu'il voudrait, il a choisi Ex lumière, il a tendu les mains, il l’a saisie, 
mais il a Lussé les ténèbres el s’est éloigné d'elles. De même loul homme 

le pouvoir de croire en la lumiere, e’est-à-dire la vie du Père qui m'a 
envoyé. Celui qui aura cru en mot vivra, S'il a fait des œuvres de lumière, 
mais s'il n'a pas cru en la lumière, et S'il est demeuré dans les lénèbres, 
il ne pourra rien répondre pour défendre sa cause, il ne pourra pas sup- 
porter le visage et le regard du Fils, qui est moi-même. Et je lui dirai : Tu 
as cherché et tu as trouré, ht as demandé eUtu as reçut; (eu effet) que n'as- 
tu pas reçu, JITAEI TG (alors) t'es-lu éloigné de mon rovaume, lu as cru 
eu moi, (puis) tu nas remé. 

Voiei done qu'on verra que lout (honnne) avait le pouvoir d'être sauvé 
et de eroire, el celui qui aura accompli et aura observé mon commande 
ment sera fils de Inmitref, c'est-à-dire de mon Père, el (ainsi en sera-t-il) 


pour (tons) ceux qui aurout observé el qui auront accompli (mon eommmande- 


celte remarque: sé quidem lectio sanu est. Va lecon que donne Dillmann esf celle de ABC, 
ue nous avous adoptée, La lecon de L'estun peu différente, elle donne : « tu as créé les 
ténèbres el la lumiére, le mal elle bien ». Il se peut que eette dernière lecon vienne d'une 
réminiscence de l'Épitre aux Fomains, vu, 7 el suivants, où saint Paul explique que la loi. 
le commandement, quoique hons. provoquent la transgression, le mal, — n9%en employé 
dans cel endroit se rencontre très rarement, Dillimann ne ile que celte référence, 

1. CE Matth va, 85 bue., A4 10, — 2. Var. « de moi el de mon royaume » A, — 


3. Var. © ls de la lumiére, qui est le Père (résidant en moi » B €. 
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os PA: 20 0e 2 MEN AI ALU 5 OAMAGS à hou : Ad: CE 
7 5 Pepe 2 NAY AA 5 QE 5 AM 5 Por à NPD 5 Dao ed 

D'LA 2 ANR NAN ER 2 OA TL ANA: DRILAY 5 GC: IN 
Gi Den: Neue: LL 2 A CP à AE PAT EE ORAN : ORAN 
0 2 0 5 ALAN: DONAND à: MAS 5 D LNA : ANLE : AAN : ULAT 
Nb : DOILAZ : AO: DANS'O : HO A ADO +: DaAtavs : AAC 2 07 
Me: AA à ie: GNCNT : DA ENT: DAZANT EE OIL ? NAA : 
LÉAPan 2 ÔNN : DOM : ChovTrr : N'HLA 

DELA © hé 2 AN Ne 2 Te 5 LT 2 AA 5 DANCE EE DA 2 À 
hs AE Ar 2 ORALAS à do à Ale: DA 2 AA: AU: à: on 
DUC DA AURA 2 Abe 5 DE 8 TO 2 ACFO® à Al : NASA: PRE: 


2. er en] oh: ep ABC. — 2. na] nt ABC. — 3. Abe] 077. A — 4. eva 
(p. ssva%) add, A, — 5. ju (p. aan) add. AC, — 5. MST om. D. — 8. mener] 
3 om. C) BC, geAëmy A nes LE. — 9, met] er A œrilé Ce — 9-10. R'HL] — In 
C. — 10. jy] om, A5 — LE nn 8 ns 9 nl 2 9 8 Ds 99 A All (ao D) : 19%ec BC. 


ment). C'est pourquoi je suis descendu du ciel, Verhe, je suis devenu chair. 
je suis mort, (jai passé ma vie) en enseignant, el en reprenant, en sorte 
que (les uns) seront sauvés el que (les autres) périront éternellement, eux 
qui seront suppliciés dans le feu. en corps et en esprit. 

GA. — Les ADÔTRES ET LES AUSTES ATTRISTÉS AU SUJET DES PÉCIEURS, — [it 
nous lui dimes : O Seigneur, vrannent nous sommes contristés à lenr sujet. 

Il nous dit : Vous faites bien. * C’est ainsi que les justes seront attristés, 
au sujet des pécheurs; ils prieront, ils supplieront le Seigneur, ils interce- 
deront. 

Et nons lui dimes : Mais toi-même, 6 Seigneur, personne ne te supplie 
(au sujet des pécheurs)? 

Il nous dit : Oui, et j'eutends a prière des justes en faveur des 
(pécheurs). 

Nous lui dimes : O Seigneur, Loi qui nous as enseigné toutes (choses), qui 
nous 4s sauvés, el as été clément envers nous! Quant à nous, à qui il ap- 
partient de précher, nv aura-t-il pas pour nous nne récompense auprès de tot? 

52, —- Les Arôrnes senoxr PEnes, Mixisrnes er Miraes. — ET il nous 
dit : Allez. ot préehez, sovez de bons ministres et de bons serviteurs. 

Et nous Ini dimes : O Seigneur, c'est loi qui es notre Père. 

nous dit : Est-ce que tous (vous mêtes pas) Pêôres, est-ce que tous 
(vous n'êtes pas) Ministres, est-ce que tons (vons mêtes pas) Maîtres? 


(Alors) nous ni dimes : O Seigneur, n'est-ce pas toi-même (qui nons 
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Ab 5 AO à LOUE : Alle: : Davy pau : HOMO EE CAM : TAAT : 
Neo: AE: ANSE 2 OA: AN: NE: Do UE : OAI : Dh: 
FOOT: ACT ON s ALA 5 A0 2 ANA 2 eave : AÀ : A9°0-H 
ave 2 Dh" NC 2 CA ae 2 NT 2 ON: HNARS : ON : Thor : All 
D: uv"). : 

DAS 2 hr ? ANA 2 Ab: CPOUAN : ES : GNPY EE DAD "A : D 
CA 2 A2 5 ALT: hNANov- : AND : hong. : Aûoo : HOGPE : MAY" Ah 
Ts nufhane : prove : fav ss OCT 5 AE MAR 2 MAL: Cr AP à 
pPavbt ss heat : oeil 2 SN AL LE Danger : nan : PAG: hbAœ-N 
aus 2 HA OA : 79° : hpPbNove : Dane : AHNAG NY Pave DA" 
ve : Ave. Cove : DA 0 Rae none : IR à AA à: AA: done 2 TAN 


À. phone à: pan jf 3 an C — hi. me] on. À, — 5. 2y (p. wawa] add. BC, — 
G. maux] om. BC, — 8. nono] nov" À, 0% €, — 9-10. noñar-tan] non À, nônœe 
ugvpane Ce — 10. hong] Nr A, — rhone] — pngpons (  AuHaaNy" Pen] — 
pone C, — 10-11. maman] mnonrav. ABC, — 11, A] 072. A: 


as dé Necdites Péri porstnnes se terroir 
votre Père el votre Maitre, cest celui qui est dans les eieur*. Maintenant Ua 
uons dis que nous devons deveuir pères pour beaucoup d'enfants, et 
maitres aussi et ministres. 

I répondit et nons dit : Vous avez raison de parler (ainsi, mais) en 
vérité, je vous le dis : lous ceux qui vous écouteront, qui croiront en mot, re- 
cevrout la lumière du signe qui (est) dans ma main, et par mot vous devien- 
drez pères el maitres. 

3. — Comment LES APÔôTREs seront l'éres pr Maîtres. — Nous lui dimes : 


O Seigneur, comment est-il possible (que) ces trois (tres) soient eu un seul 


{le nous)? 

IL répondit et nous dit : En vérité, en vérité, je vons le dis, vous serez 
appelés Pères, parce que vous révélerez (aux hommes) les closes de Famour, 
de Er miséricorde, dn rovaume des cieux, (vous révélerez) qne e'est par 
ma propre main (qu'ils recevront le baptème de vie, et Et rémission des 
péchés; (vous serez appelés) Maitres, parce que vons aurez exprimé na pa- 
role sans peine, el que vous les aurez corrigés, (et qu'ils se seront con- 
vertis en (loules choses où) vons les aviez repris. Et je leur dirai : Voux 
savez pas rougi (de moi)", nt fait acecption ‘ des perséônnes, mais vons avez 


observé et fait Le commandement du Père, (vons aurez) une récompense 


1. Var. «ne dites pas : Nous avous un pére sur la terre » A, — 2, Matth. xx, 9, 10. 
| l 
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HINC Nov 2 SN 2 NY 5 AE: AOC 2 Heavy 5 DE NAT 2 Oh 
Lab: HAGAS : HE, à 00 2 CDD EE DL : AULA : AN: 
AG: None : hs Ai: MANN 2 AA PEN + Men à: 04e 2 DA" 
he meLAY : Mao: : Non : Né 2 Mn à: Dr CN: Afon: : 

rt: Non: PGA 2 nANT : À: ACT 2 DA LA 3 HA : EPOAU: : 
JA : ch PUY 3 NAN 8 CP DO A 5 YOAQUe : OÔE 2 Ah 5 20 
PE DANSTA 2 AQ 2 COANZ : NOG © LT : AN: OT Or 2: AM 
homes Dolls NOT: Dont: RNA 2 DOAT mA : AA 2 9 : 
DOTE De UC 2 OC 2 APASU : ARANLANRE  AA 5 ANCTEUNT : 
eng 0 DEA 2 NUE 2 hr 2 MANCT : NA TLANT : AAA : 0 P : w 
OA 2 900 2 mA: AA: ATTE : ALT : GPE 5 DA" h 5 ÀA9° 2 hd: 


L. œ-fnon (a, nn) add. CU, — 2-5, AG» Move s RAT AG NE he AD 5 BE: h'"C — 
nn. nen] on. C. — 6-7. omfn sg ss % 5 un] on. À. — 7. ha: Le Tan: enaet D. 
— hA] ha Ce — 8. he rE] honcrh Ci — HAT HA: Ci — O0, DOTE] nov A, — nr] one. 
ABC, — 10. wanÿ] one. €, — LL pa 8h09] his one A. 


auprès de mon Père céleste: et. pour ernx aussi, sera la rémission des 
péchés, la vie éternelle, el la prarticipalion au royaume. 

Nous lui dines : à Seigneur, (méme) s'ils avaient des nulliers de 
bouches, ils ne pourraient pas le célébrer comme il convient. 

[ répondit et nous dit : Je vous ai dit cela, afin que rons fassies comme 
moi-meéme jai fait pour rous!. 

34. — Punanoze DES VienGes saGEs ET pes VIERGES FOLLES. COMMENTAIRE *. — 
Sovez comme les Vierges sages qui ont allumé (leurs lompes), qui n'ont pas 
sommeillé, mais qui, «rec leurs lampes, sont atlées à la rencontre du Seigneur, de 
l'Épour, et sont entrées aree lui dans le chambre nuptiole. Mais ne sovez pas 
comme (les Vierges) folles qui, dit-on, n'ont pas pu veiller, mais ont dormi. 

Nous lui dimes : O Svcigneur, lesquelles «ont sages, el lesquelles 
sont tolles? 

Il nous dit: Les ages sont es ein que le prophète appelle hilles du 
Selgneut, et dont les noms sont célèbres. Quant à nous, nous avons été 
tristes et allligés, et nous avons pleuré sur celles qui ont été exehies. 

Il nous dit : Les cinq sages ee sont la Foi, Ia Charité, la Joie, Ja Pair, 


l'Espérance. Ceux qui croient en moi les possèdent *; elles servent de grides 
1 | à 


{. Joan. au, 15. — 2. Cf. Malth. xxv, 1-13. Dans le T. seules les vierges folles ont 
dormi. — 3, La phrase est incomplète el parail contenir des dittologies, Nous avons 
laissé subsister Le texte tel qu'il est, mais nous n'avons pas Lenu compile des ditiolouies 


dans la traduction. 
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RASE: AY on : Nave : AAA 5 C9 2 NC: 0CU : Ch Pan : AAA : Ch 
Jr EN: AN DZ : AN © A7: CP: NLE 2 PNA: NA : JDA : 
DE 5 el 5 CGR: DAS: JDA: EGP: DEEP EE ANT : 
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APE: DATANT EE DA 5 AR © VAI : _. AA 
7 DÉDAS HE ZO0P 2 PGO 2 DEA AR PORC MMIC 2 20 2 
ON 5 ACTE AA 2 AE 5 DELA : NY 0e à: AND: hhIUL 2 MALO : TAA 
PT 5 PRET AA PO NS 2 Ah: PAIE: DEÉThaoY : DAY : 


1 havre] na! ABC. ne] nûngvp CC. — 2, wanéros] onu à &° A: ND à h': av] 


Dr 5 LR: Ohy som AC. — 3. in (a. nr) add. CC — 5. papy] napgy AC. — 
DA] on. A5 hi] Ag A. — 7. BAT 5 À 5 Ps © s N°] on. À. — wentnds 
o] mana Ce Se (a Aggvrr) add. DB. — nr] Aa DB, — nn (a. AR) 


add. À. nn Cp. #7) add. AC: —S. nat (a. nier) add. ANR TENS CO, LX] 
om. AB: 9°ECr) gr À, — 10. a] om. A, — 11. payoy] n9vy AC: weirhorz] oh 
Fr UC. 


à ceux qui eroient en moi, et (eroient) aussi au Seigneur qui m'a envovyé. 
Je suis moi-même l'époux. Elles sont allées au-devant (de moi), et elles 
sont entrées avec moi dans la maison nuptiale, elles se sont vouchées à 
lable, avee l’époux, et se sont réjouies. Mais les eiuq folles ont dormi; à 
leur réveil, elles sont rennes à la maison nuptiale. elles ont frappé à la 
porte, ear on les avait exelues, et elles ont pleuré parce qu'elles étaient 
exclues, 

Et nous lui dimes : O Seigneur, leurs sœurs sages, qui sont dans la 
maison, ne leur ouvriront-elles pas, et ne seront-elles pas attristées à cause 
l'elles ? 

I nous dit : Oui, elles seront contristées et ‘ aflligées à leur sujet, 
elles supplivront l'époux, mais ne pourront rien obtenir pour elles. 

Nous lui dimes : O Seigneur, quand done leurs sœurs entreront-elles ? 

Il nous dit : Celles qui ont été exelues, ont été exelues. 

Et nous lui dimes : O Seigneur. Cette parole est-elle définitive ‘? Et 
qui done sont celles qui sont folles? 

EE il nous dit : Écoutez, l'atelligence, la Science, V'Obéissance, la Con- 


fineuce, La Miséricorde ee sont (les vertus) qui ont dormi en ceux qui 


1. Var, « Qir'est-ce que cette parole? » A. 
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[S7] LE SALUT. — LES VIERGES SAGES. 997 


DSSTNES EE TAMNE 2: Aû : one 2 AG à Pharaon. : h00 ze PT 2 DAY OL à 
AB: ANO 2 HIAGA à: Bon : hYVYOL: à AA à GAS EE DA: LA : 
Loan + ONU 2 0099 2 0900 2 DFA: Cho: AG U'ene : HAN 
L, 2 D'OU 2 CANIN 2 DA: GATE 2 OBTENEZ © NAN, : 
DA CNA : 99 : cop] 

De 2 ht 2 AA GC 8 NurTN s À se 5 OO AT : hA9°4 5 
Ana: PACE SE DNA 2 ANA 2 AA 5 LYON 2 APE 5 A: VAN : CO : 
D: où + op à Dog 5 AA 2: POP 5 AANTE à Cha + AV 5 À 
ouy TN EE ONE AA 2 EU 2 DNA 2 JDA: ANA : CGR: ACTE, 
he NAT AA: 600 5 DEILAS 2 LT, 2h 5 Do : NA 2 JONA 2 AL 5 
CG 2 NA EAP AAA 2 00 2 oo 2 AN ENY = AOUTE : DATE A: A 
PAS 2 AANLANRE AUTRE ES DAS 2 ANR 2 AOÛ 2 LAN : 


1, HA] nn AC — Love sn] om. À, — 2-5. hrs RATE à Pavé] MAY à 
ana À mL: ee 2: eur: méuwmd C — 5 war] MAT AS — AonPan:] an 
au ADO, — 4. ep] ét — 7. DOTE] ne A. en] nn AC 8. nA% 
His sh eDEs ns enr ABC, — 9-10, nee] BA A — Atrih Co — LL. mn 
opt s ha] one. À. — 12. nn (p. An) cdd. ABC ne7 TE] on. ABC. 


croient, et qui on! confiance en moi, mais qui m'ont pas accompli mon 
commandement. 

55. — EN bettons DU BERGUL, IL N'EST PAS DE SALUT, — (Il v en à) qui ont 
dormi et se sont {enus en dehors du royaume, et en dehors de lenelos 
du pasteur des brelis. Or celui qui se sera tenu en dehors du hereail, 
le loup le mangera, et bien qu'il ail entendu! (la prédication comme Îles 
autres), il mourra; et de grandes douleurs et le tourment et le support 
Hles adversitési seront en lui, et tont en étant torturé, déchiré, mordu, 
dans un long et cruel suppliee. il ne pourra pas mourir rapidement. 

6. — Jour pes NixrGxs sAGxs. LEUR AFFLICTION AU SUIET DE LEURS MŒEURS, 
— l'our nous, nous lui dimes : O Seigneur, Fu nous as bien révélé toutes 
(closes). 

Et il nous dit : Sachez el comprenez ces paroles. 

Nous lui dimes : ©) Seigneur, lv en a einq qui doivent entrer dans 
lon rovaume et cinq qui en sont exclues. Elles seront en dehors de ton 
rovaume: mais celles qui ont veillé el qui sout entrées avec le Seigneur, 
l'Époux, elles ne «e réjouiront pas au sujel de celles qui ont dormi. 


Et il nons dit : Elles «e réjoniront de ce qu'elles sont entrées avec 


1. Var. À omet « bien qu'il ait entendu »; € « bien qu'il ait entendu la prédication, 


il sera condamné et mourra : 


fee ie 


* fol. 14 


jar 


228 LE TESTAMENT EN GALILÉE. [SS: 


AE: Non: ANNE 2 NAN TEE D CALAY 2 MATE à A0 5 Aare : MA: A 
CO 2 RU ROUE à AQU 2 DEF ar- fi 2 bb Nav : VA : DES : ñ 
AD: Donges: DNS AA: AIR AG: : OTAEU : 2 LL: ANA : À : 
TAN : Modo : AA : CDN 2 PANNE : AA 2 20 à: Dora: 2: DEN, 
QE AN 5 AE Ponge A ANOAT SPA Et DELA 3 AUX © AN : NOA : 
DAY" Nen : HU : QEGNC : ANAAR : Afhonl 2 04, : Cane, : (A : ANA 

DAY Non: Dee : APE SAC 2 HE 5 HAT 5 INC à: SN 5 08: 
ANA 2 CAGE : A. : UT NE 5 SA 2 AA Dh9 No à: AG: : NA. 
d-fan@on : LT 5 NL AG : LAN : he T : HASAY" 2 Hhg"ha :N 
Es 5 Ne 2 PAC 2 AE AE CN 5 MR à: AE : how : Où : 


Lang] ag Ce — 2. mn (a. nt) add. ABC, x om. A, — 2, han (p. hhen 
uw) add, Ce cha soma — 5. An (a. AN) om. AC, nan AC. — 4. BTn<] A. ne” 
BOL. — 4. éte] ete A, ee OC — 5. mar] om. AC — 6. maya] mhhem À, — 
6. annaon] à on. ABC. 8. ae] 2e Corne] — ne € — 8. AN à TA à: ANA] on. AC. 
Gta. : à) DB. lei Ba un doublet qui comprend les sept derniers mots avant 41, — 
%. nov (p. IA. 1) add. AC, - A: à (a. IA 2°) add. À. — 10. wtonem] om. À. — 
LL. Cp. a) near (4 on. D): mangrac (@ om, BC) + ak + an (om. BC) add. ABC; 
h. (a. entilh) «dd. A, 


le Seigneur, mais elles s'afligeront au sujet de celles qni ont dormi, 
car leurs sœurs et elles sont filles dn Seigneur, toutes les dix. 

Nous lui dimes : O Seigneur, il appartient à ta majesté, que tu fasses 
grâce à leurs sœnrs. 

EU il nous dit : Cetle parole n'est pas de votre rôle, mais de celui 

qui m'a envoyé, puisque j'agis de concert avec lui. 
97. — CoxsEits AUX ArÔTREs. — Quant à vous, allant, prèchez et ensei- 
gnez ce qui est vriu et droit, sans faire acception, ni avoir peur de personne, 
particulièrement des riches qui se trouvent être contre ceux qui accomplis- 
sent mon commandement, et qui fêtent avec leurs richesses. 

Mais nous lui dimes : O Scigneur, est-ce soulement pour les riches 
que ln nous parles (ainsi)? 

Et il nous dit : (Je vous parle) aussi pour celui qui west pas riche. 
Si (le riche) donne et s'enorgueillit sur celni qui ne possède pas (et) qui n'est 
pas tel que (lui, en vain) sera-t-il appelé bienfaiteur par les bonnes". 

DD SUR LES TE CIES A EG AR TURIN 0) quelqu'un tombe 
en portant son fardeau, c'est-à-dire les péchés qu'il a commis contre la per- 
sonne de son prochain, son prochain le réprimandera pots con quan 
fait contre lui. Si le prochain le réprimande et si (le pécheur) se con- 
vertil, ee dernier sera sauvé el celni aussi qui Faura repris, obtiendra 

Pué : wépr signilierait « bienfaiteur ». Nous avons {raduit ainsi, car il semble que 
le sens le demande, we à pu être omis par le copiste. 
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SON CONSEILS AUN APOTRES. = PÉCIIÉS CONTRE LA CIIARITÉ, 299 


ven 5 NC 2 107% 2 AMan 2 OA 5 bee 5 MB ADON : NAAN’'ov- : (nee 
ds dt 2 NE NR 2 RAT IA MOT 2 DAÂL 5 LEA: AE : 
DNA: Cr 5 NAN a0 5 ADR 8 à: Po re EE Mas EN 5 AC 5 À 
M: hoane : AB APE: AA 2: LARIPII os APR: OA: YPO 2 DA 2 NCY' 
ave : hy"Ahan- : TAAVO : non: AE 5 2 2 ALT 2 hNANoo: : NCA : 
OA: ANA AAC: DAT ? AI UC 

ho: HCAN NAGER AU Ch 2 NNRATA 5 PAR : ho : À 
Jon : Eh : Dh : A9" sn 5 NA Es PAM : wADE : 722: À 
hr: han: A9": C7 : Non à: ACT: Paz 

NAVLS 2 VIE 5 AT à AA 2 hi : DA The 2 DACFEPE : AC 


2. wwpAD 7] m£eAT A, avenir (% om. B) BC — 2. mhz] on. (, œnuwz (Lomme. A) 
AC ans een, 2 ts Pan cdd. Ci 5h nn à ron] metaan. ABC A à poave (1 B. 
— 5. rate] on Ce — 5 eur Op. y) add. Ce — 6. nAyneT nn, om. AC, nee" 
Be — 7. hs ea] AA lo AC — 7. non] — rnovs s À 5 — 7-8, ho sh: 4 7 
one. AC, — 8. want] vaû ABC. — 10. 724 (p. ana) add. B. 


la vie éternelle, mais si (le prochain) agit contre (le pécheur) en péchant 
et en le waltraitant, il sera condamné à un grand supplice, var rest 
un areugle qui guide un aveugle; tous der tomberont dans lt fosse". De 
même (en sera-t-il) pour le juge inique, qui fait aeception des personnes, el 
pour celui qui le flatte et qui fait aussi aceeplion des personnes, tous deux 
seront condamnés au mème supplice, selon ec que dit Le prophète : Malheur 
ar juges iniques® qui absolveut le péeheur par soudoiement, et pour 
qui leur dieu c'est leur rentre? Nous verrez comment sera le jugement 
(pour euxi. En vérité je vous le dis, en ce jour, je mavilirit pas celui 
qui m'est pas riche, et je ne serai pas miséricordieux pour celui qui n'est 
pas panvre. 

D) Le scañpae. ConREcTION FRATERNELLE, — Si tu vois, de tes venx, 
quelqu'un en train de pécher, toi seul reprends-le; s'il l'écoute, tu auras 
gagnés ms Si ne Cécoute pas. adjoins-loi der et méme trois (personnes) 
eb reprends ton frère S'il ne Péronte pus, quil soit alors conne tu parer el 
publicain 

60, — NE rAs MÉDIRE, NE PAS AJOUTER FOI À LA MÉDISANGE, — Lorsque lu 
eutendras une parole contre ton frère, ne la erois pas: ” ne médis pas, 


n'aime pas à écouter Ha médisance, eur il est ainsi écrit : Ne prète pas 


ANR le ue RU MI 2 Pilou 10 = au, X\inr, 
15 sq. 


Lie OR 
GÈNE 


* fol, 19 
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Ds hoDT EE oo: heoll 5 Phi A PAIVA 5 AIN 5 NE TN: AA : 
Don: CAN SCHAGS 5 7/2 2 PT 

DA : ANA 2 oUCNY 2: Dane à: ide 5 DOUÉ : AL A? A9 
or 3 A: VAR: : Moon : Boot à: nn : N9h 2 ed : ON 
D: PAT : ONN : MAAO 2 het : NOR EUV’'ov- à: DAPUS : CNT 
neo 2 TL 2 CHA: NAS EP. : IA 2 AP he she LP te? AA : 
AA : Mme + Dh@-/"h 2: HOOAT 1 Gen 3 CNT 5 TZ à Neo à: PC 
Ge, 5 DE 2 a NUe CRM + DA 5 DE 5 AT à: LEA: 

AA 2 ho: BAAR : DINLE : CAPI: OLA : AA : LTN6- : FAI 
NC A 2 LAA DR: RAR: DRE à HONTE à: OU 5 AUAT E CTN 
Ne: PeMNon. : mYNEE : Char : AR Pove : AAA: La Pay Dauer 
À: BnAGPov à on à P00y E DAAÀ : LHAGPON- : DELTA PU : DL 
PO Pove à nov: LAAR : DELA: DÉTFAREE 5 MÉTNRA Re : HA : nr 


5. we] -— "mn A. — 5. oapa : 6] oûm. + enr AS Dao : ee BC G. h7/"h.] 
nee ABC. — 6-7, has Ph 8e 8 NT AD + RP + MRanAhe 3 M" pone À. ANA 
PE Dhe à Nhû à BAAN à: Hetgerane COR PB 7. nn (p. hétav) add. ABC. — 
mao] nüao À. — 8. mer 1° et 2°] 1° per, 2° géramer À, 1° grœege, 2° 8er C, — hat] 


om. B, — 10. mpaes] om. B. — 12. nov : gs ma" à eu! à] om. Ci mana : EN: mur ] 
om. B. — 13. mn4 (p. wsv) add. B. 


l'oreille contre tou frère‘, mais si Lu le vois {mal faire), reprends-le, vor- 
rige-le, convertis-le. 

Nous lui dimes : O Seigneur, tu nous as enseigné, [n nous as avertis 
en tout, mais, Ô Seigneur, pour les fidèles, pour ceux ° qui doivent croire 
en la prédiealion de ion nom, (esi-ce que) la division, la contention, la 
jalousie, le trouble, la haine, la douleur devront exister parmi eux? Car tu dis 
qu'ils se reprendront les uns les autres, et ne feront aeception de personne. 
N'auront-ils pas (pour ennemis) les gens qui haïssent celui qui les reprend ? 

I répondit et nous dit : Comment donc serait le jugement, où lon 
(doit) mettre le froment dans le grenier (du Père), et la paille, la Jeter 
dans le feu ? 

Gl. — Les mécuanrs coxTRE LES atsres. — Ceux qui haïront (le mal), 
celui qui m'aimera moi-même, celui qui reprendra (son prochain), ceux qui 
accompliront mon eommandement, (Lous) ceux-là on (lesi haïra, on (les) 
chassera, on (les) répudiera, on se moquera d'eux, on dira (contre eux) 
ee qui n'existe pas, de propos délibéré, il y aura ligue contre eeux qui 


maimeront. Mais ees derniers les reprendront, afin qu'ils soient SAUvÉS. 


1. CF. prut-ûtre Fceli., vin, 12, — 2. M. ui. « parmi ceux ». 
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[94] LES MÉCHANTS CONTRE LES JUSTES. — ASCENSION. 231 


GP 5 Pb. : prove 2 ONE à A: Dev 2 hu: Nov : AIO : Cho 
4 D 5 Al 2 Añoo à AA Re à Cho EAN: AY EVA: dTO 
DA ss QU 2 NL: A0: Neo) : CNE 2: DONETTL : OONAT : AT 
CU : Ans AO OIL 2 CNET 2 AA 2 NOT EE DNA 2: 716 : 
“ht 2 At 2 ON 2 Chez : Nôb: : TIUCT : ONU : NN : Chan: : 
CRE Ce OA CNP" 2 PVC: Looh : ORNE : GPA 2 HA 
Fe OA: MR: DARNL 5 C9 2 NC 5 Leone, PPave à: AY TAN : 
BAC : MODA Re : AIRE OT : HAGAI® 2 ONE 2 A à: rove : AA : L'an 
PV: PAC ENTE : OTAMUNE 2 HAÂL : LAYVOPove : HARA : LEchd : AY ch 
LE 2 PINCE 2 AAA 2 RE Cd 2 AY TAN 5 RARE à: have : PARU 
uns: AOAYM : LP RQY 2: 


La (pe he) add. ABC; nr (p. nov) add. ABC, — 2. 6p%97] F7 ABC, — 5. 7x] 
om. ABC. -— 5. en] on. À, — 6. œnnent'à] ns Co hyn (@. eavxn.) add. 
DB. — 6-7. paog] voor CC — 7, png] À ABC. 8. men] œpuw D, opmphpov: (. — 
8-9, épouse] etre #7 AC. 10. yucir] wi" À, nry"pégas C; les quatre mots 


suivants sont omis par ABC. 


Quant (aux méchants), ils haïront ceux qui les auront repris, corrigés, 
avertis, ils mettront à l'écart, mépriseront et dédaignerout ceux qui leur 
veulent du bien. Cependant cenx qui auront supporté de telles choses 
seront (considérés) comme des martvrs, auprès dn Père, parce que c’est 
pour la Justice qu'ils ont été zélés: ce n'est pas dun zèle de la perdition 
qu'ils ont élé embrasés. 

Nous lui dimes : Est-ce doue, 6 Seigneur, qu'il y en aura de tels parmi nous? 

Et il nous dit : Ne eraignez pas, il n'y en aura pas parmi (vous) heau- 
coup qui seront (ainsi) mais peu. 

Et nous lui dimes : Expose-nous comment cela se fera. 

Et il nous dit : (Il surviendra) une doctrine étrangère et des polémi- 
ques. * Désirant Ieur propre gloire, (certains) apporteront une doctrine 
vaine: ee sera par là un scandale mortel: ils l'enscisneront, et ceux 
qui croiront en moi, ils (les) détourneront de mon propre commandement, 
et ils s'éloigneront de la vie éternelle". Mais malheur à ecux qui auront 
falstié ma parole et mon commandement: (malheur) à cenx qui les évcoute- 
ront, el à ceux qui s'éloigneront de la doctrine de vie*, à eeux qui 
s'éloiwnerout * du commandement de vie, car ces derniers, avee les autres, 


seront éternellement punis. 


t. « Is les feront s'éloigner de la vie éternelle » €. — 2, M. à m. « de Ja vie de la 
doctrine ». Var. « qui s'éloignerunt de la vie, dans leurs doctrines » €. 


fre 


x” 


DANCE 
v° b. 


Hs 


rte 


ve 


* fol. 19 


a 


ND: 


+ fol. 19 
ANT ES 


* fol. 19 
So ve 


DH BIRISSRANTIENINIENACGAITIS IT [92] 


DAY SE SON: Oo Aan 3 FEU ET 5 CAT : 00 à: QU: : hÔûN : 
BAD: GPOA : Dean : AE: Go h 2: HATOY 3 Non : hihi à: JOAAU: 
oNhon : ON, : ny: Plebee : Danléd : DR AdPAD : DhowPd : APDET 
Dash : Laon : NGN à: DYPR E OPA LOUE 2 ANT A: CT, 
Fes DÉNCN 2 DÉNA : ANEINAT 2 0% 3 NNCZ2 3 dit DA : PC 
Dig AGE: ADR à AOGUS AN 5 CAA à AT : NAAY" : Nov: : Ah 
A7 5 AA: NENPA 

FéAon : dœfhe 3: NA: New à AN ANRE : COPA: APN: : AN, 
0090 5 AG ON AY": ROLE 


LAN] Ag BC; —. penetr] mr À — 2. man à: à] owûh : où À. — 
h aar (a. nn) add. Ci — 5. wesen] one À — ht] — AE BC — pcn] cr 
AC oht add, ABC. 

A donne l’explicit suivant : Fénom + n°9 2 MAT» AA: MORE : Nûdore : Ana : 
AD DR 2 AE 8 RD 8 AIT & DAME à OAI 5 AN à ANS à PERD à Rite à: PYV he à 
RARE ED LAN à NET QT JOAR can à PA» Non à MAY DL DRE Y à 

B termine ainsi : "one : PACE à 6e he 2 APCNT 2 E : NCNELY ? PAL : 
Dh 2 D Phone à AAYV à Ahone : Rdrb à AAY9 
C termine par hey : mnety. 


(A Ascexsiox. — Tandis qu'il disait eela, ilaeheva de s'entretenir avec 
nous, el nous dit encore : Voici que dans trois jours et trois heures viendra 
celui qui m'a envové, afin que j'aille avee lui. Et comme il parlait, survinrent 
le tonnerre, des éclairs, un tremblement de terre; les cieux se déclnrèrent et 
vint une nuée lumineuse qui le prit". (Nors se fit entendre) la voix de 
beaucoup d'anges, * se réjouissant, bénissant et disant : Groupe-nons (vers toi), 
Prêtre, dans la lumière de la gloire. Et lorsqu'ils approchèrent du firmament 
du ciel, nous l'entendimes qui disait : Retournez en paix. 

Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, est terminé le Livre du Tes- 
tament dans la paix du Seigneur: qu'il protéwe son serviteur ’Abeselom, 


pour les siècles des siècles. \men?. 


1 Act, 1, 4-2, Voici la fin de À: « Au nom de Notre-Scigneur Jésus-Christ est 
terminé le Testament |Aidan) de Notre-Seigneur Iésus-Christ, dans la paix du Sei- 
gneur, pour les siècles des siveles. Amen. Celui qui l'a écrit, celui qui l'a fait écrire, 
celui qui le lira, et celui qui en écoutera les paroles, que le Seigneur ait pitié de nons 
tous! qu'il nous fasse hériter du royaume des Cieux. avee tous les saints pour les siècles 
des siècles. Amen. Amen. » — B lermine par ces mots : « La charité est le lien de la 
perfection. Le nom de la sainte Église est sainteté. 1 leur dit: Paix à vous, enfants de [a 
paix. » 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Mois béni de Nahasè. Le (premier) jour à dix heures. Puis (ies jours) 
décroissent. 


LECTURE DE PREMIER NAHASÉ 7 août. 


En ce jour est saint (et) illustre Abba Apollon, martvr, fils de Justus. 
Ce saint possédait le royaume de Rome. Lorsqu'il était en guerre, et revenait 
à la ville d'Antioche, 1 trouva Dioclétien ayant (déjà) apostasié le Christ et 
rétabli le culte des idoles. Il pouvait anéantir Dioclétien et lui enlever (son) 


royaume. Mais il songen au royanme célesle, QUI pot. dé fit. 
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Dioclétien (chevcha) fort à le gagner, mais il ne l'écoula pas. Ensuite, Justus mit 
à bout Dioclétien, en sorte que (ce dernier) éerivit une lettre, et renvoya Justus, 
sa femme Thècle et Abba Apollon, son fils, dont la mémoire esl en ce jour. 
Iles envoya au pays d'Égypte, vers Hérménéros, juge de la ville d'Alerandrie. 
IL lui disait dans la lettre : « Lorsque Justus, sa femme et son Nils Abba 
Apollou viendront vers toi, (cherche) à les gagner, afin qu'ils sacrifient aux 
dieux. S'ils n'écoutent pas, n'obéissent pas, et ne saerifient pas aux dieux, 
alors sépare-les Les uns des autres, et envoie chacun d'eux dans une ville 
tHiflérente). » 

Cette nuit-là, Notre-Sceigneur le Christ apparut à Justus, à sa femme et à 
son fils, les encourage, les consola, leur exposa ve qui leur arriverait, el leur 
promit une belle demeure céleste. Lorsqu'ils furent arrivés à la ville 
J'AMerandrie, et que Hérménémes, le juge, les eut vus, il fut étonné énormément 
à leur sujet, ear ils avaient abandonné leur rovaume, Le juge n'osa pas leur 
adresser des paroles infâmes, mais il leur parla dans un langage doux, et 


chercha fort à les gagner, afin qu'ils revinssent de leur dessein. Masils ne 
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L. œnnyee] P, 0, À — rap. — id. nonm] P, 0, A aoû ar. «hs ae 1... 
1-2, hanease] ita A5 P, 0, À &n . — 5. mad : RON, : MAS] LP, 0, À nm: hf. — 
cb. nûam] Ponm: À, et P'infra, ne. — 5-4. mondeo] À, 0 — gpove, — 4. grannpar-] A 
— ji far. SUR), — 5. png] LV, DO, À — 007, — 7. movté] LP œner, À morte (0 
— A). — ib. ovagagt] À aA 5 O0, P — Ag, À — pgEu, — 8. ng°æût : 78 in P, 0, 
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l'écoutèrent pas. Aussitôt, Jusius s'indigna contre le (juge), au point qu'il 
les sépara les uns des autres. Ienvova Justus à la ville de "Andéndi, sa lemme 
Thécle à la ville de Su, et Abba Apollon, son Hls, à la ville de Pasta. IE leur 
donna à chacun un serviteur. (pris) parmi leurs serviteurs, afin que (ceux-ci) 
les servissent. 

Lorsque Abba Apollon fut arrivé à la ville de Basti, 1 conlessa Notre- 
Seigueur le Christ devant le juge. (Celui-ci) le condamna à de grands sup- 
plices : à la brûlure par le feu, aux roues, au sectionnement des membres, 
à être jeté aux ons. Mais le Seigneur le fortihinits il le délivra. et larracha 
aux supplices, sain el sauf, sans lésion, Beaucoup de gens, qui demeuraient la, 
lorsqu'ils eurent vn les supplices inlligés à saint Abba Apollon, eU(qu'ils eurent 
constaté) qu'il était sain el sauf, sans lésion, furent étonnés énormément. 
crurent à Notre-Seicneur le Christ, et devinrent martyrs. Mais le juge se 
fächa contre Le saint. Iordonna qu'on lui sealpat la peau, qu'on trempat des 
bhaillous de sacs de poil dans du vinaigre et du sel, qu'on en frottäl toutes 


ses plaies, qu'ou Lui fit porter sa peut sur ses épaules, et qu'on lui ht fure fe 
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tour de toute la ville. (Le saint) pria, et dit : « O mon Seigneur Jésus-Christ, 
Fils du Seigneur, aide-moi, et délivre-moi de ce tourment. » Aussitôt, l'ange 
Michel vint vers lui, toucha son Ste BALE irit ses plaies. (Le Juge) ordonna 
qu'on le conduisit à la prison, jusqu'à ce qu'il eut ré léehi à ce qu'il ferait de 
lui. 

Le saint se int debout, et pria dans la prison. Pendant qu'il priait, Notre- 
Seigneur le Christ — gloire à Lui! — lui apparut, et lui dit : « Salut À toi, à 
mou élu Apollon, sois fort, et ne erains pas, car moi-même je serai avec toi, 
Jusqu'à ce que tu achèves ton combat! » Lorsque Notre-Scigneur Jui eut dit 
cela, 11 remonta aux cieux dans une grande gloire. Saint Abba Apollon se 
réjouit d'une grande joie, lorsqu'il eut vu Notre-Scigneur le Christ. 

I y avait un homme riche, appelé Askéron. Il avait deux garçons. Il fit 
veuir des ouvriers, afin d'abattre les murs de sa maison ct d’en construire une 
nouvelle. Il ordonna à ses deux fils de se tenir près d'eux, jusqu'à ce que 

(les ouvriers) eusseut achevé leur ouvrage. Lorsqu'ils furent montés sur un 
mur, (celui-ci) s'écroula, et tua dix-sept hommes parmi (les ouvriers), et les 


10 


ju 


[447] 17 NAIIASÉ 17 AOÛT). 


Al : NOA : 0PCP 2 AD : NOA : Ho : D7 + Dôman: AAA U: : 
AC: one : hé : 0: PSEÙ 5 AN 2 ANA: DÔIL 2 HAE 2 AU : MEN, 
Oo: LAUAZ 2 hûOD à: GORE : PE: OI NAN : THIOÉO: : DA : À 
PA bove 2 AT: Art AA 2 MAY ANN 

AN : RDA: RE 2 AA 2 PQ: DAAC : OLA : HANLAE : À LA 
à: ACQŸA : He + Non : hAove : Ar: NY h à: PEN: NAT : SLA 
hs AOÛ : OL 2 AA: PES DATA DO 5 APT: Non : Chop : A: te 
ave: “ANA : TUE : Non: AA: AJAN : HA NN : AD à An: ANT : 
AGO à: GIE ALT ES OP EAU 2 BAG AOÛ 2 ho E : OR: À 
UE RAT A 2 en : AAC + AAA ACAPN : HAL: RNLANAHRE ? Le 
De 2 TTL A: hePY 2 ANOD- : DA : ALDU'o0- : DA" h00e : Die 
ave 2 RUN 5 RARES 2 DAILY 2 NA de: ea : At CNA : ble: AYVA 
None : ANCDALLE + AC 2 NENPA 2 APAN 2 APN + AN 2 ANA, # A, 
DA  AANALY 2 APS 5 AI 5 RNA: LAMY ? AOC : Non : hgAN 
Ne: 0 : ht? AC: NCAPA : ho Ne: DE DAY Ts hvone à: AN 
hs: POQU : MINE : 000 Y 7 


[Sa 
= 
ve 


LL. onep 3 aœxE : 06A] P, 0. BM où (O0 @n°) : nong : @ 7 (A m@ : À : wmm). 
— 3, ay°nawos-] BM, 0. P om. om: À g°nn, — 5. mnt] BM, (0. À -- À) Pom. m,. — 
7. heu] > P, 8. post mengre P, 0. BM 4dd. Wavovss, — 11, 374" a] P, À 47h à 
(0, BM = A). — 11. ante ngv% À, 0, BM «dd. nm. 


deux fils de ce riche. On raconta au riche comment cela était arrivé. Il déchira 
ses habits, cria, pleura, alla vers saint Abba Apollon, se prosterna à ses pieds, 
et lui dit : « Aie pitié de moi, car mes deux fils sont morts, et avec eux dix- 
sept hommes. Si tu les ressuscites de la mort, moi-même Je croirai en ton 
Dieu. » 

Lorsqu'il Ini eut dit cela, le saint se leva, pria, et dit : « O mon Seigneur 
Jésus-Christ, toi qui n'as choisi, alin que je peine à cause de ton nom saint, 
manileste ta force sur (ces) hommes, qui sont morts, et ressuscite-les de la 
mort, afin que tous ces gens croient, et sachent qu'il nv a point (d'autre) Dieu 
que toi, car à toi la gloire pour les siècles des siècles. Amen!» [prit sa peau 
et l’étendit sur ces hommes, en disant : © Au nom de mon Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Scigneur vivant, ressuscilez tous vivants. » Il prit leur main. 
et les fit se lever. Tous les gens regardaient. Aussitôt, tous eriérent. en 
disant : € Unique est le Dieu des chrétiens, Jésus-Christ, Peu de saint Abba 
Apollon. » Aussitôt, Askiron se prosterna devant le saint, en disant : « Maintce- 
nant je sais que ton Dieu grand est Jésus-Christ: je erois en lui. » Tous les 


gens de sa maison erureut avec Ini, et le juge fut confondn. 
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Notre-Seieneur le Christ Int apparut, hu donna le kidän, et lui dit : 
€ O mon élu Abba Apollon, (de) tont homme qui sera dans le tourment et 
demander du secours en fon nom, moi-même jéeoulterai la prière et 
jexaucerat lontes les demandes. Tout homme qui bâtira une église en ton 
noi, moi-même je le ferat habiter dans mon royaume..(De) tout (individu) 
qui écrira Plustoire de ton marivre, ou la lira, où l'entendra, moi-même 
jécrirai le nom «ur les ailes des Quatre Animaux; je le ferai reposer dans le 
sein d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; et je le nourrirai des (fruits) excellents du 
paradis de délices. S'il a fuit de nombreux péchés, s'est repenti, et m'a prié 
eu lon nom, moi-méême je lui remettra ses péchés. celui qui aura nourri 
l'alfamé en ton nom, je lui remettrai ses fautes, et je le nourrirat des fruits 
du paradis. Que ma paix soit avec loi! Amen.» En disant cela, Notre- 
Sauveur lui donna la paix, et remonta aux eieux dans une grande gloire. 

Lorsque le juge fut las de le supplicier, il ordouna qu'on ln coupäl sa 
tète saute avec le glaive. [reçut la couronne du martyre. Son eorps jusqu'à 
présent repose dans le couvent de Handag. en dehors de la ville du Caire. 
Par lui eurent lieu beaucoup de miracles et de prodiges ct de grandes 
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guérisons. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière et que sa béne- 
diction et son inter-ession soient avee nous! Ameu. 

Salut à Apollon, qui wa pas été rempli d'hésitation, 

En répudiant son argent et eu rejetant son or! 

Pour Jésus, (véritable) Père, qui léleva dès le sein (de sa mére), 

ne démentit pas sa foi, 

A tel point que devant le juge pécheur on scalpa sa peau avee le couteau. 


Salut à vous, compaguons d'Apollon, 

Deux cent quarante (hommes) et vingt femmes ! 

(Courageux) au point de supporter qu'on vous coupät le cou avec le glaive, 
Lorsqu'on eut scalpé Ki peau (d'Apollon), el qu'on eut brisé ses côtes, 


Suppliee qui n'épouvanta pas votre cœur. 


Fu ce Jour aussi est la mémoire d'Anne, mère de Notre-Dame Marie, ol 
la mémoire d'Anve, la prophétesse, lille de Phanuel, Que le Seigneur ait pitié 
de nous par leur prière! Amen. 
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Salut, salut aux trois vierges 

Pistis, ’Aläpis et ’Agäpis! 

Lorsqu'elles furent martyres à cause de Jésus-Christ, 
La flamme du feu ardent ne brüla pas leur corps, 

Et la fumée n'obseureit pas leur beauté. 


En ce jour aussi les Pères ont ordonné de faire la mémoire des hommes 
illustres Joseph et Nicodème, qui furent (jugés) dignes de devenir les ministres 
du mystère divin. Eux-mêmes ont descendu du haut de la croix le corps de 
Notre-Scigneur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, lorsqu'il se fut conlormé 
à Ja loi de la nature humaine, hormis le péché seul, ct eut accepté la souf- 
france et la mort à cause de notre salut. 

L'épouvantail des Juifs n'effraya pas ces saints, en sorte qu'ils demandé- 
rent le corps de (Jésus) à Pilate, (le priant) de leur donner son cadavre. Lorsque 
Pilate leur eut permis de le descendre de la croix, après avoir arraché les 
elous de ses mains et de ses pieds, ils le portérent sur leurs épaules. Is en- 
tendirent la voix des anges, se tenant près du cadavre de son corps, en tram 
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de dire : « Saint est le Seigneur: saint est le Fort; saint est le Vivant, qui ue 
meurt pas, qui est né de Marie, de la Sainte Vierge; aie pitié de nous, 6 Sei- 
gneur. Saint est le Seigneur: saint est le Fort; saint est le Vivant, qui ne 
meurt pas, qui a été baptisé dans le Jourdain, et a été crucilié sur le bois de la 
eroix ; aie pitié de nous, à Seigneur. Saint est le Seigneur; saint est le Fort: 
saint est le Vivant, qui ne meurt pas, qui est ressuscité des morts le troi- 
sième jour, est mouté dans la gloire aux cieux, est assis à la droite de son 
Père, viendra de nouveau dans la gloire, afin de juger Les vivants et les morts: 
ale pitié de nous, 6 Seigneur. Gloire au Père, gloire au Fils, gloire à l'Esprit- 
Saint, maintenant, à jamais et pour les sièeles des siéeles! men. Ainsi soit-il. 
Ainsi soit-il. » 

Lorsqu'ils eurent entendu cela, leur loi au Christ — gloire à Lui! — fn 
affermie. Joseph apporta des linges, et Nicodème acheta des parfums. Hs ense- 
vebrent Notre-Seigneur, et l'inhumérent dans un tombeau nouveau. Joseph 
était parent de Nicodème, frère de Cléophas, parent d'Étienne, premier martyr. 
Nicodème était pharisien, prinee des Juifs. C'est ui qui était allé jadis a 
uuit vers Nolre-Seigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! — et avait ern à sa ve- 
nue du ciel. Notre-Seigneur lui avail exposé que celui qui ne naïtrait pas de 
l'ean et de l'Esprit-Saint ne pourrait point entrer dans le royaume des cieux. 
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Bien des lois il reprenait les Juifs, lorsqu'ils méprisaient la parole de Notre- 
Selgueur. 

Après sa résurrection, tandis qu'ils allatent sur le chemin d'Emmaüs, ceux 
que rencontra Notre-Seigneur furent ces mêmes Cléophas et Nicodème. Us lui 
parlèrent de out ee qui avait eu lieu à Jérusalem, sans le reconnaitre. 
Lui-mème leur exposa que les prophètes avaient prophétisé au sujet de sa 
mort et de sa résurreelion. Puis, lorsqu'ils le reconnurent, il se déroba à eux. 
Étant retournés (à Jérusalem), ils racontèrent (cela) à ses disciples. Les Juifs 
enchainèrent Joseph dans la prison, en voulaut le luer, paree qu'il avait im- 
huné Notre-Seigneur. Alors que la porte de la prison état fermée avec le 
seeau de Pilate el avec le seeau des princes des prêtres, Notre-Seigneur Jésus 
entra là où se trouvait Joseph, en élant porté sur le char des Chérubins. Avec 
lui étaient des milliers et des myriades d'anges. Les Séraphins se tenaient 
autour de lui, et encensaient devant lui. Le larron de droite se tenait à sa 
droile, en étant revêtu d'habits lumineux. I iutercédait pour les pécheurs, 
eur il avait trouvé grâce devant (Dieu). Voyant (cela), les gardiens de la pri- 
sou lurent épouvantés, et la terreur les prit. Alors, Notre-Seigueur appela 
Joseph, el lui dit: « Ne crains pas les menaces des Jnifs; voici que je suis 
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venu, afin de défaire tes liens. Je suis Jésus de Nazareth. O toi, qui as été as- 
socié à ma Passion, vois les trous de mes mains et de mes pieds et la per- 
foration de mon côté, alin que tu reconnaisses manifestement que c'est moi. » 
Puis, il enleva Joseph de là, et ille conduisit dans la ville d'Arümathie. Stant 
allés vers Pilate et les princes des prêtres, les gardiens de la prison leur racon- 
ièreut tout ce qu'ils avaient vu et entendu de la bouche de Notre-Seiwneur : 
comment il avait délivré Joseph, et l'avait emmené avee Ini. S'en étant allés, 
les princes des prètres trouvèrent la porte de la prison fermée. Le sceau 
même n'était pas brisé. Ces saints continuérent à précher l'Évanuile avec les 
disciples. Une grande persécution les atteignit. Pnis ils moururent en paix. 
Que le Seigueur ait pitié de nous par leur prière à jamais! Amen. | 


Je dis salut an riche Joseph, 

Qui n'a pas participé au conseil avec le peuple des Juifs! 

Au moment où le soleil se couche, 

Afin que le corps de Jésus ne passät point la nuit sur la croix, 
IL (le) demanda à Pilate avec empressement. 


Salut à Nécodéme, qui erut que le Fils de Marie 
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Était venu du Père pour la miséricorde et pour le salut! 

Le jour où (Jésus) fut erucifié, pendant qu'il couvrait sa nudité, 
Étant devenu le compagnon et l'associé de Joseph, 

Avee des parfums il ensevelit, et inhuna son eudavre.] 


En ce jour aussi est la mémoire de notre Père Siméon, du couvent de Dägü, 
qui lava les pieds de son Seigneur. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 


prière! Amon. 


Au nom du Père, dn Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU À NANMASÉ (8 août. 


En ce jour mourut sainte Afhunasie. Cette sainte était des gens de la ville 
de Manouf. Ses parents étaient riches. Lorsque ses parents moururent, elle 
eut la bonne pensée de faire de sa maison la demeure des moines et des pè- 
lerins. Elle fit ainsi. Elle recevait tous eeux qui venaient vers elle, et leur 


10 


[455] 2 NALIASÉ :8 AOÛT . 21 


Nooni : off : TrPBheov: : idea: A 2 CA he 5 107 : Ty Nov: : 1} 
Babe. : Anh: Ad : A 2 PER 2 DFI à: NE 5 ANA © AL: Hh 
99 : Jane : HART 2 DAGT 5 ALES HOAT : NY TPNC 2 9, 
A: af : ARR 2 AVI 2 NAT 2 PIN sw Ge # 

DT A9°9 2 HET 2 UN 2 ACIDE à: aoyhAT : PA : (Son 2: ARPPA : 
hr : ne : ne Ps NA EAT © DA : AAA : Ph 2 hA.C : HALL 
09 : Non : : A9°%7 3 AAA : Non : LihE 2 7 : DEAN : J°N07 : 
bé : _.. : .. PARU à AY Re à Non à: PR à PE A & @ 
AI : Avove : (AIN: DAhhvon- : Non : CPL RAN à: Manet & Ar A : 
PA: AN: Ph û : hé: DA : A 2 AE + 200 : HUA® TE : LE : 
DEA: APE 2 AE 2 DE à ARR 2 AAMNIATN. 2 YA AT 2 DPI] : 
he à: NA AE 2 APS : MA: Non: AE: Ah 2 LT 2 MATE : 
NE 2 SAT: @ACIO TE + NET à SA 2 Gé: AD GT # AA : 
22 Dal 2: RAL9VC 2 AU 5 COA : 007 2 Et: ANA à AA à: 0: 
ARSAU : Anne : Aûan : AE: JON 


1. œrpucon] À ro", 1b. enxa] P, 0, À avan. — 1-2. nes] P,0, À nés. — 
2, at] >: P, À, 0. — 2-3. nnvryo] P, À, O has honge, — 3, ysqéon.] P, À g°uc 
ane, — D. AA à: Mmnr] P, À 0: dre (P — +7) cat (P gnn) (0 A). — 3-4. wi 
at — we] l, À mer : (+ QE: ont 3 4e à hrs NT: mAh : HYNAE + NY: TEE 
Wars Who s NON à SOLE: 004 à y à FINE sw (À — get) (0 A — 5, ovyu 
ni] - P,0, À. — i0. nr$av] PV, À 117 (0 = A) on. — 7. y°na7] P,A,0, — 8. pe 
7] A ee. — 9, nant] LV, 0, À — gon, — 11, ayants] P, 0, À px — 12, ay] 
À Prhr. — 13 Le] À ie (P, 0 — A). 


donnait ee qu'ils voulaient, en sorte que toutes ses richesses s’épnisèrent, 
Des hommes pervers, dont les actions étaient abominables , 8e réunirent vers 
elle, et fléchirent sa pensée, pour commettre le péché. Elle commit eontinuel- 
lement le péché, bien plus qu'elle n'avait accompli le bien. 

Son histoire fut apprise par de saints vieillards, moines au désert de Scété. 
Ils furent tristes d’une grande tristesse à son sujet. Ils appelérent Abba Jean 
le Petit, lui racontèrent ce qui était arrivé à (Mhanasie), et lui demanderent 
d'aller vers elle et d'accomplir avec elle la charité, en retour du bien qu'elle 
avait fait avec eux, afin de sauver son âme. IT leur obéit à ce propos, et 
leur demanda de l'aider par la prière. Saint Abba Jean se leva, partit, et 
arriva à l'endroit dans lequel elle se trouvait. I dit à la portière de sa maison : 
« Annonce à ta maîtresse ma venue. » Lorsqu'elle lui eut annoneé la venue 
du saint, il Ini sembla que lui-même venait vers elle, pour commettre le 
péché. Elle se para, s’assit sur sonlit, et l'appela. F'entra vers elle; il psalmo- 
diait, en disant : Bien que je marche au milieu des ombres de la mort, je ne 
eraüudrut pas le mal, car tres aree moi. 
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Lorsque le saint fut entré vers elle, elle le fit s'asseoir avec elle sur son 
lit. 1 la regarda, et lui dit : « Pourquoi as-tu ravalé Notre-Seigneurle Christ, 
as-tu abandonné les bonnes œuvres, et t’es-tu tournée vers ces œuvres mau- 
vaises? » Lorsqu'elle eul entendu ses paroles, elle lrembla, et s’aperçut que 
son eœur défallait. Le saint pencha la tête, et pleura. Elle lui demanda, et 
fui dit: « Pourquoi pleures-tu? » Il répondit, et lui dit : « C’est que je vois 
les démons en train de jouer sur ta face. C’est pourquoi, je pleure sur tor. » 
Elle lui répondit, et lui dit : « Faut-il que je me leve? » Le saint lni dit : 
« Oui. » Elle li dit : « Prends-moi, et conduis-moi où tu voudras. » I] lui 
dit : « Viens. » Elle se leva, et le suivit. Ils s’en allèrent, et entrèrent au 
désert. 

Lorsque le moment du soir fut arrivé, il lui dit : « Dors seule. » Il se 
coucha loin d'elle, après qu'il eut achevé sa prière. Lorsqu'il se leva au 
milieu de la nuit, pour prier, il eut une vision : une colonne de lumière 
brilluit sur elle depuis la terre jusqu'au ciel. I vit les anges du Seigneur 
eu train de porter son âme, se leva, et alla vers elle. I li tronva morte. Il 
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se prosterna à terre, et demanda au Seigneur de l'informer à son sujet. Vin 
vers lui une parole, en disant : « Voici que le (Seigneur) x agréé sou repentir, 
au moment où elle se repentait beaucoup plus que ceux qui demeurent dans 
la pénitence pendant de nombreuses années, el ne se repeutent pot dans 
la mesure de la lerveur de son repeutir. » Saint Jean s'en alla, el raconta anx 
saints vicillards tout ce qui était arrivé à (Mhanasie), Les saints vinrent, 
l'ensevelirent, et l'inhumèrent. Que le Seigneur agrée notre repentir, conne 
il a agréé son repentir, et qu'il ait pitié de nous par sa prière! Amen. 


Salut à Ahanasie, lorsque, pour suivre le Christ (sage) Artisan, 
Sur le conseil de Jean le Petit, 

Elle ent répudié le monde. et rejeté ses ornemeuts de courtisane ! 
Les anges emmenèrent son âme, en chantant des mélodies. 


Le jour «de kifête) de Daminä, martyr, elle mourut sans souffrance. 


En ce jour aussi est la mémoire de Daminä, marlvr. Que le Seigneur ail 
pitié de nous par sa prière ! Amen. 


Eu ce jour aussi mourut sainte Euprarie. Celte sainte était de Hi fumille 
IA, OP, TOIX — I (R) 
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royale. Le nom de son père était Afigonos, ear il était le conseiller des rois. 
Le nom de sa mère était Euprarie. (Ses parents) faisaient des jeünes 
el des prières an Seigneur, alin qu'il leur donnàt nn enfant, Lorsqu'ils eurent 
engendré cette sainte, ils l'appelérent du nom de sa mère : Euprarie. Peu 
de jours après, son père mourut, Le roi et la reine le pleurèrent. Sa mère 
conduisit sainte Euprarie à nu couvent de vierges, alors qu'elle avait sept 
ais. | 

Lorsqu'elle eut vu la beauté de la piété des vierges, elle leur dit : « Pour- 
quoi pratiquez-vous ainsi (la piété) ? » Elles lui dirent : € C’est pour le Christ 
— gloire à Luif» Elle leur dit : « Où est le Christ? » Elles ni firent voir 
l’image de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Étant venue (près d'elle), elle l'adora, 
et lui baisa les pieds. Elle alla vers la diaconesse, et Int demanda de Pinitier 
an monasticat. On raconta (eela) à sa mère, el sa mère la donna à la 
diaconesse. Sa mère la eonfix à toutes les vierges, la laissa, et s’en alla. 
Peu de jours après, elle mourut. Euprarie revêtit les habits du monastieat, 
et persévéra à pratiquer l'ascétisme, et à jeûner chaque semaine. 

Mas Satan La jalousa, et la tenta. Tantôt, ü la jetait dans Fean: tantot, 


il la blessut avec (sa) hache, pendant qu'elle fendait du bois: tantôt, il répau- 
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dait sur elle de l'eau bouillante. Mais rien ne la touchait, el elle continua à 
servir les vicrues et les sœurs. Tantôt, elles lui ordonnaient de faire le pan: 
tantot, de puiser de l'eau. Elle n'était point nonchalante dans ces besognes, 
Elle couchait toujours sur la terre. Elle passait chaque euréme, en «e lenant 
debout, en sorte que les vierges admiraient la force de son aseèse. 

Le. Seiwneur montra par son intermédiaire des miracles et des pro- 
diges, (consistant) daus la guérison des malades. Les démons partaient; les 
boiteux marehaient: les avengles voyaient, lorsqu'elle priait sur eux. IE Y 
avait une vierwe, appelée Julie. C'est elle qni enseigna à Euprarie les Écri- 
tures et les pratiques du monasticat. Elle était associée à toutes ses œuvres: 
elles se chérissaient beaucoup. Lorsque sainte Euprarie eut atteint Page de 
quarante ans, la diaconesse eut une vision, dans laquelle (les anges) fui 
saient monter Euprarie dns l'appartement de la Reine, où se trouvait l D poux 
céleste, et (oi était) une joie sans lin, S'étiunl éveillée, elle comprit que la 
mort d'Enprarie approchait Le lendemain, elle Le raconta aux vierges. Lors- 
qu'elles furent allées vers elle, elles la trouvèrent souffrant fort de la 
lèvre. Elles pleurèrent sur elle, el elles lui demandèrent de prier sur clles- 
mêmes. Lorsqu'elle eut prié sur elles, elle les bénit. Elle mourut. et fl 


inhumée dans le tombeau de sa mère. Lorsque Julie eut prié à son tontbeiur, 
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elle mourut le troisième jour, et fut inhumée avre elle. Que le Seigneur ait 


itié de nous pour les siècles des siéeles! Amen. 
| 


(Salut à Euprarie, qui est allée droit (son) chemin, 

Alin de confondre par (son) ascèse, (elle femme), les hommes forts par 
l'énergie ! 

Lorsque L'Ennemi l'eut blessée, au point que beaucoup de son sang était 
répandu, 

Elle ne vonlut pas revenir, lorsque Les sœurs l'eurent priée, 

Avant d'avoir réuni de (leur) dispersion (les morceaux de) bois qu'elle 
lendait. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DE 3 NAS (9 août. 


En ee jour mourut le Père saint, illustre, dévot, ascète Abu Sünéon le 


Style. Ce saint était de l'ile de Syrie, Lorsqu'il étut âgé de sepl'ans, son 
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père le mit à garder les moutons. [allait continuellement à l'église, et tout 
le temps il écoutait les Saintes Ecritures. La grâce du Seigneur le secoua. fl 
alla à nn convent, et se fit moine. Îl continua à étre dévot, et à pratiquer l’ascé- 
lisme, pendant de nombrenses années. Il portait de la terre et de la cendre 
sur sa tête. [se mortifiait par un jeune considérable et par une soif répélée, 

Puis il attacha à ses reins une corde, (si fort) qu'elle entra dans sa chair, 
et qu'il en sortait des vers el ne odeur extrêmement fétide. Tous les frères 
moines élaient tristes à son sujet, à cause de son odenr fétide, el se détonr- 
naient de lui. Ils se réunirent tous auprès du snpérienr du convent, et lui 
dirent : « Si tu n'expulses pas d'auprès de nous Siméon, nous l'abandon- 
nerons, el nous partirons tous. » Le supérieur du couvent leur dit: « Qu'a- 
LE fait? » Is Ini dirent : « Appelle-le, et vois ve qu'il a fait. » Le supérieur 
du couvent appela saint Abba Siméon. Lorsqu'il se Hint debout devant Ini, il 
vit du sang, mélangé avec du pus, en train de couler sur ses pieds. Cela fut 
extrêmement pénible pour le supérieur du couvent. [ouvrit ses vètements, et 
I vit la corde, (qui) était entrée dans sa chair, Le kipérieur di eouvent s'in- 
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digna contre lui, et hui dit : « Pourquoi as-tu osé faire cette chose de ton 
gré? » Avec grande peine on retira la corde de sa chair. (Les moines) con- 
linuèrent à Ini donner des soins, pendant cinquante jours, jusqu'à ce qu'il fut 
guéri de ses blessures. (Puis) le supérieur du couvent lui dit : « O mon fils 
Siméon, vYa=Uen où tu voudras. » 

U partit de chez eux, s'eu alla, et entra dans nn puits à sec, Il demenra 
avec les serpents et les scorpions. Le supérienr du couvent eut une vision la 
nuit, comme si quelqu'un lui disait : « Pourquoi as-tu chassé mon serviteur 
Süméon ? Cherehe-le, et ramène-le, ear ilvaudra mieux que loi au jour du juge- 
ment », 61 l'admonestait, par une grande remontrance, à propos de lx sortie 
Abba Siméon du couvent. Le matin, le supérieur du convent raconta à tous 
les frères comment il avait eu une vision, et comment il avait été admonesté 
au sujet de saint Abba Siméon, Les frères furent épouvantés, et furent tristes 
énormément. Le supérienr dun couvent leur dit : @ Allez, et serutez dans tous 
les lieux, jusqu'à ce que vous le lronviez. Si vous ne le trouvez pas, ne 
revenez pas Vers Mol. » 

[ls s'en allèrent, serutérent dans beaucoup de lieux, et ne le tronvèrent 
pas. Eutin, ils allèrent vers nu puits, allnmèrent nue lampe, et le virent assis 


avec les serpents et les scorpions, sans nourriture, ni boisson, Ils firent 
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deseendre vers lui des vordes, et ils le tirèrent de là. ls se prosternèrent de- 
vant lui, et lui dirent : « Pardonne-nous d'avoir péché contre toi. » Saint 
Abba Siméon leur dit : € Pardonnez-moi mon péché, ear moi-même je vous ai 
aitristés Lous, et j'ai transgressé l’ordre de mon maître, le supérieur du eou- 
vent. » Pendant qu'il demeura dans ce puits, jusqu'à ce qu'ils l'(en) 
eussent liré, il ne mangea pas, et ne but pas du tout. Ils le eonduisirent au 
couvent, el il (+) demeura, eu faisant des dévotions, et en pratiquant beau- 
coup l’ascétisme. Comme ils Phonoraent dans le convent, il ne rechereha 
pas les lonneurs de ce monde. Iles abandonna, et il S'enfuit (loin) d'eux. 

I s'en alla en cachette. I parvint à uu rocher, et se tint dessus, pendant 
60 jours, sans dormir. Puis, l'ange du Seigneur vint vers lui, le consolx, el 
lui annonça que le Seigneur l'avait appelé pour le salut des âmes de beau- 
coup (de gens). Alors, il se tint, pendant l5 aus, sur une colonne. La hau- 
teur (de eette eolonne) était de 30 coudées. I laisait beaucoup de miracles et 
de grandes guérisons. I instruisait tous ceux qui venaient vers lui. Son père 
le chercha, mais ilne Le {ronva pas, et mourut avant de le voir. Si mére, 
beaucoup d'années après, apprit sa renommée, Elle vint vers ni, alors qu'il 


se tenait sur la colonne; elle versa beaucoup de larmes, puis elle S'endormit 
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an pied de la colonne du saint. Le saint demanda à Notre-Seigneur le Christ 
de la rendre heurense. Elle mourut, en dormant. On l'inhuma au pied de la 
colonne du saint. 

Satan le jalousa, et le frappa à un pied d'une plaie pernicieuse. (Son 
pied) fut malade. Il continua à se Lenir sur un seul pied, pendant de nom- 
breuses années, jusqu'à ce que les vers s Y missent, el que les vers en tom- 
bassent au pied de la colonne. Un chef de brigands vint vers lui, et se re- 
pentit près de lui, (Le saint) hitercéda auprès de Notre-Scigneur le Christ à 
son sujel. (Notre-Seignenr) agréa la demande du saint. (Le brigand) demeura 
dà) peu de jours, et mourut dans sa pémitence, (Le saint demanda à Notre-Ser- 
eneur le Christ de faire jaillir une source d'eau au pied de la colonne pour 
les gens qui venaient vers lui, puisqu'il leur était dificile (de trouver) de 
l'eau à boire. 

Ensuite, il passa sur une autre colonne élevée, et S\ tint pendant 
30 ans. Lorsque 48 ans furent écoulés, pendant lesquels il avait pratiqué 
l'ascétisme, et fait des dévolions, il émigra vers le Scigneur, qu'il avail aimé. 
Après qu'il eut converti beaucoup d'impies et de païens, qu'il les ent fait 
entrer duns la loi de Notre-Seigneur le Christ, qu'il ent instruit beaucoup 


de gens, et les out revétus des habits du monasticat, il devint comme un 
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ange du Seigneur, et mourut en paix. I hérita du rovaume des cieux. 
Lorsque le patriarche de la ville d'Antioche eut appris que saint Abba 
Siméon état mort, il prit avec lui des prêtres et des dignitaires, et vint 
vers le corps du saint. Is le portérent avec de grands honneurs, lanent- 
rent à fa ville d'tutioche avec des psalmodies et avec des chants, et le 
déposèrent dans l'Église. I se produisit par son corps de nombreux mi- 
racles el prodiges et de grandes guérisons. Qne le Seigneur ait pitié de 
nous par sa priére, el que sa bénédiction el son intercession soient avec 
nous à Jamais! Amen. 


Salnt à Siméon, qui avait fortilié ses reins 

Par nne corde de palmier see, qui l'avait coupé et l'avait rongé! 
Aussi, lorsque Le supérieur du couvent l'eut ehassé du monastére, 
Le Seigneur lui parla avee des paroles de remontrance, 


Eu disant : @ Fais revenir mon serviteur Sinon. » 


Eu ce jour aussi mourut sainte Sophie. Celle saute était de La Eunille 
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des empereurs. Elle avait des richesses et des biens. Elle partit au pays 
de tome avec ses trois filles, afin de recevoir le signe du Christ — gloire 
à Lui! L'empereur Adrien, sachant qu'elle était chrétienne, la fit venir avec 
ses filles, et l’interrogea sur sa ville et son nom. Elle ui dit : « Mon pre- 
mier nom est : Je suis chrétienne. Mes parents m'ont nommée Sophie. Je 
suis d'une excellente fumille d'Halie. Dans sa miséricorde, Notre-Seignenr 
Jésus-Christ — gloire à Lui! — Jui-même na fait venir dans ta ville, afin que 
j'offrisse mes enfants en oblation. » Elle encouragea ses enfants, alin qu'ils ne 
eraignissent pas les supplices du tyran. Après que ses trois filles eurent 
achevé leur martyre, elle les ensevelit, et les inhuma hors de la ville de Rome. 
Le surlendemain, elle s'en alla faire leur mémoire avee beaueonp de femmes 
de la ville. Étant arrivée à leur tombeau, elle se prosterna, en priant et en 
disant : « O mes filles, (vous qui êtes) parfaites et couronnées d’une eou- 
ronne qui ne se corrompra pas, prenez-moi avee vous. » Après qu'elle eut dit 
cela, elle mourut en paix. Elle fut inhumée avec ses enfants, Que le Sei- 


eneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles Amen. 


Salut à Soplur, qui se fit pauvre, 
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Avant préléré le rovaume des cicux à la royauté terrestre ! 

Après quelle eut fait mémoire aujourd'hui de ses trois enfants, et non 
pas de trenite, 

Ain qu'il accomplit son désir, 


Le Seigneur reçut son âme. 
Le * 


Je dis saint à l'ascète Hargoréros, 

(Se mortifiant) tellement que sou corps devint comme un bois sec! 
Comme FPEsprit indiqua où linhumer, 

On transporta son corps dans un sépulcre nouvean. 


Sur le dos de trois babules. 


Au uom du Père, du Fils et du Saint-lspril, un seul Dieu. 


LECTURE DU 4 NANASÉ 40 août. 


En ee jour mourut le roi Ezéchias, fils d'Achaz, de la postérité de Baril, 


OA SOS 1. 


264 IP ÉIAINNEID ESNRVANNANTIEISS AGS 


DITS: Cu st EE 2 A Cd 2 HA Two 2 AE à: dde: hûdhA : SE 
F5 MROUe s Det 2 HT 2 AC Aûon à: von. à: PLATE 2 nl h A : 
AIAN- 5 MP + ONIA. à: Aeane so ANA 5 MY 2 5 
do Del 5 QI 2 er 2 AN ae: AMP 2 DA YA : JAP EU’: : I] 
FRE NRA 2 NC 2 Ado à Lbb sn RA : AIANT S Dhwte : ALAN 
ht: Non PA ve : 4 RG à AY LINE DA 5 AY Te, à 
DADIDE an : GEAR: A à AGNEY" 2 Yu: LCN : DATE : 
Ab V4 A9 NT 2 DATE 2 DAS NC: DLA : MATE : ARAL HA. 
2: MonPéAu: : Ar 3 MVCA : heu ? HLACUP : von: : TA à: D 
AE: QE DECD : h9°20e : HIDE : Mar à: AE 5 YPE : DAY: à 
HE : DAY NE: DA RS hIVLU : DAS ES DER : NN" : 
OS HP LR 2 AH: RTE NO à: AQU: : DANEL. ? NRC à AA à NO à De 
Hs ns DRE : DIR : Pace. : NAAT à Ch 5 AOÀ 2 ALAN : 
AO-A : Dh EDR : ARANA : AULANAE : Non : LR ENoe : 9h 
GP # DAYN à 420 à UN 2 IPLRA: CoAANT ? A: CARE : DE. 


Luatweos] P œn4" (A aus... A). — id. want] P, À na. — 5. yepepog] P av 
spot À 9°PD, — 3-4, nov : mt] P, À we", — 6. nymée] P, À — ser, — 9. nee 
cup] P, À macvs. 


de La tribu de Juda. I n'y eut pas de roi semblable à ce juste, qui fut établi 
sur les enfants d'Israël, après le prophète Darid. En elfet, tous les rois 
d'Israël adorèrent les idoles et leur bâtirent des antels, à l'exception de ce 
roi. Gar lui-même, lorsqu'il régna, brisa les idoles, démolit leurs autels, 
el détruisit le serpent d'airain (que) les enfants d'Israël adoraient. Le Soi- 
gnenr le récompensa, pendant les jonrs (de son règne), au delà du bien 
qu'il avait accompli lui-même. 

La quatorziéme année de son règne, Sandkrém (Sennachérib), roi de 
Perse (Assyrie), vint, ct assiégca Jérusalem. C'était un roi extrêmement grand, 
puissant et fort. (Aucun roi) à son époque n'était fort et puissant comme lui. 
Tous les rois le craignaient, et lui obéissaient. Ézéehiux le craignit, et lui 
envoya de l'argent et beaucoup de présents. Mais il ne les agréa pas, et 
n'accepta rien de lui. Sennachérib envova (des messagers) à Ézéchias. en 
(lui disant) qu'il était indigné contre lui. 1 lui fit des menaces d'hostilité, 
(ui disant) que lni-méme Panéantirait, et anéantirait sa ville. 1 blasphéma 
dans sa langue impure contre le Seigneur Très-Hant et glorieux. I dit : 
« Le Seigneur ne pourra pas vous sauver de ina main. » Puis, ilenvoya à 
Ezéchias denx lettres. dans lesquelles il éerivit (des paroles) de blasphèôme 
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et d'iudignation, Ezéchias pleura, déchira ses vêtements, se revétit d'un 
eiliee en poil, entra dans Ja maison dn Seigneur, et pria devant lui, en 
disant : € Toi, à Seignenr, tu sais ee qu'ont dit Sennachérib, roi de Perse 
(ssyrie), et ses ministres. Puisque ee roi est (hmpic), anéantis tontes les 
divinités de la terre, car ce sont du hois et des pierres, mais toi seul, 4 
Seigneur, tu es le Seigneur Dieu Tout-Puissant, » 

Alors, Ezéchias envoya uue lettre au propliète Isaie. I hu racouta ce 
qu'avait dit Sennachérib, roi de Perse (Ass), et lui demanda de prier pour lui. 
Le prophète Is lui répondit par la parole du Seigneur, el (ui) dit: « Fortilie 
on cœur, et ne crains pas, var le Seigneur doit faire contre Sennachérib 
uue chose merveilleuse, dont une semblable est inouïe dans toute la terre. » 
Cette nuit-là, l'ange du Seigneur Michel descendit dn ciel, et ua de l'armée 
de Sennachérib 180.500 (hommes) en une heure. Lorsque eux qni restaient 
du massacre se lurent réveillés, (et) eurent tronvé l’armée massacrée, ts 
s’enfuirent vers le pays de Perse (ss) avec Île roi. Sennarhérib entra dans 
le temple de ses dieux, alin de prier. Ses fils se soulevèrent contre Int, et Le 
tuèrent, Ézéchias Tul sauvé de sa main, el gloritia le Seigneur. 
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Lorsque le moment de la mort d'Ézéchius approcha, le prophète fsaie 
entra auprès de lui. (Le roi) souffrait d’une maladie grave. ({saie ) lui dit : 
« Prescris tes dernières volontés) à les fils, car voici que toi-même tu vas 
mourir. » Éséchias pria devant le Seigneur, Le prophète {saie lui envoya à 
nouveau (un messager). et lui apprit que le Seiwneur ajouterait à ses jours 
15 autres années. Lorsqu'il eut demandé le sine de cette (chose) à Zsaie, 
il recul pour lui (le cadran) solure de 10 degrés, Tous les rois craignaient 
Éxéchias, et lai offraient des présents, car is savaient que le Seigneur 
était avec lui, I demeura dans sa royauté pendant 29 ans. Tous les jours de 
sa vie furent de 54 aus. I plut au Seigneur, et mourut. (IH est l'auteur de 
la prière qu'il proféra par l'Esprit-Suint, lorsqu'il fut guéri de sa maladie. 
Elle est éerite dans le Livre des Psaumes de Darid. Que le Seigneur ait pitié 


de nous pur la prière de ses saints! Amen. 


Salut à Ezévhias ! Lorsqu'il ent prié avec dévotion, 
Une période (d'années) Int fat ajoutée, dépassant le nombre (fixé). 
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Lorsqu'elles eurent outragé la sainteté (du Seigneur), 
Les armées de Perse (Ass.) tombèreut sous lai main de Pange, 


Et les fils (de Sennachérib) tuèrent leur prinec.1 


En ve jour aussi sont les saints martyrs David et ses frères, dans la 
ville de Sangär, au nord de l'Égypte. Que le Seigneur ait pitié de nous par 
leur prière! Amen. 


Salnt à Darid et à ses lrères, (ses) compagnons, 

Qui ont été martyrs dans la torre de Sangär! 

Qu'ils vépandent la clémence du Christ sur cette ville, 
(Car) où La rosée de Ki elémenee du Bon Dieu 

Ne Lombhe pas, la contrée est aride ! 


Eu ce jonr aussi mournt Ab Matthieu. Ce suint demeura au désert. eu 
étant revêtu d’un eilice en poil comme nn monton. Lui-même fit croire at 
Christ — gloire à Lui! — Marmehnäm et Sara, qu'ilpurilia de sa lèpre. Que le 


Seigneur ait pitié de nous par sa prière pour les siéeles des siècles Amen. 
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Salut à Matthieu, qui demeura longtemps au désert, 

Au point d'être revêtu de poil, comme un mouton! 

Afin de faire voir sa sainteté et ses miracles glorieux, 

1 lava par l'eau du baptème le corps sordide de Marmelnim, 
Et par à il purilia de La lèpre le corps de Nura.r. 


Au nom dn Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 3 NAHASÉ 144 août. 


Eu ee jour mourut le saint ascète Jean, le soldat. Les parents de ce 
saint étaient chrétiens. Lui-môme était soldat dans l'armée de Loulyänos (Ju- 
lieu), le roi impie. Ce rot impie lenvoya (en service) ainsi que d'autres soldats, 
et lui ordonna de persécuter les chrétiens dans tout lieu où il irait. Lui- 


méme devant ses compagnons, les soldats, déclara qu'il haïssait les chré- 
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tiens, et qu'il leur ferait la guerre. Mais, en cachette, il combattait pour eux, 
leur faisait du bien, et leur donnait tout ce qu'ils voulaient. Continuellement, 
il jetnait, priait, et faisait l'aumône. IF mena la vie des justes. I plat au 
Seigneur, et mourut. Beaucoup de miracles apparurent à son tombeau. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit 
avec nous! Amen. 


Je dis salut à Jran, le soldat, 

Qui eacha à ses compagnons (ses) pratiques chrétiennes! 

H fit du bien aux lidèles, en (ayant l'air) de les tuer et de les faire souffrir. 
C'est pourquoi le Seigneur vivificateur Pappela : 


Que les noces des cieur soient aree celépour D 


En ee jour mourut Abba Abrahum le second. Les parents de ce saint 
étaient fort riches. Hs l'élevèrent dans la discipline et dans la crainte du 


Seigwueur. Lorsqu'il fnt grand, ils fui amenérent une femme, malgré «a 
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volonté. La septième (nuil, Tandis qu'il était assis sur son lt. la grûce du 
Seiuneur le secoua. IE partit de la maison nuptide. Alors qu'une lumière le 
conduisait, il trouva une maison vide, I y habita, mura la porte, et ne laissa 
qu'une pelite lenêtre, par laquelle il recevail la nourriture. 

Dix ans après qu'il eut quitté le monde, son père et sa mère mourureut, 
et lui laissérent une fortune considérable. I la distribua aux pauvres et aux 
indigents. Pour lui, il persévéra dans la prière et dans le jeûne fréquent. 1 
ne posséda rien, sauf un manteau, un eilice, une écuelle et uue nalte. Il pra- 
liqua ainsi laseétisme pendant 50 ans. Des paiens, petits et grands, se trou- 
vaient dans une ville, el personne ne pouvait les convertir à la for droite. 

Un jour, l'évêque, s'étant souvenu de Ja foret de la sagesse d'Abba Abrahanx, 
lui imposa de devenir prêtre, el Le fit convertir ees païens. Diflicilement 1l 
l'ordonnu prètre. I l'envova là. laut arrivé à la ville (des païens), 1lcons- 
duisit une église, et y ft l'ollice. demanda an Seigneur de les convertir à 
sa propre connaissance, Un jour, il entra daus le temple de teurs idoles, et 
les fit tomber de leur place. Les gens de la ville, voyant (cela), furent rem- 
plis de colère; ils le frappèrent beaucoup, et l'expulsèrent de lu ville, La puit 
étant arrivée, ils le trouvérent dans l’église, en train de prier. De nouveau, 
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ils l'attachérent avec des cordes, et le trainérent hors de la ville. Ils lui je- 
térent des pierres, le laissérent à demi mort, et partirent, Après qu'ilse fut 
levé par la force du Seignenr, ils le trouvèrent en trn de prier pour leur 
conversion. Il demeura ainsi pendant [0 ans, alors qu'ils lattachaient el 
le lrainaient. Lorsque le Seigneur eut vu sa persévérance, 1l convertit le 
cœur (des païens) à sa propre Toi. Ils furent Hole au nom du Père, du 
Fils et du Saint-Esprit, depuis les plus petits jusqu'aux plus gr: «#nds, et ils 
furent forts dans la loi du Christ 

Abba Abraham, voyant la lorce de leur foi, eraignit qu'ils ue lui attribuas- 
sent à lui-même ane vaiue gloire. Ipria le Seigneur, signa la ville du signe 
de la eroix, partit, sans que personne le sût, el alla dans une autre ville. Satan, 
l'ennenn du bien, eombatlit contre lui avee de nombreux fantômes elfravants, 
mais le saint le vainquit pur la force de sa prière. 1 eontinna à pratiquer 
l'ascélisme pendaut de nombrenses années, avec une grande dévotion. Un 
jour ne se passait pas pour Ini sans larmes. ne riail pas avec ses dents: il 
ne sourit pas avec ses lèvres: il n'oignait pas son corps d'huile; ue se 
lavail pas Le visage et les pieds avec de Peau: il méditait, comme s'il allait 
mourir le jour même. 


Lorsque son frère selon la ehiür mourut, il lüssa une fille de 7 ans. Elle 
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s'appelait Marie. Ses parents la conduisirent auprès d’Abba Abrahum. Elle lui 


fut confiée. Use mit) à lui enseigner la eriuünte du Scigneur avec la prière, le 
\ (el D Fa 


jeûne, les larmes, l'hnmilité, jusqu'à ce qu'elle fût âgée de 20 ans. Alors, Satan 


exerea (son) zèle contre elle. H l'enflimma d'amour avec un moine, eu sorte 
qu'elle perdit sa virginité, changea ses habits (monastiques) et son voile, et 
S'en alla dans une autre ville. Cette nuit-là, le saint eut une vision. Un cran 
serpent étuil en train de dévorer une colombe, et peu de temps après il la vomis- 
sait à ses pieds. Le lendemain, comme Marie manquait à sa place, Abba Abraham 
fut épouvanté. fl demanda avec larmes av Seigneur de la Ini faire retrouver, 
Peu de jours après, lorsqu'il ent appris où elle se trouvait, il changea son 
habit (de moine), couvrit son visage, afin qu'on ne le reconnûl pas, monta 
sur son cheval, et se revètit d'un habit de soldat. 

Il dla à Ja ville (en question). Étant parvenu là, il entra où se tronvait 
Marie. Lorsqu'il leul vue, (afublée) d'habits de cabaretière, il s’'attrista fort 
de ee qu'elle avait abandonné sa dévotion. Cependaut, il ne la salna pas, alin 
qu'elle ne s'enfuit pas (loin) de Jui. Puis il donna au maitre de la maison un 
denicr, qu'il avjil emporté avec lui, afin qu'il lui préparät à manger et à 
boire, pour se réjouir avee Marie, alors qu'il semblait à (celle-ci) que ee qu'il 


voulait d'elle c'était une œuvre de péché. Après le souper, elle l'introduisit 
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dans l'intérieur de la maison. I ferma la porte, la prit par la main, et se 
montra à elle. Lorsqu'elle l'eut reconnu, elle devint comme un cadavre. Il Ini 
dit: « Ne erains pas, à ma fille, car ton péché sera sur moi. Aucun homme 
n'est sans péché, sauf le Seigneur seul. Viens: retourne à la prenniére manière 
de vivre. » [lle lui dit: « Oui. » Le lendemain, il la prit avec lui, et la fit 
monter sur son cheval. Lui-même la conduisait. Il alla, en se réjouissant de 
ce qu'il avait arraché sa lille à la main de Satan. Étant arrivé à l'endroit (où 
elle demeurait), il l'enferma dans (su) maison. Elle persévéra à faire pénitence 
par le port du cilice, la dévotion et l'humilité, au point que tous veux qui 
entendaient ses gémissements s'étonnaient. Le Seigneur fit voir par son 
intermédiaire des miracles et des prodiges : l'expulsion des démons et Ja 
guérison des malades. Dix ans après qu'il eut vu la pénitence (de Marie), 
Abba Abraham mourut, (âgé) de 70 ans, en glorifiant le Seigneur. Marie per- 
sCvéria cinq autres années à augmenter (sa) dévotion avec larmes, jour et pull. 
Puis, elle mourut. Ceux qui la virent donnérent gloire au Seigneur à cause 
de l'intensité de la lumière qui était sur son visage. Que le Seigneur ait pitié 


de nous par la prière (d'Abba Abraham) pour les siècles des siècles 1! 


[Salut à Abraham, qui fut chassé, et qui Fat battu, 
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nas 


Jusqu'à ce qu'il eûl converti les païens de la perdition ct de l'infidélité! 
H arracha l'âme de sa fille captive à la gneule du serpent. 
En effet, il ne se rassasia pas du service (divin) et d'un ascétisme parhut ; 


Cinquante années furent pour lui peu de jours.! 


En cv jour aussi mourut Abba Philippe du couvent de Bisan. Que le Sei- 


gneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des sièeles! \men.! 


Salut à Philippe, qui put faire traverser 

A F'homme qui l'avait appelé les flots du torrent (de la suison) des pluies! 
Alors que ceux qui observent sa règle, et qui marchent dans sa voie, 
Racontent sa puissance et louent son œnvre. 


(le dis) salut, salut à ses bons fils. 


Salut à Takla-Mikd'el, qui dès sa jeunesse est demeuré 
A chanter des cantiques et à psalmodier des psaumes! 
« Après que jeus vu dans le ciel une ville lumineuse, 
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Au moment où l'on me remit sur lu terre, remplie de ténèbres, 
Du fond de mon cœur, dit-il, j'ai pleuré amérement. » 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE Dit 6 NAIASÉ 112 août. 


En ce jour est sainte Julirtte, martyre. Celie ascèle élait de la ville de 
Césarée de Cappadoce. Elle hérita de ses parents de nombreuses richesses, Un 
homme malhonnète agil iniquement envers elle, et lui prit toutes ses richesses, 
sa fortune, ses serviteurs et ses servantes par un soudoiement (donné au 
juge). Lorsque eel (homme) malhonnète sut que la sainte voulait Parceuser 
ct dévoiler son iniquité el ses paroles de mensonge, il laceusa ui-méme 
auprès du juge de Ja ville de Cappadoce, (disant) qu'elle était chrétienne. Elle 
se dit en elle-même : « Les biens de ce monde passager ne sont rien: voici 
qu'on à agi iniquement envers mot. el qu'on (me) les a pris par force. Si 
noi-même jacquiers les demeures qui sont dans le eiel, personne ne pourra 
mc les prendre. » 
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Lorsqu'elle fut arrivée auprès du juge, et qu'elle se fut tenue devant lui, 
elle confessa (sa foi), et dit: «de suis chrétienne. Publiquement, je confesse 
mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, eréatenr des cieux, de 
la terre, et de tout ee qui est en eux. » Le juge se init en colére, et ordonna 
(de la brûler). On la jeta dans le feu, et elle rendit son me dans la main du 
Seigneur. Le feu ne toucha point du tout son corps, mais on Ja fit sortir du 
feu, comme si elle sortait de l'eau. Elle recut en échange de ses biens et de 
sa fortune le royaume éternel, qui n'a pas de fin. Saint Basile l'a louée 
beaucoup. Que le Seigneur ail pitié de nous par sa prière, et que sa béné- 


diction soit avee nous! Amen. 


Salut à Juliette à cause de ses bonnes œuvres! 

Lorsqu'on l’eut fait entrer dans la fournaise, sur l'accusation d'un homme 
méchant, 

Alors qu'il n'y avait pas sur elle de traces de brülure, 

Elle sortit du feu, comme si elle sortait de l'eau, 


A l'instar de l'or éprouvé et de l'argent puritié. 
Le 
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Eu ce jour aussi mourut le Père saint, illustre, dévot et ascète Ahha 
Wisü, disciple du grand saint Abba Sinodi. Ce saint demeura avee saint Ahba 
Sinodä de nombreuses années, alors qu'il lui obéissail. Saint Ahba Sinodä hi 
révéla beaucoup de mystères saints, comme lui-même (les) avait appris de 
Notre-Seignenr Jésus-Christ — gloire à Lui! I écrivit le combat de saint 
Abba Sinodi, selon (ee) qu'il avait vu, et selon (ee) qu'il avait appris de 
lui. Lorsqu'il eut achevé sa bonne course, il plut au Seigneur, et mourut en 
paix. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière! Amen. 


Salut à Abba Wisi, qui, ressemblant an tvpe du serviteur, 
Fut le disciple de Sinodä, lorsqu'il se trouva an désert, 
Alors qu'il lui ohéissait sans négligence et sans hnpatieneo! 
Lorsqu'il fut mort, il écrivit son combat, 


Selon qu'il avait été enseigné par lui, et avail retenu tout. 


Salut à la dédicace de (on église, et conjointement à la translation (de ton 
corps), 
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Lorsqu'elle eut lieu le 6 du mois de la INo1SsOn, 
Hérodi, vainqueur avee la eourte épée de Michel! 
Les bètes sauvages, les lions et les tigres 


N'ont pas pu te blesser avec (leurs) dents et (leurs) grilles!] 


Salut à Juliette, quisnivit daus la mort 

Celle qui jadis avec elle avait chotst la vie! 

Elle mourut aujourd'hui, en disant ces (paroles), 
Conformément à la prière que faisait Enpracie : 
« Seigneur, appelle-mor. » 


Eu ce jour aussi mourut sant Tekle- Eyasous l'Apostolique, martyr, ut 


tué par la main des païens. Que sa bénédiction soit avee nous! Amen. 


Je dis salut au Docteur spirituel, 
Qui a porté Le péché de son peuple! 


Lorsqu'il s'est souvenu de Ta eroix du Fils, 
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Taka Lyasous a brisé avec une pierre (une de) ses côtes, 
EU ceinl aussi ses reins avec une numelle de ler.1 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE D1 7 NAMASÉ 118 août. 


En ce jour le Seigneur envova son grand ange Gabriel, M umonça à Jou- 
chon le Juste. et ui dit : « Voier que ta femme {une concevra, et l'enfantera 
unenfant, par (lequel) surviendront la joie et le salut du monde entier. » C'était 
done au sujet de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, Mère de uotre Dieu selon 
la éhair. En elfet, le juste Joachim et sa femme Anne étaient avancés dits 
leurs jours et n'avaient pas engendré d'enfant, car Anne étut stérile. C’est 
pourquoi ils étaient extrêmement tristes, car les enfants d’Israel méprisaient 
ceux qui nengendraient pas d'enfant, et lui disaient : « O toi, qui es privé 
de Ta bénédiction du Seigneur. » À cause de la tristesse de leur cœur, ce 


juste et sa femme jeûnaient continuellement, priaient, et supplisient le Sei- 
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uneur, nuit et jour. Ils étaient arrivés à la sénilité et à la virillesse. Ils 1m- 
ploraient coutinuellement, priaient le Seigneur, et hui faisaient le vœn qne 
l'enfant qu'ils engendreraient, ils le mettraient comme ministre dans Île 
temple du Seigneur. 

Pendant qne Joachim le Juste se tronvait sur la montagne (du temple), 
priait et suppliait continuellement, voici que le sommeil descendit sur lui, 
et qu'il dormit. L'ange du Seigneur Gabriel lui apparut, et ni annonça que 
sa femme Anne eoncevrait, et enfanterait un enfaut par lequel il se réjouirait, 
et au sujet duquel pareillement le monde entier se réjouirait et exulterait, 
el par (lequel) il serait sauvé. Lorsqu'il se fut réveillé de son sommeil, 
il vint à sa maison, et raconta à sa femme {ane ce qu'il avait vn. Ils crurent 
à celte vision. Elle conçut dès ce moment et enfanta Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie, Elle fnt glorifiée (bien) au-dessus de tontes les femmes du 
monde, Que le Seigneur ait pitié de nons par sa prière, et que sa bénédiction 


soit avee nous! Amen. 


[Salut à ta conceplion, conception spirituelle, 
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A laquelle n’a pas participé le souillé, et à laquelle n'a pas été associé le 
débauclié! 

Au moment où, (mot) laboureur, je peine pour ta louange, Marie, 

Que ta justice arrose de pluie le champ de mon cœur, 


EL que ta bonté aussi fasse muürir les graines de ma parole! 


în ce jour aussi est la fête de lPapôtre illustre Pierre, chef des apôtres. 
En effet, c'est en ce jour qu'il confessa au milieu des disciples, et qu'il dit 
que le Christ était le Fils du Seigneur. Lorsque Notre-Seignenr les eut 
emmenés hors de la ville de Césarée, comme dit l'Évangile saint, d leur 
demanda : Que disent les honunes au sujet (du Chris) '"? En effet, lui-méême 
connaissait toutes les pensées el (tous) les sentiments des hommes. Mais 
il Les emmena seuls hors de la ville, afin qu'il leur fût possible d'exprimer 
ce qu'ils pensaient dans leur cœur à son sujet. En effet, les apôtres étaient 
divisés eutre eux à son sujet. Certains d'entre eux disaient qu'il était Elie. 
D'autres disaient qu'il élail un des prophètes. Pierre se fâcha contre eux. 
el leur dit: « Mais Le Christ est le Fils du Seigneur vivant. » Lorsque Notre- 
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Seigneur eut su cela, Notre-Seigneur les emmena seuls hors de la ville, et 
leur demanda : Que disent les hommes &@ mon sujet? Ts dirent (la pensée) qui étui 
dans leur âme : Certains disent que Rues Elie: d'autres disent que lues Pan des 
prophètes. Notre-Seigneur dit à Pierre : Mais toi, que dis-tu "2 I confessa, comme 
il avait parlé aux apôtres, alors qu'ils se trouvaient seuls, et il dit : Tues le 
Christ le Fils du Seigneur rivant?. C'est pourquoi Notre-Seigneur le iléelara 
bienhenreux et Jui donna les clefs du royaume des cieux, afin de délier et 
de lier. Depuis ce jour, l'apôtre Pierre devint le chef de tous les apôtres, et 
il tiut la place de Notre-Scigneur dans la ville de Home. 1lest constitué sur 
tous les princes du monde, les patriarches, les métropolites, les évèques, Les 
prêtres, les diacres, el toute la cléricature sacerdotale, Gloire à Notre-Seigneur 


Jésus-Christ pour les siteles des siècles ! Amen. 


Je dis salnt à Pierre, constitué (prinee) 

Des apôtres et des prêtres du monde entier! 

Lorsqu'il eut confessé aujourd'hui que le Christ était le Fils de Dieu : 
€ Ce ue sont point la chair et le sang qui te l'ont révélé, lui dit (Jésus), 
Mais mon Pére céleste, qui existe depuis l'éternité. » 
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Think, 14 hov] > P. 0. 


En ee jour mourut le saint Père Abba Timothée, patriarche de la ville 
ŒMexandrie. West du nombre des Pères les palriarches le vingt-septième. 
Le Seigneur choisit ve saint. 1 nt institué patriarche de la ville d'Werandrie, 
après que l'ut mort le Père Hioscore, Vascète. Une grande persécution vint sur 
lui. On l'expulsa à l'ile de Gägri, où l'on avait expulsé saut Diosrore, le 
patriarche qui était avant lui. IE demeura dans l'exil pendant 7 ans. Puis 
le roi Léon envoya (un reserit) et le tira de l'exil, dans une grande gloire. 

Ensuite, le roi Wareien institna un patriarche à (Merandrie). Après que 
Marcien fat mort, les gens de la ville d'Alexandrie se soulevérent contre le 
patriarche que Marcien avait institué, et Le tuérent. Ils mirent à leur tête 
Timothée, parce qu'ilavait été lilèle au Père Dioscore, Lorsque Léon. fils de Mar- 
cien, régna, (un autre) palriarehe, que lon appelait Témothée, at institué 
sur la ville d'Merandrie. Mais le (roi expulsa le Père patriarche à l'ile de 
Gägra, dans l'endroit où l'on avait expulsé Diosrore. I'demeura là pendant 
10 ans, jusqu'à ce que Léon fût mort. Zéuon régna. L'unpie Tünathée 
s'enfuit d'Merandrie, et le Père Timothée \ revint sur lordre du roi, dans 
nue grande gloire. 
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Continuellement il instruisait son peuple, l'exhortait, et fortifiaut les 
fidèles dans la foi droite. 11 demoura dans le calme et la paix, tous les jours 
de son patriareat. Il siégea sur le siège de Mare l'Évangéliste pendant 22 ans. 
I plut au Seigneur, et mourut en paix. Que Île Seiwneur ail pitié de nous 
par la prière de (Notre)-Dame la Sainte Vierge Marie, et par là prière de ce 
Pore et de tous les apôtres saints! Amen. 


Salut à Timothée, qui a passé sa vie 

A instruire et à exhorter, 

En édifiant de nombreuses âmes sur un fondement d'or et d'argent! 
Parce qu'il avait été son coufrère dans l'exil, 

Sa rétribution ne fut pas moindre que la rétribution du Père Dioscore. 


En ce jour aussi est né Joseph, ils de Rachel, Que sa bénédiction soit 


avec nous pour les siveles des sièeles ! Amen. 


[En ce jour aussi est la mort de l'ami du Seigneur Île roi Né'üd, ovrtho- 
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doxe. Que le Seigneur ait pitié de nous par son interecssion pour les 


siècles des siècles! Amen.) 


Je dis salut à sa (main) droite étendue, 

Afin de soutenir tous ceux qui chancellent! 

La langue de Né’üd, ton serviteur, se réjouit daus ta sainteté, 
(O) Marie, pour dire et annoncer ta gloire, 


Là où se tiennent les chantres.; 


En ce jour aussi mourut le prêtre Abba Eléazsur. Que sa bénédiction soit 


avec nous! Amen. 


Salut à Aaron, père d'Éléazur, son premier-né, 

Et frère du prophète Moise, dont la mémoire est béme! 

À ce prètre, à cause de sa grandeur ef de sa vloire, 

Les sages d'Israel firent un vétement (bordé de) clochettes, 


Au point que son pied ft du bruit, (comme) le son du tonnerre. 
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Au uom du Père, du Fils et dn Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DE 8 NauasÉ 14 août. 


En ve jour sont les 9 saints Martyrs. Ce sont le vieillard Éléazar (AI 
‘azar), Salomé, sa femme, ce qui siguilie Macchabée, et ses sept fils. Voiet 
leurs noms : tn'üm, ‘Anitonilos, "Ozyà. 'Al'äzär, ‘Asäyond. Sémound, Marklos. 
Le vieillard Éléazar était Pan des docteurs de la loi mosaïque, à son époque. 
I fut le chef des 72 interprètes qui ont traduit Ja loi mosaïque et Îles 
prophètes pour Ptolémée, roi d'Égypte. Ce juste enseigna à (ses) enfants la 
loi mosaïque. Lorsque Antiochus, roi de Home, régna sur le pays de Syrie el 
la terre de Juda. il assiégea Jérusalem, régna sur elle, persécuta le peuple 
des Juifs, ‘leur infligea beaucoup de supplices, et les contraignit à trans- 
vresser la loi mosaïque, et à manger ce qu'il était défendu de manger dans 
la loi mosaïque, c’est-à-dire de la chair de pore ct (d'animaux) semblables. 
Héyen eu beaucoup qui transgressérent la loi mosaïque, et lui obéirent. 
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Mais ces justes furent fermes à observer la loi mosaïque, qui leur avail été 
donnée par le Seigneur. Antiochus leur infligea de grands supplices, les cru- 
cifia, les flagella, et scia leur corps avec nne scie de fer. Ou leur coupa 
les membres. 

Sainte Salomé, leur mère, les encourageail; elle les fil persévérer, Jus- 
qu'à ce qu'ils eussent achevé leur martyre. Après eux tons, elle se jeta elle- 
méme dans le feu, de son gré, et sans attendre qu'on la jetàt dans le feu. 
Ils reçurent la couronne du martyre dans le royaume des cieux. I faut que 
tu saches, à toi qui enteuds cette (lecture), que nos Pères, les Docteurs de 
l'Éulise, nous ont prescrit de faire la fête des justes de la loi mosaique. En 
elfel, nous n'avons pas abandonné l'œuvre de a loi mosaïque, pour la répu- 
dier, mais nous sommes passés de la loi mosaïque dims une (loi) qui lui esl 
préférable el supérieure. Pour nous, nous admettons les justes de laneienue 
(loi), chacun à leur rang, et nons ne les honorons pas divautage que les 
Pères de la (loij nouvelle, qui ont fait plus que eeux-là n'ont fait. Que le 
Seigneur ait pilié de nous par leur prière ! men. 


* Salut, salut aux marlvrs du Seigueur, 
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absn, À add. neot. La commémoration d'Abbâ Yohannès ne se lit que dans À. 


A Éléazur, à Macehabée, et à ses sept fils! 

Platôt que d'obéir à limpur Antiochus, 

Ils sont morts, en concourant et en se dépassant, 

Dans Ia chaudière d'airaiu, dont le bouillonnement était ardent.) 


[En ee jonr aussi est Amon. Que sa sainte bénédiction soit avee nons pour 
les siveles des sieles!| 


[En ce jonr aussi mourut le dévot Père Abba Jean, supérieur du couvent 
de Dabra-Libänos. H fut le sixième depuis notre Père Takla-Häymänot. On 
élut ce juste à cause de la grandeur de sa samteté et de son ascôse, et on 
le mit sur le siège d'Abba Takla-Häymaänot. ILest dit de lui que Notre-Dame 
Marie Jui apparaissait, et qu'elle étendait ses ailes sur Jui, à l'image d’une co- 
lombe. Après qi eut plu an Seigneur par (ses) nombreuses austérités, 
mourut le S Nahasé, et s'en alla vers le bonheur éternel. Que sa hénédie- 


tion soil avee nous pour les siècles des siècles! Amen. 


ut 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE bU  NAHASÉ [15 août. 


En ce jour est saint Abba Ori, martyr. Ce saint était prêtre des gens de la 
ville de Satanouf. H était d'une grande miséricorde et (d'une grande) clémence. 
I était pur dans son àme et (dans) son corps. De nombreuses lois, lui apparu- 
rent des visions divines. Notre-Seigneur le Christ lui apparut sur l'autel, 
et lui révéla les mystères, qu'il désirait. La renommée de saint Abba "Ori 
fut entendue du juge de la ville de Nagyos. I ft venir le saint, et lui dit : 
« Offre de l'encens aux dieux et aux idoles, » Hne lui obéit pas. (Le juge) 
le terrorisa, et s’emporta contre lui. Mais il n'eut pas peur de son empor- 


tement. (Le juge) lui infligea nn grand supplice, puis il l'envoya à la ville 


Le 


d'Uerandrie. La, on lui iufligea un grand * supplice, el on le jeta en pri-: 


son. Il faisait de nombreux miracles et prodiges, et guérissait les malades. 

Sa renommée fut entendue, et beaucoup de gens vinrent vers ni de tous 

les pays. Lorsque le juge eul appris ce fait, il ordonna de couper la 
. el L 

tête du saint avec Pépée. 1 reçnt la couronne du martyre dans le rovanme 


* A 130 b. 
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des cieux. Saint Jules vint, prit son corps, l'ensevelit, et l'envoya à la ville 
de Satanouf. Après l'achèvement des jours de la persécution, une belle * église 
lui fut bâtie. On y déposa son corps. Il s'y produisit de grands miracles 
et prodiges. Son corps dereure là jusqu'à présent, en opérant de grandes 
uuérisons pour tous les malades qui viennent vers -lui avec loi. Que le 
Seigneur ait pitié Je nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avee nous 
pour les sièeles des siècles! Amen. 


Salut à ‘Ori, à sa sainteté remarquable, 

A qui le Christ est apparu, et a parlé bouche à bouche! 
Satanouf, renfermant la perle de (ses) os, 

Se réjouit aujourd'hui de son couronnement par l'épée, 


(Comme l'indique) le récit de (son) combat, écrit sur la ehâsse. 


En ce jour aussi est la mémoire de Phülothée, patriarche, Que le Seigneur 
ait pitié de nous par sa prière pour les siéeles des siècles! 


D] 


lo 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTCRE pu I0 xAnisé 16 août. 


in ce jour est saint Matrd, martyr, dans les jours d'Abba Démétrius, pa- 
triarehe de la ville d'Werandrie, et dans les jours de Dece, "Te roi nupie. Lors- 
que ee saint eut entendu la lecture de la lettre dans laquelle (Deer) ordon- 
nait de renier le Christ et d'adorer les idoles, ee saint s'en alla, vola le bras 
de l'idole Apollon, (qui) était en or, et le mit en morceaux, qu'il donna aux 
pauvres. Lorsqu'on ehercha le bras de lidole, et qu'on ne le trouva pas, 
on arrôta beaucoup de gens à ce propos. À ce momeul-là, le saint vint vers 
le juge, avoua devant lui, et dit : « C’est moi qui ai volé le bras de l'idole 
unpure, @f l'ai donné aux pauvres. » Lorsque le juge eut entendu cela, il lui 
infligea un supplice extrémement grand et pémible. Puis on Le jeta dans ane 
fournaise de feu. Le Scigneur l'en délivra, et le fit sortir sain et sauf, sans 
lésion. Alors, on lui coupa les mains et les pieds, on fit rôtir sa chair au feu, 
et on le érucilia la tête en bas, sur le bois. Beaucoup de sang descendit de sa 
bouche et de son nez sur la terre. À ce moment-là, Pange du Seigneur des- 


cendit du ciel, délivra saint Matri du crucifiement, toucha son corps de sa 
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main, et guérit ses blessures. Un homme aveugle vint, prit du sang qui avail 
coulé de la bouche et du nez du saint, en oignit ses Yeux, et vit aussitôt. Lors- 
que le jue fut las de le supplicier, il ordonna de lui couper la tête avec le 
glaive. Il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux, Par sou 
corps il se produisit de grandes guérisous de malades. Que le Seigneur ait 


itié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 
l 


Salut à Maträ, qui volale bras d'Apollon, 
Et en distribua l'or aux pauvres et aux indigents ! 


Lorsqu'il eut avoué qu'il avait fait cela par dérision, 

Après que le juge l'eut torturé par de nombreux supplices, 

1L acheva et eonsomma son désir (d'étre martyr) par le tranchant du 
glaive. 


En ee jour anssi est saint Christophore, martvr, dans les jours de l'impie 


Mawimien. Lorsqu'on eut fait comparaitre le saint devant lui, il lui dut : 
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« Sucrilie aux idoles. » Christophore lui dit : « Pour moi, j'adore mon Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à Lui! — et c'est à lui que je sacrilie. » Marimien se 
mit en colère, et ordonna qu'on le frappat avec des verges, jusqu’à ce que son 
corps tombäl à terre. On le jeta en prison. Alors, il envoya vers lui deux 
lemmes, afin de le séduire par leur beauté. Le saint leur enseigna et leur 
expliqua la foi au Christ, Lorsque Mazomien les reçut, il leur dit : « Comment 
avez-vous fait? » Elles lui dirent : « Nous sommes des erovantes au Christ, 
Dieu de saint Ghristophore. » Avant entendu (cela), le juge ordonna qu'on eru- 
cHiât l'une sur le bois, et qu'on la fit brûler dans le leu: et qu'on attachät une 
pierre au cou de l’autre, et qu'on’ la crueifiat la tête en bas. C'est ainsi qu'elles * Pr hi 
consonmimérent leur martyre. 

Puis 1 appela saint Christophore. On amassa dn bois de vigne, on v mil 
le feu, et on le jeta (dans le brasier), mains et pieds liés. Mais le feu ne le 
louchia pas. Lorsque les gens virent cela, ils erurent tous. Dix inille hommes 
furent tués. En outre, on apporta des lames de fer ardentes, et où maintint 
le saint sur elles. Rien ne le toucha. Les gens de Rome, vovant (cela), erurent 


à Notre-Seigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! — (au nombre) d'environ 
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20.200 hommes et 40 enfants. Ils devinrent martyrs. Lorsque Ma.rimien vit que 
tout le peuple croyait, il se mit en colère’ contre saint Christophore, et 
ordonna de lui couper le cou avee le glaive. (Christophore), en sortant d'auprès 
du roi, fit une prière, el signa sa face du signe de la croix. Puis on lui 
coupa la tête avec l'épée, et il eonsomma son martyre. Que le Seigneur ait 
pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amen. 


* Je dis salut, en ouvrant la bouche, 

A Christophore, qui dans (son) martyre n'a pas craint Le glaive! 

(L'endroit) où l'on fit un lieu de repos pour le cadavre de son corps saint. 
Le torrent, qui dévastait toujours les semences de la contrée, 


Ne l'a plus franehi, ni dépassé.) 


Je dis salut aux 5.240 (hommes), 

Avec les deux femmes, 

Que Christophore à faits eaplifs par son combat ! 
L'Esprit (divin) les a reçus an pays de la Hherté, 


Et Les a ornés d'une gloire nouvelle. 
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En ce jour aussi est saint Abba Bikabes, martyr. Ce stunt était de la ville 
d'Esmountanih. C'était un soldat. Il était chrétien en cachette. On raconta 
au juge ‘Antyäkos à son sujet, au sujet de l'évêque Abba “Ales, et au sujet 
d'Abba ‘Anäharw, qui était de la ville de Tarsä, et d'Abba Philippe, et on les 
“aecusa auprès dun juge d'être tous des chrétiens. Le juge les fit venir, et leur 
dit : « Est-il vrai que vous êtes chrétiens? » IIS confessérent devant lui, et 
lui dirent : « Nous sommes chrétiens, en vérité. Publiquement, nous eou- 
fessons Notre-Seigneur, Notre-Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ, Fils du 
Seigneur vivant, » Le juge leur di : « Retirez cette parole, el sacrifiez aux 
dieux. » Les saints lui répondirent, et lui dirent : « Pour nous, nous ne 
sacrifions pas aux idoles impures; nous ne sacriions qu'à Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, créateur des cienx et de la terre. » Lorsque le juge eut entendu 
cette parole, il se mit en colère extrêmement, el leur infligea un grand sup- 
plice. Il infligea un suppliee grand et violent à suint Abba Bürabes. H l'enchaina 


avec du ler, le mit dans des roues, le crueifia latôte en bas, et lui coupa les 
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membres. Le Seigneur le fortifia, le fit persévérer, et le fit se lever sain ct sauf, 
sans lésion. Ensuite, il envoya le saint avec’ beaueoup de martyrs à la ville 
de Baramouui. Hs demeurèrent dans un navire, pendant 27 jours, sans man- 
cer de pain, ni boire d'eau. Lorsqu'ils furent parvenus à la ville de Bara- 
mouni, on iniligea à saint Abba Bikabès un grand supplice. Puis on eoupa 
son corps avec une scie, Il consomma son martyre, et reçut la couronne de 
vie dans le rovaume des cieux. Un homme riche d'entre les nobles de la 
ville de Baramonni vint, prit le corps dn saint, l'ensevelit dans de beaux 
vétements, et lenvoya à Esmountunäh, sa ville. Dans les jours de la durée du 
supplice de (Bikabes) lv cut de nombreux martyrs: als sont) innombrables. Le 
jour où ilconsomma son martyre, il y eut 95 martyrs. On construisit une belle 
église à saint Abba Bikabès, et on x déposa son corps. 1 apparut par lui 
de nombreux miracles. Que le Seigneur ait pitié de nous par la prière de 


tons ceux qui ont été martyrs avec lui! Amen, \men. 


Salut à Abba Bikäbès, qui fntle compagnon 


Des quatre-vingt-quinze martyrs du Christ sans peur, 
Le v 
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Pour confondre les idoles des Gentils et leur rot inique! 
L'épouvante ne vint pas sur cel (apôtre) intrépide, 


Lorsqu'on éoupa sou corps avee la hache: 


Je dis salut à vous, société (des saints) 

De (l Ancienne) Loi d'abord, et de l'Évangile ensuite, 

Qui, avee joie, (et) par milliers, avez été les compagnons du Premier-Né! 
Arrivés à la ville de la Sion (céleste), 

Dans votre prière, souvenez-vous continuellement de moi. 


* Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTIRE pu LE Nanasé ‘147 août. 


En ce jour, sont les 2.000 martvrs avec saint Fäsiladas, martvr, chef 
des troupes de la ville d’Antioche. Que le Seigneur ait pitié de nous par leur 


prière, et que leur bénédiction soil avec nous! Mmen. 


Eu ce jonr aussi, mourut le saint Père Abba Moysas, évêque de la ville 
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de ‘lrson. Ce Père fut saint, pur et vierge dès son enfance. IT apprit 
tout l’enseiguement de l'Église, ct fut ordonné diacre. Puis il monta au 
désert de Scété, et se fit moine auprès d'un honme juste. Il continua à Île 
servir peudant 18 ans, et à pratiquer la dévotion et l'ascétisme, dans la 
vole étroite, (dans) sa nourriture, sa boisson et son sommeil. Continuel- 
lement il jeünait, priuit et veillait. Son hunulité el sa charité étaient graudes. 
Lorsque sa renommée, ses vertus et sa samteté furent connues, le Selwpeur 
le ehoisit, pour devenir évêque dela ville de ’esim, ‘après le saint Père Abba 
Gemoul, qui lut évêque avant lui. Lorsque ee Père fut institué évèque, il 
praliqua un bel ascétisme, et il pratiqua davantage la sainteté, bien au delà de 
ce qu'il avait fait dans sou monasticat. Il défendit son troupeau de chrétiens 
contre les loups du diable. IF veillait, en priant pour eux. I} ne posséda aneun 
des biens de ce” monde passager, pendant tous les jours de sa vie. 

Lorsque Abba Michel fat institué patriarehe de la ville d'Aerandrie, li qui 


Cul martyr sans eflusion de sang, ee Père fut avee hu en prison, et endura de 
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grands tourments avec lui. On Jui fit subir de nombreuses (et) de douloureuses 
flagellations; on lenchaina avec des fers aux pieds, de nombreuses fois, 
pendant de longs jours. Le Seigneur opéra par lintermédiare de ce Pêre 
beaucoup de miraeles. A cause de ses miracles, eeux qui ne le connats- 
saieut pas, remarquèrent sa sainteté et ses vertus. La grâce de la prophétie 
lui fut accordée : il annonça beaucoup d'événements avant qu'ils se pro- 
duisissent, et ils se produisirent comme il avait prophétisé. C'est lui qui 
dit à Abba Théodore, évèque de Ja ville du Caire, que le roi d'Egypte ne 
reviendrait pas (le son voyage, et cela arriva, conme il avait prophétisé. 
Il prophétisa de nombreuses ehoses sur le préfet de là ville du Caire; ses 
prophéties se réalisèrent. Il guérit par sa prière beaucoup de malades et 
dinhrmes,. 

Lorsqu'il eut achevé son combat, dans unv belle vieillesse, et qu'ileut plu 
au Seigneur, il fut peu de temps malade, et sut le moment de sa mort. Iappela 
ses ouailles, les bénit, leur donna l'absolution, et leur demanda de prier pour 
lui. Tous (les gens) pleurèrent. et lui demandèrent de prier lui-même sur eux. 
pria sur eux et leur dit: « Maintenez-vous, et fortifiez-vous dans votre foi ortho- 


doxe. » Lorsqu'il eut dit eela, il mourut, Ou versa sur lui beaucoup de larmes. 
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On fit ses funérailles dans une grande pompe, au nulieu des psalmodies 
et des chants, comme il convient pour les évêques. Beaucoup de miracles et 
de grandes guérisons apparurent par son corps. Tous les jours de son 
épiscopat furent de 20 ans et plus. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 


prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


de dis salut à Moysas, le parfait, 

Évéque du pays de ’Arsom, 

Qui a veillé, en faisant des prières, et (qui) a pratiqué Fascétisme par le 
jeûne! 

Lors de sa vieillesse, dans uue petite maladie, 

(S'éloignant) des tribulations du monde, il mourut aujourd'hui. 


Eu ce jour aussi est saint Abba ‘Abtelmiros [Ptolémée], martyr de la ville de 
Menouf Supérieure, On aceusa ee saint auprés du juge, (en disant) qu'il était 
chrétien. (Le juge) le lit venir auprès de lui. (Mbba ‘Abtelmäros) eonfessa 
Notre-Seieneur le Christ. (Le juge) lui infligea un grand supplice, et lui 
trancha la tête par le glaive. Il reçut Li couronne du martyre dans Île 


royaume des cieux, Que Le Seigneur ait pitié de nous par sa prière ! Amen. 
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Salut à ’Abtelmäwos, martyr du Seigneur, 

Originaire de la ville de Satnouf! 

Lorsque devant les impies il eut confessé qu'il étit chrétien, 
(Et) après qu'on” lui eut infligé de nombreux supplices, 
Sainort se consomma aujourd'hui par le tranchant du glaive. 


PRIOGEIE 


Au nom du Pêôre, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE DU {2 Nanasé 48 août). 


"Eu ce jour est la mémoire du glorieux ange Michel, l'archange, qui inter- + 6 6 à. 

cède pour nous auprès dn Seigneur, à tout moment. C'est en ce jour qu'il appa- 
rut à Constantin le Juste, (rot de la ville de Rome, et lui douna la force contre tous 
ses eunemis. (Constantin) les vainquit, et sa royauté fut allermie. I détruisit 
les temples des idoles, et il batit des églises, (qu'il) embellit par toutes (sortes) 
d'ornements. C’est pourquoi nos Pères, les Docteurs de l'Église, ous out 
ordonné de célébrer la fête de l'ange gloricux, l'archange Michel, le 12 de 
chaque mois.] Que son intereession soit avec nous! Ameu. 
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{Salut à toi, ange du testament et du conseil 

Du Seigneur Très-Haut, dont l'œuvre est auguste ! 

Par ton secours, (6 messager) rapide, (toi) dont les sentiers sont Îles 
sentiers du vent, 

Lorsqu'ils auront médité le mal contre moi, 

Disperse, (6) Michel, l'assemblée de mes ennemis.] 


"En ce jour aussi régna Constantin, le roi juste, sur la ville de Rome, sur 
tous les” royaumes des pays el contrées de la Syrie, (sur) Jérusalem, (sur) le 
pays de l'Égypte, et (sur) les royaumes chrétiens. C'est lui (qui) régna avec 
son père Constance, dans la ville de Byzance, pendant de nombreuses 
années. Lorsque son père fut mort, il régna seul sur la ville de Bysance et 
(sur) tout son territoire. IT fit disparaitre de son royaume l'iniquité, les fauteurs 
de mal, les pervers, (et) les méchants. Sa justice et sa sainteté furent con- 
nues à toutes les extrémilés de la terre. Les nobles de la ville de Rome en- 
voyérent vers lui (des messagers), lui demandant de les délivrer de lini- 
quité de Marimien, le roi impie, et de les délivrer de son esclavage. 
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Lorsqu'il eut lu leur lettre, il s'attrista de ce qu leur survenail par suite 
de l’iniquité de cet impie. Il songeait comment il les délivrerait. La croix 
glorieuse lui apparut. IT s’appuva sur elle, ct partit combattre Marimtien. I 
le défit, et le vainquit. (Macimien) s'enfuit (loin) de lui. Un pont se rom- 


pit sous lui; (il tomba) dans le fleuve, et mourut d'une mort alfreuse, Toutes 
ses troupes furent englouties dans le fleuve. C'était la septième année de 
son réwne, Aussitôt, les nobles de la ville de Home et tous les gens (de la 
ville) allèrent au-devant de lui, dans une grande pompe, dans la joie et 
dans l'allégresse. On fit une grande fête à l’occasion de sa victoire, pendant 
sept jours. Les savants de la ville de Rome et ses sages, dont les discours et 
les chants furent harmonieux, lonèrent la croix glorieuse, et l'appelérent la 
libératrice de leur ville. Is célébrèrent (aussi) Constantin, et lappelérent le 
vainqueur et le fort par la puissance de lt croix vivificatrice. 

La quatorzième année de son règne, il reçut le baptème chrétien de la 
main de Sylvestre, pape de la ville de Rome, et son nom fut mentionné 
au saint * Sacrifice, en ce jour. Conmmneut la croix glorieuse lui est apparue, 
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comment il a combattu Marimien, et coment eet impie a été englouti (dans 
le fleuve), voici que nous l'avons écrit le 28 du mois de Magäbit, le jour de la 
mort de ce roi juste. Gloire à Notre-Seigneur et à Notre-Sauveur Jésus-Christ 


pour les siveles des siècles! Amen. 


de dis salut au vainqueur, (cause) de la joie et de la concorde, 

Qui à amené la fin de l'aflietion, et (qui), après de nombreuses calamités, 
À prèché Ja foi du Christ, et le symbole de la eroix, 

(A) Constantin, (qui) aujourd'hui à régné à Rome. 


Lorsque Fimpie Ma.cimien eul péri!] 


En ce jour aussi sont les 2.000 martyrs avee saint Fésiladas. Que le 
Seigneur ait pitié de nous par leur prière (et) par l'eflusion de leur sang, et 


que leur bénédiction soit avee nous! Amen. 
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Aa : ACALU: : SN: LONG 5 NC 5 PPANU 2 FACAUS 5 AN 5 ROUTE : 
RPEN : DROPN : PP NEN à AA: LA 5 ANA: MATE AU’: : AO : 
AA : Bhaove : UC : AA: AC POYP à APE 5 AÔN : BCP 3 ADARL : h 
0 2 A0 he® : DU: Con: MindEv # MT: AN dhE : HCALP : OùE 
Hs hPCET : Aûon : AA U Nr: A9 : Non : Née: : MFHAM : ALCAEL 
UV. : Dny: ho : ob : HCACU : OGU: : of, : DARAPRQ : Ahe : RU: : 
A: LT à: JORQ UE: : NoD : 0h90. à: heove : ANA : AA à: Oh : 1 
He : A0, : OA TA h : ho % DAJAN : ARALN : OUAGCE. : h9° 
never : 

DA YEN 2 Ce : RPC: ANT: TPE : AAA : Non : YINC : 
NS: DYANC : FRE à: EAN à: ME, : DEAR ARR : QUTE : PA : L: 
h9° 2 ONE : TIUVCTE : DTA 2 C9 HR 3 RPC 2: AND à: h'E : 


3. sn] P 9. O nen. — id. hésno] P, 0, À n9°n, — id. ha] P, 0, À nn. — 
5. ne] > A. —S, nencu] P, 0, À uen, — 10. onñs"#] P, 0, À >> æ (ar. a). 
— ib. anneeg] P, 0, À (ar, dj.) — D. œnxyt] P, 0, À œnxvin, — 13. nf] 
P, 0 post wy9nc; À om.— 13-14. aû — wnr] P, 0, À A sen: n# (A ann !)ar. 
a 

Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

LECTURE DU [3 NAuASsÉ (19 août. 

En ce jour, est la fête (de la Transfiguration) de Notre-Scigneur Jésus- 
Christ — gloire à Lui! — (où l’on commémore) comment son aspect s’est changé 
sur le mont Thabor. Avee lui étaient ses trois disciples, c'est-à-dire Pierre, 
Jacques ot Jean, au sujet desquels Notre-Seigneur a dit : Cewr qui se tiendront 
la, ne goûteront pas l@ mort, jusqu'à ce qu'ils aient vu le Fils de” l’homme venir 
dans sa gloire". C'est ki gloire dans laquelle les apôtres virent (Notre-Sei- 
gneur). En effet, ses vêtements étaient devenus blancs comme la neige; son 
aspect s'était transformé, et était devenu comme Péelair qui brille. Voici 
que Moïse et Elie viurent vers lui, (et restèrent) à s'entretenir avec lui, afin 
que tous les hommes connussent qu'il était le Seigneur de Moïse, qu'il avait 
ressuscité des morts, et le Dieu d'Élie, qu'il avait fait descendre des cieux. 

Parce que Pierre a dit à Notre-Scigneur : Vrur-tu, 6 Seigneur, que nous demen- 
rions tot, et que nous fassions trois habitations : une pour toi, une pour Moïse, et 
une pour Elie? par cette parole (il a fait preuve) de faiblesse, et (il a donné) une 
leçon d'humilité. (Il a fait preuve) de faiblesse. (La parole) que Pierre a dite, 


4, Matth., xva, 28. — 2. Matth, xvu, 4. 
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PAC 5 AAA © DRAC : on : ah: PyNE : AbATE : LANC : MCTL 
os ONE QE AURA TE NU: HAL : ny 2 HAE : Led: : Non : C9) 
Gas NE 5 HOPLOAE 2 A9°0dhe. & DEP DETFA : TRES 2 ho : 2 PCA : 
Bebe: AG: MARANLAU- : PERTE : Men s APR: AR NL DT : DA: 
de: DARAPN : DA: CAC +: PEN 5 MAANPAU : PELLE : Mhon : AMC 5 
ss AAA EEE AIDANT DA INC: AYhAS 2 AAIVCPoue : ARMPCLT : 
non : A0: DA 007: DAAIC 2 DO AE LU © 

DA : 60 : ge : Gue : Ron : eo: : Non à: LC: ARPCR:IN 
on? Ole: AR ADP à: AL A 3 HN: MAR + ANA © Mon h : PA : h9° 
Lan : HRAO » ooANfe 2 AANLRY : DAT à: YA EUP one à Ah PERTE 3 AN? 10 
LNA 2 NE 5 hr à MALE : HhAPE : HN.LPu: 3 wmCT : HAE : 19° 
oP 2 

ange: o0-û, 2: AA LD: CAT: à PNUD AO: NAIU: : ANT Ge 
4: Añon 5 QE 2 Feb: TN Pon : ANCT : DPAAE 3 AANLAT MN 


4. messe] À vs" — 3. net] À new. — 5b. orp"ocra à: orne] O pvc : 
wrhr6, P À om. — ib. Avenn] P,0, À on. n. — 5. y&û] À €hû (P om. Ina — hp 
cer, OZ A). — 6. annrt] P, 0, À @n. — ib. nya a] P, 0, À — 22. — 13. œ'r< 
Æ] À met |!) — 14. mpd] P, me, 0 mpd (A — A). 


Gl Fa dite) parce qu'il avait regardé Notre-Seigneur. Il pensait que (Jésus) 
demeurerait au-dessus de la montagne, et abandonnerait la * eause pour 
laquelle il était descendu du ciel. 1 voulait qu'on lui fit (une habitation), 
pour l'abriter du soleil. (I a donné) une leçon d'humilité. En effet, Pierre 
ne voulait pas pour ses compagnons, les apôtres, ct pour lui-même, 
comme il voulait pour Notre-Seigneur, pour Mise et pour Élie, mais il 
regardait ses compagnons, les apôtres, et lui-même, comme les serviteurs 
de ces Seigneurs. Ne l’étonne pas du peu de science des apôtres, car 1ls 
n'étaient pas parfaits en science, à cette époque-là. 

Lorsque (Pierre) eut dit cela, voici qu'un nuage les ombragea, afin de 
montrer à Pierre que (Notre-Seigneur) ne voulait pas de demeure faite par 
la main de l'homme. Une voix vint dn nuage, qui affermit (la foi à) la divi- 
nité de Notre-Seigneur dans l'âme des apôtres, en disant : Celui-ci est mon 
Fils, que j'atme, (et) en qui je me plais; écoutez-le". 

Moïse "et Élie s'entretenaient avec (Notre-Seigneur!), ct confessaient sa grâce 
et sa bonté. En effet, les prophéties des prophètes se vériliaent par la venue 
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COTE? GoAOGAT : RNC 5 Tele 2 ALERT à MhPELT : AAA he : 70,6 
T2 AO : nov yls : Chr FAN AR 2 HAN E 2 CAP CD 2 DEP he à PC AD. 
LT + Hô à: AN : YO: 2 PA à: AN: HAN: APOP à Dove 4. : DAPOP : NOR 
TL NPA : AN à EE: ANA 2: ADAL: : hr © ANA : HIVZU 
ao? AVAL, : À9°0: 3 PA: A 5 AAFCAS 2 DE 2 ANA DARODE. : 
PERTE 2 Non 2 ANA : A CN 2 NCAPN à: AE: HATP' A : PGA : Aov- 
À 5 DE HAT 3 ARALN : ho : MAY à: AN y : op : CRC : aod 
NéUs 5 Aoû: HATNA : HN 3 @A nr : 00: CAYC 2 SU à Ve : RAL 
DE NA INA HAE E MACNA : ao : Non : PRÉ Pove : ov-}y : HA? 
À: AA 2 de NE: ASP : AOA : APR, : DYVLC à 

nr : NE ss PAC 2 APAN BE 2 NCNELY : DARTINQA : HN AY : 
DEEE à: GRENADE À © HAN 2: 90e 2 PA: AN: med: Œhrih aux 
oo: Por s Œlafn : of, : M0 : dev. : PAC: RAPR : M: À 
6 5 DA Ar: ARÔN : NACAPA 3 LPOY : QE : Aûo : Del: : PA : 


Les OA] P, À agcetr : 7": O0 wa® 7" (sic). — 2. rnnx£] L, 0, À nrnart. 
— 16. nnvy] À, O0 — 3. — 3. agog] P, 0, À en”. — 5. rank] P,0, Afayuptt, — 
6. post ucngn P, 0, À add. nt : nnatr et ta infra. —ib. nny"n] A nn. — 7. w. 
nt] P,0, À we", — 8. mp7] À un. — 9. pov-g-7] P, 0, A nav”, — 10. nee] PAGE 
À ete. — 12. 41] P, 0 7, À hot. — 16. han] P, 0, À 48n (A — à). — 14. 
CU RS 


de Notre-Seigneur. Les prophètes et les apôtres se réjouirent de sa montée 
sur le mont (Thabor). Les prophètes se réjouirent de * voir son Inearnation, + À tu p. 
qu'ils ne connaissaient pas. Les apôtres aussi se réjouirent d'entendre la 
parole du Père, qu'ils w’avaient jamais entendue, et (qu'ils) entendaïent cette 
lois. Par la parole du Père ils devinrent eertains de l'Incarnation du Fils, 
qui leur était cachée. Au moment où ils entendirent la parole du Père, la 
gloire le l'incarnation (du Fils leur) apparut. Les apôtres surent que c'était 
Notre-Seigneur Jésus-Christ qui avait ressuscité l’âme de Moïse, et qui avait 
fait monter Elie (aux cieux). En effet, personne véritablement ne eonnaissait 
le tombean de Moïse, hormis (l'ange) qui l'avait inhumé; personne, (non 
plus), ne connaissait (l'endroit) où Elie se trouvait, hormis Celai qui l'avait 
fait monter (aux cieux); personne (enfin) ne pouvait les ressusciter des 
morts, hornnis le Seigneur de toutes (choses), c'est-à-dire Celui qui a pou- 
voir sur le ciel et la terre. 
Le mont Thabor est le symbole de l'Église. Notre-Seignenr v réunit les 
deux Lois : L’Ancienne et la Nouvelle. Lorsque (les apôtres) entendirent * la * À 513 à 
parole du Père, ils tombèrent (à terre), et devinrent eomme morts. Hosse 
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D7 5 DATE : DAC : 82700 : DhPCLT : He : ao: à ha» : hf : 
Not: Don : MAS. : Non : AE : MUAG: : HAZAY : PDA : AQU: : Dh 
DE SCMRE SPA + AN: APCLT : Non : Dhs : hYVAN : TL ARTE DA 
Pestue 2 07: 09°: NL AU : No : eh : AYVAN : HAS : D") : 
HAN : AY UOR à: AAA 2 he : DE» HOYLA : A : Non: yy : 
DC : Ahon : D à FD 2 APE: LA : MNCHRA : ACC 09: AL Ah, 
C5 PA, 5 Abo à ho à 20,9 2 oo: HAN : @E : AA © Ham : 
NT: APAN : Aoot à Ph : GANT : MN : DES : hJ AOL, : NOAE : À 
SE AE RNA NE à AhNLA NC? NACRI : AA : NRC : 
PE: ANA © AA à: ho à: 29 à on: HATANS : Phi : NPCS A : 
DA 5 ANT 5 APAN à o0ÿ- 3 HA YA à AAAME : ho PNC : NF : Dh 
EE NCAA: OA: Phee : PA: ANLANAE : FAI à NE + No : Oh 
Es AA ER à ANA ? FAI 2 Ah 2 IR 2 MAN à PAM : MIA 
À: AMT * 

OA : Med : RPCLT : SAN: PRC : Dr : hoo : god} : Mhhon: : 
RAT: NAS U : PRE PT : DE Ava: à 1H he : DA TECU : DAY : 
DZ: DATA he: AOC YEU 0 : DACAE : HA NA : hNLDhY : NCN EN : AN 


2. nvaw] P, 0, À v”",. — 3. 54] P, 0, À mt. — 3-4 one — nn] > 
P, 0, À. — 5. mmYy2%A] P, 0, À œnæ”, Les mots de l'Év. aprés mef, paraissent avoir 
été omis. — G. j.n7] À, À om. he — 7. nana] P,0, À nhann. — 10. av] P, 0, À nor, 


retourna à son tombeau, et Élie remonta au ciel. Notre-Seigneur Jésus-Christ 
resta seul. En effet, la parole (du Père) se fit (entendre) à cause de ni. Les 
prophètes furent épouvantés, et les apôtres Lombèrent sur leur face, car le 
Père avait révélé le nom de son Fils, (et avait dit, que (le Fils) se trouvait 
éternellement avec son Père. À cause de cette parole, les apôtres ont préché 
que (le Fils) était vrai Dicu, et que ses miracles étaient la preuve qu'il était vrai 
Dieu. (Il est aussi vrai homme, par la chair) dont il s’est revêtu, (la prenant) à la 
famille des hommes. L'Évangile prêche Notre-Sauveur, et dit : S'il nes’est pas fait 
chair, pourquoi Gabriel a-t-il dit & Marie : Le Seigneur est aver toit? S'il ne s'est 
pas fait chair, qui (done) « couché dans une crèche ? S'il n'est pus Dieu, qui les anges 
ont-ils glorifié, lorsqu'ils sont descendus du ciel, le jour de sa naissance. en disant : 
Gloire au Seigneur au plus haut (des cieur) et pair sur la terre aur hommes de bonne 
volonté ? S'il ne s’est pes fait char, qui Jean a-t-il baptisé dans le Jourdain? S'il 
est pas Dieu, qui a ressuscité Lazare du tombeau 2? 1 est le Christ, le Fils 
unique, le Verbe du Seigneur. Nous confessons qu'il est Dieu parfait et 
homme parfait, une seule personne, sans changement, et sans séparation. 
Lorsque les apôtres étaient tombés à terre, et étaient comme morts, Notre- 
Seigneur les toueha de sa main vivificeatrice, et leur dit : Levez-vous et ne 
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dt: es AE: DONNE: MALE à PA: AU 5 LC: MONT 
À: Che DAY : BEN à AU: DYRÈE : AGO : GAP à AE 


LAA9® 2 AAC 2 AT + AY: DPAOT E 
PE : PAA : MEN : CR 

NC : PA: QUE : MILA : AM: : EPA EE 
HN : he : ho : A LR : ANA 
JP: PRRE : RAY 2 Nat : AA 2] 


Lâag® : AGCTER +: Gb à LAN à NC: RIVE 
INT 5 PLAN: AA 5 PEL : OF : 
RG 2 HN 2 APE 2 LUS 2 PP 
Che EAN: AAA: NA : dl 

one : NAe : Anûh : 968.® :] 


LeGch : An : eh : Ao-fà, € 
HEAÛN : AAA: où : PA 


13. 66h] 0, À ag. — 14. œcnan] 0, À wnrxan (A mn?) 


cratgnez pas". Is se levèrent aussitôt, élevèrent les yeux, et ne virent que Notre- 
Seigneur le Christ seul. À Lui la gloire, l'honneur, et l'adoration avec sou Père 
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: ps. 


bon et l'Esprit-Saint vivilicateur! Que sa clémence et sa miséricorde soient 


sur nous pour les siècles des siècles! Ainen. 


[Salut au (mont) Thabor, qui a été nommé et appelé 
Une montagne fertile et une montagne” grasse! 


C'est là que Barr a triomphé et que les troupes de Sisérd ont été vaineues. 


En montant sur le Thabor, alors qu'il s'était fait homme, Jésus 
A manifesté le mystère caché de sa seconde venue. 


‘Salut à ta montée sur la pente du mont Thabor, (dans) le calme! 


Lorsque tu eus pris les hommes que tn avais choisis parmi beaucoup, 


Jésus, toi qui t'es incarné de la maison de Juda, 
L'aspect de ton visage a brillé comme l'éclair, 


Et tes vêtements sont devenus blanes comme la neige. 


Le Pere t'a acclamé par des (paroles) de louange, 
Et l'Esprit de sanctilication à voltigé sur la tète, 


ANA EDHES In, 7 


DO ir 


DPNTEN 
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Nov 2 MNCN 2 AAC : JAN 2 PELLE : NON 
RAR: aœyIà : bon : DA : VAR : av-f, 
Heath : HAL: : huwrth : 240, «] 


Covers + Ar + ho 2h99 à ht à Penh: AGE + DAS à avû, : 
Méta. : Aner à JA à AA à GAY: h023 »] 


Com: : GA + hôN : hôdé. : hû 2 PAPY à: aùTILA 2 UTE : PS : 
ny: oATILA : mALTANLR : An : DAT : MAACE 3 Mn : RACE : 9° 
bé: hd: es NS, à: MAP ho + No ? AM: PAM? DE : A, 
Oh: hIRL, : PAC à: AN: NT: ACID à: DACAP 5 B4 © AI RIDE HA 
OA 2 LIL: AT s OA 3 CAC 2 ALAN 2 PLAT à: Faoû : NAPAA : 
myh4t : Ah. : ue 2 UL 2 oo peb ? QAST 5 MERAP : 7hT : 74000 L 
eee: OM : PE: BAPE à Ab 2 TARN: PE © DOoARI : UL 
Ne MAN : ooûhe : No à hov-y à: Pheon- : Dh: JRAUPE: : AN: AN 


3. novann] À — +, —S. na] O nn”. — 50. œhy°na] Pom. @. — 9, mnent] 0, 
A on£éæ”. — 11. fx] P nn. 


Lorsque, (à) Fils, tu as fait sur le Thabor une réunion (sainte) avec les apôtres. 
Là où se tenait Élie, et là où se trouvait Moïse, 
To as montré la Trinité de ta divinité.| 


En ce jour aussi est le martyre (de) sainte ’A/fré, el la naissance du pro- 
phète Moïse. Que leur bénédiction soit avee nous pour les siècles des siècles ! 


Amen.] 


En ce jour aussi mourut Abba Gälyon, Vascète. Ce saint était un ascète. Il 
ne cessait pas de prier, jour et nuit. (prenait) de la nourriture une seule 
fois, chaque semaine. Depuis qu'il s'était fait moine, alors qu'il était jeune 
homme, il ne franehii pas la porte de l’enclos (du convent), jusqu'à ce qu'il fût 
devenu vieillard, Aucun des frères ne le vit, sauf au temps de la prière. Lorsque 
Satan eut vu son ascétisme, il prit l'aspect de moines. (Ceux-ei) vinrent vers 
lui, au milien de la nuit, et lui dirent : « Nous sommes des solitaires retirés. 
Comme l’un de nous est mort, nous voulons te prendre avee nous, etnous sommes 
venus vers toi (pour cela. » [lui sembla que leur parole était vraie. 11 alla 
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RP 5 mA AE: RNA 2 OST à 2 AA 5 AR 5 OR, à AL 2 CAP O 65 à. 


ou- : AU: CAPONDP : Ah : Non : NPNGT : houv“yE : AN : SA : 7 
2e: NTAY CE 2 d'A : DAHCON ? APZUe 2 DAN 2: mb : A4, : DA 
de: PA SET SU 2 Ph 2 ANG 2 AE à PB 8 DAYVU 2 AATC 
A9 2: oophAT : PA : MAPOZE SAN 5 AT 5 AA: LEA : AY hLN 
C2 où + ARNC : Dhou-yf : Cr : voyov.e : APT SE DENAAND : NA 
Hs go à DA : 7ICo0e 2 NC 2 ALP: JAN U'on: : HIDE : Gad: À 
PIE 5 A CAC : Phone : Got 2 AAA : Ne : MAN : Rñchb : 
PE: HA No 2? M 2 PA 2 ILGUS € AAA: AIN 5 ADN AE : N 
an 3 OAV ER & DARALE 2 AN SL DAP-Z : Nontah : bé : BU: : DA : 
CAP: Ph 5 DRAS 2 AGE: NCA: OIL 2 fe 5 AYPTE 5 AN : 
ÉGALE S DAY 2 RU 2 MAÔE 2 Ad 5 MU 2 AD: OIPUP : di] 
C9 2 AL ANdLE : C9 he : DATE ? AZAGD à: GAY à: HU] 


Laagv : AN : DAC 2 IPDRA : RQ 
AL: AO : JET 2 AIPAE : PT 2 AB € 
AN: be D : AY: we PE : ALAN : Ah 


= 


1-2, chrav] P'enep, — 3. atuce.] 0 — @œ. P — 20, — 4. a] P nu. - 7. yon] 
Ame, — S. mn0] P han, — 9. 90401 9 h9°, À ni. — 16. on. n] O0, À 71h. 


DATA 


avec eux, jusqu'à ce qu'ils l’eussent fait parvenir” au-dessus d’une montagne * O 65 à. 


déserte, où il n'y avait pas de vivres, ni d'eau. Lorsqu'il les vit en train de 
se moquer de lui, il s’aperçut que c'étuient des démons. Il fit sur son visage 
le signe de la croix, et ils se dispersèrent (doin) de lui. Lorsqu'il s’en retournait, 
(en allant) d'un côté et d'autre, il ne trouva plus de chemin par où aller. 
Il Gt ane longue prire. Alors, lui apparurent de saints moines du couvent 
d'Abba Sinoddi, qui voyageuieut de monastères en monastères. Ils récitaient les 
psaumes de Darid. 11 l'interrogèrent sur son histoire. Lorsqu'il leur eut 
raconté son lustoire, ils l’emmenèrent avec eux. I demeura une année entière 
à vivre avec eux de poisson euit au soleil. Abba Isaac, son maitre, qui l'avait fait 
moine, lorsqu'il nent plus de ses nouvelles, demanda au Seigneur de lui 
montrer le visage de {Gälyon). Abha Gälyon, l'avant su en esprit, alla vers Ii. 
Lorsque (Abba Isaac) le vit, il se réjouit, et hit dit : « Où es-tu demeuré? » 
I lui raconta tout depuis le commencement jusqu'à la fin. Puis, au moment de 
son départ (de ce monde), les frères vinrent vers lui, l'ensevelirent, et l'en- 
icrrèrent. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles 
des siéeles! Amen.; 

Salut à Abba Gälyon, qui à pratiqué un ascétisme rigoureux, 

En ne sortant pas du tout hors de l'enelos du monastère! 

Lorsque les troupes de Satan” ont voulu le faire sortir de ce (lieu), 
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AU: CTN : AOA Do: 2 (DIN 2 ILAUS : COANG 
FIN av. : NoohbA : d'A :] 


Le LAag® : An309" : NAnû : PSà, : FORGE 
fe : NOT : JA 
he : Al: : FRE A : D hA GU: HOT “à | 
M0: Béhbron : AVRAE : AIR : RAA 
hP VA BU: : HA à: LP : AUAG #:] 


Nûoo : jf: HAL: : mans : PAU: Ah : AY°AN : 
han : SGA Th, © PNA à 


Lans + OA à hôdé. : HN: IP à PA à OP 3 bé à: DA: P 10 
GAY: NT: Moore à PAM 2 NP: ho 1 ON 3 ANPU'a: : ANÿ 
A: ONér : Maé : ANOA : 0h bA ? ALAN" 2 Non : CIS : DT : 
NET: PAT : Der Pan : NO : AN : LFooeme : UNLov: à: Jo Tan: : 


3-7. Puagra — max] 0. — 10. hace] À — 4 (0 = PP). — 10. ae] 0 ae, À nan. 
— 12. post œnt 0, À add. wn. 


En faisant (le signe) de la croix sur eux et (sur) sa propre personne, 


1 vainquit par la croix leur attaque.! 


Salut à Benjamin, ‘revêtu de (ses) habits liturgiques, 
Et ciselé dans l'or de (ses vêtements) sacerdotaux! 


SPRIUSEA 


À cause de son cœur pur et de son intelligence immaculée, 
Lorsqu'il vit les Vertus du ciel par milliers, 
I fut ravi pour toujours de son existence corporelle. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. uu seul Dieu. 
LECTURE LU 4 xanis5 (20 août). 


[En ce jour moururent Abba Siméon Sülousi et Jean, sou bien-aimé. Ces 
saints (vécurent) sous le règne de Justus, le roi fidèle. Leurs parents étuient 
riches et nobles. Ils partirent à Jérusalem, pour la fête de la croix, alin de 
l'adorer aux Lieux Saints. Ayant achevé la fête, tandis qu'ils retour- 
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AÔA : AT AU'ane à PONS: MN 5 ALAN à: DEA: Ph 3 ANG : hd 
A: PCA : Honnat : De 2 APP HAT ho à DE 3 A: À 
Penet : Cher : GAANE 2 ALAN : ME : A9 PT : Nr: NAN 
an 2 CAP ou 5 RAA : Ph: Aoû 5 Dr: JAGUP- : AD : FE hV-00- : 
DAIVU : DÉS. : AIAOGA : AMAAUO®: : MOYNPo- : ADGAPZU'av- : MON, 
APave : hé: ANA ET : AN : réNNno- : HAN : Cho: : Nan : av} 
Es CSA one à: I: HA % 

AN : PEN: IN 2 GE 2 PCA 2 NU: NA UV 00: 2: he 2 NC 2 À 
At 5 Eb9" : 5h97 3 QE 2 GE 2 VNCT : BA 29 : Lg 3 OÙ : 
GET A 2 PNA 2 0 2: NC 2 ot : DITANES : 09 : DA : w9° 
Lt hNLANAE 1 ME: DAYVU : on : NY PT AO : GE à PCR : D 
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naient à leur pays, en étant montés sur leurs chevaux, ils approchèrent de 
Jéricho. Jean, ayant aperçu des couvents de moines au désert du Jourdain, dit 
à Siméon : & O mon frère, c'est dans ces couvents que les anges du Srigneur 
habitent. » Siméon Fui dit : « Est-ce que nous pourrons les voir? » Jean lui 
dit : « Si nous (restons) avec eux, certes, nous les verrons. » Alors, ils des- 
cendirent de leurs chevaux, Is les remirent à leurs valets, et leur dirent : 
« Allez doucement, jusqu'à ee que nous vous rejoiguious. » Is feignirent 
eux-mêmes de satisfaire nn besoin naturel. 

Lorsqu'ils furent près de la route du Jourdain, lous deux se dirent : « Al 
lous faire une prière. Que Fan d'entre nous se tienne sur le chemin de notre 
pays, et que l’autre d'entre nous se ticune sur le “hemin qui mène au couveut- 
des moines! Jelons les sorts et allons où voudra le Seigueur. » Alors, 
Siméon se lint sur le chemin du Jourdain, et Jean se tnt sur le chemin 
par lequel allaient leurs hommes. Lorsqu'ils eurent jeté les sorts, le sort tomba 
sur le chemin de Sinéon. Hs s'embrassèrent, et se baisèrent l'un l'autre. Hs 
s'en allèrent sur le chemin du Jourdain, en se réjouissant, L'un reprenail 
l'autre, et l'excitait à l'accomplissement de la bonne (résolution); (Fun) craionait 
que son compagnon ue revint en arrière. Jean craignail, an sujei de Séméon, que 


l'amour de ses parents ne le fit revenir en arrière; Sünéon, de son côté, erai- 
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gnait au sujet de Jean, car (Jean) avait épousé, ces jours-ci, une femme jolie 
et riche. Alors, ils prièrent, et dirent : « O Notre-Seigneur et Notre-Dieu, le 
couvent que tu as choisi pour que nous nous y fassions moines, que nous le 
(reconnaissions) par le signe (suivant) : le couvent dont nous trouverons la 
porte ouverte. » 

Le supérieur de ee couvent, que l'on appelait Nigon, était vertueux; il fai- 
sait beaucoup de miracles, et le don de prophétie lui était accordé. Il vit, 
cette nuit-là, un homme qui lui disait : « Ouvre la porte du couvent, alin 
que mes brebis entrent. » Lorsque (Siméon et Jean) arrivèrent auprès de ni, 
il leur dit : « Bienvenue aux brebis du Christ! » Puis il les reçut auprès de 
lui, comme des sens qui étaient envoyés de la part du Seigneur. Is deman- 
dèrent au supérieur du couvent de leur raser la tête et de les revêtir des ha- 
bits monastiques. En effet,” ils avaient vu un moine qui avait sur la tête une 
couronne de lumière, et (que) les anges eutouraient. C’est pourquoi ils dést- 
raient se faire moines rapidement. Le lendemain, lorsque le supérieur du cou- 
vent les eut revêtus du scapulaire (67402) saint, leur visage brilluit par” la 
gràce de l'Esprit-Saint, au point qu'ils virent, la nuit, leurs visages mutuel- 
lement, comme s'ils les voyaient de jour, et qu’ils virent une couronne de 
lumiére sur leurs têtes, comme ils en avaient vu (une) sur la tèle d’un moine. 
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Puis, une pensée spirituelle leur vint : se séparer du milieu des moines, 
et parüir au désert. Cette nuit-là, un homme lumineux apparut au supérieur 
du couvent, et lui dit : « Ouvre la porte, afin que les brebis du Christ 
sortent. » S'étant réveillé, il descendit aussitôt, et il trouva la porte du 
couvent ouverte. Tandis qu'il s’attristait et s'afligeait, voici que les serviteurs 
du Christ vinreut, voulant partir. Il vit devant eux comme des eunuques en 
train de porter des torches; l'un d’entre eux portait le sceptre reval. Lors- 
qu'il vit {Séméon et Jean), il se réjouit fort ; il alla à leur rencontre. Ils Int ra- 
coutérent ce qu'ils avaient résolu dans leur eœur, et ils lui demandèrent de 
faire pour eux une prière. Alors, il pleura de longues heures, tourna son 
visage vers l'Orient, plaça Sinéon à sa droite et Jean à sa gauche. leva les 
mains au ciel, et fit une prière. I les mit sous la protection du Seigneur, 
alin qu'il les protégeit de tout mal, et il les envoya en paix. 

Alors, ils allèrent du côté de la Mer Morte, el parvinrent au fleuve qui 
s'appelle lArnon, Hs trouvèrent une grotte dans laquelle avait habité un 
vieux solitaire, (qui) était mort ces jours-là, et dans laquelle il v avait des 
provisions de légumes, dont ils avaient besoin, (légumes) dont se nourrissait le 
vieillard. Ts se réjouirent fort dans le Seigneur, qui leur avait préparé cette 
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(grotte). Is (y) demeurèrent, en (pratiquant) l'ascétisme, pendant de nombreux 
jours. L'un habitait loin de l’autre, la distance d’un jet de pierre. Satan com- 
battait beaucoup contre eux. Saint Nigyos, leur père, vint vers eux, dans une 
vision; il pria pour eux, et il leur enseigna les psaumes, tandis qu'ils étaient 
endormis. Lorsqu'ils se révetllèrent, ils récitèrent tout ee qu'il leur avait ap- 
pris, etils se” réjouirent fort. (La grâce) des visions divines et de l'accomplis- 
sement des miracles leur fut accordée. Ils demeurèrent dans ce désert, pen- 
dant vingt-neuf ans, supportant le froid de la nuit et la chaleur du jour, jusqu'à 
ce qu'ils eussent vaincu Satan, par la puissance du Christ — gloire à Lui! 

Puis, Sénéon dit à son frère Jean : € Que gagnons-nous, pendant notre 
séjour dans le désert? Viens : allons dans le monde, afin d'être utiles aux 
autres, et de les sauver. » Jean lui dit : « O mon frère, voici que cette pensée 
me parait (venir) de la juousie de Satan. » Siméon hdi: cCicetquen’c 
Seigneur m'a ordonné de me moqner du monde. Viens : faisons une prière. » 
Alors, ils prièrent, s'embrassèrent, et pleurèrent, au point de* mouiller leurs 
vétements. Siméon s'en alla à Jérusalem. 11 demeura, pendant trois jours, à 
demander au Seigneur de cacher son histoire, jusqu'à ce qu'il fût mort. 

Puis il alla dans la ville, et fit le fou. Tantôt, il guérissait les fous; tantôt, 
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il portait du feu dans ses mains. 1] trouva à la porte (de la ville) un chien 
mort; il le Lraina par sa ceinture, comme s’il jouait (avee lui), en sorte qu'on 
l'outrageait, en disant : « (Ce) moine est fou », qu'on courait derrière lui, 


et qu'on le giflait. Le premier jour (de la semaine), c'est-à-dire le jour 


du dimanehe, 11 prit des noix, entra à l’église au moment du Saerifice, brisa 
les lampes, et frappa les femmes, en sorte qu'on l'expulsa de l’église. Parfois. 
il prenait des femmes, comme s'il couchait avec elles, en sorte que Les maris 
de (celles-ci) le battaient. Puis, lorsque le moment de sa mort fat proche, le 
Seigneur ordonna à son ange (le lui annoncer le jour de sa mort, ainsi que (cc- 
lui de) la mort de Jean, son frère. I se mit au pied d'une vigne, el remit son 
âme dans la main du Seigneur, ainsi que Jeun, son frère. Que leur bénédic- 
tion soit avec nous pour les siècles des siècles! \men. 


* [Salut à Siméon, qui shmula le fou, 

Et à Jean. son bien-tumé, avec qui il pratiqua la dévotion! 

Lorsqu'ils lureut entrés dans la vie monastique, comme le désirait 
leur cour, 

Ils virent clairement une couronne de lumicre, 


Qui, grâce à l'Esprit-Suint, élait autour de leur tête. 
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En ce jour le Seigneur fit un grand miracle dans la ville d'Merandrie. 
Aussi, beaucoup de Juifs crurent par l'intermédiaire de suint Abba Théophile, 
patriarche de la ville d'Merandrie, (et) frère de x mère de saint Cyrille. 
Voiei {le fait) : il y avait dans la ville d'Merandrie un Juif, extrémement 
riche, appelé Philorène. 'eraignait le Seigneur, et pratiquait la Loi de Moïse, 
selon ses moyens. I v avait (aussi) dans la ville d'Werandrie deux chrétiens 
pauvres, qui étaient salariés pour le travail de leurs mains. Satan fit venir 
nne pensée de blasphème dans le cœur de Fun d'entre eux, (qui) dit à 
son compagnon : «€ O mon frère, pourquoi nous-mêmes, (qui) adorons 
le Christ, sommes-nous pauvres, alors que le Juil Philorène est extré- 
mement riche? » Le compagnon de (ce dernier) répondit, en lui disant : « O 
mon frère, sache que les biens de ce monde ne sont rien auprès du Seigneur. 
Siles biens de ce monde étaient en estime auprès du Seigneur, il ne les don- 


nerait pas à ceux qui adorent les idoles, aux débauchés, aux brigands ol 


aux assassins. Les prophètes, eux, ont été pauvres el persécutés, * ainsi que 
les apôtres. Notre-Seigneur a dit : * Mes frères, ce sont les pauvres. >» 


Satan, ennemi du bien, ne permit pas à cel homme d'agréer aucune des 
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paroles (de son compagnon), mais 11 l'agita. (Cet homme) alla vers Île 
Juif Philorène, lui demanda, et lui dit : « Permets-moi de te servir. » Ce- 
lui-ci répondit, et lui dit : « (Personne) ne * doit me servir, sauf celui qui pro- 
fesse ma relision, et (qui) est (l'un) de mes congénères. Si Lu veux l’aumône, 
= \ D 

je te la donnerai: (puis), va-l'en. » Le pauvre répondit, cl lui dit : « Prends- 
moi chez toi, (car) moi-même j'entrerai dans ta religion, et je ferai tout ce que 
tu m'ordonneras. » Le Juif Philorène lui répondit, et lui dit : « Patiente envers 
moi jusqu'à ce que j'aie pris conseil avee mon maitre. » Le Juif s'en alla, et 
raconta à son maitre l'histoire de ce chrétien. Le maitre lui dit : « S'il a 
apostasié sa religion, el (s'il) à apostasié son Messie, reçois-le, et cireon- 
eis-le. » Le Juil s'en revint, el raconta à ce chrétien ee que Int avait dit son 
maitre. Le pauvre agréa celte parole. (Le Juif) le prit, el le conduisit à la 
synagogue (des Anifs). Le chel (des Juifs) demanda à ee chrétien panvre 
LE & 4 4 

devant tous les Juifs : « Est-ce que vraiment Lu rentes ton Messie, el deviens 
Juif? » I loi dit : « Oui. » Ce malheureux et ee misérable apostasta Notre- 
Seigneur le Christ, notre Dieu, devant les Jmfs, et ajouta à son indigence 


des biens (de ce monde) l'indiwence de la Toi. 
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Le chef des Juifs ordonna qu'on lui fit une croix. comme (la croix) de bois 
(du Christ). Ou fit comme il avait ordonné. On donna (à ce malheureux) un 
roseau, au bout (duquel) élait une éponge pleine de vinaigre, et une lance, 
et on lui dit : « Crache sur cette croix, offre-lui le vinaigre, perce-la 
avee cette lance, * et dis-lui : « Voici que je t'ai percé, à Christ. » Ce misé- 
rable prit ces (objets), et fit comme on lui avait ordonné, Lorsqu'il eut percé 
de sa main maudite la croix glorieuse, il en eoula du sang el de l'eau (en) 
abondance, au point de se répandre sur la terre, et de continuer, un long 
moment, à se répandre. Aussilôl, cel apostat lomba, mourut, et devint 
aride comme une pierre. Une grande peur vint sur tous les Juifs. Ils s'écriè- 
rent lous, en disant : « Un est le Dicu des chrétiens. Nous-mémes, nous 
croyons eu lui, » Puis le chef (des Juifs) prit de ee sang, et en signa les Feux 
de sa fille, qui était aveugle; elle vit aussitôt. IT crut, ainsi que tous les gens 
de sa maison et beaucoup d'entre les Juifs. Pais ils allèrent vers sant Abba 
Théophile, patriarche, et ils racontérent ce qui étail arrivé. 

Abba Théophile se leva, et prit avec lui saint Abba Cyrille el beaucoup de 
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prêtres et de laïes. Ils allérent à la synagogue des Juifs. Le patriarche vit la 
croix : le sang et l'eau étaient en train dle couler de (la croix). Saint Théophile 
prit de ce sang, avec (lequel) il se bénit (lui-même), et fit le signe de la croix 
sur son front et (sur) le front de tous les gens. ‘Il ordonna qu'on” portât cette 
croix dans une grande pompe et (au milieu) des chants, jusqu'à ee qu'on l'eût 
amende à l'église, et qu'on l'y ent déposée. Il épongea le sang sur la terre, 
et le mit dans une ampoule pour la bénédietion et la guérison des malades. 
Ensuite, Philorène suivit le patriarche, (lui) ainsi que tous les gens de sa 
maison avec lui (et) beancoup de Juifs. IIS confessèrent devant (le patriarche) 
Notre-Seigneur le Christ, que leurs anciens pères avaient crucifié, Puis il les 
baptisa dn baptême chrétien au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, 
les fit parhiciper avec lui à l'ofliee et leur donna les Mystères saints. [ls s'en 
allèrent à leurs maisons, en se réjouissant, en rendant grâces à Notre-Sei- 
gneur le Christ, et en le glorifiant, Lui à qui appartiennent la gloire el 


1 . [es °« ON 
honneur jusqu'aux siéeles des siècles. Amen. 


He dis salut avec vénération et adoration 
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Au grand miracle (de la eroix), 

En sorte que beaucoup de Juifs ont cru par lui! 

La croix du Fils fit couler le sang, 

De (l'endroit) où uu seélérat et un apostat Favait pereée.l 


En ce jour aussi mourut Demyit, martyr (et) thaumaturge, qui fut lapidé 
avee ses disciples. Que sa bénédiction soit avee nous pour les siècles des 


siècles! Amen. 


Je dis salut aux grands mirueles (de Demyüt), 

Lui qui était le guérisseur des aveugles, et qui faisait lever de leur ht 
cenx dont (un membre) était brisé! 

Salut à Demyit avec ses bons disciples! 

Sa maison devint pour lui un tombeau à jamais, 

Car on lv lapida.! 


En ce jour aussi est le martyre de saint Bäsligos. Pendant que ce saint 
était en prison, Notre-Seigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! — lui appa- 
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rut, et Int dit : « Va dire «dieu à tes parents, car voici qu'est arrivé le mo- 
ment de ton martyre. » Alors, il demanda aux soldats d'aller avee lui. Parti 
avec eux, il entra dans sa maison, * et il passa la nuit à dire adieu à sa môre 
el à ses parents. Le lendemain, (les soldats) emmencrent saint Bésligos, ot 
l'attachèrent à deux colonnes, en le frappant. Is firent pour lui des clous d'ui- 
rain, et lui cloutrent (la plainte des piels), en sorte que les clous traver- 
saient ses pieds, et que son sang couluit à terre. Tous ceux qui le virent pleu- 
réreut sur lui. Puis où l'attacha à un arbre sec. Les wens se bousculaient 
pour toucher la frange de son vêtement, ne ils eurent vu les miracles 
qu'il faisait sur de nombreux malades. 

Eusuite. où l'amena dans un navire à la ville de Warsinos. Les soldats Ini 
dirent : « Mange de la nourriture, afin de ne pas mourir. » * Le bienheurenx 
Bäsligos leur dit : « Pour moi, je me rassasie de la nourriture céleste, et je ne 
(ui) prélérerai pas Fa nourriture mortelle. » Le lendemiuu, ils l'amenérent au 
juge. (Le juge) fui dit : « Saerilie aux dieux, » Bäsligos lui dit : € Ponr moi, 
Joffre le sacrifice de gloire au Père, au Fils el au Saint-Esprit. » Alors, le 
juge ordonna qu'on le fit entrer daus le temple de ses dieux. Se tenant (dans Le 
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temple), le saint pria le Seigneur (si arlemment) que le feu descendit du ciel, 
et consuma les idoles. Le juge, elfrayé, s'enfuit, et sortit dehors. Il fut rempli 
de colère, et ordonna de le tuer. Saint Bäsligos fit de nombreuses prières 
et actions de grâces au Seigneur. On lui coupa la tête. Nous avons vu son 
äme, alors que de nombreux anges la faisaient monter (aux cieux). Notre- 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! — Fappela (du haut) du ciel, et lui dit: 
« Viens, monte (vers moi), Büsligos, car je ne suis pas un menteur; j'accom- 
plirai pour toi tout ce que j'ai dit. » C'est ainsi qu'il acheva son martyre. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles! 
Amen.| 


Salut à Bäsligos, qui fit voir un prodige, 

Eu faisant pousser l'arbre sec sur lequel il était attaché! 

De nouveau aussi, après qu'il eut (la tête) tranchée par le glaive, 
Un jour qu'on semait des fèves à son tombeau, 


Elles poussérent immédiatement, el produisirent (des fruits) abondants. 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, nn seul Dieu. 
LECTURE plu lo nAnasé (21 août. 


En ee jour est le martyre de sainte Christine, fille du juge fRicbénos. 


Son père adorait les idoles: elle-même’ leur offrit l’encens, comme son père * A dx h. 
I ; 


lui avait appris. Un jour, la crainte du Seigneur entra dans son cœur. Elle se 
tourna du côté de l'Orient, et demanda à (Dieu) de la conduire dans la voie du 
royaume des cieux. L'Esprit-Saint lui enseigna la foi à la Trinité. Lorsque 
son père vint. il lui dit : « Comment te tronves-tu, ma fille? » Elle lui dit 

« Je me trouve dans La vie du Christ — gloire à Lui! » Son père fut épou- 
vanté. [ lui dit : « Qu'est-ce qui a changé ton cœur? » Elle lui dit: « C'est 
que j'ai été enseignée par le Dieu du cïel. » 

Alors, son père s'en alla, eu étant triste. Saiute Christinr, s'étant levée, prix 
le Scigueur. Aussitôt, l'ange du Seigneur vint vers elle, et lui dit: « Sois 
forte, ear tu devras ètre torturée par trois juges. » Puis l'ange du Seigneur 
la signa dù signe de la croix de Jésus-Christ — gloire à Lui! — et lui douna 
le Mystère saint : le Paiu de Vie. Elle entra dans le temple des (faux) dieux, et 
les brisa. Son père, ayant vu (cela), ordonna qu'on flagellit sa fille. (On le fit), 
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au point qu'il sortit de sa chair du miel à la place de sauge. De plus, on la fit 
coucher sur un lit de fer, et on alluma du feu sous elle: rien ne la toucha. 
Mais le feu cousuma 30.000 païens. * Alors, son père ordonna qu'on la Jetät à 
la mer, sur un radeau, Lorsque (la sainte) eut prié là. Notre-Scigneur Jésus- 
Christ — gloire à Lui! — vint avec ses anges, (et) la baptisa. Wichel lui donna, 
avec des pinceties de feu, le . et le sang du Christ — uloire à Lui! — 
el la purifia de la souillure des (faux) dieux. 

Cette nuti-là, son pére Rebinos mourut, Un autre juge, appelé Deyos, 
vint: il ordonna qu'on amenât satute Christine, qu'on la cruciliät, qu'ou a 
flagellàt, et qu'on allumäât du leu sous elle. Lorsque des femmes la virent 
nue. elles maudirent le juge; 1 leur trancha la têle avec le glaive. Quant 
à la (sainte), on la jeta en prison. L'ayant vue, les gens crureut au Christ 
— gloire à Lui! — {au nombre) d'environ 30.000 (personnes). Deyos, limpie. 
lui, mourut, Un troisième juge, appelé Yo/yds, vint ; il prit satute Christine, et 
la contraignit de sacrifier aux (faux) dieux. Lorsqu'elle l'eut maudit. 1] la jeta 
dans une fournaise de feu, (pleine) de plomb et de cire boutllants ; rien ne la 


a. toucha. De plus. ordonna * qu'on la jetat aux serpents. Mais ceux-et léeliè- 


rent la ponssière de ses pieds, et mordirent l'euchanteur de serpents, qui 
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mourut. Eu outre, on l'écorcha et on lui eoupa les seins et la langue. Elle prit 
le morceau de sa langue, et le jeta aux yeux du juge, (qu'elle rendit) aveugle. 
Rempli de colère, il ordonna de la jeter aux serpents. Un (serpent) la 
mordit au cœur; un (autre) au eoté. C'est ainsi qu'elle mourut, sur la volonté 
du Seigneur. Des miracles et des prodiges innombrables se manifestèrent à 
son tombeau. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière pour les 


siècles des siècles !] 


[Salut à Christine, que le Seigneur a baptisée, 

Et dont Hichel, son ange glorieux, a été le parrain! 
Que le miel, qui a coulé du corps fagellé 

De cette (martyre), sainte ct pure de (toute) tache, 


Adoucisse ma gorge contre le breuvage amer du péché! 


Je dis salut aux compagnons de Christine, 

Les 30.000 combattants, 

Ainsi qu'aux douze femmes qui ont suivi le Sauveur! 
Qu'ils m'exaucent rapidement, au jour de mou allliction, 


Lorsque moi-même j'invoquerai en leur nom!] 
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En ce jour mourut sainte Marine. Cette sainte était fille d'un riche chré- 
tien. Elle s'appelait Marie. Sa mère mourut, alors que (la sainte) était 
jeune. Son père l'éleva dans toutes (sortes de) bonnes doctrines, jusqu'à ce 
qu'elle fût devenue grande comme une femme. Son pére voulait la marrer. 
Quant à lui, (il voulait) s’en aller, et se faire moine dans lun des couvents 
du désert de Scété. Elle Ini dit : « O mon père, eh quoil tu sauveras ton 
âme, et tu feras périr mon âme! » Il répondit, et lui dit : « Que ferar-je de 
toi? Tu es une femme, » Elle Ini dit : « () mon père, moi-même jôterai de moi 
les habits de femme, et je revétirai des habtis* d'homme. » Aussitôt, elle se 
leva, rasa les cheveux de sa tête, et se revêtit d'habits d'homme. Lorsqu'il 
eut vu le courage de son cœur, alors qu'elle pratiquait l'ascétisme, afim 
d'accomplir sa volonté (de le suivre), il donna tous ses biens aux pauvres el 
aux milheureux: 1 emporlatune petite (part de ses biens); et, au lieu de (con- 
server) le nom de sa fille Marie, il changea son nom, cet Fappela Harme. 
Ensuite, il la prit avec lui, et la mena au désert de Scété. 1 entra dans un 
couvent, et il habita dans une grotte avec su fille, pendant dix ans, alors 
que (tous deux) pratiquaient Pascétisme. 
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Puis le pére (de la sainte, devenu) vieillard, mourut. Sainte Marine 
resta seule. Elle redoubla ses jeñines, ses prières et ses veilles. Le supérieur 
du monastère envoya la sainte avec trois moines, à la ville, pour les alfaires 
du couvent. Il ne savait pas que c'était une lemme, mais il lui semblait que 
sa voix était faible à cause de l'intensité de son ascétisme. Lorsqu'elle alla 
avee les moines, ils séjournèrent dans une hôtellerie. Ce jour-là, un des 
soldats du roi vint, et demeura dans l'hôtellerie, cette nuit-la. H vit la fille de 
l'hôtelier, souilla sa virginité, et lui dit : € Lorsque tou pére Le Ca 
« Qu'es-tn devenue? » dis-lui : € C'est abà Marine, le jeune moine, qui 
«m'a souillée. » Lorsqu'elle fat enceinte, et que son père le sut, il lui demanda, 
et lui dit: « Qu'es-tu devenue, 6 ma fille, et qu'est-ce” qui a souillé ta virgi- 
nité? » Elle lui répondit, et lui dit : &« C'est abà Marine, le moine, qui n'a 
souillée. » 

Son père se leva aussitôt, alla au couvent, el se mit à maudire les moines. 
Lorsque le supérieur du monastère se fut rendu auprès de lui, il lui demanda, 


et lui dit : « Pourquoi maudis-tn les moines? Ne erains-tu pas le Seigneur ? » 
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(L'hôtelicr) Ii raconta ce qui était arrivé à sa fille, et lui dit: « C'est abâ 
Marine, le moine, qui a souillé la virginité de ma fille, » Lorsque le supérieur 
du monastère eut entendu cela, il fut extrémement triste. Il lui sembla que 
c'était vrai. Le supérieur du monastère pria l'hôtelier, et lui dit : &« Cache 
cette affaire, et ue déshonore pas les moines devant les faïes. » Puis [e supé- 
ricur du monastère appela abà Marine, le réprimanda, et le maudit. Mais 
sainte Marine ne savait pas à cause de quoi il avait maudite. Lorsqu'elle 
connut ce qui s'était passé, elle pleura, se prosterna AT pieds du supérieur 
du monastère, et le pria, en disant : « Je suis un jeune homme: j'ai péché; 
pardonne-moi mon péché. » Le supérieur du monastère s'emporta contre 
elle, et la chassa du couvent. Elle demeura à l'extérieur de la porte du 
couvent, Jusqu'à ce que la fille de lhôtelier eùt mis au monde (son) enfant. 
Les parents (de cette fille) apportèrent (lenfant), l'amenèrent à abà Warrine, 
et le lui jetèrent. (Sainte Marine) le prit. Elle se rendait auprès des bergers 
qui gardaient les vaches et les brebis, et leur demandait (du lt). Us lui 
donnaient du lit, et elle (en) faisait boire à l'enfant. Mors, elle angmenta 
ses jeûnes, ses prières el son ascétisme. Sainte Marine * demeura à l'extérieur 
de [a porte du couvent pendant trois ans. 

Ensuite, les moines se réunirent, et demandèrent an supérieur du monas- 
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tère d'avoir pitié d'abä Marine, et de le faire rentrer au couvent. I agréa 
leur demande, le fit rentrer au couvent, et l'assocta aux moines. La sainte 
faisait des ouvrages péuibles : elle faisait la cuisine; elle balayait ; elle en- 
levait la poussière et la jetait hors du couvent; elle puisait l'eau. L'enfant 
grandil, et devint moine. Lorsque trente années (de vie monastique) se furent 
écoulées pour sainte Marine dans ce eouvent, elle fut malade trois jours, et 
mourut. * Lorsque le supérieur du monastère sut qu'abà Marine élit mort, 
il ordonna qu'on le lavat, avant de l'enterrer. Lorsqu'on eut enlevé ses habits, 
où s'apereut que c'était une femme. Tous les moines s'écritrent, en disant : 
«O Seigneur, aie pitié de nous. » Ils furent extrémement étounés, et ils glori- 
lièrent Le Seigneur. Hs racontèrent au supérieur du monastere ce qui était 
arrivé, Le supérieur du monastère vint; voyant (la sainte), il fut étonné, et 
pleura à cause de ce qu'il lui avait fait. Puis il envoya (chercher), et fit 
venir l'hôtelier. I lui raconta qu'ahà Marine était une femme: il liutro- 
duisit (auprès de ki sainte: Fhôtelier) la vit, et fut étonné. 
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ny: @npve4en (À w}y°n) æncp (P om.). Ce miracle du moine aveugle, qui manque aussi 
dans O, se trouve dans l'ar., mais sous une forme nn peu différente : 3 ea AE 


EC Lis sx) Que ss éP2; ce miracle n'a probablement pas fait partie de la ré- 
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Alors, (les moines) priérent sur elle, et l'ensevelirent avee de nombreuses 
larmes, au (milieu) des psalmodies et des chants. Lorsqu'ils eurent demandé 


a à (la sainte) sa bénédiction, * ils l’enterrèrent. Mais voiei que le Seigneur or- 


donna à un démon de s'emparer de la fille de l'hôtelier, et du soldat qui avait 
souillé sa virginité, de les trainer, et de les torturer, jusqu'à ce qu'il les eût 
amenés au tombeau (de la sainte), et qu'ils eussent confessé lenr péché devant 
tous les gens. De fréquents (et) inombrables miracles et prodiges apparu- 
rent à son tombeau. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que 
sa bénédiction soit avee nous! Amen. 


{Salut à HMarine, alors qu'elle était une femme par sa nature, 

Elle qui se fit semblable à un moine, tandis que le père de la fille (de 
l'hôtelier) l'outragea! 

(Salut) à Christine, patiente dans ses nombreuses lortures! 

Je glorific la société des disciples, en disant : « Alléluta », 


Ainsi que Laurent, que lardeur du feu a dissous. 
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{Salut à Marine, ressemblant à un jeune homme, 

Qui prit la sage résolution de demeurer à un couvent de frères! 
Lorsque (les moines) l'eutendirent parler, tous 

Ils discutérent, et dirent entre enx : « Sa voix est basse 


Par suite de ses nombreuses austérités et de son ascétisme intense. » 


Salut, salut aux disciples du Seigneur, 

Qui ont semé dans le cœur de tous les fidèles des paroles de vie! 

Alors que (les disciples) se sont réanis aujourd'hui pour l'ensevelissement 
AN Ier, 

Les vivants (d'entre) eux soul venus des environs, 

Et les morts sont ressuseités du tombhean. 


ice jour aussi est le * martyre de saint Laurent, dans les jours de l'em- * P 202 b. 
pereur Dree. Ce saint possédait une fot vive. II fut institué archidiacre, H œur- 
dait les biens du patriarche. Lorsque le roi eut tué le patriarche à cause de 
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la religion du Christ, il ordonna de (lui) amener sant Laurent. Lorsqu'on le 
(ui) eut amené, on le conduisit à la prison. (Saint Laurent) lronva à un 
homme aveugle. I lui dit : « (Veux-in) croire au Fils dn Seisneur vivant, 
et être baptisé en son nom, afin que tes veux s'ouvrent? » (Celui-ci) lui dit : 
« Oui, mon seigneur, » Mors, (saint Laurent) pria sur l'eau, et le baptisa 
au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Les veux (de cet homme) s'ou- 
vrirent. I eria à haute voix, et dit : « Béni soit Notre-Scignenr Jésus-Christ — 
gloire à Lui — qui «à illunnné mes veux par la pritre de son serviteur 
Laurent!» 

Ayant appris (cela), le roi ordonna qu'on (lui) amenät saint Laurent. Ile 
contraignit d'adorer les idoles. Lorsque (saint Laurent) lui eut refusé (de le 
faire, le voi) lui brisa les dents avee une pierre. On déchira ses habits; on le 
coucha sur un lit de fer; el on alluma sous lui du feu, en sorte que son corps 
fut dissous. Pour lui, il priait * son Dieu, jusqu'à ce qu'il remit son âme dans 
la main du Seigneur. Les anges allérent à sa rencontre, en disant : « AllG- 
luia », et l'introduisirent dans la Jérusalem céleste. Que sa bénédiction soit 


avec nons pour les siècles des siècles! Amen. 


Le dis salut à tes membres éprouvés 
(Comme) le ler, qui est éprouvé par la fournaise du feu ardent! 
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Afin que je voie la place qui Ua été donnée, Laurent, 
Donne-moi par ta prière uu oil dans l’iulérieur de mon cœur, 
Comme tu as accordé la lumière à l'aveugle. 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE bu [6 NAHASÈ 22 août. 


En ce jour est l'Assomptiou au ciel du corps de Notre-Dame la Sainte Vierge 
Marie, Mère de Dieu. Apres sa mort, les apôtres demeurèrent tristes el af 
Lés à cause de sa séparation d'avec eux. Eu ellet, ils étaieut devenus orphelins 
de (Marie). Notre-Seigneur (pourtant) leur avait promis qu'ils devaient la eon- 
templer dans (sou) corps. Tandis que Jean l'Érangéliste préchait dans une ville 
de Fisie, Le 16 Nahase, 11 nt ravi par l'Esprit-Saint au paradis du bonheur, et 


vit Notre-Scigueur Jésus-Christ assis près de l'arbre de vie, où se trouvait le 
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corps de Notre-Dame Marie, (Notre-Seigneur) donna des ordres à sept anges. 
(Ceux-ci) appelèrent la terre, et Ini dirent : € Notre-Seigneur Jésus-Christ Vor- 
donne de faire sortir le corps de sa Mère pure, » Aussitôt, le corps de Notre- 
Dane Marie sortit du lombheau, au-dessous de l'arbre de vie. Noire-Seigneur 
Jésus-Christ Fa consola, ef lui dit : « Viens vers moi, 6 ma Mère chérie, afin 


a. que‘ je le fasse monter au royaume des cieux, duns le bonheur éternel. » Aus- 


sitôt, Tous les arbres du paradis s’inelinérent. Les anges, les archanges et les 
justes firent monter (Marie). Le prophète Darid glorifiait, en disant : La reine 
se lient & la droite, revètue de vêtements d'or bigarrés". (Marie) * était assise à la 
droite de son Fils et de son Dieu, dans une grande gloire. Elle Monta aux 
creux, en élant assise sur le char des Chérubins. 

Jean CEÉrangéliste reçut sa bénédiction. H se prosterna devant elle. (Pis) 
il revint, et redescenlit du ciel. I trouva les apôtres réunis (el) tristes au sujet 
du corps de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie. Jeun leur raconta comment il 
avait vu (Marie), el comment (les anges) avaient fait monter aux cieux le corps de 
Notre-Dame Marie dans une grande gloire, dans la joie et dans l'allégresse. 


Lorsque les apôtres curenl appris cela, 1ls devinrent extrêmement tristes el 
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alligés de ce qu'ils W'avalent pas VU nl entendu ce que Jean avait vu (et en- 
tendu). Tandis que les apôtres étaient tristes, voiei que Notre-Scigneur le 
Christ — gloire à Lui! — leur apparut, et leur dit : « Paix à vous. 6 fils de la 
paix! Pourquoi êtes-vous tristes touchant le corps de ma Mère chérie Marie? 
Voiri que moi-même je vais vous la faire voir, et vos cœurs * se réjouiront, » 
Avant dit cela, il remonta aux cieux, dans une grande gloire. 

Les apôtres demeurèrent une année entière (à attendre cette vision). Lors- 
que ce fut le premier (jour) du mois de Nabasë, Jean dit aux apôtres : « Venez, 
afin de jeñner pendant deux semaines, de prier Nôtre-Seigneur, et de Île 
supplier, pour qu'il nous rende dignes, et qu'il nous fasse voir le corps de 
Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, el pourque nous nous réjonissions, » Is jen- 
nérent, commu leur avait dit Jean. Dès que fut arrivé le 16 Nahasé, Notre-Sei- 
gneur le Christ ravit tons les apôtres aux cieux. [ls virent le corps de Notre- 
Dame la Sainte Viérge Marie, alors qu'elle était assise à La droite de son Fils 
chéri et de son Dieu, dans une grande gloire. Elle étendit ses mains, et bénit 


les disciples, un par un. L'ame des disciples se réjouit énormément. Notre-Sei- 
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uneur le Christ célébra le Sacriliee de son corps saint; Etienne, le chef 
des diacres, le servit; Jean dit (aux apôtres) : € Tenez-voux dans la crainte. » 
Tous les apôtres se tinrent autour de late us AunEnsee moment-là une 
grande joie, comme il n'y en avait Jamais en. Lorsque Notre-Setgneur eut 
achevé le Sacrilice, il lenr donna les Mystères saints. 

Alors, (Marie) monta devant eux, en élant assise sur le char des Chérubins. 
Notre-Seisueur le Christ dit à Notre-Dame Marie : « Recommande à tes fils, les 
apôtres, de précher dans le monde cutier la mémoire de ton Assomption, en 
ce jour. En ellet, tout être qui lera * ta mémoire, (sera sanvé); je lui effacerai 
moi-même tous ses péchés; il ne verra jamais le feu (éternel), ear (ma) misé- 
ricorde atteindra toute àme qui se gardera (du péehé) et recevra les Mystères 
saints en ee jour, é'est-à-dire (au jour) de lAssomption de ton corps dans le 
ciel, » Notre-Dame Marie Jui dit : « Voici, à mon Fils, qu'ils ont vu de leurs 
veux, ont entendu de leurs oreilles, el ont pris de leurs mans. [ls verront 
d'autres prodiges plus grands que celniei. » Pendant que la Vierge s'expri- 
nait ainsi, (Notre-Seigneur) donna la paix aux apôtres, (qui) s’en allèrent an 


Mont des Oliviers. Quant à nous, Ô nos chers frères, 1l laut que nous fassions 
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la mémoire de l’Assomption au ciel de Notre-Diune Marie dans la joie et dans 
lallégresse. En effet, elle intercède pour nous, à tout moment, auprès de son 
Fils chéri Notre-Seigneur Jésus-Christ — à qui gloire à jamais! —- Que l’inter- 
cession, la prière et la bénédiction de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie 


soient avec nous! Amen. Amen. 


"Je dis salut à eelle dans le sein de laquelle s'est formé 
Celui qui a fondé la terre et suspendu les cieux! 

Lorsque Marir est montée de la terre la-hant, 

L'éelat de l'éclair a brillé devant elle, 

(E0 Le tonnerre à donné (sa) voix derrière elle. 


Salut à toi, arbre de miracles et de la (boune) nouvelle, 

Foi qui es apparue sur le Sinaï! 

Par le parfum de ton Fils pur et pi ton œuvre à l'odeur suave, 
Tu as obtenu. Marie, eUtu as été gratifiée de la hauteur (du ciel, 


Où la pensée ne peut pas parvenir. 


Salut * à ton corps. que Le Seigneur a ravi. 
L te) 
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Alors qu'il ravissail ton âme avec lui! 

Fille de prêtres, Marie, aceomplissant Les dix paroles (le Décalogue)", 
Que les mains de ton amour préparent pour moi 

Un parfum odoriférant, (fait) avee une huile de grand prix! 


En ce jour aussi est la translation avec gloire du eorps de saint Georges, 
chef des martyrs, du pays de Perse dans l'église de Lydda. En ellet, la trans- 
lation de son eorps est associée à F'Assomption du eorps de Notre-Dame Marie. 
C'est pourquoi ceux qui ont connu son amour pour (Marie) ont peint son 
image avec l'image (de Marie), afin qu'il fût le port du salut pour eeux qui 
intereèdent en son nom. Que sa bénédiction soit avee nous pour les sièeles 
des siéeles! Amen. 


(Salut à Georges! En récompense de ses travaux et de ses soullrances, 

La grâce de son nom est élevée. 

La translation de ses os est mêlée à l'Assomption de la Vierge aujourd'hui, 
Car il disait, lorsqu'il priait jadis (Marie) 


L. Cf. Dillmann, Le.r. aeth., col. 1076. 
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« Associe-mot, Mère, à ton Assomption. »| 


[En ce jour aussi est le matrvre de Gigär, préfet de Syrie. La canse de son 
martyre, (la voici). Tandis que Notre-Seigneur se trouvait avec sa Mère Marie 
dans les montagnes du Liban, lorsque (Gigär) eut appris qu'Hérode voulut Les 
cerner ct les tuer, il envoya vers eux des cavaliers, (pour les avertir) de 
s'éloigner de lt. C'est pourquoi Hérode Varrèta, lui imfligea divers supplices, 
et lui trancha tous les membres. Alors, Notre-Seigneur désus-Christ — gloire à 
Lui! 


apparut à (Gigér), et lui donna” la promesse kidär) que (lui-même) ferait + p von a 
miséricorde à celui qui invoquerail son nom, ferait sa mémoire, (ou) écririut son 
combat, Puis on lui coupa la tête avec le glaive, I fut couronné de trois cou- 


rounes. Que sa bénédiction «oil avee nous pour les siceles des siècles !'Ament.. 


Salut à toi, préfet de Syrie, Gigär, 

Qu'Hérode a fait couper en de nombreux morceaux, 
En sorte que le Seigneur t'a promis 

Que (tout) homme qui ferait ta mémoire sur terre, 
Serat sauvé, au jour de l’afliction et du tourment ! 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Ÿ 


LECTURE DU 17 NahASÉ 128 août. 


En ve jour est le martyre de ‘Entdros FAmorrhéen. Ge saint fut d'abord un 
impie. I ne connaissait pas le Christ. Il s’oecupait au contraire d'amasser des 
richesses. Étant arrivé à la ville de Damas, il entra dans l'église de Théodore 
l'Oriental, alors que le peuple était réuni, et que e’était un jour de fête. Lors- 
qu'il fui entré, il incendia le mobilier de l'église, et brisa la croix. Quand il ut 
monté à un étage, il vit de ses yeux des Ièches de feu en train de deseendre 
du eiel et de percer tous ses soldats. Une féche lui perça aussi le eôté droit, 
en sorte qu'il était torturé (par la douleur) et que la sueur Int dégouttait. 
1H s'éeria du fond de son eœur, eu pleurant, et en disant : « Je crois en toi. 
LE promnit à (Jésus-Christ) dans son àme qu'il n'adorerait plus désormais d'autre 
Dieu. Les elrétiens, eux, se trouvaient au Sacrifice; ils ne savaient pas ce 
qui s'était passé. L'avant appris, ils lurent extrêmement étonnés, et leur loi 
s'accrut. S'en étant allé vers le patriarche, appelé Abba Elie, saint ‘Entäros 
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lui raconta tout ce qui s'était passé, et lui demanda de le baptiser du baptônie 
chrétien. 

Lorsque le patriarche eut prié sur l'eau du baptistère, une colonne de lu- 
mière, comme l'arc-en-ciel, descendit, alors que tout le peuple la vit. Saint 
Entävos Tut bapüsé, ainsi que eeux qui élaient avee lui : Juifs et païens, au 
nombre de 10.798. Is recurent le corps et le sang du Christ — gloire à Lui! 
Saint ‘Entävos dit les (paroles suivantes) : « Alors que j'élais étonné, j'ai vu 
dans (mon) sommeil une femme [umineuse. Elle me prit (par) la main, ne con- 
duisit à l'autel, et me fit approcher de sa main. Ensuite, Pallai à Jérusalen, et 
je reçus la chair et le sang du Christ. De plus, je vis sur l'autel une brebis 
blanche. Lorsque le prétre l'eut immolée avec la euiller de la coMmimUunION, SON 
sang se répandit dans le calice. Lorsque je reçus la chair du Christ, eétait 
un pain pur; son sauu aussi ét nn vin de choix. » Puis, tandis qu'il allait 
à Damas, Les Amorrhéens le prirent, et le conduisirent vers le roi. Lorsque 
le roi sut qu'il était ferme dans la foi du Christ, il ordonna qu'on le Trappät 
(sur) la bouche avee le talon (d'une chaussure), en sorte que ses dents furent 
brisées, et sa bouche remplie de san. 

Ensuite, on l'attacha dans le creux d'un‘ tronc (d'arbre), pendant sept 
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jours, sans (lui donner) d'eau, (ni) de nourriture. Ou le tira de là, et on le 
jeta dans une (lournaise) de feu, (remplie) de poix, de soufre, de résine et 
de graisse bouillauts. Il en sortit une odeur (et) un parfum suaves. Lors- 
que les soldats le virent, ils le trouvèrent en train de prier, en se tenant 
debout au milieu du feu. Is le menèrent vers le roi. Le roi lui dit : « Quand 
as-tu appris Fart de Fa magie? » Le saint lui dit: c Je ne connais pas la 
magie,‘ muis je te confonds parla puissance dn Seigneur Jésus-Christ — gloire 
à Lui! » Rempli de colère, le roi ordonna qu'on lui coupät la tête avec le glaive. 
Saint Æntérweos, se lenant debout du côté de l'Orient, étendit ses mains, el 
reinit son àme au Seigneur. Tandis qu'il priail, une voix vint du ciel, qui 
disait : « Viens, mon serviteur, en paix, alin de te reposer avec (Grorges el 
Étienne. » Lorsque (le saint) eut achevé sa prière, le soldat lui coupa la tête 
avec le glaive. Lorsqu'il eut consommé son martyre, des miracles et «des 
prodiges innombrables apparurent par son corps. Que le Seigneur ait pitié 
de nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amen] 


Salut à ‘Entdros, qui a fait briller sa loi 
Plus que F'Oryärés |le soleil] et l'Ébl {la lune! ! 
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Lorsque le Seigneur eut pitié de son âme, alin qu'elle ne se perdit pas, 
le blessa d'abord par une flèche de feu, 
(Puis) il Phumecta aussi lui-même par la rosée de l'autel.! 


Eu ce jour aussi est le martyre de ’Akrätes, frère de ‘Entdiros. Que le Seï- 


uneur ait pitié de nous par sa prière pour les siéeles des siècles! 


Salut à ‘Akrdles, qui a accompli (sa) course 
Derrière ‘Entiros, 
Lorsque (ee dernier) lni a dit lui-même, lorsqu'il fut décapité par le 


aline 


« Ma bouche ne peut pas exprimer 


Li gloire que recoivent les martyrs du Fils!» 
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fon: DENT, : 970 € 


Qt: 2 OA + ns ds CON à ACOT 2 MAOUNE 5 AE ATE À 
op 2 oo40) 2 AJ LA s Ne à AI LANAT 2 NZ SANTE à PS: he: AND: : 
ACNELY 2 Nr: ALAN: DOS: AY PLU: EAPASR # HAN : 
AUS 2 HE 2 009% 2 0 5 RENE : GTA : heu: CUS 5 DCh0 
pe QT 2 AL ANA: DAY à: ODA AE han A RAT : Qt 
ACÛILEY 2 AA: MA # DÔN : db: ANPUE : non: CALPIT : h9° 
40 2 LAUA : DA db : Non : Cantal : AA : 0m 2 CAM : CGT 
ACL 2 Mdr 2 Dh: GAP 2 RIVE s DeUNor à: AL Ah CE 
Qrg : de ù : LôdeQ : eZ" de: DE DA : 7 : aoPOA ne : Sat 
DD à: 0 2 Dé 2 he: Non : CToopC : PAU : @tY"0é à 0 2 FSUC 
Je hp se Qaun : Ni 2 PORN 2 Dors AM: : 04,79 : Non : LCA : 7P 
Le: DPAR : Dh INAD : DANTAU 5 

DU» : IN: Aûne : GRIP à: PAP + AN 3 Nr: LANC FETE à 


2, nu sont] P, 0, À œn":0" + non. — nager] À — ee. — 1. 0077] Po", — il. nt] 
PO Ain, Ant ab, sh ef. Amélineau, La géogr. de l'Égypte à l'ép. copte, p.238). — 
ib. naven-n] P, 0, À mx”. — 5. — nehEe] 0, À — 5. —$. wahsgn] P, 0. À mhsn. -— 
10. atamgav] P. 0 — #4 sic), — 1h. émane] À — 1%. — 11. post NE P, 0, À add. ww 
ep. = V2 nn} P. 0. À nue 1 V. Super). — tb. PAP T À Le. 


Au nom du Père. du Filset du Stiut-Espril, un seul Dieu. 
LECTURE bu Î[S NauasE 24 août. 


En ce jour est saint Jacques, martyr, d'une petite ville appelée Manoug, 
du district de ’Abson, au nord de P'Égypte. Les parents de ee saint étaient 
chrétiens (et) eraignaient le Seigneur. Ils engendrèrent trois filles avant lui. 
Lor RUE eurent grandi un peu, ils les donnérent à un couvent de vierges. 
afin qu'ou les instruisit, et qu'on les éleväl dans la crainte du Seigneur. Elles 
éludiérent x plupart des livres de VÉ ulise, et (les Écrilures } de l'Ancien 
et dun Nouveau (Testament). Lorsque leurs parents voulurent les ranener de 
‘chez les vierges, elles ne voulurent pas revenir, mais elles se donnérent 
come épouses au Christ. (Les parents) s'attrislérent de leur séparation 
d'avec elles. Le Seigneur les consola, (en leur donnant} si unt Jarques, (dont) 
ils se réjouirent, Lorsqu'il lat” âgé de six ans, ils l'envovérent à la ville de 
"Absou, afin qu'il fit ses études, I étudia toute doctrine, et devint parfait en 
tonte science, (Ensuite), son père l'envova voir ses biens, ses richesses, ses 
animaux, et ses moutons. 


M y avait chez son père un vieux pütre. Il pratiquait de nombreuses 
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ASE: HBOCR : EE 2 Gb à 09, : NaoPOA : heIT : EL, Po-9" 
hs: AU CAN, 2 A 5 AC 5 Or TE 2 PA: LOPAN : LINE 
Neon : PROC : Oh: ACIB : AB: DIN : Non 2 OU : 20 PO € DA 
No: HA à ALON à: 900 à AA à UN: NONELY + Dre: AM : NCA 
04 + AGE à mn à OA: RCIP à AND à AAU : APR : LON : 
Hehé : Non : ner: MOT AA: LOPN à: Abu: : Non : E4RT : DL 
BC: OA: DE à ACID : HE TAEP & DA: dé: PARU: : ANANP 1 À 
anne y} 3 MAOAG à ANR 2 A 2 C7 5 ARNO: MAR : PA: MES à 

an) Le 2 NY à AO 2 DLA ? ACID: ALOPAN : Ch 5 ROAREC ?: Ah 
on: y ME EE 2 NA  DOAL 2 YA EN RTE AY BU à: O0PAPUE LNTE à 

DAY 2 AP à: ANCAPA E DAMAPP 2 AY NAME : DAY HAS. : Ma. Lei. E 

A: ÿéhn : CE 2 GUN 2 HOARC : DATANT 2 DATE : LAQTR : AI" AN 
Ph & DAY : PEN: M0 2 000074 2 AI : NAN AT: NCAA : PL, 


1. ur] P — :. As AA LP. 0, À ante 74 (0 de + en» A). — 3. &Tn« 
— ap] O ere sic pogit (sie) nuov à e7 à ans he" + SAP sn. À Nov à: ET 5 me 
né! ss Aa ere (PP A sed habet 44@ 2 an). — 4. œny — ncates] P. A(0 

A). — 5. aeyot] P. 0. À - 28 6. one] P. À mt (0 — A), — 8. anna] 
À agñaman. — 10. wma : 7°] P. 0, A. 11. mhearp#] P, 0. À œ4. — id. wh 
. P, 0. À — œns. — 12. canin] P. 0. À réamin (0 — ml), — 15. w+h9 

An] 0. À — av à nov D. — id. post nenga P, 0, À add, ak: var et ita infra. 
— id. pesto] P. 0. À 1". 


vertus.” I descendait dans une citerne, (remplie) d'eau, à l'époque de l'hiver, 
et il sv tenait debout, en priant tonte la nuit. Saint Jacques Hit comine ce 
vieux päâtre laisait. Ieontinua (à faure) ainsi, pendant de nombreux Jours. 
Lorsque Satan fit venir la persécution contre le peuple des chrétiens, et que 
beaucoup de chrétiens devinrent martyrs, le vieillard remit les moutons an 
père de saint Jacques, et s'en alla, pour devenir martyr. Jacques demanda à 
son père de lui permettre de s s'en aller avee le vieillard; (il l'assura) qu'il 
reviendrait. Lorsqu'il Put parti avec lui, ils trouvérent (tous deux) un juge dans 
la Haute-Égypte, en train de supplicier Justus, le fils d'un rot, qui avait aban- 
donné sa royauté et devenait martyr, Le vieillard dit à Jacques 2 Vois, d mon 
fils. parce qne ce roi et (ce) fils de voi a abandonné (loin) de lui la rovauté de ee 
monde, el a suivi le Christ, on l'a séparé de sa fenune el de son lils. A plus 
forte raison (fera-t-on) pour nous (qui sonines) pauvres. Console-toi, ü mon 
fils, et ne L'attrisie pas au sujet de La séparation d'avec les parents. » 
Puis ils s'approchèrent du juge, confessérent devant lui Notre-Seigneur le 
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We: Détan- : ROAD Dino 2 AO: AI: Dante : CAaû : da 
5: Or: AO T 

DAdENA : COPA 2 nor 2 8 2 OC 2 uw s NPA 2 HAAUY 
fe 2 A9" : mu 5 ANT 2 NAAÏ : HAINE 5 SUN: Co: DAEP' D : hd 

Lu: PEN : A: NOAPA : AAC : DEN 5 AALAC 3 DAY'ANE : AC 
dû: NEA: CE ne DE NT 9760 2 PART AL: AY" 
Hs 2 OA 2 PO MAO: 0 8 OAPVU 2 AAL: : DE à md : 
ALES DONC 5 AE: QE? DAT à DAAN : ANLAMNARE 5 AIN AU : 
PO 2 MA HNA : ov-hf © bon : dSh : Pécon : oo yE : ra : DéTan : 
MP AUS: CAT s DA9"9 2 AOAU: : 0074 : DENTS : UN : Ne 79 : 

2: DN07 29 : NU : 72 © AN : Band. : AA : Da: ie : O 
og 9: DE: oh Ts DOME. à: es PDU: Dao PRCE : AûN : 
DEP: A: Ad: Œhr: Love: Cph} : SA : JVC: Non : 076 3 DHCL, : 
HARD : ANLANdRE : MELA : MALADE : PAU # HAN : LN 
on? 00e y t 5 AY PAUe à AU : Dont. : (A: MAC : DA 5 ANA : À 


1-2. ante qtarÿ P, O0 add. ange (A om. même 4m). —- 3-4. nage] P, O0, alA, 
À 4MA. — 5, post p£n 0, P add. pogn. — id. want] - À; P, 0 œ. — id. wxy 
ans] > P, 0 et post nengn add. an : fair: À > pn4!— €" (5-0), -— 6. nr] P. 
O0, À na, — 9-10. mer — aigu] P, 0 mater : np"; À mar : Aa : MANCIAW EI. 
— 10. enaTr] P. 0, À diras. — 10-11. £ee7] P, 0, À &ce7 (el sic infra). — 11, mh77#] 
P,0, À — 5, — :b. post net P, 0, À add. mvayaitn. — 12. oh] P, 0. 
A — ae, — 15. mate] P, 0, À e"ir<. 


Christ, el maudirent ses (faux) dieux. (Le juge) supplicia le vieillard, et lui 
coupa la tête vivement. (Le vieillard) deviut martyr. 

Quant à saint Jacques, (le juge) lui imfligea un grand supplice : il le fla- 
gella avec des lanières de bœuf; puis il fit rougir une pierre au feu, et la 
plaeu sur son ventre. Le saint leva ses veux vers le Christ, pria, et dit : « O 
mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ, secours-moi dans ce supplice. » 
Notre-Seigneur le délivra de ce supplie, et le fit se lever «ain el sauf, sans 
lésion. Ensuite, (le juge) le nuit dans un sac de poil, et le jeta dans la mer. 
L'ange du Seigneur le fit monter de la mer sain et sauf, sans lésion. Le saint 
se int debout devant le juge, le maudit, et maudit ses idoles impures. Le juge 
seinit en colère contre lni, et l'envova au juge de Faramd. Là on lui infligea un 
grand supplice : on lui coupa la Tangue; on lui arvacha les veux: on le sup- 
plivia dans les roues: on lui seia tout le corps avee des scies, au’ point que 
Lout son corps était en morceaux, @E que son sang coulait sur la terre, comme 
de l'eau. L'ange du Seigneur Souryil deseendit, le délivra, et guérit ses bles- 
sures. * Lorsque le juge fut las de le supplicier, il ordonna qu'on lui coupât la 
tête avec le glaive. (Le saint) reçut la couronne du martyre dans le rovaume 
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à : Not à: ALT à One à: JRGUE ? CAO 2 HA AE 2 HN: VA : 
DT : UT: 2407: DATE : ANC/9" : HEIN? HAS'ANA : UTC : 79° 
25 ANLANE : LI he s NA: AUYE : PA : LOP-A : HAN 
où: AA 5 PAT à AO à ANC7I à: DPhID : DEN P av: : QUA : 9° 


CLLUY AE Co 


LAag® : ARLON : APE : PIN : AI YA 
Non : HUE : N9VR-C : AN :à 

hN% + Ce TE HAE : NAN : NGuw :& 
AA: AP IA : DARANCYI : PC 
AA: PONAU: : ANA: AIVGA90 à Er x] 


LAAY : AACIP : AA GO: : HO EN 

HA.G + AA : ATH 

DALA : 910 2 9° Nue 2 APOPA : AN : all) à: 
DAL:E : Ch, : Non: Ré: ANPE : 90 : PA 
HOT : YA à PM : 47 À] 


AP206 an 


* A la. 


7. 19°] À hyvene. — 9. open] 0, À Pan. — 12. HAS — arte] 0. À na à 


hs ARIANE 2 NA LIT. 


des cieux. I y eut avec lui deux autres martyrs, pendant qu'il se trouvait à 
la ville de Faramd : ce furent Abraham et Jean, qui (faisaient partie) des gens 
de la ville de Gamnoudi. Que le Scigueur ait pitié de nous par la prière de saint 
Jacques et par la prière des saints martyrs Abraham et Jean, et que leur béné- 


diction soit avee nous! Amen. 


[Salut à Jacques, possédant la sagesse dès sa jeunesse, 
Selon qu'il fut instruit dans la terre de *Absou! 

(Le juge) lui mit une pierre *ardente sur le ventre. 
Salut à Jean et à Abraham, ses eohéritiers, 


Qui conjointement avec lui ont émigré de (ce) monde] 


Salut au vieillard qui a élevé ses pensées 

Pour s'associer aux pensées des anges, 

5n sorte qu'il ravit Jacques ‘ avee lui, en disant (cette) parole : 

« (O0) mou fils, vois comment Justus à supporté la cruauté des 
du martyre, 


& Après avoir abandonné une aussi grande royauté! »! 
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Nûee : hf : HOAL : Haye à : PA : hs: AYVAN * 


han q TA zhA, : g»20-( :! 


QE + OA: hd, : 0 5 PIN 2 AN 5 ANNE REED à Ad 2 AAAT NI 
UE: PATEPELR SONT AN 5 9 5 PA: NN: AA 2 PSN, à Al 
1 5 AP AN: ACS-Q © oo POA vu: : LA: AN: APSALN 2 MP à: AAC 
Pen 2 DAS. : HAL Peone 2 ADN 2 AUDE 5 ANLCE : NCVELGT : HOT : 
RANCE & Dihé : AGP: UN 5 076 à PAPIPIC : NA : 2 FDP": 
Parme: OAL : Pa rmn : Ab: DANTPLRPES 2 APS : AFSAL: 
à: NN sas DA: ANA : Nue : AGE 2 AAA: ACL : ATP" : 
Non à LAN : AUYE 2 A0 2 AANNIECQ : Nov : CON : JA : QUGT : © 
20 2 YA NUE 2 A 3 D AN AE à: DO à: Año : QU: ATP: 
OL: TAN : DACTONE : AAC SE DATA 5 AY 5 Non sh 2 UN 
CN s APTOSR ES TANT 2 AA: Aug: ANS : DOTE 5 AACL-Ù # DA: 


3. hañnrecal P, 0 a : n° À nn” (én/ra etiam — P, O) et ta infra. — 4. van : 
w] > P, 0, À. — 4-5. -a141] > P, À (0 = A). — 5. xsara] P, 0, À — spa et sic 
infra; varius — en. — id. m8] À — +. — 6. waggoo] P, @hntpfan.; 0, À whx 
Fe. —S. Rep] > P. — 5h. ape] À ana, P ap: na. — 9. nn] P. O0, À “in, — 10. à 
Ur] P, 0, À Anny : on: M. — 11. 6m] > P, 0, À. — 12. Fanny] P, À — ur. — 
cb. wnrta] P, 0, À ht. — 12-13. noigean] P. 0. A Du — 13. ntroee : nn] P 
O0, À — eey, — à. na] > P. 0. À. — 6h. jy] À n°. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE pu 19 xauasé (25 août. 


En ce jour mourut Le saint Père Abba Alexandre, patriarche de la ville de 
Constantinople. Ce Père fut saint et illustre. Une grande persécution vint sur 
ni de la part des partisans d’Arius. Dans les jours (d’'Abba Merandre), Abba 
Atanase venouvela l'excommunieation d’Arius. Il l'expulsa, et il expulsa ses 
partisans des églises de la ville d'Merandrie. Arius s'en alla à KR ville de 
Constantinople. M'entra auprès du roi Constantin, fils de Constantin le Juste, et 
ilaeusa saint Athanase auprès du roi. Comme il ne trouvait pas de trève au- 
près de (saint Athanase), Arius demanda au rot d'ordonner au Père Merandre 
de l'admettre avec les prêtres. Le roi envoya (chercher) ce Père, et le fit 
venir. I] lui dit : « Voici qu'Athanase a transgressé notre ordre, el n'a pas reçu 
Arius. Pour toi, tu sauras que c'est nous-même qui L'avons instilué (pa- 


triarche); ue transgresse (donc) pas notre ordre, mais fuis plusir à mon 
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Ph: PS: A AANNEREN : De : Aûoo 2 AAC 5 ATFONE s A 7 0 69 D. 
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AN 2 UE 2 AACPA 2 Ah NABU: : AANN : BAMIMNTR : DA RE: 0 
AL PUov- : AA: : FFIDÉDALE. : Die : RUN: AYUNE : ANNICCL : À 
A: 1972" 2: AOC : 6: DAAOD à: AA h ? AOÛ : ACP-Q : DA IVTEZ : 
QE: Ah 2 Dhaojh : ho: Ok: LONGER à: Dao hAU- : A RP 


1. pan] > À (P,0 = A). — 50. nitrone] 0, À — que (P = A). — 2. p'aû sen] P., 0. 
Ann: (Pneon", À — gn). —5. wxka] P. 0, AT à. — id. rhy°r] P, 0. À yrnavt 
(A post ban). — 16. pen] => P, À (0 = A). — 56. agy] P, O0. À png, —5. shui] A. 
O — ne. — 6. vesépn] P. 0, — +4: rot (A = A). —S. Nr : wnt] P. 0, AUE : PE. 
— 10. veersr] P. 0 — $ (A = A). — 11. àn] poster. - P, 0. À, — 12. ann] À — 
du (7). — 13. otre : 0] P. 0, À ant : mate s QU. — 14. HA" YHL] Pr, — 
15. @hœnnl 0, À œnnorn”, — il. me]. 0 x. À we, 


cœur, elabsous Arius. » Saint Abba Merandre répondit, et lui dit: €” L'Église 
ne reçoit pas .{rius, parec qu'il n'adore pas la Trinité sainte, » Le roi lui 
dit : & Mais lui-méme a eoufessé la Trinité sainte devant moi. » Saint Abba 
Alexandre répondit, et lui dit : « S'il a confessé la Trinité sainte, el (Sil) 
eroit que le Fils est égal au Père par sa divinité, qu'il éerive ecla de sa 
miun! » 

Le roi fil venir Arius, el lui dit : « Keris de la main la loi. » (Arius) 
écrivit de sa main la loi orthodoxe, mais ilne croyait pas à la foi orthodoxe dans 
sou cœur. Puisil jura par l'Évangile saint que cette (profession) élait lafoi ortho- 
doxe, mais il parjura. Le roi dit au Père Abba Merandre : € ne reste plus de 
grief contre lui, après qu'il a éerit la for orthodoxe de sa man, etqu'i a juré par 
l'Évangile. » Abba Alexandre lui dit : © Abba Athanase à renouvelé Ha procla- 
malion de l’excommunieation d'Arius, qui a été écrite par la main de ton père 
Constantin, et a été écrile par la maiu des 318 Pères. (Aanase) l’a expulsé, (ni) 
ainsi que lous ses partisans, de la ville d'Merandrie. Mais, patiente envers mot 
une semaine. Si rien n'arrive à .trius celle semaine, et si * sa foi est sincére 
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1. ont,7"e] À we” (sic). — 2. how] P nav, — 3. Sosa] P, 0, À ane : evpoa (ar. 
Lant). — 6. how à: nr] > P, 0, A. — 4. are] P — :5+ (A om). — 16. — ni] P, 0, 
A — net. — id. uentey] P,0 — 4x (A = A). — 6. post nt P. 0, À add. grpea : 
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A neo. — 13. otea] 0, À — ce (P — A), — ib. aonw] P, 0, À nue, — 15. post 
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et son serment” loyal, je le recevrai moi-même, et je l'associerat aux prètres. 
Il prendra part avec eux au ministère du temple. » Le roi répondit, et lui 
dit : « Sache que moi-même je patienterai envers toi huit jours. Mais, si tu 
ne reçois pas trius, certes je prélèverai un impôt considérable sur l'église. » 

Puis Abba Alecandre partit d'auprès du roi et alla à sa maison. I de- 
meura à jeûner cette semaine-là tout entière, et à demander au Seigneur de 
le délivrer du péché d'Arns. Lorsque la semaine fut écoulée, Arius se 
revêtit de beaux habits, entra daus l'église, et s'assit devant lPautel avec 
les prètres. Alors, le Père Abba Merandre entra, en étaut triste ct aflligé; 
il ne savait pas ce qu’il (allait) faire. Il se tint debout, avant de comniencer 
le Sacrifice. Les intestins d'Arius s'agitèrent. Il alla aux lieux d'aisances, 
«fin de faire ses besoins. Ses entrailles et tout ec qui était dans ses intestins 
sortirent sous lui; il resta vide (d'entrailles). Comme il tardaït, on le chereha, 
et on se mit en quête après lui; on le trouva mort dans les lieux d'aisanees. 
On raconta au Père (Aerandre) ee qui était arrivé. I glorifia le Christ, qui 


n'avait pas rejeté son Eglise sainte. 
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1-2. made — hd] > P,0. A (ar. os abs à LS — 3. we] P, 0, À œcrot. 
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Le roi fut étonné de eela. 11 compnit (qu'Arius) avait parjuré, et avait 
écrit de sa main un mensonge. Le roi reconnut la sainteté du Père (Heran- 
drel, sa justice, et son orthodoxie. 1 comprit qu'Arius était un hérétique. 
Il glorifia le Père, le Fils et le Saint-Esprit, et eonfessa que leur divinité 
était une. Lorsque le Père (Merandre) eut suivi un chemin glorieux et fut 
parvenu à une belle vieillesse, il émigra vers le Seigneur, qu'il avait auné, 
et il reçut la couronne céleste dans le royaume de cieux. Que le Seigneur 
ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avee nous pour les 


siècles des siéeles! men: 


Salut à toi, Aerandre, institué (patriarehe) ! 

Sous ta charge est descendue la force d'en-haut, 

Pour qu'irius fût retranché par le glaive de l'anathème. 

Son ventre à rejeté ses entrailles, comme des exeréments de bœuf, 
En sorte qu'il ne lui est plus resté que la peau et les os.1 


(Salut à Justin, qui s'est assis sur une montagne, 
Alu d'ineulquer l'instruetion aux enfants, en (leur) enseignant les psaumes! 
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PR 


ait pitié de nous par sa prière pour les siècles des siècles ! Amen.] 
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Lorsqu'il eut expurgé les taches de son intelligence et de son cœur, 
purs 5 


1 vit les apôtres ainsi que les prophètes, 
Et apprit d'eux les Livres (Saints).] 


Salut à Phinéas, (dont) une flamme ardente a touché le corps! 
Une lumière descendit manifestement pour la mémoire de son nom. 


(Salut à) l'ancien Phinéas, fils du prètre Éléazar! 
De même qu'il a transpercé la femme de Médon, 


(De même) sa main‘ droite a été forte, pour transpereer les Juifs (infidèles).] 


En ee jour aussi est la mémoire de ’Andräniges, diacre. Que le Seigneur 
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l'Ég. à l'ép. c., p. 187. — 6. œyne] P, 0, À — €. — ib. sum] P, O0. À — a7. — 
7. nAnY] Pl. À nan (0 — A), — ip. post pie. P, 0, À add. @hro 3 Sue à» nr à: 
CAL Y (A — %) wat : dheos, — 9, nenker] 0, À — 7%. — 11. post ncagn — P, 0, 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 20 Ninasé (26 août). 


En ce jour est la translaüon du corps de saint * Abba Macaire le Grand au 
désert de Srété. En elfet, après sa mort, des gens de la ville de Sasewrir 
viurent, volérent le eorps du saint, et Ini bâtirent une église dans leur 
ville. 11 (y) demeura jusqu'à ce que régnassent les Califes sur la ville de 
Saserir, dans laquelle se trouvait le corps du saint. (Alors), on le transporta 
à une autre ville, I y demeura jusqu'aux jours d'Abba Jean, patriarche. peu- 
dant 440 ans. Abba Michel fut institué procureur de l’église de saint Abu 
Macaire. Lorsque le patriarche fut monté, pour accomplir un grand jeûne, au 
couvent d'Abba Macaire,  s'écria, et dit : € Pour moi, je désire par Notre-Sei- 
gneur le Christ que (saint Macaire) m'aide à * trouver des jours prospères, et 
que le corps de saint {bba Macaire soit au milieu de nous, dans ee couvent. » 

Peu «le jours après, Abba Michel, procureur de l'église, s’en alla avee des 
vicillards-moines pour les affaires du couvent. Une pensée spirituelle s'agila 
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dans leur cœur. Ils vinrent au sanctuaire dans lequel se trouvait le c Corps 
de saint Abba Macaire, afin de l'enlever. Tous les gens de la ville se réu- 
mirent avec le juge. Ils avaient des bâtons et des épées. Ils les cmpéchèrent 
d'eulever le corps du saint. Les vicillards-moines s’'endormirent, en étant 
listes et aflligés dans leur cœur. Cette nuit-là, saint Abba Macaire apparut 
au juge, et lui dit : « Pourquoi m'as-tu empêché de * n’en aller avec mes fils? 
Laisse-moi m'en aller avec eux à mon sanctuaire, et ne les empêche pas de 
mn ‘emporter UMCCICUN 0) 

Au malin, le juge se leva, en avant peur, et en tremblant. Il appela les 
vieillards saints, et leur donna le corps de saint Abba Macaire. Is l'empor- 
tèrent dans nue grande joie. Ils montérent dans un uavire, et parvinrent à 
la ville de Tarnout. Avec eux il y avait beaucoup de gens de tontes les 
contrées, qui aceompagnaient le corps du saint. Is passèrent ectte nuit-là 
(en actions de grâces) : ils prièrent, ils célébrèrent le Sacrifice, et reçurent 
les Mystères saints. Puis ils portérent (le corps du saint) au désert. Tandis 
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qu'ils allaient, ils arrivèrent à mi-chemin du désert, et voulurent se reposer 
un peu de leur fatigue. Abba Michel leur dit : « Vive le Seigneur! Ne nous 
reposons pas, jusqu'à ce que le Seigneur nous montre et (nous) fasse voir 
l'endroit où un Chérubin a pris” la main de notre Père saint Abba Macaire. » 

Lorsque le chameau qui portait le corps du sant fut parvenu à cet en- 
droit, il se posa sur ses genoux, ne se releva pas, et se mit à se tourner 
avec sa tête de côté et d'autre, et à lécher la châsse dans laquelle était le 
corps du saint. Les vicillards-moines reconnurent que e’éliut l'endroit ten 
question). ls furent extrêmement élonnés, et ils glorilitrent beaucoup le Sei- 
eneur. Cet endroit est eélèbre jusqu'à présent, Lorsqu'ils furent près du 
couvent, tous les moines sortirent, et allérent à la rencontre (du corps du 
saint), dans une grande joie, au (milieu) des psalmodies et des chants. Avec 
eux ils avaient des torches allumées. [ls portérent (le corps du saint) sur leurs 
têtes. Ils psalmodièrent jusqu'a ce qu'ils l'eussent fait entrer dans l'église, 
dans une grande pompe. Le Seigneur fit ce jour-là de nombreux miracles. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit 
avec nous pour les siècles des siéeles! Amen. 


Je dis salut à la translation du corps glorieux 
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De Macaire le Grand, là où il bâtit un couvent! 
À ceux qui levérent le bâton pour empêcher la (translation) de son 


corps saint : 


sol 


« Pourquoi, leur dit-il, m'empèchez-vous de m'en aller 
Demeurer conjointement avec mes enfants ? »] 


fLorsque) l'un des enfants de Macaire, qui était accablé par l'ardeur du 
cl, 

Eut trempé son pain see dans l'eau, 

Son compagnon, le voyant, s’écria en disant : 

« Voyez comment Elie 

A mangé (son) ragoût dans le désert. »] 
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Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE pu 2! Nanasé 127 août. 


En ce jour mourut Abba Salimä, le traducteur (des Ecritures). (C'est aussi) 
la mémoire de sainte Hizdri. Que leur bénédiction soit avec nous pour les 
siceles des siéeles! 


Salut à toi, racine de l'arbre de la foi, 

Sur laquelle les commandements de la Loi et de l'Évangile se sont déve- 
loppés, 

Salämi, eomme ta renommée (le porte) ehez nous! 

Par Les lèvres plus suaves que le parfum de la myrrhe et de l'aloès 

Les Éeritures ont été traduites de l'arabe en ge’ez.] 


En ce jour moururent les sept jeunes gens de la ville d'Ephèse. ” Ces 
saints, qui vécureut dans les jours de Dèce, l'empereur impie. firent partie, 
eux sept, des soldats de l'empereur. Iles préposa à (li garde de) ses trésors, 


Lorsqu'il eut prescrit le culte des idoles, on accusa ces saints auprès de lui; 


* A 318 a. 
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il les arrêta, et les mit en prison. Lorsque l'empereur voulut partir pour 


a.un autre endroit, il les délivra * de leurs chaînes. et les exila, jusqu'à ce 


qu'il revint. Il pensait dans son cœur qu'ils reviendraient de leur bou dessein. 
Lorsqu'il fut parti de la ville, les saints répudièrent le métier de soldat, afin 
de ne pas adorer les idoles impures. Puis ils s'en allérent à une grotte, dans 
une montagne: ils bouchèrent l'entrée de la grotte, et ils s’endormirent la. 
Ils avaient avee eux de l'argent, sur lequel était inserit le nom de l'empereur 
Dèce, L'un d'entre eux, chacun (à son tour), partait au malin, tous les jours, 
entrait dans Ja ville, achetait des vivres pour eux (tous), et écoutait les 
nouvelles de l'empereur. Lorsqu'ils apprirent que l'empereur Dèce était arrivé 
à la ville d'EÉphèse, ils bouchèrent sur eux-mêmes la porte de la grotte, ct 
s'endormirent. 

Uu des soldats, un erovant, connaissait leur retraite. Îl s'attendait (à 
les voir) entrer dans la ville, aprés la venue de l'empereur; mais ils n'en- 
trèrent pas. Ce soldat se leva et partit: 11 parvint à la grotte, et s'aperçui qu'ils 
avaient bouché la porte de la grotte, à l'intérieur, H lui sembla qu'ils étaient 


morts. 1 prit une tablette d'airain, y éertvil avec (son) couteau leur con- 
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bat et leur histoire, et jeta cette tablette dans la grotte, Quant aux saints, 
la tristesse les prit, et ils dormirent, sur l’ordre du Seigneur, pendant 
37/2 aus. 

Déce, l'empereur impie, mourut. Beaueoup d'empereurs régnèrent après 
lui, jusqu'aux jours de l'empereur Théodose. À la 38% année de son règne. 
des homines étaient en train de diseuter entre cux, en disant : « [l n'y aura 
pas de résurrection des morts », et beaucoup de wens adhéraient à (leur 
opinion). Le Seigneur voulut manifester la vérité et prouver à (ces) hommes 
que la résurrection des morts aurait lieu. 1] réveilla ces sept jeunes gens 
saints. (Ces derniers) donnèrent à lun d'entre eux de l'argent, qu'ils avaient 
avec eux, et le chargèreut d'aller acheter pour eux de quoi manger, et d'écouter 
les nouvelles de Dèce, l'empereur impie. Lorsqu'il fut entré dans la ville, son 
aspeet était changé * pour lui : il vit des eroix sur les portes de la ville et sur 
ses murailles; il entendit les gens jurer par le nom de Notre-Scigneur Jésus- 
Christ. 1 interrogea quelqu'un, et lui dit : « N'est-ce pas la ville d'Éphèse ? » 
Ce dernier lui répondit, et lui dit : « Oui. » Il tira l'argent, qu'il avait avec 
lui, et le donna à un marchand, afin de lui acheter de quoi manger. 
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1-2. an] À on. nu. — 4. uv] P, 0, À n°. — 5. “mpoe] P nu, — 6. m£nay] 
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00.2] 1°, 0, À 4h. — 15. ha] P. 0, A > à. — id. Goem-] À 9%". — LA, own] P, 0, À 
> © (À mAh). 


Lorsque le marchand vit cet argent, il ne le prit pas pour l'argent de 
l'époque, avec” lequel on négociait, mais il s’aperçut que le nom de Dèce. 
l'empereur hnpie, élait inscrit sur lui. I l’arrêta, et l'enchaina. 1 Jui dit : 
« Tu as fouillé les trésors anciens; voici que la preuve de cela est avec toi 
par cet argent. » Tandis qu'ils se battaient l'un l’autre; beaucoup de gens 
se rassemblèrent auprès d'eux. Ils interrogèrent (le saint), et lui dirent : 
«€ D'où es-tu? » 1 leur répondit, et leur dit : « Je suis de cette ville. » Hs lui 
dirent : « Qui connais-tu des gens de cette ville? » I leur dit : « Uu tel ct 
un el. » Mais des gens qu'il disait connaître, aucun d'eux n'existait plus. 
[ls le traînèrent, et se mirent en colère contre lui. 

Son histoire lut entendue de” l'évèque Abba Théodore et de l'empereur 
Théodose. Hs firent venir cet homme, qui (faisait partie) des sept jeunes gens. 
L'empereur et l'évêque l'interrogérent. et lui dirent : « Raconte-nous ee qui 
t'est arrivé, et de quelle ville tu es. » l leur répoudit, et leur dit : « Pour 
uous, ous sommes sept hommes, (qui faisions partie) de l'armée de Dece, 


l'empereur impie. Lorsqu'il est parti pour un autre endroit, nous somuies 
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sorlis nous-mêmes de la ville d'Éphèse. Nous sommes entrés dans une grotte: 
nous avons bouché la porte de la grotte sur nous; nous nous sommes cou- 
chés., et nous avons dormi jusqu'à présent. Voici que mes compagnons sont 
couchés dans la grotte. » L'empereur, l'évêque et tous les gens (qui étaient) 
avec eux, partirent, et vinrent à la grotte. Ils trouvèrent les saints assis. 
et la tablette écrite, jetée dans la grotte. Ils lurent ee qui était écrit sur 
cette tablette; ils trouvèrent si date sous les jours de Dère, l'empereur 
impie,; cela faisait 372 ans. 

Lorsque l'empereur, l'évêque et tous les gens eurent vu cela, ils furent 
extrémement étonnés, ct ils glorifiérent beaucoup le Seigneur. Ceux qui ne 
crovaient pas à la résurrection des morts, y crurent sur-le-champ, lorsqu'ils 
eurent vu ce miracle. Lorsqu'on eut interrogé les sept jeunes gens, et 
(lorsqu'ils) eurent raconté tout qui leur était arrivé, ils s’en retournérent se 
coucher, et ils remirent leur âme dans la main du Seigneur. L'empereur fit 
pour eux des châsses d'or, et les ensevelit dans de beaux vêtements de soie. 
On les déposa dans ces châsses d'or. Béancoup de miracles et de prodiges 


se produisirent par leur corps. Voiei leurs noms : Maksümänos. Tämoukigros, 


DAT; 


Al; 
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AE ANNE LCD SE NL AM: LPUhET ? MAG Pa : MNeh 
Rave à COQ + JDA + AAA à GAYS AOL 5 


LA" : ANA : SOL 

AN) 2 DAMDIT : LAAG 3 AÀ : ALI D: 5 NI :: 
AO: AND : LEA : A0 : NA, : 4 TO 
0909 : NOPov- : NAS CE: AYAN : PCA 
phone : hyl : Ve : LAN : 4m +] 


LAag® : AC 640 2 Ah: PONE à Nez oo 

OCED 2 NON : NAT à: PP: NOTE 

Nhé : GAL Rd: DE : Ndhé : ANR: : Non Av :: 
NA: AA: ANA: PEAT : NE 2: 

han s HG : Moon : eh &] 


3. sem] 0, À ho. — 46448] P 63544. — 9. — ah] - P (0 omet ce saläm). — 
11. hf] À — +. 


Mardimès, Jean, Constantin, Antoine, Denys. Que le Seigneur ait pitié de nous 
par leur prière, et que leur bénédiction soit avec nous pour les sièeles des 
siècles! Amen. 


Je dis salut aux sept hommes 

Qui ont trouvé le sommeil pour laisser passer les époques de l'impiété! 
Lorsqu'un homme désira bâtir un bureal, 

La porte de leur grotte s'ouvrit sur la volonté de Dieu, 

Aliu que, s'étant réveillés, ils fissent route par là. 


Salut à * Jacques, intègre (dans ses) œuvres pendant sa charge, 
Et droit aussi selon la loi canonique de son sacerdoce! 
Lorsqu'il arriva au pays d’Éthiopie, à son relour du pays d'Egypte, 
Ilirouva son feu sans être éteiut dans sa maison, 

Alors qu'il avait été couvert pendant sept ans.] 
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Ant] P, À ua; 0 nu. — 12. 167] P. 0. À var vel ta", — 15. mar] À — # (P,0 
= A). — 16. amsn] P, 0, À an” (ar. l)). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE pu 21 xanisé (28 août. 


En ce jour est la mémoire de la fête de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, 
Mère de Dieu, par laquelle elle est le salnt du monde entier, et inter- 
cède pour nous, à tout moment, et pour tons ceux qui font sa mémoire. Que 
son intercession, sa prière et” sa bénédiction soient avec nous ! Amen. * À 319 a. 


[Salut à toi, de qui est sorti 

Le Seigneur, qui sauve les animanx et les hommes! 
Puisque par la plaie du péclié mon corps se pourrit et pue, 
Je n'aurais, (6) Marie, aucune utilité, 

Situ ne me faisais pas une nouvelle fignre. 


Eu ce jour aussi mourut sainte Jrène, (mot) qui dans son interprétation 
(signifie) : paix. Cette sainte était la fille du roi Licinius. I bätit pour elle 
‘ 


!, 


LAN TRE DIR on SEEN AE 2e, 


71 a. 
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F ' “ = 2 Œ eo 
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DA. — ib. an] P. 0, À 408. — S. mnt] P ne", 0 @" (A = A). — II. nna Az] P. 
0 px", À on. AAA. — 12. ant prüm.] P, 0, À. — 14-15. post ncaga hic et infra, 
P,0. À add. no s nat: ante ncaga P et À add. plerumque nf. 


une tour, el fit dans ses murs soixante fenûtres; autour d'elle (il x avait) 
douze enceintes. H fit pour (frène) une table d'or et des coupes d'or et d'argent. 
I ordonna qu'un vieillard l'instruisit. Ensuite, il plaça dans Ka tour auprès 
delle trois servantes pour son service; puis il lerma sur elle la porte de la 
tour, Le vicillard, (son) maitre, l'instrnisait du dehors. L’âge (d'Irène) à cette 
époque était de six ans. 

Pais, un jour qu'elle était assise sur la tour, elle vit une colombe; dans 
son bee était un rameau d'olivier: elle le déposa sur la table. Puis, vint 
un aigle, portant une vouronne; il la déposa sur la table. Vini un cor- 
beau, portant un serpent; il le déposa sur la table. Elle fnt épouvantée 
par cette vision, et elle la ravonta à son maitre. I répondit et lui dit : « La 
colombe, c'est la doctrine de la Loi; le ramean d'olivier, c’est le baptême du 
christianisme; l'aigle, c'est la victoire; la couronne, c’est la gloire des justes : 
le corbeau, c'est le roi; le serpent, c’est le tourment. » Son maître lui dit 
« Pour toi, ti devras pratiquer l'ascétisme pour le nom du Christ. » 

Sou père, le roi, vint pour la visiter. IE lui dit : « O ma fille, pour moi, Je 
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veux te donner en mariage à l'un des princes nobles. » Elle lui demanda et 
lui dit : « O mon père. patiente envers moi trois jours, jusqu'à ce que j'aie 
pris couseil avec moi-même. » Lorsque son père s'en lut allé d'auprès d'elle, 
elle rasa la chevelure de sa tête. Elle se tint debout devaut les idoles qui se 
trouvaient dans la tour, et leur demanda de lui donner couseil au sujet du 
mariage; ils ne lui parlèrent pas du tout. Elle leva ses veux vers le ciel, et 
dit : « O Dieu du ciel et de la terre, conduis-moi vers ton bon plaisir. » Un 
ange du Seigneur vint vers elle, et lui dit : « Voiei que demain un des dis- 
ciples de l'Apôtre Paul viendra à cette ville, et te baptisera du baptème du 
christianisme. » Le lendemain, le Seigneur lui envoya l'un des disciples de 
l’'Apôtre Paul, (qui) la baptisa du baptôme du christianisme. 

Trois jours après, vinrent vers elle son père et sa mère, comme elle avail 
convenu avec eux. Elle leur dit : « Je suis chrétienne. Je crois en mon Seigneur 
Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, créateur des cieux et de la terre. » Son 
père se fächa contre elle, la fit sortir au milieu de la ville, et ordonna qu'on 
l'enchaînât, qu'on la jetät sur le chemin, et qu'on la foulat avee des chevaux. 
On lui fit cela, comme il avait ordonné. I ne lui survint rien du tout de mal. 


Lorsque ses parents virent cela, ils crureut à Notre-Seigneur le Christ, 
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furent élonnés extrêmement, abandonnèrent leur royaume, s'en allèrent à la 
tour et y demeurèrent. 

Lorsque le roi, qui était proche de leur pays, eut appris leur histoire, (et 
eut su) ce qui leur était arrivé, il vint à la ville, et il leur dit : « Retournez à 
votre royaume. » (Mais) ils ne le voulurent pas. Il régna sur la ville. Il sup- 
plieia sainte frène, chassa contre elle des lions et des serpents; (mais) il ne 
lui surviut rien du tout de mal. Puis, 11 la seia avec une scie, et il mit à son 
eou une grande pierre. Notre-Seigneur le Christ la sanvait et la faisait surgir 
saine et sauve de tous les supplices, sans Iésion. Ses parents appelèrent le 
prêtre qui l'avail baptisée, et il les baptisa du baptème du christianisme ; 
avec eux (il baptisa) trois cents de leurs serviteurs et beauconp de leurs pa- 
rents ct des gens de la ville. 

Puis, le roi Numérien apprit son histoire. I la lit venir vers lui, et la con- 
duisit à la ville de Qélänikä [Callinicus]. I Ex su pplicia là d’un grand supplice : 
il Penchaiîna dans un bœuf d’airain. (Mais) le Scigneur brisa ce bœuf d’airaint, 
et l'en fit sortir Le roi Numérien mourut. À sa place régna le roi Sapor. I] 


or 
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apprit l'histoire de sainte frène, la fit veuir vers lui, et la transperça d'une 
lance de sa main; elle rendit son âme; (mais) Notre-Seigneur le Christ la 
ressnseita de la mort. Lorsque le roi Sapor eut vu re miracle, il lut étonné 
extrémement, se prosterna devant (frène), et erut à Notre-Seigueur le Christ. 
Avec Ini (crurent) beauconp de gens des hommes de la ville; le noinbre de 
ceux qui crureut à cause de (sainte frène) fut de 113.000. Son père et sa mère 
moururent dans la tonr. Quant à sainte frêne, la puissance divine (la) porta 
a la ville d'Éphèse: elle fit là beaucoup de miracles: elle conlessa Notre- 
Seigneur le Christ devant les rois de Perse, les rois de Macédoine, et les rois de 
Oéléniké Callinieus] et de Constantinople, Ensuite, elle mourut dans une grande 
loire. On lui bâtit une belle église, et on v déposa son corps. I apparut par 
(son corps) des miracles et des prodiges nombreux et de grandes guérisons de 
malades. Qne le Seigneur ait pitié de nous par 4x prière, el que sa bénédic- 
tion soit avec nous pour les siècles des siècles! Amen. 


Salut à frène paix, comme signifie sh nom, 

Qui vit dans son songe le mystère du baptème, sous la forme d'un arbre 
d’ohvier! 

Au moment où ils la regardérent, alors qu'elle était intrépide dans la 
force de la foi, 
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Quand l'enchaînemeut ne put pas (labattre), et (quand) les pieds des ele- 
vaux ne la firent pas souffrir, 


Son père et sa mére suivirent sa propre Frace.| 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE pu 22 xanisé 29 août. 


En ce jour mourut fe grand prophète Michée, fils de Joël. Son père s’'ap- 
pelle aussi “rm. Ce juste prophétisa dans les jours de Josaplat, roi de Juda, 
de son fils Jorum, d'Ochazias, et de la veine Athalie. Le Seigneur proféra 
par sa bouche de erandes choses. 1 prophétisi an sujet de Pinearnation de 
Notre-Seigneur, et il dit: Voiri que le Seigneur sortira de son lieu, descendra 
et marchera sur la terre prophétist au sujet de la naissance de Notre- 
Seigneur à Bethléem de Jude. et dit : Por toi, Bethléem, maison d'Éphrata, 
hies pas le moindre (des terres) des princes de Puda, car de toi sortira le Roi, qui 


paitre mon peuple d'Israël, (ui dont Porigine estarant la création du monde?. 


NICE NIUE RES 
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DR: Dh PA ht 2 AA 5 PA à VEUT 2 A 5 AAA, : PORC 
ANR à DA: Oh: DELA : MO : LHOÀ à DA: AAC: OPA ER 
MA NdE : AAC 2 ANR 2 AA 5 Tu ANA RAA? DEÉMDA : 
RE: Toast : Nat : ON 5h29" 5 TU MALE 

DA : ego : ok: QUE LS 2 ES à Zondel à: HNA‘R ? AN: C 
PRG GOT 2 CAN 2 I ALAN E : MAGPE 2 DIN : h9%b£-an : À 
DNA 2 AANLAY + ALAN : NENPR à: Éfaaot : PNEU ET GAR : 
HE: NO 9e 2 ANNEE Cher 2 NAE HAN : ARNEL AN 
CE : AA : GAY: ALT © 


LAag : An en 0 5 AH 2 NA AT 
Heat : Mon. :: 

RH: RAA : Noont : hé à AYVAN : Br 
nen AUD ? AAA à: APIANT 2 ANT 
Al: CÔE 2 net : on. :] 


LI. nAn : gen] da À 3 PO, A —n:—n, — id. — g°ec] P, 0, À mag. — 5. nn] 
A ang ar. LÉ N, — 5. amet à sovgt] P. À — 4: — % (0 — A). — 6. &nn] P, 0, 
A w&", — 7. post can P. 0. À add. ak à ni, — cb. sort] P,0, À — %. 10. nA 


a7] 0, À 4°. — 13. any] O0. À ny (Michée, vin, 18 


I prophétisa au sujet de la destruction du temple des Juifs et de l'édification 
d'un autre temple à sa place dans toutes les extrémités de la terre. Il pro- 
phétisa au sujet de la diffusion de l'Évangile, et il dit : La Loi sortira de Sion 
el la parole du Seigneur de Jérusalem". A prophétisa à Achab, roi d'Israël, et 
il lui dit : Toi-méme tu mourras daus la querre contre Édom, roi de Galaud. 
Lorsque de nombreuses aunées se furent écoulées pour ce prophète, et 
qu'il fut parvenu à nne belle vivillesse, il émigra vers le Seigneur, qu'il aviut 
aiuné. I prophétisa 800 ans avant l'incarnation de Notre-Seigneur Jésis- 
Christ. UN fut enterré dans un bourg appelé Herätä. Que le Seigneur ait pitié 
de nous par sa prière! Gloire au Seigneur pour les siveles des siècles! 


A\inen. 


Salut à Miche, qui a proféré des prophéties par sa langue, 
(Sur) chaque (événement) qui arriverait en son temps! 

I annonça la bonté de Dieu, en disant ainsi : 

Qui parmi les dieur est conne toi, 6 Seigneur, est-ce pas 2 


Quel est celui qui remet les péchés de son héritage * 21 


E. Mich., iv, 2. —%, Nfich., vu, is. 


SH LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [576] 


Ne : hf : HAL: : Horse ù : PA: hd: hIAN € 


han : AEAThN, : 9700: 


Quid 2 OA à nes AO à FPE PEN 2 A AVI © NCNELY : hIUT 
Li ANNE ss Don + ON 2 ALP: TA": ane: AP: AANS : 
SPA PON 2 MO 2 LME 50004 8 Ni : EE : UT : ANNELCL : vhT : M 
As GO: NUS à Gonel à HAN : dE: CPR: Die : APT: PL 
ane: I 2 299: AO one 2 OA 2 A9ANA 2 UNE: ANNALES : Hñov- : 
AGP: ob 5 RAA 2 mao + hr 2 PA: No : 07€: ANNEE 
Le MP A9 2 NN : NABR EE 2 DATONEP : hI° NA : VIE: ANNTE 
CR 5 HA OA : Dh : ÀNA © PA : C4 + AJ ANh : UC : hr: LATE 
mo : Jo nct à: RAT: A9 2 PART à: AA: MP Pave s ANT: PCA 
à: BA: AN: SÉNPON : 

OA : Pawton : AN DCLA : IN : NE: JONA : ANLA.U: : hA : LA 
pos AA: DhONE : AADEN, 2 PA: HER : ho : NENPR EPA A : 


6. @yhw] 0. À om. @ (P “raw sic). — 6-7, 4on-] O wvras, À mms: \P — A). — 
8. nnercen] Panne” (sed infra — €). — 9. nage] P, 0, A nAbp'r. — 10. n7°anx] 
P. 0. om. h9°:; À om. n7°anh. — 11. v29°pane] À vipan, — 12. na] > P, 0 (A om. mh 
y ns 8). — 13. gna] P, 0, À à. — 14. nhœsn] P. 0, À ana (et sic infral. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dicu. 


LECTURE DU 23 NANASÉ 180 août. 


En ee jour sont les trente mille martyrs de nos fréres les chrétiens de la 
ville d'Alerandrie. Lorsque le roi Marcien l'impie eut exilé notre père Dioscore 
à l'ile de Gägrä [Gangra), il y eut dans la ville d'AMerandrie du trouble et une 
sraude querelle, pendant de nombreuses années. Lorsque Mareien fut mort et 
que Léon régua, les wens de Rome [Rôm] établirent sur eux comme patriarche 
un homme d'entre les wens de la ville d'Alexandrie, appelé ‘Abroutéryos 
Proterius!. C'était un prètre dans la ville d'AMerandrie: il eroyait au concile de 
Chalcédoine. (La plupart) des gens de la ville d'Alexandrie ne le recurent pas, 
hormis peu de gens. Le resie des gens de la ville recevaient les mystères saints 
des prêtres que notre père Cyrille et notre père Abba Diosrore avaient ordonués. 

Lorsque ‘Abroutäryos lat institué (patriarche). il tint un coneile avec ses 


collègues, qui croyaient à sa parole. Il excommunia le prêtre Eutychès, qui 


EL 
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mat : J°hA à: TNA: Dé : QUYE : Neo : L'mave : ANA : U7C : 
AA: Con : dE: 7e 8 ANT ss hors His AM: PAPA : 
nés AO: AA IN, : HADeMon : Aheov- : hA ?: CFA. : ANCASA : 
ah: JA: ANA 2 6: TOO T : DEAIVT à NP À : AA : 70071: 
Re Ah 2 A: Ph : Mon à JR om Ron à AAA : NAAP-à : MAC 
CP: mbCAN : AA: LAVE: Mhdvl: : meet : HAL ARE: PAIN 
LANX 2 An: coût: om : or: 29 3 AP: FOAMN : ON : 
AE 5 AA à: AAA U'an à ee : MNAEBO: : MARRA : Non à: ENA : n 
a: NENLA : émOLGTE : DAMARE 2 IA: DA EI : AY EE EP “he 
4e: Non à Law DC : ÆPRPE S AD INA 3 7: CA 2 NEA AL 
dt 4 one : ADN : APS : AN: LA AMUN- à AMAR EE : AY°L TE : Nr: 
he : Neue : RENE : AN: CP HAN: : 

Dhg°e AE 2 OA 5 CPC: HAQEDNA 5 ANS CPR : HAL HU: : € 
NP: ANT CLR » DEA: DT: ES Doodhow: : ARNAPAU: : ND : 
BAPE A QU: AA 5 AN: APASON : be 2 ORA : AT PT à FI : 


1. gumon] À petmon. (ar. brev.). — 2-3. ho — mhæna] P ph9%% à Npû : hiov : 
AE os hov + hey à een 8 an + Qmenn : mxœm D 210 a), O œpngr à A à hhan à HitY à 
eee à mom 0 en à NHOPY à» Ame, ? MRUE + ho à: his Ps RO Tone, À @PhIT à NN 
on se AA: HIT SP à mer AE & Ah®Aoe, ? HUE à nan 3 Es ADI, 
5.h0] > P. 0, À. — 9. gangs] À 8m, — id. ma ëne] À ge" (0, - 10. ante nat 
P, O add. nr. À add. post ane, — 15. n7] l, 0 — mue (A — AU 


disait que la divinité du Christ était mélangée avee son humanité, et il voulut 
par là séduire les gens de la ville, en sorte qu'ils entrassent dans sa foi 
mauvaise. Puisque notre père Abba Dioscore av ait excommumé Eutyches, et 
avait excommunié tous eeux qui mélangent la divinité Un Christ avec son 
humanité, comment se convertirait-il et croirait-il à sa parole? Mais la foi 
de notre père Abba Dioscore est eomme la foi des saints Basile, Grégoire et 
Cyrille, qui croient à une nature du Seigneur, le Verbe, qui s'étail fait homme. 
La divinité n'a pas été changte, et (par ce changement) n'est pas devenue 
chair: la chair n’a pas été changée, et (par ce changement) n'est pas devenue 
divinité, mais chacune des (deux) est restée dans son essenee. et il ne faut pas 
qu'on dise que (dans) le Christ il y a deux nalures, ni deux personnes, ul 
deux opérations après son union, afin que son nnion ne soit pas anéanlie. 
Eutychès, li, erovait à une nature mélangée. De même que nos pères ont 
excommunié celui qui sépare les natures, après qu'elles sont devenues une, 
de même ils ont excommunié celui qui les mélange. 

Le lendemain, après que se fut séparé le concile que ‘Abroutäryos avait 
réuni, on trouva ‘Abroutäryos tué dans sa maison. Ses partisans imaginèrent 
que e‘était l'un des disciples de notre père Abba Dioscore qui l'avait tué. Nos 


ADD: 


* A 18h. 
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74 LE LIVRE DU SYNAXAIRE, [578] 


Pol: BAT: ANLAU : AA, + Nb 5 A 5 m4 DCE : HPTAP : N 
DE 2 PL A PCs DOUTE SAT 2 AE AO à: AOC à: AN : AOÛ : 
DA AE T2 AA Yo: OCT 2 PAU à: ONE: AADEN, © DAT» : À 
PAU: AA REP: AA 2 MN PAS A 5 RNA: AD : ue: 
RALAUe : NPA à Les + AOGÀ 2 TA DATE 3 ATP": 
PT AP 2 Ad 5 ANT 2 HPRA 2 PDP ORAN 2 AO 8 AA © DAY 
Us EU: AP 2 Tes OP ss AAN 2 QAEPA s Ab 3 BAT : A 
DA D'on- 2 Do : have: GABCE : ANA: ANA : DA : AIT : 


a I 2 A 2 A RNA 5 GUe 5 AA 5 DEAD: AANE CP 2 Love : AGAU 


ave: Ad 2 AAA 2 HA HNA 2 CAUN 2 772" 5 

999 5 YA 2 AYVAÛ 5 ÉOAANT : 00 2 AC: NA: QÔLE : 
AL.) ÿ : Der : MA PE 2 OU: Ed TA : A APT NONELY : CET: 7L 
at s Fr: RE à DNA LANCE: DANAULT © DALF. : AAA : 
MALPA : A Es LA: 0900. : DIE : NE : Sol: OA : No : 5hJ°h 
CRE : AAA: SONPCR à: dPlhe : AANETCP-À : Mo : ya: : CN 
42 PM: Nhôt s 07: CR: han : ddl A : AN 2 VOTT : EN AN, * 


3. gpanñu] > P. 0, À. — 8. x0ezre] 0 — cen, À aneraares (P — A), — 11-12. œn 
ts nent] LP, 0, À à! 2: @, — 13. of6% 3 YnAY : AMCT : onnUeyr] P, 0, À 
_— ya ya — ps — y, — 14 œmaneà] P, À — any, — b. nov] ita cadd. (næ?). — 
16. ver] P. O0, À — ur : à. 


frères dirent : « C’est peut-être l’un des partisans d'Eutyehès qui l'a tué, ou 
bien les voleurs qui l'ont tné, pour prendre son argent », el c'était vrai. En 
elfet, le concile n'eut pas lieu contre nous, ni au sujet de nous, mais ous 
mêmes nous étions d'aceord avec (’Abroutéryos) pour l'excommunication 
d'Eutychès. Les partisans de ‘Abroutéryos envoyèérent une lettre au roi, en 
disant : « Voiei que les partisans de Hiosrore ont été irrespectueux envers la 
royauté, ont méprisé le roi, et ont tué le patriarche que le roi avait institné. 
Tandis qu'ils étaient convoqués à ce sujet, voiei que nos frères se sont réunis 
et ont institué Abba Timothée comme patriarche sur eux. » Les impies parti- 
sans de ‘Abrontäyros envoyèrent une seconde lettre au roi, en disant : « Voici 
que ceux qui ont tué "Mbroutiryos ont institué sur eux un patriarche sans 
l'ordre du roi. » 

Le roi se fâcha par suite de ces deux lettres d'une grande colère. Satan 
entra en lui. Il envoya des troupes nombreuses, (qui) tuèrent de nos frères 
les chrétiens orthodoxes trente mille âmes : grands et petits, esclaves et 
libres. Il exila Abba Timothée à V'île de Gägrä, (où) 11 demeura pendant sept 
ans. Même si l’un des disciples d'Abba Dioscore avait tué ’Abroutäryos, comme 
Satan leur a enseigné, et (comme) ils l'ont exprimé avec mensonge, fallait-1l 
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Dean : h9r 5 AN: PAAT 2: HUE à AA: PAP: : MN : hCP- 

à: APE: DAbEA : VE TEV a: à polav-t. & A : Non : CRIE : Ad : 

DE 5 NY 2 AIDE ? ALAN 5 Dh LE WE 2 PAT 2 org: Me : 

ns Non: ho Py  MASGPEAP 3 ARNGHCPN : DA Lharg à AN : PA & 

DE YA On 2 AA 2 MAPEPR ? APE: DANCE : NN 2 AA Pub. 
6 2 DANS 2 AN 2 NC 2 Lao à: NOÉ : UE: RANICCSR & DM : 
Dep: : AAP-Y : RHEGaT & ANLh NE : L9%hér : ANôG ET : LPan- : 

Ahûe : PAT IT : HACNE : LU: PONT © ALI E 


LA : ANA + AAA à AE + NEO 

RS + ACLAP 2 NA DES Pte : NA 
han : NY: MATE : BENO 

Non : PTbAA : AD: CE 

AD : 9" ho : MO 


LAA9° : Aion: : wAd : fPg"A on 


1 RAA: BAAT] À Ad : AAA. — Éd. NU sn] À MAräaer. — 4. nh.brAP] P, 0. 
A om.n (A om. h). — id. mhgnavg] 0 — 4, À — aœcp (P — A). — 7-8. inomt — 
near] À nrûk. — 8. onenk — "na LV. 0. À. — 11. ne À 708: Wyr. — 
12. era] P era. 


que des gens fussent Luës pour un seul homme? Combien y en a-t-1f d'entre les 
évèques et les prêtres, que les partisans tpies d'Arius ont tués, (alors que les 
orthodoxes) n'ont jamais tué pour eux nn seul (Arien)? Mais e’est pour que 
nous sachions que eela eut lieu par Fœuvre de Satan. Après ce massacre 
horrible, le roi lat certain que ee n'étaient pas nos frères qui avaient tué 
“Abroutäryos, et qu'ils ne connaissaient pas celui qui Pavait tué. Le roi envoya 
tehereher) et ramena Abba Timothée de Pexil, Fhonora d'une wrande gloire, le 
mit sur le siège de sa charge (patriarcale) dans la ville d'Herandrie. (Abba 
Timothée) siégea dans les jours de Léon, pendant 22 ans. Que le Seigneur ait 
pitié de nous par l'ellusion du sang de ces trente mille martyrs, el que sa 


bénédiction soil avee nous! Amen. 


Je dis salut à ceux qui sont morts tujustement, 
(Comme) rançou d'un Arien qu'un autre avait Ené! 
Quand méme ils Peussent fait, 

Il n'est pas juste que fussent tués pour un impie 
Ld à " LU 11 

rente mille fidèles. 


Salut à vous, trente mille fidèles, 


376 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [580] 


Hbtdhnon: : 0960 : ACPABLE à 
DAALQU : AA 5 NY 

Re: ait : DE: AJ PNONO: : CM à 
op4 ff à A CPR à INUA : 30] 


Qt 2 AE 2 NON 2h à DEA + SORA R à MOT à QUE à PER à Me 
49 8 QUE à AERNR à 09e + GOE + ANNE & ILADe à 098 © AN : Lan à om 
hot ARS à AIDE + Montée à: Ch à ARE < OPA? HNAQ : NI°0 : 
Nan à ARTE ROMANE à LP hr à AAA ? AGE : EUA : 9° 
hot: AGO + GAY 5 ROUTE OAV 5 


CAag® ARR N 2 AO 5 A RAD 5 TIR 
hs 000 3 MATAN.L 

NP 2 NES? AA D0e : AU: PAPE 
AN: fon : oh} à: [LA 2: ONE : he are 
Nhé. : opt : ANS. : ADR +] 


223. #07 — 009] > À. — 4h eTan] P nemen. — 5. 41e] P. 0. À 67°". — cb. 
Pen] poster. P, 0, À ner. — 7. morte : Chô] O epvire à Gi Pere: CU: ouvre, 
A eg" sc mo à Chi, — 12. ago sn] À D» sn. — 13. on] P, O 4°: ha 
1 P æpPae (deinde, æ expunct.). — 14. anas] 0 achn. 


Vous que les Ariens ont tués injustement ! 

O étoiles (brillantes), éclatantes de beauté, 

Mettez dans mon corps de votre huile de baume, 

Afin que ne s'éteigne pas sa lampe, qu'on appelle l'œil. 


En ce jour aussi est saint Damien, martyr. On infligea à ce saint à la 
ville d’Antioche de grands supplices (et) des supplices variés. Lorsque le juge 
fut las de le supplicier, il ordonua qu'on lui coupât la tête avec Le glaive, et 
il reçut la couronne du martyre dans le royaume des eieux. Que le Seigneur 
ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous pour les 
siècles des siècles! Amen. Amen. 


Salut à Damien, martyr de Jésits l'Artisan. 

Quai a été supplicié à Antioche! 

Lorsque, en torturaut sa chair de tortures nombreuses, 
Le juge. l'égal d'un porc enragé, fut las (de le supplicier), 
Il lui coupa le cou par le tranchant du glaive.) 
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Cage : an. : mA : ANCYY 5 NA 
SLA: ACL: HA 5 AU à TAN, 
Neo : wo, : IPN 2 AT © A Len à TA 
hINNL : PE 2 A PAA : ANA 
5 ené : LIRE : 009 à AMAÛ €] 


LAAge + Ah: AMG 2: LOIR : HA FAN : 

(97 2 An : JDA : àOD € 

ANCY99 : A9 2 LEE 5 ONAPAN à: 

RANCE : AONÇN : HNéNN : NQN 
10 Aûh : wrooph : AN : 9° 2 CN] 


Eqaeo : AN : DOAL: : Danse à : PER : Ah: AYAN # r ASS. 
ho : RG, : 9° à 


Cour: + AT + hôde. : oo : GAY + ANT: PNA: 7 LAIT: HAUTE : 


L. pa9° « nn — O omet ce salàm et le suivant. — 2. nce3°] À HI. — 3. wav: 
n] A. — cb. sorte] P epvt. — Que pan] À nnedAA. — 6. aus] À a. — 9. none] 
P songer. — 13. Dans ce récit À s'éloigne quelquefois considérablement du texte ordinaire 
suivi par O, P |Dillmann, Chrest. ueth., p.36]; nous en donnerons toutes les variantes 
de quelque importance. — 1b. ante avyvve À add. enû + evrmair. 


[Salut à toi, fille d'Abraham, 

Alors que lu étais revètue de la puissance des cieux en haut! 

De même que tu voulus transporter La maison [ton église] sur le bord du 
Lyäriko (Hyricum 1, 

(De même), afin que (moi), pécheur, je sois allégé de la lourdeur de (mon) 
fardeau, 

(C'est-à-dire de) la montagne demes crimes, Marie, transporte-(moi au ciel).] 


Salut à toi qui n'as pas suivi le chemin de l'erreur, 
Par l'abandon de (tou) père avee (ses idoles) de fonte, 
Abraham, parfait en vertu et en piété! 

Le Seigneur t'a exalté, et La bém fort, 

Au point qu'il t'a appelé sur terre son ami.] 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un senl Dien. 
LECTURE bU 24 NauaAsk (84 août. 


Eu ce jour mourut le docteur du monde, notre père Fakla-Häymaänot. Le 


* A 14 a. 


FUI 


378 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [582] 


DA à Nr: Dons Hilo: AD: Nha à on : have : ANR : CL & ON : 
AD EAN: hPa à NUE 2 AA 2 ANCUP ? AACFEÉ SR + NYLON San à 
DAÂCEL 2 hULR 5 VAL + ht à oohÿ à Hé + QUE à AN à COUT à: QE. 
AY + A 2 AL Ad : Non à: QUNon- : DAS: OA: VA: : NUE : 
DUC AA ANG à APT, à on à BAT à: Dao à: WA: RE Lo: 5 
WP 5 Ans Mes NPD 8 ON à von. à: con ÿ ET 2 VC 2 MA: LUN : 
AE: NA Tor. : Nano. : DAY" : HoPENZ à: MN: LCA : AA à 
APE: LORS : PNEU à 

HIDE 5 M POA : NA : VI: RAA à: MbTA à We: PEN & © 
AD: HAN : le : I GCYT : PTA : DANAÔEZ 2 AL 5 VER: AMD 10 
Pi hevue : ANA HP : BU: : HAN: CL: HN : NE : ot 22" h : AU : 
DHON : fe 2 NES 2 DAQESAO 2 PCT: DNA à: DE : " : mn, 
YrEU : MARIO à: Non : RADAR à: ANNN & OA: APT 3 WT: 94 
M 5 9e + PNG à: AA à UN à ALARME à Nav à LEE à RIT EC 
he se ORT à oRh : NRA à AGP à: on à: MRC : NN: NC 15 


L. post Pen À add, ny: Jve2 : avng. : Dé : nee : MP. — 3. post rsur, D et À 
add. men (A œwetr). — 16. œAe] D œne. — 5. agotaeg] P ao (sed infra ut ree.) 
D — 404, À autos, — 6. 1107] À add. n° à ARE RTE à one 2 AUOT à Œyot à APT : 
CAES à: œnre : ampt (D M”). — 10. post prA À add. @fh » wcnT à: Ag : NE à: av sh 
Love, — id. aaunñkr] À, D — tn. — 12-18. mon — avan] À œhwrCrP à AAA: p 
DT: Dion RA : MS à DADTIUA + OV à Non : PATSAA à Det 8 NAN + ANA à YONA NT. — 
15. anna] > P, — 15. ante enr A P add.psn, — 1b. an] P, À nureo, 


père de ee saint s'appelait Tsagä-za-"Ab [la Grâce du Père], et sa mère s’ap- 
pelait 'Egzsi'e-Ilärayä [le Seignenr l'a choisie]. Tsagä-za-"Ab état de la famille 
des prêtres qui ont éclairé l'Éthiopie de leur foi. Sa femme ‘'Egzi'e-Hérayü 
était stérile. Ils continuaient pour cela à être tristes, et à prier le Seigneur 
de leur donner un fils. Tandis qu'ils se tronvaient dans cet état, Satan sus- 
cita Motalomé, préfet de Démot, (qui) oceupa toute la province de Schox jus- 
qu'au fleuve du Djenuna. Tous les princes du pays eontinnaient à lui donner 
leur femme, chacun à leur tour. De celles qu'il emmenait captives. lors- 
qu'il trouvait des femmes jolies, il faisait ses concubines. 

En ces jours-là, il vint à la ville de Tseldlesch, el tua tous les chrétiens. 
Fsagä-za- Ab s'enfuit par crainte du massaere. Quant à sa femme ’Egzsie- 
Härayä, les soldats (de Motalomé) la firent captive, et la lui amenèrent. Lors- 
qu'il la vit, il fut étonné de sa beauté; son cœur se réjouit: il ni donna des 
ornements nombreux, régla les dispositions des noces, et envoya (des mes- 
sagers) à ses gouverneurs et (à) ses préfets, afin qu'ils se réunissent pour les 
noces. Lorsque ‘Egzi'e-Häérayà eut appris eela, elle fit une prière au Seigneur, 
(lui demandant) de la délivrer d’une union avec un païen. Aussitôt, Hichel, 
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l'archange, vint, la porta sur son aile lumineuse de la terre de Dämot, au 
moment de trois heures, la fit parvenir à la terre de Zordré, au moment de 
neuf heures, et l'introduisit dans l’église. Lorsque sou mari Tsuyä-za-"Ab sor- 
tit du temple avec l'encensoir, il la regarda, tandis qu'elle se tenait debout, 
alors qu'elle était parée: il fut étonné dans son cœur, et dit : « Qu'est-ce que 
cette femme, et qui l'a amenée ici? » Après la fin de l’ollice, lorsqu'il l’eut 
exuninée, il reconnut que c'était sa femme. Quant à elle, elle lui raconta 
tout ee qu'avait fait pour elle le Seigneur, depuis le commencement jusqu à 
la fin. La même nuit, un ange du Seigneur leur apparut et leur annonça 
qu'ils eugendreraient uu ils, dont la renommée de justice parvieudrait dans 
toutes les extrémités du monde. 

Peu de jours après, ce saint fut conçu. I naquit Le 24 du mois de Tah- 
schâsch. Ce fut uue grande joie duus la maisou de son père et de sa mére, 
et auprès de tous ses parents. Le jour où ils le firent entrer dans le christia- 
nisme, ils l'appelèrent du nom de Feschha-TFseyon Joie de Sion. I grandit dans 
l'Esprit-Saiut et daus la puissance de la sagesse, et il continua à opérer des 


miracles et des prodiges innombrables, au point qu'en étaient étonnés tous 
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ceux qui (les) voyaient et (les) entendaient. Puis on le conduisit à l'évêque 
Abba Cyrille, afin qu'il lui conférât l'ordre du diaconat, alors que dans ces 
jours-là Abba Benjamin était patriarche d'Alexandrie, sous le règne des Zägue, 
dans la foi. Lorsqu'on l’eut amené à l’évêque, (celui-ci) lui prophétisa, en 
disant : «Ce hls deviendra un vase choisi, » Ayant reçu l'ordre du diaconat, 
il s’en retourna dans son pays. | 

Lorsqu'il eut grandi et qu'il fut devenu un jeune homme, 1 alla dans les 
champs, afin de chasser les animaux. Au moment de midi Notre-Scigneur lui 
apparut, en étant assis sur l'aile de Hivhel, sous la forme d'un jeune homme, 
dont la beauté du visage était jolie, et lui dit : « Ne crains pas, à mon bien- 
aimé; désormais tu ne seras plns chasseur d'animaux, mais tu attraperas 
les âmes de beaucoup de pécheurs, et ton nom sera Takla-Häymänot [Plante 
de la Foi]. En ellet, moi-même je lai élu dès le sein de ta mère, et je t'ai 
sauctifié comme le prophète Jérémie et comme Jean-Baptiste. Voici que je Lai 
accordé le pouvoir de guérir les malades, et de chasser les esprits impurs de 
tout lieu, » Avant dit cela, il disparut de lui. Alors, (Takla-Häymdänot) retourna 
à sa demeure, distribua tout son argent aux pauvres et aux miséreux, prit un 
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bälon, abandonna sa maison ouverte, et partit la nuit, en disaut : Que sertnil 
à Uhomme, S'il gagne le monde entier, et (si) perd son äme 

Puis, il recent l'ordre de la prétrise, et il commença à précher la loi de 
l'Évangile dans toute la terre de Séhou. Ibaptisa un jour environ 12.500 âmes. 
I détruisit Lous les temples des idoles, et abaltit leurs lorêts, en sorte que 
s'enfuirent les démons qui habitaient en elles. Dans la terre de Démo il 
converUl beaucoup de prétres (païens) et de magiciens. Pendant de nombreux 
jours, il s'opposa à l'impie Motalomé au sujet de la loi droite, au point qu'il 
le convertit au Christ, et qu'il convertit beaucoup (de gens) qui étaient avec 
lui. Le vêtement du monasticat m'élaut pas apparu alors daus la terre de 
Schoa. 1 continua à pratiquer fx dévotion du jeñne et de la prière, sans 
nombre, en sorte qu'il stimula les autres moines. Puis, il s'en alla à la terre 
de tmhard, en étant porté sur le ehar d'Élie. parvint vers Abba Batsalotu- 
Mikd'él Par la prière de Michel, le moime aseèle, el demenra auprés de lui 
pendant de nombreux jours, en le servant comme un esclave, el en pratiquant 
la dévolton du jeûne et de la prière. Ensuite, I retourna à la terre de Sehoa : 
il rencontra Mare, le ils du frére de son père, et ils demeurérent ensemble 
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au désert de Waydd. Euviron dix-sept disciples se réunirent auprès de saint 
(Fakla-Héymänot), et il les revôtit des habits du monasticat, 

De là il s’en aila à la terre de Cardryd. M fit une cellule an milieu du ro- 
cher, et il ne sortit pas de là, nuit et jour. I ne goûta rien, hormis des feuilles 
seulement; sa boisson était de l'eau. Beaucoup d'hommes et de femmes vin- 
rent vers lui, et se lirent moines et monmales. Hs habitèrent dans la même 
maison, (mais) ils n'eurent pas de commerce entre eux, homme avec femme: 
au temps de l’oflice et du sacrifice ils se tenaient ensemble. En effet, Satan 
était enchainé dans les jours (de Takla-Héynuinot). Puis il construisit dans 
son rocher une sorte de cage, et v planta des fers pointus, derrière lesquels 
(il était entouré) à sa droite et à sa ganche, afin qu'il ne (püt) pas s’appuver 
sur eux. I se tint debout daus (cette cage), pendant sept ans, an point que 
la jambe de son pied se brisa. Il continua à ne rien gonter, ni fruits, ni 
feuilles, ni eau, durant quatre ans. Alors, Notre-Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à Lui! — vint vers Ini; avee lui étaient Notre-Dame Marie, les douze 
Apôtres, les justes. les martvrs, Michel et Gabriel. ui dit : & O iwon bieu- 
aimé, toi-même tu m'as ressemblé dans ma Passion; moi aussi, je te rendrai 
semblable (à moi) dans mon royanme Voici que toutes tes peines sont 
achevées en ce monde, et m'ont été agréables: dès maiutenant vieus, afin 
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d'hériter de la vie éternelle. » Puis il lui donna la promesse Æidän| (d'exaucer) 
celui qui invoquerait son nom et celui qui l'erait sa mémoire, Alors, (Taklu- 
Häéymaänot) fat atteint peu (de temps) d'une maladie pernicieuse, et il mourut en 
paix dans une verte vieillesse, alors que ses jours furent de 99 ans, 10 mois 
et 10 jours. On l’ensevelit dans l'honneur et dans la gloire, et on l'enterra 
dans son rocher. Que son intercession soit avec nous pour les siècles des 
siècles! Amen. 


Je dis salnt, sans me faire dans (mon) invocation, 

A Loi Père, à loi Auxilateur, 

Fakla-Hiymänot, Vainqueur! Tandis que tu songeais à l'espérance de 
la résurrection, 

Pour te tenir debout, tu as rendu solides (tes) deux pieds, 


Et hi as interdit à (la, gorge la boisson de l'ean.] 
OL Le 


En ce jonr mourut le saint Père, l'aseôte, le soldat vainqueur du Christ, 
l'apôtre Thomas, évèque de la ville de Mar'ax, confesseur, Les lingues des 


hommes sont trop fubles pour raconter ses vertns et sa justice, et le cœur 
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de chair ne peut pas eonnaître ses vertns. D'abord, ce saint fut un dévot et 
un ascèle : il jeñnait et priait continuellement: il voillait nuit et jour: il 
multipliait (sa) miséricorde envers les panvres et les miséreux. Le Seigneur 
lélut et il fol institué évêqne sur la ville de Mars. I garda son troupeau 
conne les Apôtres. Lorsque régna l'impie Hioclétien, un de ses juges arriva 
à la ville War'äs, ain de supplieier les chrétiens. Il envoya des soldats mé- 
chants vers ce Père saint: ils l'arrétèrent el l'amenèrent auprès (du juge), en 
le trainant sur la terre; 1 ne parvint pas vers le juge, sans que sou 
saug eût coulé sur la terre, Le juge lui dit : «€ Renie le Christ et adore les 
dieux. » Le saint répondit et ni dit : « Pour moi, je n'adore pas les pierres 
impures, mais (jadore) mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant. 
Eu effet, lues mandit, ainsi que tes idoles impures el maudites, el ceux qui 
les adorent sont maudits. » Le juge se facha contre saint Thomas, et ni in- 
Mgea des supplices extrémement grands; ile flagella; 1 le erucifia; fit bouillir 
pour lui de la poix, et on (la) lui versa dans la bouche et le nez. I lui fit cela 


pendant de nombreux jours, car les cœurs des impies sont comme des 
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pierres. Hs ne vonlaient pas sa mort rapidement, mais ils prolongeaient 
ses suppliees, afin d'elfrayer beaucoup de gens, et (aliu) que ceux-ci reniassent 
le Christ. 

Lorsqu'ils furent vaineus et qu'ils furent las de le supplicier, (Landis que) lui- 
inème était fort pour les wourmander. ils le jetèreut dans un endroit noir, et ils 
l’oublièrent. 11 demeura dans eet endroit pendant 22 ans. Les impies en- 
traient auprès de lui chaque année, le suppliciaientet Jui coupaient un membre 
de ses membres. De cette manière ils lui coupèrent les orvilles, le nez, les 
lèvres, les mains et les pieds, et ils lui arrachèrent les molüres et les dents. 
Sa chair était noire comme de la suie. Is loublièrent dans eette prison noire. 
en sorte qu'il sembla à son troupean et (à) ceux qui le connaissaient qu'il 
était mort, et on faisait sa mémoire chaque année. Lorsqu'on l'emprisonna, 
une femme fidèle le vit. Elle parvenait vers lui la nuit, en cachette, et elle ni 


jetait sa nourriture par une petite fenêtre. Il demeura ainsi, jusqu'à ee que 


régnût saint Constantin, le roi juste, qu'il manifestât la gloire de la foi droite 
du Christ, et qu'il ordonnät qu'on délivrât les confesseurs prisonniers, qui se 
trouvaient dans les prisous dans tous les pays. Cetie femme fidèle s'en alla 
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et raconta aux prêtres ce qni était arrivé à saint Thomas, (leur disant) comment 
ou l'avait emprisonné pendant 22 ans; elle les conduisit à l'endroit dans lequel 
il se trouvait. Ils parvinrent vers lui, le firent sortir de la prison, le portèérent 
sur leurs têtes, au (milieu) des psalmodies et des chants, jusqu'à ce qu'ils 
l'eussent amené dans l'église; ils le placèrent sur le trône devant le sanc- 
tuaire. Tous les chrétiens vinrent vers li, implorèrent sa bénédiction, el bat- 
sérent ses membres, qu'on avail coupés. 

Lorsque le roi Constautin réunit l'assemblée du concile des saints évêques, 
les 318, à la ville de Nicée, ce saint fut l'un d'entre eux. Le roi Constantin 
entra auprès d'eux, les salua, se prosterna devant eux, et NI Rnets béné- 
diction. Lorsqu'ils lui eurent raconté le combat de ce Père, il s'approc ha de 
ui, se prosterna devant lui, baisa lous ses membres. et essuya son visage 
et ses veux avec eux. Après qu'ils eurent réluté et vaineu {rius, l'hérétique, 
qu'ils l'eurent excommunié, maudit et chassé, comme PEsprit-Saint leur 
avait ensvigné, et qu'ils eurent proléré de leurs langues a loi droite, el 
établi les lois, les seutences dn droit et les canons, ee Père Abba Thomas S'en 


alla vers le siège de sa charge (épiscopale). réunit ses prêtres el tout son 
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troupeau, leur exprima la foi droite Le symbole de Nicée, leur expliqua ee qui 
était diflicile pour eux, et le leur fit comprendre. Il leur ordonna de la garder 
et d’être fermes en elle. Ensuite, il siégea peu de jours; il plut au Selglieur, 
et il mourut en paix. Tous les jours de sa charge (épiscopale) furent de 40 ans 
et plus. I s'en alla vers le Seigneur, en portant la couronne de la victoire, 
et il hérita de la vie éternelle. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 


prière, et que sa bénédiction soit avee nons pour les siècles des siècles! Amen. 


Salut à Thomas, dont les membres furent sectionnés, 

En sorte que la couleur de ee vainqueur, quand on regarde son combat 
remarquable, 

Apparut sous la forme d'un troue brülé! 

Salut aux hommes qui furent prisonniers avec lui, 


Au uombre de neuf myriades de (soldats) du Christ{ 


[En ce jour anssi sont les dix mille martyrs, compagnons de saint Thomas. 
(Que leur prière et leur sainte bénédiction soient avec nous pour les siècles 


des siéclest Amen. 


Salut à Isaac, qui n'a pas raidi son con, 
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ñ. Ce saläm sur Isaac se lit seulement dans P. — 7. CÜ. plus bas, p. 446 650): les 
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RES iron US SE 

Pour s'incliner et pour être égorgé ! 

Ain d'accomplir là sa volonté avec Abraham, 

Le Seieneur l’a conduit à la montagne de la vision. 
te] D 


Lorsqu'il eut revardé la pureté de son cœur et (ses) mains pures.! 


À nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 23 NAlasé 4 septembre. 


En ee jour est le martyre de saint Adrien et des vingt-quatre autres qui 
lureut avee Jui. Saint Adrien était lun des juges du roi; c'était un jeune 
homme. Tandis que Macinuen supplielut les chrétiens parce qu'ils relustient 
d'adorer les idoles, saint Adrien vit la persévérance de leur cœur et leur cons- 
tance envers les souffrances. Il dit aux saints : € Qu'espérez-vous, (vous) qui 
supportez de si grandes souffrances? » Les saints martyrs Jui dirent : € Notre 
boucle ne peut pas exposer l'espérance qui nous est réservée. » Ils ln expo- 
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sèrent (nue partie) des paroles de a Loi et des prophètes, qui avaient trait au 
Christ. Avaut entendu (cela), Adrien s'en alla vers les sages seribes, et leur 
dit : «Moi aussi, je suis chrétien; inscrivez mon nom avec les ascètes. » 
Lorsqu'on ent raconté (eela) au roi Macimien, appela et lui dit : € Es-tu 
lou. tdrien, et veux-tu te perdre en vain? » Adrien lui dit : « l’our moi. je ne suis 
pas lou, mais je me suis converti de ma folie d'antrelois. » Avaul entendu 
(eela). le voi ordonna qu'on le mit en prison avec les saints martyrs. 

Un de ses serviteurs raconta (cela) à sa lemme Nathalie. Ayant eutendu 
(cela), elle alla dans la prison, en se réjouissant, Elle baisa les chaines des 
vingt-quatre saints. et leur demanda de lortilier le cœur de son mari, alin qu'il 
supportät toutes les épreuves. Elle Eni dit: « O mon Seigneur, que ta beanté. 
la grâce, Lon or et lon argent ne te séduisent pas, eur Lout (cela) esi vanité. 
mais suis le Christ, alin de trouver auprès de Ini le royaume, qui ue passera 
pas. » Avant dit ecla, elle retourna à su maison. Eusuite, lorsque Adrien sut 
qu'on (allait) le faire approcher du supplice, il alla vers elle, atin de hu dire 
adieu. Lorsqu'elle apprit sa venue, ini sembla qu'il s'était enlui: elle lui 
lermua la porte, le réprimanda de l'intérieur de sa maison. en disant : @ Hier tu 
étais appelé martyr, el anjourd’hai tu as renié le Christ. » Avant entendn sa 


déclaration. Adrien fut lort étonné: il lui dit: « Ouvre-moi. 6 ma sœur, car je 
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suis venu pour te dire adieu. » Avant entendu cela, elle lui ouvrit. Puis il 
l'emmenx jnsqu'à la prison, eu lui racontant tout. Parvenne dans la prison, 
sainte Nathalie salua les saints, et lava leurs plaies. Le tvran ordonna qu'on 
amenât les saints de la prison. 

Lorsqu'il vit qu'ils étaient alfiblis par suite de la grandeur des supplices, 
il it se tenir debout Adrien devant lui. I li dit : « Sacrilie aux dicux. » Lorsque 
(Adrien) l'eut maudit, (le tvran) ordonna qu'on le frappät avec des bâtons. Avant 
entendu (cel), Nathalie supplia les saints de prier pour lui. De nouveau, il 
ordonna qu'on le frappat au ventre, Jusqu'à ce que ses intestins se répandis- 
sent. Adrien, lui, était âgé de 28 ans. Puis on le (re)conduisit dans la prison 
avec les saints martyrs. Nathalie vint et essuya le sang d'Adrien. Les saints 
le baisèreut, en disant : « LS OnRCE car ton nom est inscrit dans les cieux. » 
Ensuite, le tyran ordonna qu ‘on upportât une enelume de forge von, et qu ’on 
brisàt les jambes des Saints. Nathalie S'empressa de placer les mains et les 
pieds d'Adrien sur lPenclume: les soldats frappérent, conpèrent ses mains et 
ses pieds, et brisérent ses os,'en sorte qu'il reudit son âme. Pareillement on 


brisa les jambes de tous Les saints, et on les jeta dans le feu, mais le feu 
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ue les Lonclia pas du tout. Puis les fidèles les prirent, les emmencrent dans 
une autre ville, et cachérent leurs corps, jusqu'à ce que fussent passés les 
jours de la persécution. Quant à Nathalie, elle prit un morcean des mains 
d'Adrien, et le plaça à sou chevet. Ensuite, le juge de la ville voulut épouser 
Nathalie. Avant appris (cela), elle s'enfuit sur un navire, après avoir pris le 
morceau de la main d'Adrien. Elle parvint la où se trouvaient les corps des 
saints, el elle leur demanda de la recevoir auprès d'eux. Le Seigneur agréa 
sa demande. Elle mourut, tandis qu'elle dormait, et elle fut euterrée avec 
les saints. Que leur bénédiction soit avee nous pour les siéeles des siècles! 


Amen. 


Salut à Adrien, qu'on à frappé 

Avec d'épais hbâlous. jusqu'à ce que ses intestins apparussent! 

Sur l'enclume de fer ou brisa aussi les os de ses pieds. 

Salut à Nathalie avec eeux qui out enduré (jusqu'au bout) le tourment, 


Elle qui a préléré rendre son âme au Christ (que d'épouser un paien)! 


Salut à votre nombre, qui (reproduit) le nowbre des (vingt-quatre) prêtres 
les vieillards de P\pocalypse , 
Qui ont des trônes proches du Irône de Dieu, 
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Grands compagnons Jde croix d'Adrien! 
En échange de ce qu'il a été blessé et de ce qu'il a souflert, en étant tor- 
turé par les coups, 


(Son) côté s’est changé en la verdeur de l'or. 


in ce Jour mourut le Père saint (et) dévot Abba Bessarion le Grand. Les 
parents de ce saint étaient des chrétiens fidèles (et) eraignant le Seigneur. 
Lorsque ee Père eut grandi, il désira revêtir les habits du monastical, e’est- 
à-dire les habits des anges, et servir le Seigneur. 11 sortit de ce monde, le ré- 
pui, s'en alla auprès du saint Pore Abba Antoine, devint son disciple, 
et le servit pendant de nombreuses inées. Ensuite, il s'en alla auprès 
d'Abba Macuire, le servit et servit les saints vicillards-moines. Puis il cireula 
dans le désert de Scété; il n'habitait pas sons le toit d'une inaisOD: il ne pros- 
séduit pas d'objet du tout, en sorte qu'il naval pas de vêtement, ni de livre, 
mais avait des lumbeanux de ciliee en poil, (dont) il se ceignail autour de 


ses reins. Il pareonrait les maisons et les grottes des moines, et il s'assevait 
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à la porte de leurs maisons, en pleurant. Lorsque quelqu'un, qui le connaissait. 
sortait vers ui, ils <e bénissuent entre eux et s'en allaient. Lorsque 
quelqu'un, qui ne le ronnaissait pas, sortait vers lui, il lui demandait et lui 
disait : € Pourquoi pleures-tu, à mon Père? » I lui disait : & Toutes mes ri- 
chesses ont disparn: j'ai échappé à li mort, et je suis tombé de la gloire de 
ema) famille dans lignominie. » Celui qui ne compremnt pas le sens de ses 
paroles, le consolait et ui disit : « Que le Seigneur rassemble pour foi ec qui 
est disparu de tes richesses, » e0 il lui donmiut du pain: le saint le prenait, 


Sen allait et (le) donnait & d'autres. Mais celui qui comprenait le sens de ses 


paroles, savait que hii-méême voulut dire ce que Satan à vavi aux fils de 
l'homme : la vertu, la pureté, lt virginité et la douceur, par lesquelles (les 
hommes) étaient semblables aux anges. 

Les Pères ont raconté à son sujet (les actes) dificiles d'ascétisme, qu'il 
accomplit. (Voici quelques-uns) d'entre eux, Lui-méme demeura (juarante jours, 
dans lesquels ilne dormit pas du tout, à terres il tit des jetnes dans Les jours 
de son ascétisme, depuis son monastieat, chacun de quarante jours, de nom- 
breuses fois, continua à pratiquer Pascétisme pendant 57 ans. De orands 


miracles apparurent par lui, que les vicillards-moines ont racontés. (Voici 
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quelques-uns) d'entre eux. Saint Doulis el saint Jean ont raconté à son sujet 
qu'eux-mêmes allaient avee lui sur le bord de la Mer Érythrée, et qu'ils 
avaient extrêmement soif. Lorsqu'il sul qu'eux-mêmes avaient soif, il pria le 
Seigneur, et changea l'eau amère en (eau) douce, et ils burent. Une autre fois. 
il parvint au fleuve du Fakkazé, alin de le traverser, (mais) il ne trouva pas 
le gué; 1] pria et 1] traversa, en marchant sur le fleuve avec ses pieds. Un 
jour, on amena à Srété un homme qui avait un démon, afin que les Pères, les 
saints vieillards, le gœuérissent par leur prière. Les Pères parlèrent entre eux 
et dirent : « Pour nous, si nous racontions au saint vietllard Abba Bessarion 
l'histoire de cet homme, qui a le démon, (nul doute) qu'il ne (le) guérirait, 
car lui-méme fuit la gloire vaine des hommes. » Les Pères résolurent de 
faire coucher cet homme, qui avail le démon, dans l'église, à l'endroit 
dans lequel se tenait Abba Bessarion pour prier. Lorsque le saint entra dans 
l'église. il trouva cet homme en train de dormir: il Févoilla, le prit par la 
main, et ni dit : « Lève-tot. » IT se leva aussitôt sain de cœur et guéri de sa 
maladie. Ceux qui le virent furent extrêmement étonnés et ils glorifiérent le 
Seigneur à cause de la grâce qu'il à donnée à eeux qui le craignent. Ce Père 
lil des miracles nombreux en dehors de ceux-là. 1] plut au Seiwnour, et il 
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6, goppan] D yvypor, — 7. we — pra] À qe : nue : hoev : pos 8. 8. Le salâm 
sur Jacol se lit sentement dans P. — 10, npnw] sie ms. 


mourut en paix. Que le Seigneur ait pitié de nons par sa prière, cf que sa 
bénédiction soit aveë nous à jamais! Amen. 


Salut à Bessarion, qui S'est éloigné des plaisirs du monde, 

En ne possédant pas pour lui de couverture, (ni) de vêtement! 

De la part de Dieu il obtint et il reçut la grâce, 

En sorte qu'il guérit le malade qui était couché sur la terre de sa place. 
Et en sorte qu'il foula Peau, comme il foulait le see, 


Salut à Jacob, qui a engendré des rois 

Et des prêtres ponr le Tahernaele du témoignage ! 
Là où 1 vit l'échelle, tandis qu'il dormait la nuit, 
I prophétisa li conversion des peuples à la foi, 


Lorsqu'il oiguit d'huile la colonne de pierre. 


En ce jour aussi est la mémoire de ‘Elyänos, martyr, et de sa sœur Endorie. 


Que leur bénédiction soit avee nous pour les siècles des siècles! Amen. 


"Pie 
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An nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE mt 26 Nanasé 2 septembre. 


En ce jour est saint Mo/se, martyr, et sa sœur Sara. Les parents de ces 
saints élaient Justes el extrémement riches. Après la mort de leurs parents, 
saint Moïse voulant donner sa sœur en mariage, lui livrer tons les biens qu'a 
vaient laissés ses parents, s'en aller Ini-méme et se l'aire moine. Sa sœur 
lui répondit el lui dit : « Situ te maries le premier, alors Lu me donneras en 
mariage loi=même aussi, » I ni dit: « Pour moi, j'ai fait des péchés nom- 
breux. et je veux moi-mème me faire moine, afin que soient effacés certains 
de (mes) péchés. ne m'est pas possible de songer aux noces, mais au salut de 
mon âme. » Elle lui répondit el lui dit : € Comment Fest-il possible, 6 mon 
frère, de me jeter dans les filets de ce monde passager, et de sauver lon âme 
seule? » I lui dit : « Si lu veux le monastical, tn te connais toi-même. » 
Elle Int répondit et lui dit: « Ce que In fais pour toi-même, moi aussi, je 
ferai de même, car nous sommes tous deux de Lx même nature, du méme 
père el de Fa méme mère. » 
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1. pion] P, 0, À var. JG, 2. gene] P. 0. À ang 2 it, nat à 
42] P, O0 4 3h. À na. — 5. ovgnat] D oo: À wavheñ. — 4, mn“Ju] À we : 
BVav- : nov 5 @, -— 7. sevevn] PV, 0, À esrrwæh (ar. Lys el. — {1 7h] P, 0. À 
mt. — 12. rar] A — 4h. 


Lorsqu'il eut vu la constance de son cœur, il se leva aussitôt et donna tous 
leurs biens anx pauvres et (anx) miséreux. Puis ü fit entrer sa sœur Sara 
dans un couvent de vierges, qui était au dehors de la ville d'Merandrie. M 
entra lui-même dans un couvent d'hommes moines, pratiqua la dévotion et 
pratiqua nn grand ascétisme. Pareïllement sa sœur Sara pratiqua la dévotion 
eU pratiqua nn grand ascétisme. Hs demeurérent tous deux pendant dix ans, 
sans se rencontrer mutuellement. Lorsque ce furent les jours du règne de Puupie 
Sérérianus, au (temps) de la charge (patriareale) d'Abba Démétrius, patriarelie 
de la ville d’Mexandrie, ee roi impie perséeuta le peuple des chrétieus, et il y 
eut de nombreux martvrs dans ses Jours, (surtont) de nombreux SUpÉTIEUrs 
de couvents de moines. Saint Moïse se leva, manda sa sœur Sara, afin de la 
saluer et de lui raconter que lui-même voulait devenir martyr. Lorsqu'elle 
eut entendu (cela), elle se leva aussitôt et demanda à la supérieure du mous- 
tère de la congédier et {de lui donner li permission) de s'en aller et de devenir 
martyre. La supérienre du monastère pria sur elle, la batsa et la laissa (bre). 
Quant à Sara, elle salua les vierges, et elle Ken alla vers son frère: elle le 


trouva sur la route, alors qu'il voulait entrer dans la ville d'Merandrie. Ws 
L'ATH, OR — T, IX. — EF, 4. ue 
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Us fe: DA O0e 5 DE 2 UTC ANNEES : DEAovte : MA NLAT : NC 
D : Nbéon : one} 3 ho ove à: 72 2 LC 2% DAY LATAN : ae : 
ACTE ave : AL + 07 het ANA: NO: Don PE: NIET ANA 
Ni: Cher: Ne hov- : pféh#on. : QUA : JT : AGAOD : GAY : À 
27 5 


Com + GA + ho : Dr à none à: AN à AT + DR ARR : AOT : 
DATE AOL: DATE LON E ANLANRE ? LP her ? Nana: : 
Ado : GI : h°2t :] 


IE + OA 2 Hô : re : PGA: AOPT à AINN : hé : DNA : a 
PDABT 2 Ad: PA 2 DL A : Nan POA ue : AR ALTQ : Dario 3 Bhe l 
DE rEUe 2 2 LC 5 DAYVU 2 IE Gove 3 AAGNÔT : 007/' he © ANAA : 
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1. ante nonga P. À add. nan et post idem verb. P, 0, À add. at": nflhir. — 
7. no-puare] À nerng. — 9. wpna] P. 0. À w&". — 10. an Ag] P. O0 ana" À n47 


Te û * 
(ar. Le 9) }e 


entrérent tous les deux dans Ia ville d’Alerandrie, et confessèrent Notre- 
Seiwneur le Christ devant le juge, (qui) leur iufligea de grands suppliees. En- 
suite, il coupa leurs têtes avec le glaive, et ils reçurent la couronne du martyre 
dans le royanme des cieux. Que le Seigneur ait pitié de nous par leur prière, 
et que leur bénédiction soit avec nous pour les siècles des siècles! Amen. 


[En ce jour aussi est la mémoire d'Abba Amon, d'Élie, marivr, de sa sœur 
Eudorie, et de notre père Jacques. Que le Seigneur ail pitié de nous par leur 


prière pour les sièeles des sièeles ! Amen. 


En ve jour aussi sont les saints martyrs Agyapius, le soldat, el Thècle, la 
moniale, Ces saints praliquèrent lascétisme dans les jours de Julien. Un de 
ses juges leur infligea de grands supplices; puis il les jeta aux lions. [ls re- 
çurent la couronne du martyre dans le royaume des eieux. Que le Seigneur 
ait pilié de nous par leur prière, et que leur bénédiction soit avec nous! 


Amen. 


[Salut à vous, Sara el Morse! 
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k. onzrôona] P @x", — 0. za] P xvn, — 9, esp] O nvg +: À 19e et om. An. 
— 11, h9HhfhC] P. — 13. 00] - P. — 14. wine] P. 9 œnn . 


Salut à Thècle avec Agapius, 

Qui avez été associés dans la mort pour le Christ! 
Je souhaite par votre sang la purification de F'impur 
Et par votre puissance la santé dn lible.. 


Œn ce jour aussi nos Pères nous ont ordonné de faire lt mémoire de la 
bienlieureuse Sara, femme d'Abraham, au sein glorieux et aux mamelles 
bénies. Lorsque le roi de Géréri voulut ravir cette sainte à Abraham, sans le 
savoir, le Seigneur le châtia, afin qu'il ne s'approchât pas d'elle; il la lui 
rendit avec beaucoup d'argent. De plus, lorsque le Seigneur était l'hôte dans 
sa Maison, quand il aunonça à Abraham la naissance d'isaac, elle rit à l'intérieur 
de la tente, en disant : Suis-je encore (capable d'enfanter) jusqu'à présent? Moi- 
méme, jai viedli et mou seigneur aussé est deren rieur". Le Seigneur dit à 
Abraham? Questce qui à fait rire Sara? Y'adt-iliuue close qui soit bnpossible 
au Seigneur *? Ensuite, lorsque Isaac fut né, elle le vit en train de jouer avec 
mul, le fs d'Agar. Lu jalousie la saisit et elle coutraiguit {hralum à le 
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Lonoœl P.— 6. e4r#9] P ? U 8£ . — 2. paten] À go. — 5-1. nn] _- P. 
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cha--er avec -a mere. Comme cela était pénible pour Abraham. le Seigneur 
lui wrdouna d'accomplir le désir de Sural, <achant que de la postérité: d'Abra- 
bar apparatrait le Christ. le Sauveur du moude. Paul l'appela la libre. et la 
compara à l'Eglise. Puis. lorsqu'elle fut morte dans une belle vieillesse. 4bra- 
han V'enterra dans le tombeau qu'il avait acheté aux fil: de Emor le Hetheen. 
Que le Seizneur ait pitié de nous par <a prière pour les siècle de- siècles! 
ArDen. 

Salut au -ein de Kara. qui a éte louée d'avoir obtenu une postérité. 

Aprés qu'elle sut laissé tout à fait la coutume de la jeunes-<e des femmes! 

Avant pensé l'annonce de sa inaternitél extrémement -urprenante. elle 
-exprima. en disant : 

(Jui est venu annoncer à Abraharn 


Que la vieille Sura eléverait un til: 


Au nom du Pere. du Fils et du Saint-Esprit. un seul Dieu. 
LECTURE DL 27 NAHA=E 3 septembre. 


En ce Juur -ont le- saints Abba Benjamin. martvr. et Eudorie. sa -wur. 
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1. coupe] P. 0, À — 5. ib. anûnc] À nnûc. — 3. wset] P. 0. À wer. 
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Les parents de ce< saints étaient des üdeles de la ville de Sahwr: ils ai- 
maient les étrangers: ils œardaient la pureté. et ils pratiquaisnt beau:oup la 
dévotion et l'ascétisme. Il: eleverent leur: deux enfant< dans une bonne édu- 
cation. comme il convient à de: chretiens. Lor<qu'il- eurent zrandi. + saint 
désira répandre son sang pour Le nom du Chri-t. [ls en alla ver- le juge à la ville 
de Satounouf P. O. Satnouf: À Sainoub et 1] confessa Noire-Seïgneur le Christ 
devant lui. Celui-ci lui intligea de wrands <upplices e* l'emprisonna. Lorsqur 
ses parents et sa sœur eurent apprisivela à «in sujet. ile vinrent ver lui. 
Lorsqu'il- le virent dans les supplice-. ils pleurerent et ils + attri-térent 
extrémement sur Jui: mai= lui-méme les con-ola #t leur dit: La vie de ce 
monde est peu de jour- et passagere: la vie éternelle n'a pas de tin. ni 
d'achevement. » 

Lorsque sa -œur Endurie ent enteudu ce bon ens-iznement de lui. ell. 
lui dit :# O mon frére. le Seigneur »st vivant. je ne me separecrai pas (le ti 
désormais. et de la mort dont tu mourra- toi-memr. moi aus-i je mourrsi 


] 


le-- 


# 


de cette (mort! avec tui. # Aus-itôt, elle vonfes-a Notre-Srigneur le Christ 
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vant le juge. I l'arréta, la supplieia et ordonna qu'on la mit avec son frère 
dans un cachot noir. On leur fit comme il ordonna. Ils demeurèrent dans ce 
cachot noir, pendant vingt jours, sans nourriture (ni) boisson. 

Ensuite, on les fit sortir; on leur suspendit au eou de lourdes pierres, et 
on les jeta dans la mer. (Mais) un ange du Seigneur descendit et défit ces 
pierres de leur cou. Îls surnagèrent dans la mer, jusqu'à re qu'ils parvinssent 
au port d'une anse appelée Batrà. Une vierge les trouva et les fit monter 
«chez elle), Hs s'en allèrent, se Üüinrent debout devant le juge. le maudirent et 
maudirent ses idoles. 11 leur infligea de grands supplices, pendant de nom- 
breux jours. Lorsqu'il fut las de les supplicier, il ordonna de leur couper la 
tête avec le glaive. Is reçurent la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux, et ils héritérent de la vie éternelle. Une belle église leur l'at bâtie dans 
la ville de Sabsir, et on v déposa leurs corps. I apparut d'eux de nombreux 
miracles et de ærandes guérisons de malades. Que le Seigneur ait pitié de 


nous par lenr prière, el que leur bénédiction soit avec nous! Amen. 


[Salut à toi, martvr de la foi, 
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(Dont) le cou a été tranché par le glaive! 
Salut à ta sœur Endorie, l'élue, 
Que tu as rendue forte ponr la mort par ton enseignement, en disant 


Que la vie est comme l'ombre passagère !] 


En ce jour aussi est la inémoire du prophète Samuel, (où l'on commémore) 
comment le Seigneur l’a appelé dans les jours du prêtre Héli, et comment le 
Seigneur l'a institué prophète pour les enfants d’fsrael. Que le Seigneur ait 
pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


[Salut à Samuel, qui consacra Darid 

Avec Fhuile de la royauté, plus snave que la fleur de canne ot de cinnamome! 
Afin de Pétablir à la place du prêtre Hféli pour le service de sa maison, 
En ce jour, alors qu'il était en train de dormir. 

Le Seigneur l'appela et Pinstitua prophète. 


salut à fon crucifiement dans l'enelos du erncifiement et du châtiment, 
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NE + O4 2 RON : PURE: NZA: : AAA : AC : MCLA : Harh 
As pb EE 2 deô 2 AA : ANT à TENAGU : À he : NC NE à: CYA : JP 
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Ne 2 OA à oh © CAE à ANDY à: PRIT à o09°D 4% 2 eh: NEVER 2 


5. éper:] P'épAac. — 8. post arañnt] P. 0, À add. mennepar : xwë (0 AO) ed à 
Lo. 


(Subi} afin que tu meures en rédemption de l'âme de nous tous, selon la 
prophétie du prêtre Caïple, 

Jésus-Christ, huile de la corne de Samuel de Maréphu ! 

Tandis qu'elle sentait (l'odeur) de ta croix et le parfum de ton nom : 
Mpla, : 

L'âme d'Eudorie s'est convertie à la foi et à l'espérance! 


En ce jour aussi est la mémoire de Victor d'Merandrie èt de sa mère Sara. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par leur prière pour les siècles des siècles! 
Amen.]| 


En ce jour aussi (est) la mémoire de la fête de l'ange glorieux Souryäl. 


qui est le quatrième des archanges. Que son intereession, sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous! Amen. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 28 Nauasé 4 septembre. 


Eu ce jour nous avons reçu l'héritage de nos anciens Pères, les Docteurs 
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P, 0, À add. van ar. -.) — 7. hyee] ita A (à corriger peut-être en 29"e-tn 
d'après ar. ae cr] P. O0. À h7°mch. 8. post nes P, 0, À add, nrisec : 
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+ œnGed] P, 0, À @": À — (2. nent: 97 À gts — 4, — 13. ante na7"an ps 
0. À add. andre : ouate ar. — AN. —- 14. Wneov] À - ne, 


ES 


de l'Église, qui sont forts dans la grâce de l'Esprit-Saint. de faire la fête de 
nos Pères les saints Patriarches, de nos Pères Abraham, Isaac et Jacob. 
Notre Père Abraham est le chel des Patriarches. Quel est celui d’entre les fils 
de l’homme qui pourra raconter ses vertus ct sa justice? C'est Jui qui ful 
le pére de nombreux peuples. Il erut au Seigneur; il Jui obéit; 1 crut à la 
promesse du Seigneur, jusqu'à ce qu'il mourût, et il ne douta en rien des 
promesses du Seigneur. D'abord, le Seigneur lui apparut dans une vision 
de nuit, alors qu'il se trouvait dans lile [Mésopotamie]; 1 ui dit: Sors de (ta) terre 
et de la maison de ton père, el riens à la terre que je te ferai roir !, c'est-à-dire la 
terre de Kürdn Harran. Lorsque ses parents furent morts, le Seigneur le Hit 
passer à fa terre de Palestine, et lui promit qu'il la lui ferait hériter. Il erut à 
la promesse du Seigneur, jusqu'à ce qu'il mourût; son cœur ne fut pas 
troublé; il ne douta pas, mais il fat certain et il crut que le Seigneur devrait 


donner cette lerre à sa postérité après lui. Ensuite, le Seigneur gloire 
à Luil — Jui apparut sons la forme d'un homme, comme tl (en) connaissait 


lui-même; avec lui étaient des anges; il sembla (à Abraham) que c'étaient 
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2. nenhp] P. O0, À nr: ee. 1. wn9vy] P. O0. À œmng°y ar. LL). — 5 
904] P, 0, À qnony, — 6. nt: enm-] P, 0, À nee » ena, — 7. enne] P, 0, À 


me... — 7-8. mnt 2 oppor 2 ont : on] P, O0, À ovppat : 5 : etc. — 8. nev] Pl. 
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d'autres hommes, comme tous ceux qui passaient sur la route chaque jour. 
Il les reçut et il (leur) fit un festin. Le Seigneur lui promit Isaac, son fils, 
un an avant qu'il l'engendrat. L'âge de notre père Abraham à cette époque- 
là était de cent ans. Sa femme Sara était avancée en âge. Ils crurent à la 
parole du Seigneur. et ils ne dontèrent pas. 

Lorsqu'il eut engendré Isaur, le Seigneur ni ordonna de le circoncire le 


wendré, et il le eirconcit. Lorsqu'il eut 


Le 


huitième jour, après qu'il l'aurait en 
cru qu'il aurait par lui la postérité que le Seigneur lui avait promise, Île 
Seigneur lui dit : Offre-moi ton fils Isaac eu sacrifice, dans Pendroit que je te 
ferai voir. C'est Vendroit du Golgotha, où fut enterré le corps de notre père 
{dam. Une douta pas au sujet de la parole du Seigneur, mais il l'offrit sur 
l'autel, et il fut certain que le Scigneur pourrait le ressuseiter, et qu'il 
aurait par lui une postérité. Lorsqu'il eut consommé son sacrifice en pen- 
sée, (mais) non en acte, le Seigneur manfesta sa justice et ses vertus à 
toutes les générations qui viendront après lui. Alors. un ange du Setgneur 
l'appela et lui ordonna de ne pas étendre sa main sur le jeune homme, 
et de ne lui faire rien du tout de mal. Le Seigneur lui dit : Voir qu'il a 
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1. RIRE] - P. À (0 A}, — 1-2. ahoo] P, 0, À hüor. — 4. mne] l, À 9 
Mi0O Nr Na LE — 5. mpngn — uso] P. 0, À wtrages sn: œûor. (0 miov + 
jh sic), — 6. hyncn] P. 0. À — ch: ne. — 7. ante nen#û P, 0, À add. np. 
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été manifesté que tu m'aimes, puisque he n'as pas éparqué ton fils chéri 4 eause 
de moi. C'est pourquoi, moi-même je te béntrai de bénédictions : je te multiplierar 
beanconp et je rendrai t& postérité comme les étoiles du ciel et comme le sable 
du bord de la mer': et il fut ainsi. Le Seigneur manifesta sa mémoire dès eette 
époque-là jnsqu'à jamais; son nom et sa renommée fureut répandus dans 
toutes les extrémités du monde. 11 lui eonvient d'être appelé le père du 
Christ dans la chair, car est de sa postérité qu'est apparn Notre-Seigneur 
le Christ daus la chair. 

Le combat de ce Père, ses vertus. sa justice, sa miséricorde et sa géné- 
rosité furent extrémement grands. En effet, lui-même ne mangeait pas chaque 


jour, avant que vinssent vers lui des étrangers et qu'ils se missent avee lui à 


sa table. C'est pourquoi il mérita de se mettre à table avec le Seigneur et 
ses anges, avant de les reconnaitre, (ear) il les reconnut seulement à la 
lin. Un grand tourment et une (grande) ufiüetion Ini survinrent dans ses 
jours. Eu effet, lui-même était étranger (loin) de son père et de ses parents, 
et il cireulait dans Fa terre. Lorsqu'il fut entré dans la terre d'Égypte, il 
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BEN). 56. on epran] À we". — 5.44: non] P. O0, À 7°: 1 (P AH). — . ante 
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craignit les impies dans les jours de Pharaon, roi d'Egypte, et il leur dit 
au sujet de Sara, sa femme, que c'était sa sœur, en sorte que, lorsqu'ils vou- 
draient la lui preudre, ils ne le tuassent pas à cause d'elle; en effet, elle 
était d’un aspect extrêmement beau. Lorsque Pharaon, voi d'Égypte, eut appris 
la renommée de Sara, il appela Abraham, l'interrogca et lui dit : Qu'est-ce 
que cette (femme, qui) est avec toi? A lui dit : (C'est ma sœur. H la lui prit. 
Cette nuit-là, un ange effrayant apparut à Pharaon; il voulat le tuer etil 
(lui) ordonna de rendre Sara à son mari; sinou, àl le détruirait. Lorsque le 
matin fut arrivé, Pharaon appela Abraham et lui dit : Pourquoi m'as-tt dit: 
C'est ma sœur (puisqu'elle est ta femme‘? la lui rendit et avec elle (il 
lui donua) beaucoup de présents et d'argent, et Agar, sa servante. Lorsque 
ce Père Abraham fut parvenu à (l’âge) de 143 ans, il émigra vers le Seigneur, 
qu'il avail aimé, hérita du paradis du honheur et de la vie éternelle, et 
laissa aux (hommes) une bonne mémoire jusqu'à la fin du monde. Que le 
Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soil avee 
uous! \men. 

En ce jour ausst nos Pères, les Docteurs de l'Église, uous out ordonné 
de l'aire la fête de la mort du Père Isaae, fs d'Abraham, chef des Patriarches. 
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Ce juste lut engendré selon l'annonce de Dieu et de ses anges à Abraham, 
son père, el (à) Sara, sa mère. Il accomplit toute œuvre de justice, et 
il obéit au Seigneur Trés-Haut et à son père Abraham, à tel point que sou 
père consentit à loffrir en sacrifice au Seigneur; (mais) le Seigneur le 
racheta par un agnean, Ne savons-nous pas de quoi nous étonner (davantage) : 
de son père, qui a consenti à l'égorger, parce que e’était le fils de la 
promesse, que le Seigneur lui avait donné, après qu'il avait vieilli, en 
lui disant : Par lui be auras une postérité; — {aussn, n'épargna-t-1l pas l'amour 
de la nature à cause de l'amour du Seigneur Très-Haut, — où bien de la sou- 
mission de ce Père à son pére et de son acquiescement jusqu'au moment 
où il (allait) l'égorger et le consumer par le feu? 11 était jeune, car le livre 
de la Loi dit que son père lui fit porter le bois à une distance éloignée, 
jusqu'à ce qu'il fût monté au-dessus de la montagne. Le livre du Cal- 
eul des Jours! dit que Päge d'fsauc à cette époque-là était de 37 ans. 
Ce Père se soumit à son père et étendit sou eou sous le glaive, jusqu'à ee 
que vint la parole de l'ange du Seigneur, (qui) dit à (Abraham) : Nétends 
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pas la main sur lui et ne lui fais rien de mal'. De même que son père fut 
appelé le sacrificateur de son fils par la pensée, de même ce Père fut appelé 
sacrifice par la pensée. 

Il survint dans ses jours un grand tourment et une ufllietion considé- 
rable. I était étranger (loin) de son pays. Abimélec Jui prit sa lemme, en sorte 
que le Seigneur se fächa contre ce dernier à cause d'elle; (mais) il la lui rendit et 
il (ui donna) avee elle beaucoup d'argent et de présents. Ce Père était extré- 
mement doux. En effet, le livre de la Loi dit que, lorsque des bergers com- 
battaient pour des puits d’eau, ce Père les abandonna, s'en alla et creusa 
d'autres puits. Il engendra deux fils : Ésaü el Jacob. Il aimait Ésai à cause 
de son courage et (de) sa vaillaner.: Lorsqu'il fut avancé en âge et que ses 
veux furent affaiblis, il appela son fils Esaü et lui dit : Voici que j'ai vieilli, 
domon fs: va et chasse pour moi Pun d'entre les animaux des champs, afin que 
je mange el que mon dme te bénisse ?. Ésaü prit ses armes et partit aux champs. 
Rébecea appela Jacob et lui dit : 0 mon fils, lève-tois égorge l'un d'entre tes 
agneau el offre-(le) à ton père, afin qu'il mange el te bénisse, avant qu'il 
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1. won&be] P. 0. À œwnm (Ah): à". — 2. wenahz] P. 0, À om. w, — 3. ante 
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meure'. 1] lui dit : Moë-méme., je crains que, S'il sait que c'est moi Jacob, il ne 
se fäche contre moi; je veux recevoir la bénédiction, et la malédiction survien- 
dra sur moi à la place de lu bénédiction”. Elle lui répondit et lui dit : Que {a 
malédiction (retombe) sur moi, 6 mon fils! Cela eut lieu par elle sur l'ordre 
de Dieu. fl fit comme lui avait ordonné sa mére; il offrit (le mets) à son pére. 
(qui) mangea et le bénit. Ce Père Isaac parvint à (l'age) de 180 ans: il 
mourut en paix et il fut enterré dans le tombeau de sou pére, que (ce der- 
uier) avait acheté aux enfants de ‘Emor, (et) dans lequel était enterrée 
Sara. Que le Seigneur ait pitié de nous pur sa pritre, et que sa bénédiction 
soit avec nous! Amen. 

Eu ce jour aussi nos Pères, les saints Docteurs de l'Église, nous ont 
ordonné de faire la fête de la mort du patriarche Jacob, chef des Patriarches, 
que le Seigneur a appelé Israël. Ce Père suivait la trace des patriarches 
Abraham (et Isaac, ses pères, dans la miséricorde, la générosité, la dou- 
ceur et l'humilité. Son frère le haïssait, parce que jadis il lui avait acheté 
son (droit) d’aiuesse pour un plat de lentilles, et était devenu laîné, et 
parce que lui-même avait machiné contre lui et avait reçu la bénédietion 
de son père lsaar. Lorsque Ésaü voulut tmer Jarob, son père Isaac fui 
couseilla de s'en aller vers Laban, le Frère de sa mére. I s'en alla à. Le 
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Han : ANA: CDS + PHANPUN : AD: DAanf: : Añéh A : DNA 


2, par] P. wotrAnt. À œtdget (O on. œHa — see), — 5, ne] P. 0, À — 
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frère de sa mère (lui) fiança (sa) fille (aînée). (Jacob) lui garda ses brebis 
pendant sept ans, et (Laban) la lui donna en mariawe. Ensuite, de nouveau. 
il (lui) fiança sa fille cadette; (Jacob) le servit pendant sept années nouvelles, 
et (Laban) la lui donna en mariage. Il lui donna une partie de ses brebis. 
Lorsqu'il lui eut dit : Que ta récompense soit (le lot) des brebis dont la couleur 
est tachetée", toutes Les brebis engendrérent (des petits) de couleur tachetée. 
Lorsqu'il lui eut dit : Que ta récompense soit (le lot) des brebis dont l& couleur 
est variée, loutes les brebis engendrèrent (des petits) de couleur variée. Il 
épousa les deux sœurs. I posséda des richesses extrémement nombreuses. 
I retourna à la terre de son père, et il engendra douze fils. 

Il eut uuc vision : (c'était) comme une échelle, qui parvenait de la terre 
jusqu'au ciel; les anges du Seigneur montaient et descendaient en elle. 
Lorsqu'il se fut réveillé de son sommeil, il dit : C'est la maison du Seigneur; 
cest la porte du ciel?. Ce fut le lieu du temple, dans la ville de Jérusalem, 
dans lequel Notre-Seigneur le Christ — gloire à Lui! — devait être inhumé. 
Puis, il eut une seconde vision: la voiei : le Seigneur lultait contre lui; 


il lui engourdit la hanche et l'appela {sruël. C'est pourquoi les Jnifs ne 
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mangent pas les nerfs de la hanche. Il survint contre lui dans ses jours un 
grand tourmeut elune forte allliction. D'abord, on veudit son fils Joseph 
comme esclave aux Égyptiens. Le père (des [rères de Joseph) les imterrogea 
et leur dit : Où est votre frère Joseph? Vs lui dirent : Les bètes l'ont mangé. 
Par suite du nombre de (ses) pleurs ses veux devinrent aveugles. Ensuite, 
il y ent une grande fanine, qui survint dans ces jours-là, et ils ne trou- 
vèrent pas de quoi se rassasier, en sorte qu'il envoya ses fils au pays 
d'Égypte, afin d'acheter du blé. Ts arrivèrent auprès de four Frère Joseph, 
dors qu'il était Fintendant du roi d'Égypte; il reconnut que c’étaient ses 
frères, mais eux ne reconnurent pas que c'était leur frère Joseph. Joseph 
machina (quelque chose) sur eux, après qu'ils furent partis. Ils appelèrent 
leur père Jacob}; à arriva au pitys d'Egypte, et 1l demeura là pendant ix- 
sept ans. Lorsque sa mort fut proche, 1 appela «ses douze enfants, et il 
les béuit. H donna à Juda. son fils, Fa royauté; 1l (lui) révéla que le Christ 
apparaitrail de lui, et il le hénit par des paroles nombreuses, en disant : 
Le sceptre de la royauté ne disparoitre pas de Æudas ni le testament de devant 
ses mains, jusqu'à ce que vienne velui & qui (appartient la royauté, tel) que 
les peuples attendent. Après qu'il les eut béuis, Joseph fi approcher de Tui 
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3. ante e29%€ |, O0. À add. nm. — id. aa] À — €. — 4. nn] P. 0, À a (ar. 
ue ". J! ns ; le second Jus qui dépend de x, à été pris dans le sens de jusqu'à). 
— 5. Au] P, 0, À %eæmr, — 9, Aña%] CT plus haut, p. 405, 2. (À omet iei la formule 
finale des autres mss., tulle que ee : dansk . el ne répète pas les noms des 
patriarches; l’ar. aussi a seulement |, et Lis FE) 


ses denx enfants Ephraim et Munassé, afin qu'il les bénit, Il posa ses mains 
en forme de croix sur leurs têtes, et il mit sa main droite sur la tête du 
cadet et sa main gauche sur la tête de l'ainé. I mit ses mains en forme 
de croix, pour signifier que les premiers-nés seraient écartés jusqu’à [P, O, 
A : par] Papparition de la eroix. IT parvint à (âge) de 146 ans et il mourut, 
alors que là main de Joseph était sur ses veux. Il ordonna qu’on l’enterrat 
dans le tombeau de ses pères. Joseph fit un grand deuil; avec lui (se lamen- 
térent) les Égyptiens. Puis, il le transporta sur les chars de Pharaon; avec 
lui étaient les grands princes égypliens; il l'amena à la terre de Canaun, vt 
il l’enterra avec ses péres. Que le Seigneur ait pitié de nous par la pritre 
de ces Pères, les Patriarches Abraham, Isaac ct Jacob, et que leur bénédic- 
tion soit avec nous! Amen. 


Je dis salut à eux qui n’ont pas élé pris par les liens du péché, 

Abraham, Isaac et Jacob, observateurs des commandements du Très-[lant! 
Au jour, où ces glorieux (Pères) ont émigré conjointement 

Des soucis du monde amer et de tous ses tracas, 
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Nos Docteurs (nous) ont ordonné (ile célébrer leur) féte.] 


(En ce jour aussi est le inartvre d'Abha Barsebo, des dix moines, ses 
disciples, du général de cavalerie du roi, (martyrisés) par le roi de Perse, et 
des huit cents compagnons d'Isidore. Que lenr bénédiction sainte soit avec 
uous pour les siècles des siècles! Amen. 


(Salut à Abba Barsebo, qui n'apostasia pas La for, 

Lorsque le roi lui promit et lui fit espérer des dons! 

Après qu'il eut offert ses cufants au Seigneur en saerifice, 
Il ne fut pas épouvanté et il ne craignit rien, 

Tandis qu'on init le glaive sur son cou.] 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DU 2) NanisË (5 septembre). 


En ce jour est la mémoire de la fête de la Nativité de Notre-Scigneur, 
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notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ dans la chair de Notre-Dame la 
Sainte Vierge Marie pour le salut du monde. À Lui gloire pour les sièeles 


des siècles! Amen. 


{Salut à ta naissanee, dont le mode est élevé 

Plus que la naissance des justes ultérieurs et de ceux qui ont précédé! 

O Seigneur, puisque mes membres sont malades par la sécheresse du 
peclié, 

Que la pluie de ta miséricorde se répande dans mes museles, 

Et le sang de ton côté dans mes nerfs! 


En ce jour aussiestle martyre de saint Athanase, évêque (et) martyr: avee fui 
(furent martyrs ses) deux serviteurs, appelés Gérasime et Théodote. On aecusa 
saint Athanase auprès du roi d’avoir baptisé la lille du général ’Antonigos. 
Le roi Valérien l'arrèla:; (Athanase) eonfessa devant lui qu'il était chrétien; 
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(le roi) lui infligea des supplices nombreux. Lorsqu'il n'eut pas renié le Christ, 
mais que sa foi en lui eut augmenté, (le roi) ordonna de lui couper la tête par 
le glaive. Pareillement, il infligea de grands supplices à (ses) deux servitenrs 


Gérasime et Théodote; 11 les 


têtes avec (celle) de saint Ahanase. Hs reçurent (tous) les trois [a couronne du 
martyre dans le royaume des cienx. Les fidèles donnèrent beaucoup d'argent 
aux soldats et aux licteurs, qui les gardaïent, prirent les corps des saints, les 


flagella et il les crueilia. Ensuite, on coupa leurs 


eusevelirent dans de beaux vêtements, et les déposèrent dans des chässes. 


1 apparut d'eux des miracles et des prodiges nombreux. Que le Seigneur ait 
L % La 


pitié de nons par leur prière, et que leur bénédiction soit avec nous! Amen. 


[Salut à Athanase, porteur du nouveau van. 


À Gérasime et 


Qui ont pratiqué l'ascétisme sans peur! 


à Théodote, (tous) deux serviteurs de Jésus, 


Lorsque la résurrection se fera pour eux qui sont endormis dans le Christ. 


Qu'ils me fassent reposer par (lenr) invocation dans la nouvelle assemblée! 


En ce jour aussi est le martyre de saint Hrénée, évèqne de Sirmium. On 
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arrêta ce saint à la première heure de la uuit, et on lamena au tribunal. Le 
juge lui dit : « Sacrilie aux dieux. » lrénée dit : « Pour moi, je ne sacrifierai 
pas, car moi-même je crains le Seigneur. » Le juge ordonna qu'on le submergeät 
dans le Heuve. Étant parvenu sur la rive opposée, il ôta son vêtement ct pria 
le Seigneur de recevoir son esprit, de garder son peuple qui (habitait) dans 
Sirmüun, et de donner la paix aux églises. Puis il dit : « Je crois en toi, mon 
Seigneur Jésus-Christ, et je t'implore, alors que je souffre. » Aussitôt, on le jeta 
dans le fleuve, et il fut couronné. Que sa bénédiction soit avec nous pour les 


sièeles des siéeles! men. 


Je dis salut à D née, évèque, 

Pére de nombreux nunlliers! 

Lorsqu'on Peut submergé dans le fleuve sans rame, 
I s'écria, en disant au juge incirconeis : 

«Jete supplie, que ma mort soit par le glaive! »] 


En ce jour aussi est la translation du eorps d'Abba Jean le Petit au désert 


de Srété. Ce (saint) était après sa mort au couvent de Quelzem, c'est-à-dire 
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au désert de saint Abba Antoine. Lorsque ce fut dans les jours d’Abba Jean, 
patriarche de la ville d'Merandrie, ve (patriarche), du nombre des Pères les 
patriarches le quarante-huitième, alla au désert de Srété. Les saints moines 
fui dirent : « Nous voulons que le corps de saint Abba Jean le Petit soit dans 
l'église d'Abba Macaire, afin de nous prosterner devant lui. » Aussitôt, la 
grace du Seigneur le remua: il écrivit une lettre de ses mains à un supérieur 
de monastère, appelé Cosme, et (il envoya) avee fui un vicillard du pays de 
Quelzem. Lorsqu'ils furent arrivés, il ne leur fut pas possible à ce moment-là 
(de s'acquitter de leur mission), car le corps du saint était gardé par les Mel- 
chites chalcédoniens, qui demeuraient dans le sanctuaire. Le supérieur du 
monastère et ceux qui étaient avee lui reconnurent le sanctuaire, (lei remar- 
quèrent, s'en retournérent, rencontrérent des hommes hdèles (et) orthodoxes, 
qui demeuraient daus la ville, et leur racontèrent la raison pour laquelle ils 
étaient venus, 

Peu de jours après, un juge d'entre les princes des Arabes fut préposé au 
pays de Quelzem. C'était Fami d’Abba Michel, évêque de fa ville de Quelzemn. 
Le patriarche écrivit une lettre à l'évêque au sujet du corps de saint Abba Jean, 


et (lui) ordonna de machiner (quelque chose) et de prèter aide à ses serviteurs 


= NUE 
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DOG ANA 2 AûN LEA: PDU: APS: AY AL PNA: ANh ee: LY 
Dh AÛ : PA: AP" hs ONR 5 62h 5 OP: NAhé, : 003 3 CN: : 
DAché, ? PUS: AN} 5 ON7 : GU be t AANE : AG: aoyNAl à € 
C0 5 ché, : he: AN à NICE: ho : EU. : me DE: A 
Es co : DR, : ans} } : LANAP'ave : AovynA: : 5 AAUAU'a0: : RAA 
NA: 20: MR Ah : PONT 2 A: AE: : er : orne. : NA) : Dh 
de: Ps T} : ER MESSE + HAN: PQ 5 ACL: DEC : 9° Go: : 
D. : PA 2 an à ANA: DNA des UE PeAN9" 

Dee : 0N0 44: ANA: PA : AND: NCA : @ûri à: AE : vo 
NY 5 ADO Aa à Area à ANA 5 MAN? APE + ACVELY : DATE à 10 
APAU'ADe BV. : AO: Ar hAPÉ : AA: DE SE 2 ACÔAELY : 

ACC: QE QE RAT: ON: DE? SAP : eo : AUU : con" Y y # 
DADIA 2 aoNAT : AFAQ : RNA 00e: AGA : VC : Ph. : AGAT : 

Dh 5 PIS: AAA 2 Ph 5 Déhés : DNA he? A: JOÙC : MAIN : 1 
M: : APP: DObhe : NAT 2: ULANC : AN: PC: DTEPAAT' : 
ooñbAT : DOYLAT : Dar RTPT : BON : OU, : DOI TT : DAdPEN | 


rt 


1. avypa] P oo, — 6. mpgxn] P mena (?), — 16. montra] O map. 
A mer. 


les vieillards-moines, en sorte qu'ils transférassent le corps du saint (loin) des 

mans des hérétiques. L'évêque se réjouit d'une grande joie. Il raconta cela 

au secrétaire du juge, son ami; le secrétaire le raconta au juge, et voiei que 

la députation des vieillards-moines alla (vers le juge). Le secrétaire dit : 

« Comment trouverons-nous un prétexte, alin que les moines entrent dans le 

sanctuaire? » Le juge dit : « Qu'on revête les moines sur leurs habits des 

vêtements des Arabes, et qu'ils viennent avec nous au sanctuaire! » On fit 

ainsi. Le juge partit; avec lui étaient de nombreux cavaliers et Arabes, (et) 

avee lui (aussi) étaient les vieillards saints du désert de Sreté ; ils arrivèrent à 

Quelzem. | 
Le juge dit à l'évêque melchite, qui siégenit dans le sanetuaire : « Fais 

sorür tous tes honmes de l'église, et ne laisse ancun d'entre eux, var moi- 

même je veux entrer dans l'église et y demeurer celte nuit. » Cet impie fil 

comme avait ordonné le juge. Les vieillards-moines préparèrent leurs ani- 

maux au dehors de la ville, eutrérent de nuit et prirent le corps d’Abba 

Jean. Ms sen allérent et parvinrent au Gaire, et de Là au désert de Scete. 

Les moines du couvent d’Abba Macaire sortirent et allérent à la rencontre 

du corps du suint) avec les eroix, les évangiles, les torches, l'encens, (et 


au milieu) des psalmodies et des chants. [ls lapprochèrent auprès du corps 
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ps fl: 20e: APSQ A: GPCÛ : DENCN 2 AYVZU 2 ro: : on 
AT 5 YU 5 AU: à OCDE EME 2 PR: LIL : LANA : DOTE 
A: HEURE 2 PAPE: marne? ARE HANCIE EEE NCAELE 2 HA 
Hd) 2 NANCY: AP 2 MAD 2 Po DAC ER 2 ANT 2 NOTUe : NY: 9 
NE: 2h: ONE: ts EN sr AN: OÙ: LOAT # DAY LIEU: : 
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an 5 APAAD : NAME: Aer : DAC be: PRLU AH: CN 2 NS 
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DAV R 4e: DENE 2 AAA: Ph 2 AUD 5 AN 5 Cd à Ab: AAA : 
HA et AU 2 0 2 7800 5 APP 5 DNA 2 ME: QE 2 NCULLE : APS. 
dr: Lhû ss MAIL : PRou 2: DPPQAUE 2 AN: PAT à DIE 2 À 
JPA: UTC: AANICCS : DAY: Nb ANA: Dour : PIUe : À 
PSù : MEN : PA : NOÉ : NPA : EAN : 920 : HNNE : -Nh 
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4. mA] L'om. om, — id. nnny : — on] P, O: unye nm + m9. — 12. wa] P, 0, 
om. m; À mir: (SIC). 


de saint tbba Macaire, et tous les moines implorèrent sa bénédiction. [ls répan- 
dirent sur lui des parlums nombreux, et ils célébrèrent (le samt sacrilice). 
Au moment où fut chanté l'évangile, il apparut un (grand) miracle et nn 
grand prodige : l'église tout entière beilla d'une Iumicre céleste, et exhala 
une odeur de parfum suave, comme il n'y en à pas de pareille. Il y eut une 
grande joie. 1 demeura au couvent d’Abba Macaire pendant sept jours. Ensuite, 
on le transporta et on l'amena à l'église. Les moines, ses fils, alèrent à sa 
rencontre, comme les Tlébreux allèrent à li rencontre de notre Sauveur, 
eriérent devant lui, en disant : Béni est celui qui vient au nom du Seigneur, et le 
déposérent dans son sanctuaire. EX eut par lui de nombreux miracles ct 
prodiges. 

Après la mort d'Abba Jean, Abba Mare, le patriarche qui était après lui, 
monta au désert de Scété, entra dans l'église de saint Abba Jeun, el «e pros- 
terna devant lui. Avee lui il y avait des évêques et becoup de nobles 
de la ville d'HMerandrie et de tout le pays d'Égypte. découvrit le corps du 
saint et il le trouva enveloppé dans des fibres de palier; il implora sa béné- 
dietion et il versa des larmes amères. Lorsqu'il découvrit le corps (du saint), 


il veut un grand (coup de tonnerre dans l'église, et tous les sens tombèrent 


DANSE. 


2 IE 
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LR DDR : van: NA: 022 : HAGCZE 2 DA à AAA: Zn : 
AU: De: web 2 OC 2 ONE 2 NA RPE  AE E CANhe 2 NAT : 
ay ENP : DOLRP APN EAU: LAA 5 ANNTN : Long : PA : HAL 
Ne UG oo : on pen : PEN: ACN 2 he: NY 2 AN: EL bd : Tee r 
he NN: UNE 2 ANNE CCR à: SLA + EAN 2 HU: JAN: MhON : HEN : 
Us PeAUS 2 BA HHhAN ? ANAL: NP: HANR : 2 LITE: CTOT : D 
LADA : La eT : MADION : AIT: Done Ps AN: CAR : Aa : À 
+ ARE: NENT : MhPE : AonYAPUE ANRT SE ONy : GAME : AU : 


C5 ES her: DAAE + AGO oO à GAY: HT =] 


LAAg® + AGAÛE : 200 à: 00 IA à hrAN 2 EP 
eh ù : EE: 09e : ALP € 

TAN Ge 2 As AR à Rd 

HA : AbAN : SAN : ART 2 wb E 

Non : A LATE : NA ON : one ::] 


2, darper] O0, À — sut. — 3. œmmenp] 0, À om. m, — h. Acn] 0, À ma”, — 
Shen] LP — mn. 6. nov] P — pin. — 11. avr] À ho. — 15. nent] 
À ARTE. 


d'épouvante et de peur. Le patriarche remit sur (le saint) le cilice de fibres, 
et l'ensevelit dans de (fines) étolles, tandis qu'on glorifiait le saint dans des 
chants spirituels, et qu'on le célébrait, en disant : (0 (toi) qui as été la nuée 
légère, et (qui) as porté la pluie (de la grâce) de l'Esprit-Saint, tu es allé au 
pavs de Babylone, où furent les trois enfants; tu es retourné à la ville d’Meran- 
drie par la puissance de l'Esprit, qui se trouvait avec loi; en outre, Lu es 
allé à Quelzem : tu as détruit les temples des idoles ; tü as préché la foi droite; 
tu as guéri les malades; tu as fuit sortir les démons: tn es retourné à ton 
héritage, car lu es la demeure des hénédictions, et In as été pèlerin 
pour le royaume des eleux. » La translation du corps de <aint Abba Jean 
le Petit eut lieu en l'an 520 des martvrs purs. Que le Seigneur ait pitié de 
nous par sa prière pour les siècles des siècles! Amen.] 


Salut à la translation de ton corps vers Pédifice (que) tu avais construit, 
Jean le Petit, crand par tes œuvres! 

Lorsque (tes) fils ont songé à l'ensevelir dans de beaux (habits), 
L'éclair les a empéchés d'enlever 


Le vêtement de la pauvreté, le cilice, qui setrouvait sur toi.] 
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Niño : An : HAL: : Honyaù : PA: Ah: YVAN & 


ho 2 rh, : 970 & 


(et + OA: hôde. : LG 2 GO à: JPANLA 2 NT: AR à: ny: TA 
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ÉRIC AN: TNA 2 CANA  DANAA : PP: O9: bebe : HOL IN 
a 1 A BNAD: : CALT : echo s OP DATE: PARA? APR : 
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3. 714] P, Oo. 4. toë] Pie. tb. ner] P. 0, À - er. — id. +yur] P. 
O0. À wt', -- 7. near] P, 0, À hear (0 — 4%). — cd. nny] P. 0, À — 7 (sic). 
— 8, male à: magtdes] PO, À mAñegt : Aicav-(A 47). — 12. pana7] A 8°: 6" (bis; 
arab. semel). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE pu 30 Nanasé (6 septembre. 


En ce jour mourut le grand prophète Malachie. Ce juste fut le dermer des 
2% prophètes; il lut l'un des douze petits prophètes. 11 prophétisa à l'époque 
du retour du peuple de la captivité de la ville de Babylone à Jérusalem. 
céprimanda les enfants d'Israël au sujet de leurs transgressions envers le 
Seigneur el envers sa loi. En outre, il les réprimanda an sujet des sacrilices 
détestables qu'ils offraient. Eux-mêmes ne donnaient pas la dime de leurs 
bieus, ni les prémices de leurs fruits, comme leur avait ordonué le Seigneur. 
Le Seigneur proféra par la langue de ce prophète des admonitions aux fils 
de l'homme. I leur dit : Faites la miséricorde: donnez l'anmone el éproures- 
moi par le don de la dème et des prémices, el moi-mème j'ourrirai pour vous lt 
porte du ciel; je ferai descendre pour vous les béuédictionse jusqu'a ce que vous 
disies : Cela nous suffit; el j'empécherai le taret, la nute, la teique eU le rer de 
manger les fruits de votre terre". H prophétisa au sujet de la venue de Jean- 


Yapliste devant uotre Sauveur, et au sujet de la venue d’Elie devant (le Christ, 


L. Mal. 1, 10-11. 


HD? ICE UIMRIENDUNSNNIUN AIRE « 1628] 
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hat: qeove : Non: Ame: DE? RC AN 2 Ah: MACSE : À 
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Lâag® : Ah : o-û, : pp : 

AUTE : 40 

AAINN : IA 2 DAY à CON à: CO 
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1. nnet] P, 0 poct; À cr (ar. pe). — 2. post ‘Yahy P, 0, À add. nvsr 
(ar. — À). — 3. po0ct] À, 0, 87, — 70. merqnea:] À — mn". — 4. nren] > A (ar. Ep. 
— id. men] P. 0, À om.uw, — 7. nds: h0] 1”, 0, À an0. — $S. ke] P, 0, À cet. 


de nouveau, à la fin du monde. Il prophétisa au sujet du brisement de l'orgueil 
des Juifs, et 1] leur révéla qu'il y aurait sur terre des peuples purs et justes, 
qui offriraient au Seigneur l'encens et le sacrifice, et qu'il les agréerait. 
Lorsqu'il eut plu au Seigneur dans son aseétisme, et qu'il eut achevé les 
jours de son prophétisme, il émigra vers le Seigneur, qu'il avait aimé. Que 
le Seignenr ait pitié de nous par sa prière, et que sa bénédiction soit avec 
uous! \men. 


En ce jour aussi est la mémoire de saint Abba Moïse, évêque de la ville 
de Farami. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que sa béné- 
diction soit avec nous! \men. 


Salut à toi, Moïse, candélabre 

De la ville de Faram ! 

Orne mon eou d'une grâce de ta grâce et d’un éclat de ton éelat, 
Comme d'un collier rt d’une chaine, 


Afin que l'ennemi de mon salut, le Persévuteur, soit épouvanté.| 
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Dh? LR à: ALAN: HAS: Phe : ho: DhrLCRNL : LOU 


j. me] Pong: tune. — 66. ne] V  — ar sic). — 2. ar] je tb. Hhlint. 
Ponte. — he mnenéé] PA en SAT] PAL à AP: PEER — 11h 
nhA]>> À. — 12. afta] À HR eh Es NCNEN, — 0. ARCS] ia À, 0 — nt. 


[En ce jour aussi André fit un miracle, lorsque Notre-Seigneur lui apparut 
sous la forine d’un pilote, et lui fit voir le plan du vaisseau spirituel. André 
dit à Notre-Scigneur : « Fais-nous monter dans lou vaisseau, mais nous 
wavons pas Île prix du passage, car Notre-Scigneur nous à ordonné de ne 
pas porter d’or ni d'argent dans nos bourses. » Notre-Seigneur dit à André : 
« Puisqu'il en est ainsi, montez dans mon vaisseau. » André el ses disciples 
montèrent dans le vaisseau. Notre-Seigneur ordonna à l'un des anges d'ap- 
porter trois pains; (l'ange) fit ainsi. Notre-Seigneur dit à André (el à ses 
diseiples) : « Levez-vons (et) mangez du pan, afin que vous puissiez sup- 
porter les {lois de la mer. » André fut étonné. Il lui dit : « Que Le Seigneur 
te doune le pain de vie dans le royaume des eieux!» Les disciples d'André 
ne pouvaient pas parler, Qu) manger de la nourriture par suite de la peur 
des flots de la mer, car ils n'avaient pas l'habitude de naviguer. Jésus dit 
à André : « Dis âtes disciples de descendre à terre, car je vois qu'ils ont peur, 
on bien instruis-les par une parole douce, afin qu'ils n'aient pas peur, puis- 
que tu es le disciple du Seigneur; en ellet, voici que le vaisseuu s'éloigne 
de laterre. » 


Le Seigneur Jésus s'en alla et se mit à gouverner le vaisseau. Quant 
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Love: DORE Pov. : ARCGAU : DBAA 2 DAME # OP 5 AAC : Cove : 
Les Pan s 44 AZ" h 5 ACCRA: OA TEAM: DAY : an bn : ACCRA : 
A2 ANLAT MO 2 00 5 EL AE: 2e DONS 2 IE à Nh 
Li BEA: NON RCE AO A: ALT ? ARR : DEA : 
BhPL 2 AU 2 Yes dE à: ARC 2 ao : EPA: Ah EE : AûOD : À 
Ce 5 EE à AA AY 2 ALAN 2 PEAR: AhODCEN : NE: DA LI h 
Hs PI 2 AN : MAC? hILCCRR : DONC : PA: DEN, : ANCOU : hh 
MLAC 1 AC: NERPA à Aa à GITE 2 JDA 2 OAÛ, HP ADhh € 
Dh" h 5 AU he AC: AATECLA : DRAC Z ? ÉERe : Ah 
NA 2 NA: PTE: ALU : ALI es NAN à: Non: HAL : ANA 
Ah: DA: DORA : DE? ANA: ho à: AO : Non à NE : PONT à 
AD +: DORA 3 AHRCRN 2 AD € ARC 5 Nous: A7: Now: ANL ANdLE à 
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1-2. pie : po] À 5 0, One s spg, — 3. opve] 0 07, — h. war] 
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à André. il instruisit et enconragea ses disciples: il pria dans son cœur. 
D 
Lorsqu'il ent prié, (ses diseiples) s'endormirent d'un pesant sommeil. Andre 
se réjouit au sujet de cela. Puis André revint vers Nolre-Seigneur ct lui 
dit : « Vraiment tu es un maitre; j'ai navigné quatorze (fois) sur la mer, (mais) 
je n'ai pas vu (quelqu'un) de pareil à toi pour gouverner. » Notre-Seigneur 
Jésus répondit et lui dit : « Pour nous, tandis que nous naviguons sur la 
| : à 

mer, nous sommes tourmentés eontinuellement, mais parce que tu es le disei- 
ple de Notre-Seigneur Jésus-Christ, la mer te connaît et elle n'élève pas ses 
lots contre toi. » André s'écria d'une forte voix et dit : «Je te bénis, Ô mon 
Seigneur Jésus-Christ, var je me suis entretenu avec un homme qui te glo- 
rific. » 

Le Seigneur Jésus répondit à André et lui dit : « Expose-moi, (6) disciple 


du Seigneur, pourquoi les Juifs ne croient pas que Jésus est le Fils du Sei- 


gneur, et disent qu'il est un homme, car nous avons appris qu'il à fait de 


nombreux miracles. » André lui dit : « Oui, mon frère, (Jésus) nons à révélé 
qu'il était le Seigneur, etil a fait de nombreux (et) d'innombrables miracles : il a 
ouvert les yeux des aveugles; il a fait marcher les boiteux; il a fait entendre 


les sourds: il à ressuseité les morts; il a purilié les lépreux: il a changé leau 


(Œ 
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en vin: il a pris cinq pains el deux poissons, et il a ordonné à beaucoup de 
sens de se coucher sur l’herbe, en sorte que l'herbe même était pour eux 
(comme) du pain, et qu'on à mis de côté de nombreuses corbeilles de ce 
qui restait; avec (tont) cela (les Juifs) n'ont pas cru. » Le Seigneur Jésus lui 
dit : « Est-ce en publie qu'il « fait cela, ou bien en euchette? » André In 
dit : « La fait certains (miracles) en public et certains (autres) en cachette. 
Mais tu me sembles me tenter. » Le Seigneur Jésus lui dit : € Loin (de moi)! 
Raconte-moi, mon frère, car mon esprit se réjouit. » André ui dit: € O mon 
ils, que Le Seigneur accomplisse pour toi toute œuvre bonne. Maintenant donc 
écoute les miracles qu'a Faits Notre-Sciæneur. 

« Tandis que nous marehions avec li, (nous) ses douze apôtres, et qu'avec 
nous il v avait beaucoup d'hommes parmi les princes des prêtres el parmi le 
peuple, nous parvinmes au temple. Notre-Seigwneur vit deux êtres, nec 
droite du temple. lautre à la gauche du temple. Notre-Seigneur dit 
« Voyez-vous que c'est l'image des Chérubins et des Séraphins, qui sont dans 
« les cieux, (image qu'ont faite les hommes sur Ja terre? » I se tourna vers 
uu être, et lui dit : « A toi je te dis, tvpe de l'image (qui représente ec qui) 
«est au ciel par le travail de l'artisan, détache-toi, descends de ton endroit, 
« réprimande les princes des prètres et expose-(leur) si je suis le Seigneur, ou 
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« si je suis un homme. » Aussitôt, l'être bondit, parla comme un homme et 
dit : « O Juifs, insensés, à qui votre propre aveuglement ne suflit pas, 
« (puisque) vous voulez aveugler les autres, comment dites-vous que le Sei- 
€ gneur est un homme? C'est lui qui a façonné l'homme dès l’origine et lui 
« a douné son propre souflle; c’est lui qui s'est entretenu avec Abraham el 
€ qui à ramené Jacob à son pays; c'est Ini qui doune la bénédiction à cenx 
€ qui l'invoqnent et prépare le supplice pour ceux qui ne lui obéissent pas. 
« En vérité, je vous (le) dis, puisque vous-mèmes vous avez reuié le Seigneur 
« et avez changé sa loi, pour ce (motif), voici que vos synagogues seront dé- 
« frites et deviendront des églises au nom de Unique, le Fils du Seigneur. » 
Ayant dit cela et des choses semblables, l'être se tut. 

« Nous répondimes aux princes des prètres et nous leur dimes : « Croyez;: 
« voici que l'être vous à parlé et vous à repris. » Les princes des prêtres et 
les Juifs nous direut : « Ge sont des ineantations; c'est lui-même (qui) parle. 
« Où a-t-il rencontré Abraham? En effet, nombreux sont les jours, depuis 
€ qu'tbraham est mort. » Le Seigneur Jésus se tourna vers l'être et lui dit : 
« € Puisqu'ils ne eroieut pas que j'ai parlé à Abraham, va (et) dis à Abraham : 
€ Ainsi te dit celui qui à façonné l'homme depuis la création et celui qui t'a fut 
« (son) ami : Lève-toi; sors Loi-même ainsi qu'isauc et que Jacob, tes enfants: 


10 


15 


ju 


5 SONATA SEC TTATNI Ne 120 


Ph OA: AE: MER : DEOPAN : LdbPN : F0: : WUAGPA: : AA 
y: huGT : DORA à: Non : Ananas: ACL: NE: PA: NPAT 
AURA AE AU He 5 AT © RAT 5 dE: RÉ 2 0707 2 NM: co Ÿ 
AU: : AANEZI 2 DA PPT: NAGA à: 20 : Mao : CAA % 
LILDS : Oh: ÉOEANOS : APE : ad: OENAP : A: 207 : h9° 
Et 2 ENS ES DA AT : Oran 2 De 2 0: FAO: 2: HAN 
fl: Ohptov- À : Toobar : AN 2 LU 2 Th OO : A9 0e 2 WT Ne: 
OÙ : aodQeu'o: : uihée : CAN: JNAT 2: ANPZT : A 2 A dy NUS 
1: HABU LR : HIAGS ae : y Pas: Non OAL ALAN: AE 
DAYU : Caron: : AOL 2 AAA AA: 4: QE: 20h Nav : 7. 
ave 2 fe Con : hô NN 8 MPZT : DEA : NA: DE: 20870, : NL 
12 2 NAT: pl à: Non : pop : DAY 2 ONE: CAL OV 2 A ST: HUGT : 
Ah 9 "1 5 ON: DORE: NE: ONE + ANLAT ? AY TDNN AAC: DA, 
THA : ACT 5 DA A ANRT ES ANA 5 NCAPA : ANA: AIT 
Es fe 5 97e: A 2 fe 2 7e 2 PR ONT  ONRE 2 AAA 2 AT 2 
Ut LAN: OAAQLA : Ana : PIED 2 A6 A9: ape ? AN? AO: 


Cane] : 


L. mmAagon] À n (0 on. we), — 6. Mau] P, Oo. — 8. a7] Par. 
El. ru] PA. — Vi. nonta)O wgatar, — 0. 9er] Ponge D. post a vèn P. A 
add. Mentn. — La. og] Ponge (OO OAIA 5 hs ne), — 16. pains] À ettpep : at. 


« venez el réprimandez les princes des prêtres, afin qu'ils sachent que vous 
«uravez connu, » Avant entendu eette parole, l'être se leva, alors que nous (le) 
vimestous, s’en alla dans la terre de Canaan, au tombeau d'Abraham, et appela, 
eu se tenant debout, au dehors du tombeau, comme (Notre-Seigneur) lui avait 
dit. Aussitôt les douze Pères sortirent du tombeau et lui dirent : « Vers lequel 
« d'entre nous as-ln été envoyé? » Il répondit et leur dit : « J'ai été envové vers 
« les trois Pères du peuple. Quant à vous, retournez (à votre lien) jusqu'au mo- 
« ment de la résurrection. » Lorsqu'ils eurent entendu cela, ils entrérent duus 
leur tombean. Les trois Péres Sen allérent avec Pôtre vers les princes des 
prêtres ol les Juifs. Is les veprirent et ils leur exposérent que (Mésus) était 
le Fils du Seigneur. Puis le Seigneur Jésus dit aux Pères : « Allez dans 
« votre lieu et dormez, » 11 se lourna aussi vers l'être et ni dit : € Retourne 
« dans ton lieu. » Aussitôt, 1 (v) retourna et son état redevint comme aupa- 
ravant. Avant vu cela, les princes des prêtres ue erurent pas. Tv à beau- 
coup d'autres (miracles), qu'a laits Notre-Seigneur, que (ceux que) Je Lai 
racontés, 6 mon frère; Lu ne peux pas les saisir. » Nolre-Seiwnenr Jésus- 
€ Christ répondit : € Le pis saisir tout exposé caché et lont exposé de Por. 
« Cependant au sage peu de paroles sufisent: mais à l'insensé, si on lui 


«expose (beauconp de fuits), son esprit ne croira pas, jusqu'à ce qu'il meure. » 
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Ensuite, lorsque le vaisseau fut près de parvenir an rivage, Notre-Sei- 
oneur cessa de parler & André fit comme S'il dormait; il se couelit et à 
S'endormit. André aussi, le vovaut, se eoucla el s'endormir. Notre-Seignenr 
ordonna aux: anges d'emporter André el ses disciples: ils s'en allèrent et 
ils les déposèrent en deliors de la ville, Là où ils voulaient. Puis, lorsque 
Lulré se fut réveillé, eut ouvert ses veux, eut regardé Ja porte de la ville et 
eut reconnu qu'il se trouvait sur terre. il fut fort épouvanté: il réveilla ses 
disciples et il leur dit: « Qu'a fait envers nous Notre-Seigneur sur lt mer? 
Nous ne l'avons pas reconnu, ear il à translormé son aspect comme (celui) 
d'un hoinme, et Ü nous est apparu, alors qu'il nous tentait. » Ils Ini dirent : 
« Ponr nous, at moment où nous dormions, nous tvons vu Notre-Seigneur, 
en train de siéger sur le trône de sa gloire; tous les anges l'entonraient. Nous 
avons vu Abraham, Isaac, Jacob et tous les saints: David psalhnodiait avec la 
cithare et avee le psaltérion. Nous vous avons vus, (vous) les douze apôtres, 
eu train de vous teuir debout devant Notre-Seigneur:; douze anges étaient 
devant lui; beaueoup d'autres anges étaient Le vous. Nous avons entendn 
le Seigneur, en train de dire aux anges : « Écoutez les apôtres en tout ee qu'ils 
«vous diront. » Avant entendu (cela), André se réjonit lort, ear il eonvenit à 
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ses disciples d’avoir vu ce prodige, Alors, il éleva ses venx au ciel et il 
s'éeria à haute voix, eu disant : € O mon Seigneur Jésus, Je suis que tu n'es 
pas éloigné de tes serviteurs ; pardonne-mot, mon Seiguenr, de P'avoir parlé 
sur le vaissean, alors que Lu nous semblais nu homunie, qne moi-même j'ins- 
trnisais. » De nouveau, Notre-Scigneur Jésus-Christ — gloire à Lui! appa- 
rut à dudré et lui dit : « C'est moi qui l'ai apparu dans le vaisseau sous la 
forme du pilote; j'ai gouverné pour toi la mer, afin que tu n'eusses pas penr 
et que tu ne fusses pas épouvanté: moi-même, je me trouverai avee toi dans 
tout lien où tu iras: que ma paix soit avec toi! » Ayant dit cela, il (re)monta 
an ciel, dans une grande gloire. André, lui, poursuivit son chemin. Que la bé- 
nédiction de cet Apôtre illustre soit avee nous pour Les siéeles des siècles! 


Ameuu.] 


[Salut à André, à qui le Seigneur x accordé 

De se trouver avec lui, en étant monté daus le vaisseau! 
Lorsqu'il l'eut reconuu. el eut remarqué son aspret, 

« Toute ma faute, qui est d'avoir parlé avee toi avee orwuvil, 


Pardonne-li-moi et remets-(lu, » lui dit-il. 
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Est terminée la lecture du mois de Nahasé. Gloire an Seigneur Pere! 
Que sa clémence et sa miséricorde soient sur nous, et qu'il nous donne part 
avec lui daus sou royaume avec les justes et ses martvrs, lors de sa seconde 


venue! Amen. Amen. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LEcrunr pu {% piareuEs 7 septembre 


En ce jour est le saint Apôtre Eutychus, martyr. Ce saint étut le disciple 
de saint Jean F'Érangéliste. Métit rempli de la grñee de l'Esprit-Suint. Tandis 
qu'il servait l'Apôtre Jean et (un obéissait, il désira s'en aller avec l’Apôtre 
Paul. (Jean) lui ordonna de s'en aller avec lut. Il s'en alla avec ui à la 
prédication: il préeha le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ; il eonvertil 


beaucoup de Juifs et de Grecs, les lit entrer dans la connissance de Notre- 


10 


10 


657 1e PAGUEMEN 17 SEPTEMBRE . 135 


NEA : DhPonpovs : pps NCATS & Dre à: AY AO : MP 
2 GhyAon : AhNE EE : NEVER HAL AT NCAA : DE à: où 
ds 80: NC +: DooPhat : Daobipqit : Ar Ph : 20 POA : h9°r : Ndh 
HP 0Ny : ARR: ANNE: Lo à: DOS 2 DE: QE: PR € 
DyvhAU : RAR : HRAAL 2 NE 2% DAY RAIN : DLL 5 AT : AÂT : DA, 
Anne : ou. 2 DONC : AAGNÔT : DA SPENY à Dove 5 AA: Nr: LT 
QUE 2 J'AQU: : Non: A0 : JA à: ABUS DAY : he: VIe: PA 
LPS 2 Nr: ADN: ALAN: Ch : PLU: MLATP & OAI : 
aaon rh BAD 5 DR h 2 NE CARE PER SNA 2 NN à À 
NAN: HAE EAN ANAL: LI her: AE : DAANE : CUA : 9° 
DT: DUT € 


LAA9® : Ah + HAVE: APCE 
ADYELAP 2: Ph 2 AA dE AAA: AE PAU * 
0 No 44? ÉAUDS : NA Es ROUE : Ahon sRG E 


1. agent] P. 0, À nn. — 2, ante veñn#gn P. O0. À add. nova. — 5. ne] 
P, O0. À hp". k. a4] A. — 5-6. onané#] P. 0, À — 6; P, 0 add. ar. — 
7. post m4 P. O0 add. in. — 4. &an] P. 0. À me. — 12. nage] À nur. — 15. ar#] 
L'on. à. — db. avant] O ovni, — LA. na. — hov] À à: Ans ANT. 


Seigneur le Christ el les baptisa du baptèéme dun christianisme. I détrursit 
les temples des idoles et il batit des églises de Notre-Scigneur le Christ. 
Il supporta (avec patienee) une grande perséention : les eliaines et les Ha- 
selalions, pendant de longs jours, de la part des infidèles. Un ange du Ser- 
uneur venait vers lui dans la prison et (apportait) ave lui la nourriture 
dont il se nonrrissail. Ensuite, ou le jeta dans le feu; (le feu) ne le toncha pas 
di tout; on Le jeta aux lions: ils n'approchérent pas du tout de lui, mais 
ils ni firent des earesses, comme des brebis à leur pasteur. Puis il 
alla à La ville de Constantinople: un ange du Seigneur allaït devant far et ke 
fortifiait. Lorsqu'il cut achevé son combat (spirituel), qu'il fut devenu ägé et 
qu'il fut parvenu à une belle vicillesse, il émigra vers le Seigneur, qu'il avait 
aimé. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, el que sa bénédiction 
soit avec nous! Amen. 


Salut à Eutychus, qui a été appelé le compagnon 
De l'EÉrangéliste Jean, qui s'était revêtu de la pureté des anges! 


Lorsque le juge impie Peut jeté (au supplice) à cause de la Toi, 
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ES 


Les lions ne purent pas le toucher, et Le fen (ne pui pas) le toucher, 
Car l'ange. son gardien, le gouverna, (en le protégeant) de tont.! 


En ce jour est saint Besoy. martyr, frère de saint Hor. Ce saint (faisait 
partie) des wens «le la ville d'Antioche, des œens lustres. À eause de la noblesse 
de sa famille, de sa science et de sa foi orthodoxe, il fut ordonné prètre. Lors- 
que son frère Abba Hor et sa mère Dédard farent allés à la ville d'Werandrie 
et lurent devenus marlyrs le 29 du mois de Sané, ee saint se leva et s'en alla 
à la ville d'Werandrie, afin de voir leurs corps et d'implorer leur bénédiction. 
I'donna tous ses biens aux pauvres et aux miséreux, et il ne prit avee lui que 
que trois pains et un bâton de palmier, sur lequel s'appuyer. Lorsqu'il 
fat parvenu à La ville d'Alexandrie, il s’enquit au sujet des corps de son frère 
et de sa imère; on le conduisit el on l'amena auprès d’enx. Lorsqu'il les eut 
vus, il versa de grosses larmes à cause de sa séparation d'avee eux. Puis il 
s'en alla vers le juge et il confessa Notre-Seiwueur le Christ devant lui, On 
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raronta an juge qu'il était le frère d'Abba Hor. (Le juge) ordonna qu'on plaeat sur 
son ventre une grande colonne; aussitôt, 1} remit son âme dans la main du Sei- 
aneur. Ensuite, le juge ordonna qu'on brûlät son corps dans le feu, ainsi que 
les corps de son frère el de sa mére avee (les corps) d'autres martyrs, au 
nombre de 88 âmes: mais le feu ne les toucha pas du tout. Des hommes 
idéles prirent les corps de’saint Abba Hor. de son frère Abba Besoy, de sa 
mère Dédard, le corps de suinte Débämon, de la ville de Dibqyt, le corps de 
saint Abba Bimakos, de la ville de Baramoun, et (le eorps) de Wersonnoufü, 
de la ville de Talyd. et les transportérent dans un vaisseau, jusqu'à ce qu'ils 
les eussent amenés à la ville de "Absdbisi, dans une grande pompe, et qu'ils 
lex eussent déposés dans un beau sanctuaire. jusqu'à la fin des jours de Ha 
perséention, Une église leur fut bâtie: on (v) déposa leurs corps, et il appi- 
rut par eux de nombreux miracles et prodiges et de grandes guérisons de 
malades. Que le Seigneur ait pitié de uous par leur prière, et que leur bé- 


nédietion soit avec nous! Amep. 


Salut à Abba Besoy, qui a été tué par la pesanteur 


MANIDUIE 
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HA FDA : AAA : OÔE +: NTE : NPA : à 
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QE 2 OA 5 ON: have à ADS à AN 2 MAGNY E # NL 
Dh: Cher : Nano haus : Dé nTene 2 CU : Ph: hs 


CAA9® + Anave : PA: ANA : M8 à 

MAL + DANLA E APON : QUIL : DS : 
DE HAE GO EAN ES PANVE TUS E 
Lee + hoaC : ApA Aer: : ANS 2: 

he à Hong: DEPNE : AA] 


Céagv : auveb h : MONT Mr 


1. vas] À nn. — 4. 8] À nns. -— 7. Ce saläm et le suivant manquent dans 
OO, — 9, nés] P on (sic, — 1b. sntnar] P rar: 


D'une épaisse colonne qu'on a mise sur son vou! 
Alors qu'il était riche el qne la noblesse de sa famille était grande, 
Sauf trois pains etun bäton de palmier 


ne prit rien d'autre dans son vovage. 


En ce jour aussi est li mémoire des saints Pacome el Sérapion. Que le 
Seigneur ait pitié de nous par leur priére, et que leur bénédiction soit aver 
nous! Amen. 


Sdut à vous. (avant fait) par la parole le don et le présent (de vons- 
némes), 
Sérapion et Pacime, fils de la sagesse du erel! 
Alors que vous rendez son voyage tranquille au port du salut, 
Gouvernez mon vaisseau, en allégeant sa charge, 


Si la tempète soulève les flots. 


Salut à ton emprisonnement en ee jour, 
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4 DAY 2 UE 2 FI UEIE à PSG CE 2 PP & DT: MAY Le Do à 


LARG: HPPU 2 NOM + are? YVAN 2 PAPE : ACT: DJ AN ST € 
hdi? AA 2 Cf: bon ss He 5 At ORAN: dog à 
ah : Ado UE 090 2 2 RAP & OA: PU: A9 Puve sys Le 


1. 4] À à. — 9. Aipéervn] 0, À can. leva. id. wnÿ] A. bd. ænuvs] P. 
O0. ep, À sy. — cb. vd] PO À — eng. 7h, ax] 0. À non (1 À). 
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Pendant sept jours, 

Lorsque {u ens réprimandé Hérode, (6) Jean. et lorsque tn lens repris 
devant ses grands. 

Quand il eut épousé celle qui ne lui étut pas destinée (par la lo, 

La femme de son frère Philippe. puisqu'elle était sa (belle)-sœur. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. un sent Dieu. 


LECTURE bt 2 PAGTEMÉN 8 septembre). 


En ce jour mourut le saint Apotre Tite, à qui EApoôtre Panl éerivit une 
epure, parmi ses épitres. L'origine de ee saint était du pars de Crete. 1était 
le fils de la sœur du juge de la ville; sa famille était grecque. Dès son enlanee 
il apprit les enseignements des Grecs et (leur) plilosophie. I était extrème- 
ment savant, doux de tempérament et bon dans «es œuvres: il aimait les 
pauvres el les misérenx, Une nuit, il vit, comme si quelqu'un lui disait : 
« €) Tite combats pour le salut de lon âme, car ce monde ne Le sera LE 


utile, » Lorsqu'il se fut réveillé de son sommeil, 1 fut éponvanté et inc 
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ee 


2, post ncnga P, 0, À add. pets ii. — 0 tue à #9] A jar. Es > 

3. age à: nyt] P, O0. À mon: à 5 N°" : fh9°e. ‘tb. nbéra] P hucra: 0, À 
nueva (A n°) cf. plus haut, — ib. maine] D, 0, À x". — 11. post #atar P ad. NRA : 
= 11-12. œnge — ovynun] Les textes de O et de À sont corrompus et en désordre 
CO meRNA à PAU on à APT DE T  HYVPHLA LPO à Da Ta EU DAPVOS 3 PARU ANA 
UD © MAIRE: PROPRES MAN 5 PPANA 5 PEU NATILAT 5 PRIVEE 3 METADA ; A NAIL 
DT RAT 2 DANCE 8 PPANA 5 PAL à NAILAY ? MFP à MEPANA), 13. post ve°7 
stone P. A add. ent (0 A). 


sut pas ce qu'il (allait) faire. Lorsque la prédication de l'Evangile de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ fut entendue dans le pays de Syrie, ct que les gens 
eurent parlé entre enx de la doctrine et des miracles (du Christ), le juge 
du pavs de Crète apprit cela, fnt étonné extrêmement el voulut con- 
naitre avec certitude ce qu'il avait appris (en But) de nouvelles snr Notre- 
Seigneur ct ses miracles. Il chercha un homme sage et savant, afin 
de (lenvoyer à la ville de Jérusalem pour qu'il s'enquit (en prenant) des 
nouvelles sur Notre-Seigneur et qu'il serutñt ses miracles, (recherehant) S'ils 
étaient (le résultat) de fantasmagories ou de la magie, ou bien (s'ils étaient) 
véritables. I choisit Tite, afin de l'envover, eur lui-même ne trouva (personne) 
qui fût supérieur à lui; il lenvoya et lui ordonna de faire une grande 
investigation. 

Lorsque Tite fut parvenu à la terre de Juda, qu'il eut vu les miracles de 
Notre-Seigneur et ses prodiges, et qu'il ent entendu ses paroles vivificatrices, 
ildistingua entre les paroles de Notre-Seigneur et ses miracles et les paroles 
des Grecs et leurs œuvres, et il tronva entre eux une grande différence. Il 
reconnut que la religion des Grecs n’était rien. Il erut à Notre-Seiwneur le 
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Christ et il le suivit. I'envova (un messager} vers le juge. le frère de sa mère, 
et il lui exposa ee qu'ilavait vu etentendu en (fait) de iniraeles et de prodiges de 
Notre-Seigneur Jésus-(lrrist gloire à Lui! Lorsque Notre-Seigneur choisi 
les 72 disciples, il choisit &unt Tite parmi leur nombre. Après l'Asceusion de 
Notre-Scigneur, la grâce de l'Esprit-Saint Paraclet desvcendit sur lui (comme) 
sur les Apôtres, dans le cénacle de Sion. Il s'en alla avee les Apôtres à la prédi- 
cation. Lorsque Notre-Scigneur eut choisi l'Apôtre Paul, saint Fite le suivit 
et s’en alla avec lui dans de nombreuses villes. Après que 'Apôtre Paul fat 
devenu martyr dans la ville de Home, ce saint retourna à son pays de Crée, 
y bâtit une église et ordonna des prêtres et des diacres pour (si ville) et 
pour les villes environnantes. Aprés qu'il eut consommé son combat aposto- 
lique, il émigra vers le Seigneur, qu'il avail aimé. Que le Seigneur ait pitié 
de nous tous par sa prière, el que sa bénédiction soit avee nous pour Îles 
sièeles des siècles! 


Salut à toi, Tite, pacilicateur, 
Serviteur de Paul, toi qui fus sans fatigue, 
Lorsqu'(un ange) te reprit par (sa) parole et le dit en songe : 
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6. are] P. 0 À, y, — id. naar] P, 0, À res mponr. 8. 7] P, 0, À. — 
0. ppenn] P. 0, À pa (el sic infra). — 4. manrcarr] PA — 8 (0 on. my" er 
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« Combats pour ton âme selon Le combat parfait de Ia foi, 


(Car) ee monde passawer nete sera pas utile! »| 
Au noin du Pére, du Fils et du Saint-Espnt, un seul Dieu. 


LECTURE DL 3 PAGLEMNEN (9 septembre. 


En ce jour sont la mémoire de Fange glorieux fiaphael, archange, qui est 
le troisième des archanges des armées eélestes: la dédicace de son église 
qui lui fut bâtie sur une ile, an dehors de Lx ville d'Merandrie, dans les jours 
de saint Abba Théophile, palriwrehe: el le prodige qui apparut en elle: 
Voici (le fait, qui eut lieu sous) saint Théophile, patriarche. Lorsqu'une 
lemme riche de la ville de Rome fut parvenue vers lui, (elle amena) avee elle 
ses fils: elle avait avec elle une image de l'ange glorieux Raphaël, ar- 
change, et elle avait (aussi) avec elle beaucoup d'argent, dont elle av ait hérité 
de son mari. Elle nettoya la colline qui était en face de la maison du pa- 
triarche, et il apparut sous elle an lrésor d'or, comme nous (l'javons éerit 
au Î8 Teqemt. Saint Abba Fhéophile Lant beaucoup d'églises: parmi elles (se 
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trouve) une église, dams une ile, qui est an dehors de la ville d'Verandrie, an 
nom de Pange glorieux Raphaël, arehange. Abba Théophile, patriarche, eu 
acheva la eonstrnetion et la consuert en ce Jour. 

Fandis que les fidèles étaient en run de prier dans Péghise, vorcr que 
l'église trembla, se fendit et S'ébrandas; on la tronva bâtie sur le dos d'un 
monstre marin parmiles monstres de rmer, sur lequel le sable s'était accumulé 
et étil demeuré ferme dans son lien. Lorsque le pas des pieds des hommes 
fut pesant sur (ce monstre), Satan lagita, alin qu'il détruisit l'église. Les 
lilèles et le patriarche s’écriérent conjointement, priérent Notre-Seigneur le 
Christ et intorcédèrent auprès de l'ange glorieux Raphaël, archange. Le Sei- 
eneur Frès-Hut envoya l'ange glorieux Raphaël eteut prié des fils de Fliotnme. 
(Raphaël) tiunsperca de sa lance ce monstre marin, en lui disant : « Sur l'ordre 
du Seignenur.liens-toi (tranquille) et ne houge pas de la place. » Le monstre 
marin se tint dans sa place et ne bougea pas. Iapparut dans cette église de 
nombreux miracles et prodiges et de grandes gnérisons de malades. Cette 


église demenra ainsi, jusqu'à ce que régnussont les Caliles. (Mors), cette 
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église fut détruite, el le monstre marin s'agita. De nouveau, ltmer S'aurita 
et engloutit beaucoup de gens qui demeurent sur cel endroit. 

Abba Jean, patriarche de a ville de Constantinople, raconti cette histoire 
à Honorius, le roi juste, et lui dit : « Sache, à roi, que nous-même nous nous 
étions embarqué dans un viisseau, afin de venir vers toi. Tandis que nous 
voyagions, nous vous VI Une église dans nue ile, le jour du samedi, et nous 
sommes arrivé au port, ain de recevoir les mystères saints, le jour du 


dimanche. Nous avons trouvé un pelit couvent sur le cûté de cette église, 


dans (lequel) il v avait des frères moines. Sur l'ordre du Seigneur — gloire 
à Luil — nous sommes parvenu vers eux et j'ai dit aux frères : « Sly: 


« chez vous un livre antiqne di Lemps des Anciens, donnez-le-moi, alin que je 


«me réconforte avee ni. » Ils nous répondirent et nous dirent : « Voici qu'il v a 
« beancoup de livres duns Péglise, inais HOUS-MÉÈMES NOUS NC CONHAISSONS pis 
« leur interprétation. » Je leur dis : « Apportez-les-moi ici, «fin que je les 
« voie. » Is les apportèrent vers moi. Je les ai examinés et j'ai trouvé (qu'ils 
lrailaieut} des vertus et des prodiges qu'a laits Notre-Scieneur Jésus-Christ 
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devant ses disciples, et de l'origine des cieux et de la terre jnsqu'à la fin de 
ce monde, 

€ Tandis que moi-même je scrutais daus ces livres, jai trouvé un livre 
qu'avaient éerit nos Pères les Apôtres purs au sujet de l'institution des 
sept archanges, (livre) qui disait : « Lorsque Notre-Seigneur Jésus-Christ 
était assis sur Le Mont des Oliviers avec ses disciples, et qu'il leur révélait le 
mystère de sa divinité, les Apôtres lui demandèrent et lui dirent : « O Notre- 
« Seigneur et uotre-Dieu, nous te demandons de nous exposer la gloire de 
« l'ange glorieux Raphaël. Eu quel jour Pas-tu institué, et en quel mois? Est-il 
« égal à ses compagnons, les archanges? C'est afin que nons préchions à sou 
«sujet dans le monde, qu'on lui fasse nue fête comme aux arehanges, ses con- 
€ pagnons, et que les hommes lui demandent, à l'époque de leur ullictiou et 
« de leur tonrment, de trouver grâce et clémence auprès de toi par son Inter- 
«cession. » Aussitôt, Notre-Seignenr le Christ ordonna, et les trois archanges 
vinrent du troisième ciel: Michel Gabriel et Raphaël. dans une grande gloire, 
et se prosternérent devant Notre-Seigneur le Christ. Notre-Seigneur dit à 


l'ange Raphaël: € Dis ton nom aux Apôlres, afin qu'ils connaissent la gran- 
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« deur de ta gloire. » L'archange Raphaël leur dit : € Pour moi, je m'appelle 
€ Raphaël, Vange doux, le troisième des archanges. L'archange Wichel est le 
« premier chef de tous les anges; il s'appelle le clément. Gabriel en ontre, 
«est le second archange; il s'appelle Dieu et homme, à eanse du message à 
€ Notre-Diune la Sainte Vierge Marie an sujet de la naissance de Notre-Set- 
« gneur le Christ, (qui naquit) d'elle. 

€ Pour moi, je m'appelle Raphael, Je consolateur des cœurs. le suis misért- 
« cordieux enversles pécheurs et je ne les accuse pas auprès dir Seigneur à cause 
« de leurs péchés. Mais à cause du salut (que Je donne aux bomives), de ma 
« douceur £t de mon umour pour les fils de l'homme, j'envoic une nmission anx 
«ämes des péchenrs et je prolonge (li demeure) de mon esprit sur eux, jusqu'à 
«ee qu'ils se repentent de leurs péchés et qu'on leur remette leurs fimtes. 
« C'est moi Raphael, que Le Seigneur à préposé sur vingl-trois armées d'anges. 
« Nous glorilions le Seigneur Père, le Fils clément et le Saint-Esprit, consola- 
«teur. C'est moi Raphaël, à qui le Seigneur à ordonné de donner de bonnes 
« choses à ses saints dans le banquet de mille ans sur le mont Sion, lorsque 
« Notre-Soigneur Jésus-Christ leur donnera à boire du exlice, plein de gloire 


« véritable, quand ils sorout assis (à table) avec lui. alors qu'il sera assis Snr soit 
il | 


lu 


lu 
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« trône pur. C'est moi Biaphaël, à qui le Seigneur à ordonné de prendre des 
« rameaux de PArbre de vie dans ina main, et je donne aux ehrétiens en ce 
« jour la joie. C'est moi Raphaël, qui (ai) les trésors des cieux en garde sous 
& mi main; je les ouvre etje les ferme, selon que in’ordonue le Seigneur. Siun 
& homme fuit le bien avec un autre homme (qui est) dans l'afllietion sur terre à 
« cause de mon nom, ou bien éerit le livre de mon institution, on bien (si) quel- 
€ qu'un parmi les saints fait mémoire de mon nom, où bien donne (à l'Église) Le 
« sacrifice ou l'encens le jour de ma mémoire, e’est-à-dire le troisième jour de 
« Pägueméèn, dans lequel le Seigneur m'a institué et duns lequel il m'a eou- 
« ronué pour l'institution de (mon) ministère, moi-même je porteratet je trans- 
« portera ces fidèles) sur des chars de lumière, jusqu’à ce qu'ils entrent dans 
< la Jérusalem céleste, et je mettrai dans leurs mains des rameaux d'un parfum 
« dont l'odeur sera extrêmement suave, comme il ne s’en rencontre pas de 
e pareils du fout sur la terre. Demandez-moi, 8 Apôtres élus, & tout moment 
« de vous garder, jusqu'à ce que vous vous teniez devant le Seioneur: préchez 
« à tous les hommes dans le monde de l'aire ma mémoire, et moi-même j'inter- 
« céderai auprès du Seigueur pour eux; je les délivrerai de leur tourment, et 


Qils ne verront pas du tout le supphce. » Avant dit cela, Raphael se prosterna 
PATIL LR. DNS ENT 50 
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A Rebr : Aû 2 RPNée : CRT 2 PAUA 
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OA + GNT: NO : y: PEN: ALAOTN 2 AMOT : DAYMAL : NMAM 10 
fes EE à: DPù 3 9 5 he EE LU 2 AR" 2 NY: AN : GAP. : Nil : 
Rnb: ADI EAU: LT TPave à LAbavave à AE à IPN: WE à 


6, hoov] À havum O ometce saläm).— 10. Le réeit de saint Adrien et de sainte Natha- 
lie, tel qu'il est raconté iei dans le ms. À. est bien différent de celui qui précède, au25 Nahasë 
\Wv. plus haut, p.388 [392 , selon les 5 mss. P. 0. À), et, en outre, il est brusquement 
interrompu, après quelques lignes, par deux autres récits (saints Tälos et Kollos et saint 
Jules). Le récit d'\drien et de Nathalie ou Natalie n’est repris qu'à la lin. N'ayant pour 
ce morceau qu'un seul ms., j'en reproduis fidèlement le texte, sauf pour les fantes qu'on 


peut attribuer au copiste. 


devaut Notre-Seigneur Le Christ. » Nombreux sont les miracles de cet ange 
glorieux Raphaël, avelauge. Il convient que nous fassions sa mémoire tout 
le temps, eur il intercéde auprès du Seigneur pour nous. Que sou interces- 


sion, sa prière el sa bénédiction soient avec nous! Anerr. 


(Salut à Raphaël, qui est appelé le consolateur des cœurs, 

Car il guérit les maladies et rend suiues les pluies! 

I ft entendre (celte) parole à Fobie, en disanl 

Ceux qui pratiquent la justice obliendront lt clémence, 

Mais cer qui péchent contre leur dme feront venir (sur eur) la perdition *. 
En ce jour aussi sont saint Adrien, martyr, et dolyd Nathalie, sa femme. 

Ce saint (faisait partie) des juges du roi. Lorsqu'il vit cenx qui devenaient 

marlvrs, alors qu'on les supplieiuit, il leur dit : « Pourquoi faites-vous cela 


1. Tob., x. 9-10. 


Lo 
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k. uyan] sie ms.: cf, mois de Sanè, p. (UE. — 5. hr] ms. — 4, 


envers vous-mémes?» [ls lui dirent : « C'est à cause de l'espérance de la vie 
éternelle et du rovaume qui ne finira pas. » Lorsqu'il eut entendu ecla, il 
S'approcha de Tätos et lui dit : & Est-ce que moi aussi, si je crois au Christ, 


je ferai une telle ehose? » Tétos lui dit : « Oui, tu feras une telle chose 


el Lu feras (une chose) supérieure à celle-là. » Aussitôt, Kotlos crut en Notre- 
Seigneur le Christ, On alluma une fouruaise de feu. 1 fit le signe de la croix 
sur elle, et le feu se retira en arrière de quinze coudées. Le juge écrivit une 
lettre, Penvoya au rot Sapor et lui raconta en elle ce qui était arrivé au sujet 
de Fätos et de Koflos, lils du roi. Le roi (es) envoya (chercher) et les fit par- 
venir vers lui, Quant à saint Félos, où lui coupa la tête avec le glaive, et il 
reçut k couronne du martyre duns le royaume des cieux. 

Pour saint Kotles, son fils, on lui infligea de grands supplices, On le remit à 
un autre juge, din de le supplicier; ut inlligea de grands supplices etil l'em- 
prisonna. Âhson, sa sœur, vint vers Ini dans la prison, car le roi lPavait 
envoyée vers lui, afin qu'elle le séduisit et tournàt son cœur comme anpa- 
ravant. Saint Aoflos reprit sa sœur ’Afson el lui enseigna la foi droite. Aus- 
sitôt, elle se eonvertit de son erreur et erut en Notre-Seigneur le Christ — 


gloire à Lui! lors, son frère Aoflos l'envova vers un prêtre, (qui) lt baplisa 


NME 


Nr, 
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du baptême du chrslianisrue, en cachette. Elle retourna vers son pére de 
roi, et lui dit : & (Ceku) vaudrait mieux pour toi, s'il l'arrivait ce qui m'esl 
arrivé ainsi qu'à non frère Koflos. En effet, il n'v a pas d'autre Dieu que 
Jésus-Christ Fils du Seigneur vivant, qui a fait Le eiel, Ex terre, la mer et tout 
ce qui est eu eux, » Lorsque le roi eut entendu eela, il &e facha extrémement 
contre elle et 11 ordonna qu'on la suppliciät. On lui infligea de grands sup- 
plices, en sorte qu'elle rendit son âne dans lt main de Notre-Seigneur le 
Christ, et qu'elle recut la couronne du martyre dans 16 rovatune des cieux. 

Quant à saint Ko{los, son frère, on lattacha à la queue de chevaux (qu'on) 
chassi sur les montagnes, en sorte qu'il rendit son âme à sou Créateur. 
Eusuite, on le conupa en morceaux (qu'on) jeta sur li montagne, afin que les 
oiseaux du ciel le mangeassent. Suit Kotlos eonsomima done son beau com- 
bat et reçut lt couronne du martyre dans le royaume des cieux. Lorsque 
les soldats du roi s'en furent allés, le Seigneur ordonna à de saints prêtres et à 
un diacre de prendre les corps des saints. [ls s'en allèrent pendant la nuit en 
cachette, etils prirent les corps des saints: ils lestrouvérent, en train de briller 
connue Je eristal; ds les ensevelirent dans de beaux lineeuls et ils les dépo- 
séreut daus un bel endroit jusqu'à la fin des jours de la perséention. Aprés 


EH fin des jours de la persécution on leur bâtit une belle église et on x déposa 


[L 
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leurs corps. 1 se produisit par eux de grands miracles et prodiwes. Que leur 
prière et leur bénédiction soient avec nous! \men. 

En 6e jour aussi est saint Jules, martyr. Ce sunt étut de br ville de 
"Myfähes. Notre-Seigneur le Christ l'étahlit, pour qu'il songeät aux corps des 
saints martyrs et qu'il écrivil leurs comhals. 1 les ensevelissait et il envoyait 
leurs corps), chacun à son pays. Le Seigneur fit venir l'aveuglement dans 
le cœur des juges: ils ne dirent rien du Lout à suint Jules et ils ne le forcérent 
pas d'adorer les idoles, car le Scigneur le gurdait à cause de ses servitenrs, 
les inurtyrs. (Ce) saint servait les martvrs et appliquait des remèdes sur 
leurs plaies de sa main. Les marlvrs le bénissaient, lui prophétisaient et 
Ini disaient : QI faudra que lon sang soit répandu pour le mont de Notre- 
Seigneur le Christ, et que tn sois compté an nombre des martyrs. » Lorsque 
les jours du régue de Pimpie Dioclétien furent écoulés et que Constantin le 
Juste régna, Notre-Scioneur Le Clrist vonlut rendre saint Jules uni au nonm- 
bre des martyrs, comme lui avaient prophétüisé les saints martvrs Notre 
Seigneur le Christ ordonna à saint Jules de s'en aller à la ville de Gamnoudr, 
a nord du pars d'Égyple, vers "Arminyos, le juge, et de conlesser devant lai 
le nom de Notre-Scigneur le Clust. Saint Jules S'en allés comme Bi avail 


ordonné Notre-Seigwneur, vers Armänyos, le juge, confessa devant lui le nom 


Ne Not 
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6. hier] fa ms. (? pour h4%Ek7. — 9. ments] ms. men . 


de Notre-Seigneur 61 confessa Notre-Seigneur le Christ. (Le Juge) lui infli- 
gea de grands supplices: puis 1 Pemprisonna avec de nombreux martyrs. On 
cmpéchait ceux qni leur apportaient de la nourriture de parvenir vers eux. 

Nathalie, la femme de saint Adrien, parlit, rasa les cheveux de sa tête et 
se revêtit d'habits d'homme; elle allait à fa prison, servait les martyrs, en- 
courageait son mari, le consolant et lexhortait à la patience. Lorsque d’autres 
femmes eurent appris ce qu'avait fait Nathalie, elles firent comme elle. En- 
suite, le roi ordonna à ses soldats d'apporter une enclume de fer de lorgeron 
dans la prison et un marteau, et de briser les jambes des saints, afin qu'ils 
mourusseut. Sainte Nathalie s'attrista, (craignant) que son mari n'eût peur ét 
ne revint derrière Jui. Elle demanda aux soldats de laire approcher son mari 
avant tous (les autres): elle lui tenait Les jambes, jusqu'à ec qu'on les (hi) 
eût brisées. I rendit son âme et il reçut la couronne du martvre dans le 
rovanme des eleux. Pareillement on bhrisa les jambes de tous (les autres) 
martyrs, (qui cousommérent leur martyre. Ensuite, lé rot ordonna qu'on jetàt 
les corps des martvrs dans le feu, mais lorsqu'on les eut jetés, le Seigneur 


fil tomber sur eux une grande pluie et éteignit le feu. On porta les corps 
S | £ 
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des martyrs à la ville de Bisdyd : Pisidie?\; une belle église leur fut bâtie, dans 
laquelle) où les déposa. Il apparut par eux de nombreux miracles et prodiges. 
Quant à sainte Nathalie, un des juges la chercha, alin de Féponser, mais Nolrc- 
Seigneur le Christ la protégea contre ce (juge); elle s'en alla à (Bisdyi), lat 
comptée avec les martyrs et mourut en paix. Que le Seigneur ait pitié de 
uous par la prière d'eux tous, el que lenr bénédietion soit avec nous! Amen. 


En ve jour aussi est la mémoire de kt mort de Melchisédee, prétre du Sei- 
oneur Frés-Haut. Melchisedee était ls de Qéyndn, As du Ëls de Sen. Lors- 
qu'il fut âgé de quinze ans, après qu'il Fut né, le Seigneur ordonna à No 
d'envover Sem, son fils, aves le corps de notre père Adam, et de le placer 
au centre de la terre, c’est-à-dire an Calvaire. A lui montra que le Sauveur 
du monde viendrait, qu'il serait sacrilié là et Qu'il rachièterait Ado de 
son sang, Sem prit Melchisédee à Va maison de son père en cachette; ils par- 
vinrent (au Calvaire), alors qu'un ange du Seiwneur les conduisait. Melchi- 
sédee fut institué prêtre. I prit douze pierres et offrit sur elles le sacrifice 


avec be pain et le vin. qui descendirent pour lui du ciel, alors qu'il montrait le 
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Ms SG te Dh: A CNAG : HA TAA à PONT: MO, 2 DÉAN. ? UN: AL A 


he mage) PV — âpar, — 7. er AT] O ave. — 9. in] O om. — 11. n 476%] À nav 
— 15. sue] P nec. 


mystère de la Loi nouvelle. Des anges lui apportaient (sa) nourriture: son 
vôtement était de peuu et sa cemture de euir. Il demeura à servir devant le 
corps de notre père Adam. Lorsque Abraham revint de la vuerre, après avoir 
vaincu les rois, 1l offrit pour lui le pain et le vin, ({brahan), de son côté, Ru 
donna la dime de tous ses biens. 1 fut appelé prêtre et roi de Sélém. 
Que son intercesxion et sa bénédiction soient avec nous! Amen. 


Salut à Melehisedec, (ype et compagnon 

Du Verbe, qui est venu, eu se revétant du corps de la Vivre 
Comme ont écrit les sages dans) les œuvres, 

Là on fut édifié le lieu de repos pour le corps d’Adem. 

Ce prêtre demeurera à jamais. 


En ee jour aussi mourut Serapion de Landoun. Ce saint fut instruit des 
livres de l'Eglise et de leur interprétation: 11 répudia tous les biens de ee 
monde. Puis il s'en alla au pars des païens, se vendit pour vingt deniers 


et garda ses deniers. I ne mangeait que du pain (et ne buvait que) de l'eau. 
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Ah : Non: Ce move 3 Ah Po 5 BAIE Ahangone s Mira : (| 
pen AC: NENPQ Es NE: Dasyave à: 0 5 NE DAY 
Us Yon: Nos : eh NA EAN 2 ON TE à Gé : HAD'on- : nv], 
2 Ch: GyNane 2: 'HPE 2 PLAN à Non : LUN + ASE © be UE DA 
hs UC 5 hû : Rient.: an Lys Qoaveg 5 PL CAN S DEP: ra à 
AN: hhomgane : (eo 2 NOR: Os Adet # MAY UE : he: 
as OV AU: bre à NA 2 MAAUT 5 AN : Ah. : NAAY° E WHhû 
CC 5 A9 0m 2 PAT: on iNet s ANLANARE : CI her: AA 
an: GAY": ny €] 


CAD 2 AA: AMAR PT à NC 

He : CAM: ARS EE 

RH: UN : pd 2 ange sûre à IRC 
HA: hhéé. : hI YA 2h09 2 DIRE 
Hg: Due: PA à: RP: PC Æ] 


Col : 64 2 NON 2 hhéd. : rar ASFPAR 5 MINCE 5 CA: Ré : 


hou] Peu (A à ne vom). — 5. onmeder] 0 — 7 À anne, 10. hruvt] 
0, À mn, — 10. ane. 1 P'na. — 12. nt] 0. À am. 15. mon] 0, À on. w. 


I priait le Seigneur de les convertir de leur erreur. Ensuite, il les convertit 
ious à Ja foi de Jésus-Christ — gloire à Lui! — et il leur enseigna toute la 
loi. Alors, il leur raconta qu'il était un égyptien libre et que c'était par 
amour pour eux qu'il s'était vendu et leur avait donné l'argent de son prix, alin 


qu'ontle) donnat aux pauvres. sen alla à un autre pays, (au puvs) de eeux qui 


s'appellent les Manichéens: il se vendit pour eux elilles servit, jusqu'à ce qu'il 
les eût convertis à ba foi du Christ — gloire à Lui! De lil s'en alla à Romr 


et il continua à servir (le Seigneur) par le jeûne et par li prière, jusqu'à ee qu'il 
mourût eu piux. Il apparut de son corps des miracles et des prodiges. Que 
Êæ Le 


le Seigneur ait pitié de nous pour les siccles des siécles ! Xmen.' 


Je dis salut à Sérapion, l'ilustre, 
Qui s'est vendu pour vingt deniers, 
Alors qu'il donna ce (prix) pour le besoin de tout étranger! 
La 
Lorsqu'il fut mort (ct séparé) du monde de la douleur et du lourment, 


Par son corps saint un mystère fnt révélé.) 


En ce jour aussi mourut le roi d'Ethiopie, V'iMustre Zar'a-Ya'yob, Vortho- 


Hot DÉMAINAIREE, De Si NAGRANRIE 538 | 


CO + Rap 2 PEL à: hYLAC à haben: PCI à PNG à 
Pb OA + Ne 5 AURA» ovph à MAUE : LU: D 2 AA à GAY" : 
h"13 =] 


Câag : Ah: HO: Lôden : AN 
LRO Ts DELA: LPe00 2 AE AT, 

AA: hfmpan- à AE s RAILS SAN AT 5 HP, 
Aa : 109969 à AA Ah, : GPA, : 

RAIN 2 HE AY" : HAN : HE AN #1] 


Dûeo : he: DHAL: : Doyen : PAIN: Ad: APAN © 


han: GART OUT à PIN à 


QE : OA à: hé. : An: PA : Ron: APILRA : Dh 5 AN : N 
C0 ME 2 PA : 09 2 AAUDE : PACE DD à AT : Hhov gs À 
hiû : DALe0 2 DEAE E MOAAP A fe, = DOOodN : DArNCY9" : 


2. wn:] PP — ih. net : on] P ALAN à: Lobhavs : 1 rNAS Ware : PA (sir), — 
6. sm] O apr. 8. nrange] O ne”, — 11. Pen] 0 nc: > À. — 11-12. ner] 0 — 
we etsic infra. — 12. hy°auTre] P. 0. À nvue. — ib. g°nc] À 9°" ac 


CARE 


doxe (et) l'apostolique, après qu'il eut établi de bonnes lois de conduite dans 
toutes les provinces de son royaume. Que «a bénédiction soit avec nous pour 


les sieeles des siècles! Amen.! 


(Salut à toi, Zar'a-Yi‘qob, prédicatenr, 

N'ôtant rien du tout à la foi de l'Évangile ! 

(De) ceux que tu as gouvernés toi-même, (les écartant des flots du péché. 
qui agite, 

Car ils ont été dévots envers le Seigneur, Dominateur, 


Aueun n'est mauvais et aueun n'est méchant.l 
Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
LECTURE DE 4 PAGUEMNE\ 10 septembre. 
En ce jour mourut le Père saint, dévot, ascète (et) solitaire Abba Baymon 


Péæmen]. Ce saint était du pays d'Égypte. A avait sept frères; voiet (leurs noms| : 
Jean, Job. Joseph, Basile. Baymon. Jacques et Abraham; is se firent tous 
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deane : aoÿhofe 2 Opy à LW'iû 2 GAUP : AYZU' ave à an PA ue : DA : 
C4 2: LAUP : AYVZU'ave à D'AAIIS : DAPON ES DEMTAG ee DO 
Das: AIG AY 2 MALE DE 2 CNET 5 Ch PT AY ANA EDP à Che 
Ps AAA NEMPA : Das: AE ET EAN ONE. : qe : Han 
Les Dé 2 ADPave : Non: TCAPeoe 2 DZ hi: M: MP ave + open 
ATA : DéIOT : MAD PUS: Den 2 PNA he : 17 : WT CAV-ov- : y e: 
ab 3 hs DA : one 5 DT 2 AU: CN 3 Ahom à Ab, : Nan: 
HEAR 2 QE: AE TOAL: : HAGAY® be 3 hIUL : DANONE : 
APP DRE 2 ny 2 ME 2 Dh : CÛ 2 OGM: AACIPEY : HA 
LEE 2 om 2 AQPPA ON: NA 2 ED à: NAT 2 PROD + A à: an 
Nés : AIVAAA 2 BAR ? ABUS? MOGUN 5 ALIL7 : RTE OÙ : AY°L. 
HU 

ORAN 5 CNE: AN: TI OCHE SAUT E 2 OP OTAT PL à di 
1 5 APAD : EDEN TT : ar JA © OO, : DE : TI OCT 
ho: CAN: A4 : HANA : ACTIVE 8 AGO + AA: AT PO + TEA + MEN : 
HADPAA : NL. : Nav : on 5 AY" Pepe & DO, : QOôÛ : ou : AND : N 
Ds GONE 2 RO : AN & OPA: BAT 5 A 5 Ah à CAN 5 AY : 

3. Cr] P. À dr, ñ. post nengn, P. 0, À add. avt : ana. 10. «pe] A 
fé. Fri P. — 8. 64] P. 0. À 46. — 10. axe] Paz : ges + où, O0 ges 
Ben s ®, À onflah : 9. 2 11. hy°aAa] P, 0. À om. n9°. — 1h. mit] P. 0, À om. 
,— 13. ante «must PQ D. À add. mecnst (ar. A — db. pret] A — 6 — 14 à 
pan] À — nr. — 15. nm] À he 1 el sic infra. POTERIE EURE 
moines. Jean était l'aîné d'entre eux pour l'âge, mais Abe Baymon était le plus 
grand d'entre eux pour la science et pour la sagesse. Ils s'accordèrent tons, 
sorürent du monde, habitérent dans des endroits éloignés des liommes, portè- 
rent le joug de Notre-Seigneur le Christ, allérent dans la voie étroite el reje- 
lérent l'amour de la famille. Leur mère désira les voir; elle parvint à leur 
maison, se Hiut dehors et les envoya appeler, afin qu'ils parvinssent verselle et 
qu'elle les vit, avant de S'en aller. Mais eux envovèrent (un messager) vers 
elle, en disant : € Si tu veux nous voir dans la génération éternelle, va-t'en 
d'ici. » Elle comprit. leur ohéit el s'en alla. Ce Pére était le port et le 
consolateur des virillards et des jeunes gens du désert de Scété. Celui en qui 
survenait un doute au sujet de la foi, où bieu nne tentation de la part de 
l'ennemi, venait vers ni; il le consolait, et anssitôtil était guéri de sa maladie. 

Ce Pére composa de nombreuses maximes et des exhortations utiles au 
sujet du culte et de l'ascétigme dans la voie du monastieat. a dit dans ses 
maximes: @ Si tu as vit un frére qui a péché, ne lui retranche pas l'espérance. 
mais éveille son âme, console-le et allége son fardeau, alin qu'il se relève 


de sa chute, » De nouveau. il a dit : « Enseigne à ton cœur de faire ee que 


M 


Fo ROME 


* A LS a. 
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we she dh : QE: DANGER EE SE ILES : MANTE, /'b E PAROD à 
A0 5 D 2 Hung à JON à: D CAPE: HAL APS. : Non à Ah: OT : 
DC DA?" h : 064%: MOD : An 2 INEN 2 26 à AE? AT : 
ue, : Nous 2: PAIE sue 25 NOTE AA 5 A4 5 Héhurg" : 9 
4: ho : AN: CRD: Labpe : ab : ARR à 

DAY: ALP: AE: AT NT 2 CPGE: PNUD LADA: ANA : 
Bonyhn : VA: EE 5 BNC 2 Dove 5 QPEPR : MOLP : EE à rn. 
AT + Dh: Te: CON, : MRC? OLAAN 2 AIME OA: AAA 3 ANA 
Us Aer deR : Act Domfh à MU 5 PA: RAR 2 AN: LAN : A7 
M: AG MA DNA: ON à At 5 DCN 2 AA EN à LIL à one 
DHÔôN : O0 2 UE à A 2 AN 5 RAS à AO s ihr NET: OO NPA à 
Ah Po : AO : AIM AN : Loges: NA rs Menez TE : PSN : 
he: PO : DDC AT : DEAYPE à: ON‘ : A: CAAG LGRT : 
Dhñawt 5 Ah NL AMRE : Mhdéé. ? AA SE AI AN : LYhe : AAñ 
Hs ONANE : COA: : PAT: n°2 à 


Latex] Pan. — 10. mnhar] P, 0, À non +: anov. — 2. marée g] l. 0, À — €. 

3. are] Pons Ont 5 nie. (A A). — 68. ante ne P,0, À add. nd. — 4. ni 
unge] À — ange 12) P, 0, À mange. — 5. au] P,0, An. — 7. one] P,0, À nÿ.— 1, x] 

F0, — 8. xala] P. O0, À n°, — 10. ns nt] P, À, n°: à. O om. nt, — 11. 
mon Pan : À] 0 — an (Porn. ymamnuar — ener. À ny 5h57 Sic.)., — 12. ante Ÿ 
sn P, 0. À add, nn. — 15. nroeat] P, 0, À —- à (in À sequitur ærAg"g). 


dit ta langue. » Un frère lui dit : « Pour moi, si je vois un bou frère, Je me 
réjouis de lui, je le fais entrer dans ma maison et je le réjouis. Mais si je 
vois uu frère dont les œuvres sont mauvaises, je ne l'aime pas el je ne veux 
pas le faire entrer dans ma maison. » Baymon répondit et lui dit : « Si tu 
fais le bien à un frère bon, fais pareillement le bien deux fois plus à nn 
frère dont les œuvres sont mauvaises, car celui qui est malade à davantage 
besoin de remède. » 
Alors, il raconta à ce frère, qui S'entretenait avec lui, et 1 ni dit : « Voici 
qu'il v avait un moine dans un couvent; il s'appelait Timothée sl tomba daus 
le péché; continuellement il pleurait, gémissat et prit, en disant : € O 
« Seigneur, ja péché contre tot; pardoune-mot. » Vint vers Ini une voix du 
ciel, en lui disant : « Pour moi, je ne t'ai pas rejeté, sauf lorsque loi-méme 
« tn as méprisé ton frère au momeut de son épreuve. » De plus, ce Père Abba 
Buymon dit : « Si nous-mêmes nous pardonnons les péchés ile nos frères, 
certes le Seigneur pardonnera uos péchés. » Çe saint accomplit tons ses 
jours dans l'ascétisme et la dévotion; il parvint à une belle vieillesse: il plut 
au Seigneur et mourut en paix. Que le Seignear ait pitié de nous par sa 


prière, el que sa bénédiction soit avec uous! Amen. 
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ES 


LA 2 DNA : NAAYE à: amp: : 

LA NOe Ut: NAT: Adi: 

OI: PL: APov- : PCA o0 ? BAD : A: 
DSPACE : NA à AOL à: AIN 
An 2 (US : CA: Advl #] 


OL: : OA 2 NON : hddé. : A? PSN: ANCP A : Ab : AAA : 107 
ds SOU E : PS à: Fuwban : AGA : UTC: LL: Non PEN. uv: : AP YNN : 
DA: Barr te HAN: ALP: Ph IMETA 2 heu: APS : At AL: 
À: PER : have : AU : AANICCE 3 Oh : ALL. : APS : An 
Did: AT : HUM : PAPIPEE : Ph: NA O0 à: A LEE? AA : 
ANGL : AAA : Non : LT Lead: DFONGOe : DA : fl 2 IP" à 
PIN: OPPh eo à 40 2 BAthe. 3 MARNE : I 2 eu: Lhat 
QG Û : PAIN : Pan: LTONGov. & Dadhé. : one 2 ûE : GA hé, : A 
ANT 5 AN: BA Rhove s NES ON 2 AO 2 272 à: BAMÉIME : mA 
Dh Ÿ : AA TUe : PNA: DenAANP ? AWEE à? AN: ANCE À : ONG: : D 


1. O omet ce salâm. na] À ag 2 2. pum] Pages 5. Gars nt] À ny: 
nt ISÉe. — 7. AA : nié : 2] O (Pom. Nr — ave), — b. atsñe] P, 0. À av 
fnransa (O 072. mA s PA), — 8. Arsaga] P. 0, À — sppn, — 9, npsga] 0. À à. — 
10. 0} P ha. Oo. — 15. nr] sie A; P. O mnt (À one, matt aAnNT. 13-11, — 
15. Are — movAnn#] A ar. brev.). — 56. post an P. À. 0 add. pen, 


Je dis salut dans ma langue mortelle 

Aux sept frères qui ont habité une grotte! 

Lorsque leur mère voulut les voir, ils lui dirent : 

€ Tu ne pourras pas nous voir dans le monde du ciel, 
Siici-(bas) nous (te) voyons une (fois). » 


En ce jour aussi mourat le saint Père Libére, patriarehe de Ha ville de Rome. 
Ce saint fut préposé sur la ville de Bome dans les jours de Constance, Hs de 
Constantin. Lorsque Constentin, son frère, eul chassé saint Athanase l'Apos- 
lolique de son siège de la ville d'Merandrie, 1 chassa encore saint Paul, 
patriarche de Ta ville de Constantinople, Tous deux vinrent vers le Père Libere 
et lui demandèrent de les aider. Iles reçut, les introduisit auprès du roi 
Constance, obtint pour eux de sa part uue lettre ponr son frère Constantin, et 
(lui) ordouna de les recevoir. écrivit pour eux dans la lettre, en les aidant 
par là. Lorsque Le roi Constantin eut Ju la lettre de son frère Constance et la 


lettre du Pôre Libore, 1] les reeut et les remit sur leurs sièges comme au: 
Û à l 


DT A TUTE 
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ane 2 MA: vod pons 2 fon à béave 2 DA + HPTA + AN EN 
UE LL: em à: Pam EMEN sr NE 2 ANGEL: Ah» à Nos à LE 
Eh 2 WDENEP. : AAA ? WPELP : A0: AANICCL : DLRTDNE à 
UN: AC : DANCE. : NAT pe : DATONE. ? h9"2ue : MIE : À 
hA : MANGA : Bus 2 MARRON EC PT € MRC SE DAY : 8,70 : 
pps : AI: PAPA: AU: PIN E nr thés @rAtE : "1 : 07 
dort Due: A PDT ANA: DAPCE : QUGT : HAAAP : h 
on 2 Repn 2 NUE 5 A0 2 AMCS-À : AY DRE 2 0 5 eo à pen: : AU 
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fé : RUE one : Aa : Non : CAO: : 0 dis eo: CAT: DE 
dû: hrove à: PCAGE DEPART ONE DT : Re AU : À 
CL : Dear. : HRALP.oN : AN: Hô: RICE: MA à SN : 205 
dira otk : oo AN AN : LV her : NA : oNéhl : LUû : 9° 
Dr: ALT 


MU SHUMA 


1. d&ov] P, 0, À set, — 2. post ur P add. xn : Pan, 0, À Ÿ sn, — 2-3. 8e 
ex] P. 0, À green, — 5. bPERP] À — 6. — 5-4. métro : MA] P, 0. À — year: 
pige] am. — 7. mar] PS À ar, O WA par, — 7-8. por —- Aueyn] P. 
0. À aurk 8 n° (On) 0 + horse (A ee), — 10, 9e : SA] P, 0, À 11, — 12. mn 
7] P. 0. À wyne. — 15. post 3 PF, À add. nov (0 SN 


ravant. Lorsque Constance fut tué dans la ville de Rome, Constantin envova 
demander à Libère de l'aider, de chasser Athanase l'Apostolique de la ville 
d'Alexandrie et de recevoir les partisans d'Arius. J1 lui lit beaucoup de pro- 
messes. (Libère) n'agréa pas de lui cette demande et ne s'accorda pas aver 
ni. (Constantin) le chassa dans un pars lointain. Puis td envova tuer éelni 
qui avait Eué son frère Constance. Eusuile, il alla à la ville de Rome; avec lui 
il v avait les supérieurs des couvents el les archiprêtres: ils lui denranderent 
de ramener le Père Libre de l'exil au sièwe de sa charge dans la ville de 
Biome. 11 agréa leur demande et 1 ordonna qu'il renträt (en possession) de 
sa charge. Lorsque ce Pore fut revenu de l'exil, 1 siégea sur le siège de sa 
charge; continuellement il instruisait son troupeau, afhr qu ‘ils fusseut fermes 
dans la foi orthodoxe. 1 composa pour eux de nombreuses homélies et exhor- 
lations, 11 lutla contre les partisans d'Arts, les auathémaltisa el les exvom- 
munia, jusqu'à ce qu'il mourût, apres avoir siégé sur le siège de sa charwe 
pendant sept ans. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa prière, et que si 


bénédiction soit avec nous! Amen. 
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Salut, salut au Pôre Libére, patriarche, 

Patient dans l'épreuve et l'exil, 

Alors qu'il délivra son troupeau de la gneule des loups ! 
Après qu'il eut siégé dans (sa) charge, 

FH mourut aujourd'hui, la septième année. 


“Salut à la douceur de ‘Anda-Héryim, qui ressemblait à (eelle) de la colombe, 
Alors qu'il devint prudent comme le serpent! 

Lorsqu'il se sonvenait du jagement (et) de l'heure terrible de la rétribution, 
Le sang de sa plaie, qui dégouttait de son dos, 


Mouillkut (son: coussin. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 


LECTURE DL 9 PAGUEMEN 44 septembre. 


Eu ce jour mourut le pur. vierge (et) saint Père .tbba ducqnes, évêque de la 
5 Î | 
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ville du Cuire. Cet ascète désirait (dans) son àme, depuis sa jeunesse, revétir 
les habits du saint monasticat, qui sont les habits les anges. I partit de sa 
ville, alla au désert de Scété, c'est-à-dire au couvent de saint Abba Macaire, 
et babita dans une vrotte, (qui faisait partie) des grottes de saint Abba Jean 
le Petit. M pratiqua la dévotion et Pascétisme pendant des années nombreuses. 
I fut établi archidiacre de l'église de stunt Abba Jean. La renommée de ses 
vertus, de sa science et de sa sainteté se répandit. Le Seigneur le choisit, et 
il lot établi évêque de la ville du Carre. Lorsqu'il siégea sur le siège de sa 
charge, il angmenta ses Jeûnes, ses prières, sa dévotion, son ascétisme, et 
ilne se relacha pas, dans sa charge, de son ascèse d'autrefois. Continuellenrent 
il instruisait son peuple: il leur Hisait les Ecritures et leur interprétai ce 
qui leur était caché il reprenait eeux qui demeuraieut dans laccomplis- 
sement du péché, les excommuniut et les éloignait de la réception des 
Mystères Saints, jusqu'à ce qu'ils eussent uit pénitence. Lorsqu'il eut achevé 
son bon eombat, il tomba malade d'une courte maladie. Il appela sou trou- 
peau et leur recommanda d'être fermes dans la foi orthodoxe. Il appela les 
prêtres et leur donna des ordres. 1 leur dit : « Prenez warde de ne pas être 
négligents au moment du sucrifice des Mystères Divins. » leur certilia qu'un 


grand châtiment leur conviendrait, ils étairut négligents au moment lu 
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sacrifice des Mystères divins (et) s'ils ne servaient pas à (l'autel) dans la 
pureté et dans la crainte du Seigneur. Ensuite, il leur dit: « Je suis pur de 
vos péchés. » Puis, il fit le sigue de la croix sur son visage el sur sa poitrine ; 
il étendit ses pieds, mit ses mains en croix, se l'erma les veux à Jui seul 
et mourut en paix. On l’ensevelit dans de beaux vêtements, comme il convient 
aux évêques; on fit sur lui de grandes lamentations et on l'enterra dans le 
tombeau des Pères les évêques. Que le Seigneur ait pitié de nous par sa 
prière, el que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


[Salut à toi Jacques, l'iustre 

Évéque de la ville du Caire! 

Au jour de ta mort, aujourd'hui, (de ton repos) du monde de la souffrance 
L du tourment, 

3énis le cours de l’année ct les fruits de la terre, 

Car un Docteur accorde la bénédiction. 


Eu ce jour aussi est mort le grand prophète Amos, pére du prophète {sae, 


qui (at partie) des douze petits prophètes. C e juste prophète prophétisa dans 
EX CR MONS ENTNIN NL 31 
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les jours des rois d'Israël : Jous, Amasias et Dsias. Tous les jours de son pro- 
phétisme furent de 50 ans et plus. IE reprenait continuellement les enfants 
d'Israël, leurs rois et les rois de Juda; leur assura que le Seigneur n'agréc- 
rait point (leurs) sacrilices immolés, pas (plus que) ceux qu'on Jui avait offerts 
dans les jours du prophète Moïse, an désert, Iprophétisa touchant la Passion 
de Notre-Seisneur:; touchant lobseurcissement dn soleilen ce jour-là; tou- 
chant ee qui arriverait ensuite aux enfants d'Israël, en fait de lamentations 
et d'alfietions : (à savoir) comment leurs êtes seraient changées en tristesse 
et leurs joies eu pleurs; (comment) ils manqueraïent du secours du Seigneur, 
auraient faim et soif par suite du manque d'enseignement et de scienee, 
sergiout dispersés dans tous les pays parmi les natious et seraivnt écorcés 
comme l'épeautre. Tout ee qu'il prophétisa sur eux s’accomplit, et eux-mêmes 
demeurent dans cel (état) jusqu'aujourd'hui, On dit qu'ils le tuërent, lors- 
qu'il augmenta (ses) réprimandes aux pécheurs. Ilprophétisa avant Ja venue 
de Notre-Seigneur le Christ, en Fan 800. Que le Seiwneur ait pitié a nous 


par su prière, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 


Salut à nos, prédicateur de la purole d’ EÉlolim, 
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Dans la terre de ’Agérüm et de Taquehé \ccaron et Théeué!! 
Il montra les jours du Christ consolateur, en disant : 

Le miel dégouttera des montagnes de tous côtés, 

Et des collines le lait sans mélange *.] 


En ee jour aussi mourut le Père saint et bienheureux Abba Bäérsoma. Les 
parents de ce saint étaient de lu ville du Cuire. Hs craignaient le Seigneur, 
aimaient les pèlerins et allaient dans la voie du Svigneur. fs étaient extré- 
memeut riehes en or, en argent et en nombreux biens. Lorsqu'ils engendré- 
rent ee fils béni, ils l'appelèrent Bérsomd, l'élevèrent dans la erainte du 
Seigneur et ni enserewnèrent toute la doctrine et les Écritures de l'Église 
sainte. Lorsque ses parents eurent achevé. leurs jours dans une bonne vieil- 
lesse et furent morts en paix, le frère de la mère de ce saint s'empara de 
tous les biens qu'avaient laissés les parents (de Bärsomd). Lorsque saint Abba 
Bérsomd vit que (son oncle) s'était emparé des biens de ses parents, il médita 
en son eœur sur la fin de ce monde passager et il dit : « Voici que Notre- 


Sauveur dit dans l'Évangile saint : Celui qui veut sauver son me, quil la 
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rejette! Celui qui aura rejeté son dme à cause de moi la trourera, Que sert à 
homme, sit gagne le monde entier el perd son dme? Que donnera Fhomme pour 
le rnehat de son éme? En rérilé, je vous le dis : Voici que viendra le Fils de 
homme dans la gloire de son Père arec ses anges stints, el il rétribuera chacun 
selon ses œuvres 1» 

IL sortit hors de la ville et fit comme Job le juste. H demeura sur un 
tas pendant cinq ans, sous la chaleur de l'été et Le froid de l'hiver, lui 
qui ne portait pas d'habit sur son corps, mais était nn el avail les reins cents 
lun morceau de cilice en poil. I dit à Ini-même : « O Bérsomi, sache que tu 
dois te tenir nn devant le Seigneur. » Il pratiqua la dévotion par le jeñne, 
pur la prière, par l'adoration, par les veilles, nuit et Jour. saus interruplion. 
au point que «On corps devint sec ct que sa pean adhéra à ses os. Ensurte. 
il dit à lui-méme : « Que je me lève et que je m'en aille de ce licu, afin que 
les homanes ne me connaissent pas et que les louanges vaines de ce monde 
ue me soIent pas tdécernées)! » I partit de ce lieu et il parvint à l'église de 
saint Mercurius du Caire. 

y avait un grand serpent dans une grolle qui (était) dans cette église, en 
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sorte que les gens ne pouvaient pas y allumer de lampe. à eause de la peur 
de ce serpent. Lorsque le Seigneur voulut manifester la sainteté de saint 
Abba Bärsomd et montrer des miracles par son intermédiaire, (Bérsom) 
entra dans la grotte, se tnt debout et pria le Seioneur, en disant : 
« O mon Seigneur et mon Dieu Jésus-(hrist, Fils du Seigneur vivant, tot qui 
nous as donné le pouvoir de fouler aux pieds les serpents, les scorpions et 
tontes les puissances de l'ennemi, maintenant douce je te demande de me 
rendre fort contre le serpent qui est dans cette grotie, car à toi (appar- 
tiennent) la gloire et l'honneur pour les siècles des siècles! Amen. » 
Alors, il se signa du signe de la croix gloriense et psalmodia, en disant : 
Fu cheraucheras sur le loup et (sur) le serpent et tu fouleras aux pieds le lion 
et le serpent". Lorsqu'il eut achevé sa psalmodie, il saisit le serpent avec sa 
main et lui dit : « Désormais deviens béni: qu'il nv ait plus en toi de pnis- 
sance et de pouvoir contre auenn d'entre les hommes; ne fais plus jamais le 
mal contre (personne), mais deviens ohéissant et écoute ee que je te dirai. » 
Aussitôt, le serpent se jeta aux pieds du saint, comme les lions se jetérent 
(aux pieds) du prophète Daniel. dans les jours (de ce dernier). 

Ce saint pratiqua nn grand ascétisme par la faim et par la soif. IT jeûnait 
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tous les deux jours pendant deux jours, ct tous les trois jours peudant trois 
jours. Ensuite, iljeünait toutes les (deux) semaines pendant une semaine, sans 
interruption ni nonchalance. Une lumière luisait sur lui. Lorsqu'il se 
tenait debout pour la prière, le serpent s'éloignait de lui; mius, lorsqu'il 
était assis, il l'appelait, et (le serpent) venait auprès de lui. Il v avait une 
cilerne d'eau dans cette église. HV descendait sans interruption, à l’époque 
de l'hiver, dans le froid: il s’(v) tenait debout ct priait depuis le soir jusqu'au 
malin continuellement. Sa nourriture était du pain sec et des aliments, qui 
élaient corrompus, paient et étaient remplis de vers; il buvait de l'eau 
fétide. À cette époque-là, eut lien une grande perséeutton contre le peuple 
des chrétiens dans le pays d'Égypte. Ce sant se tint debout, pria et supplia 
le Seigneur jour et nuit, pendant sept Jours. Le Seignenr agréa sa demande 
et eut pitié du peuple des chrétiens. Le Seigneur fit par son intermédiaire de 
nombreux miracles et prodiwes. 
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Lorsque ce saint eut achevé trente ans dans (un tel) ascétisme et eut plu 
au Seigneur, il mourut en paix Le 5 du mois de Pâguemén, eu Fan 1053 des 
martvés. Avant que (Bérsomd) mourût, le prèlre Jean, son disciple, songea 
eu lui-même et dit : « Quel est celui qui consolera les hommes après notre 
père Abba Bärsomd? » Abba Bérsomd sut par l'Esprit-Saint ce que son diseiple 
pensait. [ lui répondit, en disant par sa bouche pure : « Sache, 6 Jean, que 
moi-même je ne m'éloigneral pas de tous ceux qui invoqueront mon nom. 
A tout être qui me dira : O Abba Bérsomd, fs de Tabin, moianème je dirai : 
« Oui, » el j'accomplirat pour lui ce qu'il vordra auprès de Notre-Seigneur le 
Christ. » Ensuite, ce Père regarda du côté de sa gauche et dit : « Voiciqu'on 
nous a examinés el qu'on n'a trouvé contre nous aucune œuvre mauvaise, » 
Puis, il dit à son disciple Abraham : « Donne-moi le couteau ou les ciseaux, 
afin que je me coupe la laugue avec (l'un ou l'autre de ces instruments). » Il 
prit les ciseaux, se coupa la langue avee (cet instrument et La jeta. se mil 
à psalmodier, en disant : Le Seigneur m'éclairera et me saurera. Quelle chose 


* A 159 


RES 


MOSS 
* À 333a. 


GS ÉMIS INSNANANNANTIRITE [672] 


OL DAY EAU? UE R 2 DD: A9 2 AND: PTACLE & DA : 
CAÛ : ATAICE : d0NbA : NC : Daaa : GA 2 DE: ALU: : AAA 
hi 2 DADCNP : d0AANE : NC 2 UN 2 EE RAT à DEN : “UN : 
NEA: HAGAHPES DURE 2 PNA: ALP 2 HQE : 207 PE à AE & © 
ATP 2 NAT + QAANAE : DIE 2 AU 2 BA hT : DRAC : HAENCP : œ° 
DE QE NCÛESE © DZ h 2 A 2 AA: Phù à Ad: AAAÏ 2 HUM : hù 
NICCS : HA A babe à AA : AY 2 AAA à Es DYVRAU: : PAT : 
D CPL DALPY : VIA: PAC: DONS Y 2 AIN) : NOEL : DIN 
Pi ANNE: LR 2 ONCE, 2 DAT: DPACP : MA ho : AGDE : À 
hs AE 2 2 co POA ANNE: Eh : Nan : HAN : eu 
À PE HT 


LAA9® + AN : NCA 2 PEACE + GA 2 MIRE. 

hûN : ASH: Ana. # 

DEN 1 UZ : AN: 947 2: TICehe : TA. : 

Non : LOg06 2 on à PA à: MANN : AL-IY : JO GE. 


1. mngeestau — pat] P. 0, À... 2. chn] P, O0, À 72. —- 4. ncñgn] P. 0, À x 
Late. — 0. 848 42 hr] P, 0 À rogPir : marahr (O0 — ht; À on. m4). — 6. x] 
PA: 0. —S. hu] 0. À >: n9°, — 12. AnA] O0, À à, — 15. nemé] 0, À — rar. 
— 15, vin] 0, À ngvann. 


neffragere"? jusqu'à la fin, el ensuite : Voiei qu'il est bon, voici qu'il est agréable ?, 
jusqu'à la fin. I se signa du signe de la croix glorieuse et rendit son ñme 
dans la main du Seigneur. Les anges de lumière la firent monter au paradis du 
bonheur. Il émigra vers le Christ, qu'il avait aimé, ot 1l habita avec les justes 
dans le rovaume des cieux. Les moines lensevelirent dans des habits de 
laine blanes (et) purs, le portèrent et le déposèrent dans l'église. Arriva le 
Pôre Abba Jean, patriarche de la ville d'Alexandrie, du nombre des Pères les 
patriarches le 80%. Avec lui étaient des prétres, des diacves, des notables de 
la ville du Caire et beaucoup (de gens) dn peuple des chrétiens. On fit ses 
fnnéraulles avee une grande pompe, avee des psalmodies et avec des chants : on 
l'enterra; on fil sur lui de grandes lamentations pendant de nombreux jours. 
Que le Seigneur ait pitié de nous par sa pritre, et que sa bénédiction sort 


avec nous! Amen, 


Salut à Abha Bérsomd, qui répudia la pompe dun monde, 

Au point de ne pas posséder un manteau! 

A ceei aussi il ajoula Paustérité d’un ascétisme remarquable. 

Pour atteindre le lien du repos, à la fin (de sa vie), an banquet des justes, 
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Entre son corps et la terre il ne mit pas de conche.] 


[En ee jour aussi imonrnt Abbu Magdar. Que le Seigneur ait pitié de nous 


par sa prière pour les gécles des sibeles!! 


Salut à Abba Magdur pour (ses) œuvres pures de péché, 
(Lui), pierre précieuse de l'intérieur des terres du désert! 
Un lion loua et déclara son œuvre bienheureuse. 

Eu effet, la sagesse d'élite, qui se loue elle-même, 


Demeura sur lui, après avoir émigré d’en-haut.] 


Si Pâagnemén a six jours, qu'on lise ecei! S'il en a cinq, qu'on le lise 
aussi en ce jour béni! I faut. 6 frères fidèles, bien-atmés, orthodoxes, vous 
que Notre-Seigneur Jésus-Christ a achetés par son sang glorieux, que uous 
glonifiions le Seigneur Très-[laut, que nous augmentious sa glorification, et 
(que nous aceroissiONs SON élévation extrémement, pour la grâce de ses bien- 


faits, qu'il nous a donnée, et (pour) la grandeur de sa clémence, parce qu'il 
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nous à fait parvenir jusqu'à ce jour, c'est-à-dire (jusqu'à) la fin de la période de 
l'année de miséricorde d'Égypte. d'Ethiopie et de  Nubie, nous-mêmes 
étant sains (en ee qui concerne) nos corps et nos âmes, et forts dans notre 
orthodoxie, en suivant nos Pères saints. Que le Seigneur soit patient envers 
nous, qu'il ait pitié de nons, qu'il nous altende, afin que nous nous ron- 
vertissions de nos péchés et dela malice de nos œuvres, et qu'il ne nous lasse 
pas disparaitre aussitôl à cause de la turpitude de notre malice, comme 
il a fait disparaitre beaucoup de gens avant nous! Mais qu'il soit patient 
envers nous, qu'il attende notre conversion de nos péchés, de nos fautes 
et de notre folie, afin que nous nous réveillions de notre torpeur et que 
nous nous relevions de nos chutes! fl faut que nous pleurions devant lui 
ef que nous gémissions vers lui, paree qu'il est passé loim de nos hon- 
teuses fautes et de nos nombreux péchés. Demandons-lui de nous lortifier 
dans l'orthodoxie pour l'année qui viendra, et (pour) tous les jours de notre vie, 
et de nous protéger contre les pièges de Satan, notre ennennt, afin que nous 
parvenions jusqu'à la fin de cette année, en étant forts dans notre orthodoxte, en 
étant joyeux par nos bonnes œuvres et en étant bien portants dans nos corps. 
Demandons-lui de donner le repos aux âmes de ceux qui sonl morts (et sont 
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séparés) de nous; de mettre l'abondance dans notre pavs; de bémr les fruits de 
notre terre; de nous établir en nos maisons dans la joie st dans la paix; de 
protéger notre roi, ami du Seigneur, — un tel, — roi d'EÉthiopie, dont le nom 
roval est — un tel: — de lui donner puissanre et aide conire (ses) ChneMIs ; 
d'agréer ses Jeñnes, ses prières, ses anmônes et ses sacrilices; de inettre sa 
demeure avec (celles des) rois justes Constantin, Honorius el Areadins dans le 
royaume des vieux; de bénir ses lils et ses filles; de les rendre nombreux 
comme les étoiles du ciel: de protéger toutes ses troupes, qui aceomplissent 
sa volonté: de rendre longs ses jours; d'établir pour lui de longues années 
et de nombreux ans dans la justice, dans l'équité et dans la droiture, par 
l'intercession de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, Mère dn Dieu à qui 
appartiennent la gloire, l'honneur et Tadoration ainsi qu'à son Père bon et 
à l'Esprit-Saint vivificateur, maintenant, à jumais et pour les siècles des 
sièeles! Amen. Amen. Amen. Ainsi soit-il. Atnsi soit-il. 


Ce livre du Synaxaire (renferme) l'histoire des anges vigilants, la mémoire 
des prophèles saints, li prédication des apôtres parfaits, le combat des martyrs 
vainqneurs et la mémoire de tous les Justes. Moi, Athanuse [O : Batra-Mikd'él, 
A : sans nom, je l'ai fait écrire, alors que j'ai compté sur le seeours de la part 
du Seigneur qui a juré aux (saints), en disant : « Celni qui écrira le martyre de 
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votre [leur! combat et celui qui fera votre [leur! mémoire, moi-même j'effacerai 
à (celui-là) ses péchés et je l’instituerai héritier de mon roraume avec eux », 
(et alors que j'ai eu pour but) en ce monde d’avoir (ma) mémoire (célébrée) 
et dans le monde à venir de trouver la grâce, le salut et Ia place avec cenx 
qui seront à droite pour les siècles des siècles. Amen] 


[Alors que, par les chants que j'ollre, je rappelle (la mémoire) de milliers 
(de saints) 

Qui ont toujours été dévats envers toi, 

Pour les (saints) qui sont célébrés, agrée le livre de ma pauvreté, 

Toi, à Seigneur, (qui) as tenn pour agréable l'obole de la veuve 

Plus que celle des riches qui offraient (leur) superflu] 


Prophètes saints, apôtres purs, 

Martyrs, justes, anges vigilants, 

Vierges aussi, moines bons. 

Bénissez l'assemblée de ce sanetuaire 

Jusqu'au grand vieillard et (jusqu'au) petit enfant.| 
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[(Bénis) celui qui écrira (ce livre) dans un volume, celui qui le fera 


éerire, en (l'}expliquant, celui qui le lira, celui qui le traduira dans 


une langue nouvelle, celui qui écoutera ses paroles avec l'oreille de 


l'esprit. Par la prière de sa Mère Notre-Dame Marie, réconciliatrice de 


tous (les êtres, les délivrant du) conllit, que Jésus-Christ ait pitié de nous 


(tous) conjointement !] 
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1. Le présent Appendice sur Takla-Hâymänot n'est autre que Ja partie strictement 
propre à A. Le texte contient de nombreuses fautes: comme il est unique, nous le repro- 
duisons tel qu'il se trouve dans le manuserit. — 2. Le ms. porte : Fe. 
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Trois 4ns après, une voix du ciel appela et lui dit: € O TFakla-Häy- 
manot, léve-toi et va à la terre de Démot, afin de prendre pour moi un grand 
butin. » Tandis qu'il deseendait par le chemin de ‘Anäre’et, il rencontra des 
magiciens et des devins avee leur roi, en train de deviner. Lorsqu'il eut 
lutié contre eux avec force, ils le frappèrent avec des verges de fer épaisses, 
au point que ses os üpparurent et qu'il mourut. Le Seigneur le lortiliait, 
le rendait patient et le fuisiuit se lever sain el sauf, sans lésion. IT demeura 
ainsi trente jours. Ensuite, lorsqu'il eut prié, la terre les dévora tous vivants. 
Étant parti de là, il parvint au pays de Démot et il fit disparaitre les prêtres 
(païens). Avant appris (cela), Matalomé, le préfet de cette (provinec), ordonna 
de l’amener dans des chaines solides: 11 lui dit : « Pourquoi corromps-tu 
mon pays? » Avant dit cela, il ordonna de le suspendre et de le jeter dans 
un précipice de nombreuses fois. Le Seigneur le fortifiait, le rendait patient 
et le faisait se lever sain et sauf, sans lésion. Lorsqu'il eut fait devant lui 
des miracles et des prodiges et qu'il eut fait disparaître les prêtres (païens), 
il convertit le roi au Christ et il ressuseita devant lui de nombreux morts. 
Quant à ceux qui furent baptisés avec (le roi) ce (jour-là, ils furent au 
nombre de) 102.099 âmes. Comme id manquait (des ministres) pour leur 
douner les mystères saints, Michel fit descendre pour lui du ciel le ehrème 
et lui dit : « Le saint..." est dans ce tabernaele. » IT donna au peuple Îles 
mystères saints el il fit comme (Michel) lui avait dit. Notre Père continua à 
enseigner an roi les Écritures des prophètes et des apôtres. Puis, après 
qu'il eut demeuré à Démol pendant douze ans, une voix du eiel l'appela le jour 
de Pâques et lui donna la promesse [kïdän que lout (individu), qui invoquerait 
son nom et ferait sa mémoire, (le Seigneur) lui donnerait le royaume des 
cieux et le délivrerait de tout tonrment et (de toute) aflliction. En outre, 
(le Seigneur) lui dit : € Va à la terre de ’Amhard vers Abba Batsalota- 
Mikd'él. » Parvenu (auprès de ce religieux), il demeura avee fui pendant dix 
ans, en (le) servant pendant le jour avec (ses) disciples et pendant li nuit 
(en) faisant des prosternations sans nombre. [l ne cessait pas de moudre 
un. dom. : l'ouvrage de Ia meule’, de puiser de l'eau, de lendre du buis et de 
l'aire de grands miraeles, en ressuseitant des morts et en guérissant d'in- 
nombrables miades. Ensuite, le Seigneur lui dit? « O mon bien-aimé Taklu- 
Hüymanot, va à Makäna- Estifänos [Sanctuaire d'Étienne), premier martyr, qui 
s'appelle Hayy: à ta trouveras un homme sant, appelé yasous-Mo'a; Tai 
méme te dounera ke joug du monasticul. » S'étant levé, il s'en alla. Parvenu 
au bord du lac, il (le) traversa, comme s'il était sec, sans se mouiller les 
pieds. Quand il eutra auprès (du religieux, celui-ci) alla au-devant de lui 


1. Des mots sont omis dans le ms. 
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et lui donna les vétements du monasticat, les seuls (qu'il) revêtit d'abord. 
Là aussi il demeura pendant dix ans, en faisant des miracles et des prodiges 
el (en) se prosternant 70.000 (fois) (2). Puis, le Seigneur lui dit : « O mon 
bien-iumé Takla-Hiymänot, va à la terre de Tigré el wwonte au couvent qui 
s'appelle Démo. Tu trouveras là nu homme stunt, appelé Jean; recois de 
lui le capuce rt le seapulaire |syäua] ct demeure là, jusqu'à re que en 
(le) dise. » Lorsque là aussi il eut demeuré, après avoir reçu le capuec et 
le scapulaire, en pratiquant l'ascétisme pendant quatorze (?) ans, le Sei- 
gneur lui apparut et lui dit : « Sors de ce couveut; pareours les provinces 
de Tigré et visite tous les couvents de moines. » Lorsqu'il fut descendu de 
ee couvent élevé sans corde, en battant des ailes [—— en volant}, il parcourut 
toutes les provinces de Tigré. Ayant terminé (sa course), il descendit à 
Jérusalem, alors qu'une étoile le conduisait. Parvenu à la Mer Erythrée, il 
(la) traversa selon sa coutmne, sans se mouiller les pieds. Après avoir 
traversé la mer, il parvint à Jérusalem et il parcournt tous les Lieux Saints. 
De nouveau il retourna à la terre de Tigré eLil se joignit aux saints (moines). 
Uue deuxième et une troisième fois il descendit à Jérusalem et il voulut v 
demeurer. L'Esprit-Saint (lui) dit : « Retourne à la terre de la patrie, car 
ta part c'est celle-là. » Lorsqu'il (v) fut retourné, 1 se rencontra avec Abba 
Jeun au couvent de Démo. Étant descendu de à, tandis qu'il s'en allut vers 
Bour, il rencontra Notre-Sauveur (et) (Notre-)Seigneur dans un sanctuaire, 
appelé Cuenigueni; (Notre-Seigneur) ni donna le vêtement du monasticat 
et lui prophétisa que lui-même serait le père de tous les moines de. Tiré. 
Lui-même engendra Abba Samuel de Wäldebd et tous les docteurs qui se 
Lrouvent dans Tigré. Notre père Takla-Häymaänot, lui, étant parti de Tigré, 
parvint au sanctuaire de Hayq et donna à ’Iyasous-Mo’a le capuce et le sea- 
pulaire. Lorsqu'il fut parti de là, en parcourant tous les couvents (?) [— dé- 
sers), il parviut à Meschéwi ‘ et il demeura au couvent (?) de Wagdäi pendant 


de nombreux jours. 


1. gonp Meschéwa paraît se trouver pour gve.2 : tp la terre de Schoa. 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES 


par Sylvain Grébaut 


Les chillres renvoient aux pages: les rhillres en caractores gras, suivis des lettres S, H, N, P, 
indiquent les jours de fête des saints pour les mois de San, Hanué, Nahasè et Pâguemcen.) 


A 


Aaron, prétre juif, a, 189. 

Abakérzun{Keraz] mur- 
le, 25 H, x, 250), 
400, 401, 402. 

Abäkon Avalon), plaine, 
160. 

Abbäx, nacre de Gran, 
303, 

‘Abd-al-" Aziz, 
neur d'Égypte, 38% 

\hôrobh, wurlyr, 8 H. 
263, 51. 

Ahgol Abba, oncle A 
ba Sinodre, DR, BAG. 

Abhiméelee, roi, 61% 

Ah Läg ‘Abuläg]. ar 
lee 

Abläarsos, wartyr. 

Abläwig, martyr, 10. 

Ablevä, rille, 21. 

Abraham Abba, le se- 
sand, SON, 453, 74. 


17e 


gourer- 


110, 

Abraham. disriple d'At- 
ba DBérsonui, 671. 

Abraham, frère de Bay- 
mon, GS. 

Abraham, de Gumnoui, 
martyr, 553, 

Abraham. patriarche 
HOTRNCX INT ENTRER 
A2, AN, NL, of, 60, 
40, 610, 12, 613, 6ls, 
GS, 632, 643, C4 690. 

Abreha. roi d Éthiopie, 
113. 

Abroqglà lProcla./fraunre 
de Pilate, le procuru- 
fre de 

*Abroutärvus  [lProte- 
rius,, putriarehe, 576. 
AS TEL. 

*Absäbäsi, ville, 631 

Absädi Abba  Walda- 

PATR, OR, — T, 


Absädi] (Yohannès Ab- 
Dali, 

Abseha: roi, 113. 

*Absou, district, 550,553, 

Ablelmi, æurtyr, 91, 02. 

*Abtelmäwos Abba]Pto- 
léméel, martyr, ALAN, 
504, 900. 

‘Abtelmäwos [Ahtelvä- 
nos, Abtelwos], père 
de saint Galéwdyos. 61. 

Abvssinie, 257, 353. 

AN AN MNIAORERTES 

Achat rotree 

Achaz, J'ai, 167. 

EN ANS MRESAIITE 
610, 655, Gon, 

Adrien, empereur, 106. 

Adrien, wartyr, 26 N, 
SPA IN DORE 
916, 600, 

Aedesius! \desvos]./frére 
de Frumente, 2 

Atläg, martyr, 40. 

ENT Crete AU re, lie 

Afrique, 283. 

Agapius, martyr, 27 N, 
144, 602, GIE, 60. 

Agar, 603, 612, 

Agälon, ranttagne, 256, 

Auaton Abba, 381. 

Agrippas [Akarpos|, pré 
fet, 223, 230, 

Abnäs, rélle, 111, 

Alräganos, murlyr, 20 

Akaz LAchuzi, roi, 126. 

Akäzyäs [Ochozias!, rai, 
126 

Akèlles, muet IS. 

"Akla‘obalra Cléopa- 
IDUL US 

Aklez Abba, éréque, 499, 

Akhmin, pays, 23,36,26, 
RÉ 

Akrû Abba, turtyr, 4& 
S, 41, U2. 


NE EE 


"Akralès, murtgr, frère 
de 'Entamwes, 51, 

1! Akronà, fenume de Fans- 
MIS DIISENRe 

Aksetni [Kanlippe], 
sainte fente, 238, 239. 

Aksount [Axoum}, rille, 
MLD 

Al-Amedä, roi d'Éthio- 
pie, 109. 

Atamul, pays, 123. 

Alärsos [lärvos], ceéque 
ebuartyr, 8 S, 20, 21. 

Aläskendros  }EHa-Es- 
kendros], sorcier, 45. 

Al'azär, fs du rieillurd 
Éléazar, a, 

Alexandre, de 
nien, 215. 

Alexandre Abha, putri- 
arche, 19 IN, 60, 69,70, 
DIR Te 

Alexandrie, le, 15,16, 37, 
I PT SAR 
EU IRANTS IL, 
PE M5 ot. 
IU4, 167, IGN, 169, 170, 
ENT TP AUIEE 
213, 214, 261, 271, 282, 
EU PARENT PESTE 
SO ar DL GUN, 378. 
#81, 283, 383, 307, 200, 
ONE AR TETE 
HAE NN EL ETS 
POTERIE 
HER 
GD8, 


LEA? 
TR 


Huréda- 


n. 


BEN Dr) 
HP (2, DD, 
645, 661. 662, 
Alimpsäs. CE Olsmpe. 
Aläbsos |Albinus], 
Fome, 22h, 239. 
Amäânsos, patriarche, 


11. 


de 


Amasias, roi, 666. 
fAmda-Märsän, 663, 
“Amda-Miki'el 29 S, 


179, 1, 

FAmharä, pays, 585, 

AU, 492: 

Amon Abba [Amino- 
nius}, aurtye de Tar- 
nul, 27 H, 414, 45, 
EG, 


Amon, crie, 97%, 979, 


| Auon el Haryän, 387. 


Aunoni. martyr. 25, 28 

Amionjos [Amon, ur- 
qu, AS EL, 28,532, 307, 
308, 313, 338, (0%, 

“Amor, de Helliéen, 161, 
60%, 615. 

Amoryà, père de Goudo- 
dy, 21. 

Unos, pére de Josias. 
ME 

Amos, prophète, 
665, 666, 

Auusal, 317. 

"Anäharw Ablia, de da 
ville de Tursä, 199 

Ananias [lanänya], {e 
disciple, 226, 


5 P, 


\uaslasis, éotise à Jéru- 
silent, 296, 

Analoth, patrie de déré- 
tie, RD, 

Audènäw [Anlinoon], 
HAT MEURTRE ANT 
45, 63,6%, LI9, 132, Le, 
IFÉHONNANENELER EEE 
30, 407, 306, 302, 414, 
HN 

Anderunà,  f\mleränä, 
Andoräna), suiut per- 
sonne, 23%, 

Andise‘1 Adise'al], 
saint personnage, an, 

Anudrüniqos, diaere, 558. 

André, apotre, 80 H, 
SON PIE MAIL 
A MEET ee I ee 
6290, 690, 631, 637, 630, 

3e 


TS 


Andronique \utrani- 
qos  magistret, 335. 
Andronique  !Andräni- 
qos.d'Autioche,28 H, 

PRE OL AE 

"Aoim, martyr, En des 
sept fils d'Étéasar, 10, 

‘Auilonilos, wertqr, Cu 
des sept fils d'Étéazur, 
EUR 

\une, mére de la Sainte 
Lierge Marie, TN, 144, 
HAUTE 

\nue, sucre de Samuel. 


0 


CLP 

Aone, la prophélesse, 140, 

Autigone  [Auligonos|], 
pére de Sainte Eu- 
prairie, hs. 

\ulikios, artur, 338. 

Anlioche, 10, 61, 63, 64. 
IN étais ND 

MoN ee 
A HAN GI 
nu, 119, 463, 463, UT, 
SSO, ES. 

Auliuchus. roi de Syrie, 
190, 491, 592, 

Auloine Abba, 136, 135, 
ons, 20, 596, 623. 

Anloine, des 7 dormeurs. 
24 N, 67. 

"Antolsà [’Entolyä, Na- 
halie). femme dl 
drtencmtartyr, Go GA, 


655, 

Antonin Andonina 
Abba, martyr, de la 
cille de Band. 28 H, 
DR crtlE 

Aulonigus. générer. 620. 

Anltorsen {Anlarsen|. 
MRLÉRNE 

Autsäkos. juge, nr, 

Ansäna, courent. Von. 

Anyänos Abba, 80. 


Auvänes. aurltgr 261, 
262, 262, 264. 
Apollinaire, hérésiar- 


que, HO. 

Apollon Abba. martyr. 
AN, na ie hi, 440. 
AS, HAS, He 

Apollon. dote, 35,308. 
13, 171, SNS, D, 446, 

Apollone Belänè Abba}, 
martyr, de ta ville de 
Bar, 8 H, 261. 

Agäqgränos  [fiuanns], 
archidiacre, 168. 169. 

"Agärim [\Acearon)peys, 
667. 

Aqias | Xalhasi. 


Énoeot ITO 


ville, 


Agrenves, HUPUYE ITS. 


Alinos, ere, SA 

Adgnñba, subie fente, 
FALSE 

Agräbänya [Agrippine} 
sainte fente, DAS 2, 


Arûm. pere de Mivchée, 
DT. 

Ait, rille, 152. 

Arcadins, empereur, 675. 

Ardäinâ Abba, aurtyr, 
29 S, 174, 179. 

Ardämis| Arfémis|,fdolte, 
23, CE Artémida. 

Arestäl, saint person- 
Dolce 

Aresles, gonrernenr 230. 

"Areyana-Sagäbhu Abba. 
ascète, 21 H, 362. 

Argines [Argônés], atar- 
GIE ESS EEE NIIRES 
[ES 

Arimalhie, rélle, 153. 

Arius, hHéresinrque, A, 
HO lo error 
Dr A INR 

Arkëläwos, bourrentn 312. 

Arkiäñs (Armivos|. sol- 
LM. 

Arholä [Arkaläl métro 
polile, 56, 

Annân [Arménie , (il, 
gas. 

Arinänus, suêtl person- 
nage, D]. 

>Armänvyns, juge, 653. 

Armaäsyos [Armänyos], 
soldat, 43. 

Arménios  [\rmänyos|. 
bourreau, 18, 49. 

Armogänos |Ermogéne], 
magistral, 389. 

Arnon, fleuve, 319. 

Arsanofis, martyr, 49 
SANS 

Arsinä. juste, LIT 

Arlémida, dote, 283. 

Arlémis. édole, 283 CF 
Ardâmis. 

Aryänà, abbesse, huile 
desainte Febronie, INT. 
le 

Aräünos (Trajan), érupe- 
reur, 281, 

Arsânos, SOUFOTHOUT 20, 
nu AR A 68, GAS DU, 
182, Ji. LG. 46, HU, 
366, 411. 

FASA, ronvent, 237. 

Asaria, enfant dans li 
fournaisr, 2s. 

\svend. mertgr, un 
des sept jils d Éléasar, 
non, 


Ashasiänes  [Ashesyà- 
aus} IVespusien, e- 
pereur, 15, 193. 

Asie, D 

Askiron, koume riche, 
HT 

Askhirson  [Askéréwon! 
Ischyrion), martyr, 49 
S, 120, 121. 122, 123 

Asoët, femme de Joseph, 
le patriarche, 13. 

Asgôlès (Scëlé), désert, 
sl, HI. 112, 118. 151. 
NO PTE TES 
RPM ENT RETIRE RP 
LOMME OUEN 
HS DU 00 01) 


623. 62%, 625, 650, 


Asrélor, l'ange Suriel, 
430. 
Assuan 
Ar 

Assyrie [Perse], 302. 
Astäfen [Étienne]. suint 
personnage, 135. ; 
Astukivos [Euslochius), ! 
père de Saint Pantu- 
déemon le Suge, 339. 
Asvûâbhel, mouwaslère, 00, 
Assol, ville, 45.64. 
Alènà [Alhènes], ritle, 


CD 


[Aswän], rélle, 


Albalie [Gololhà], reêne, 
ile 

Alhanase [Alnälévos, 
de Clysmomartyr, 33, 


33. 

Athanase, éréqueel mar- 
ty, 80 NN, 620, 621. 
Alhanase Abba, putri- 

TER AS EAN, 
HO, 413, 0%, bon, 661, 
Gé, CE W'alda-Aklit. 
Alhanase, seribe, 675. | 
Athanasie IAtnässà), | 
fouune. d'Andronique, 
d'Autioche, 28 H, 11". 
(UPS 
Albanasie, de de ville de 
Hanouf, 451 455, 157. 
\ihäron. saint jwrson- 
age, D. 
Mon æartgr, de la ville 
detrommnoudi, 8H, 260, 
ie 


\irih [Atrôb, Athribis!, à 


rite, VIN. AIN. SN7, 
NS, 
Atronsa-Märväm, Dés, 
[QUR 


Aurélien [Urlänus ,ent- 
pereur. 1 
Ausalos, arte, se 


‘FABLE ALPHABETIQUE DES NOMS PROPRES. iS2 


Ana, saint personnage, 
30, 

Asfinvä [Alomyi , 
sainte femme, 66,68, Ge, 

Awgälhos |Engence], pré- 
RARE 

AWgâryos [Abgar], roi 
ŒEdesse, 152. 

Awkilos, ville, 317, 318. 

Avlikis, éréque, 3. 

Awlenvä, saint person- 
nrige, BU 

Awlogi, dcteur, 3s. 

Avwlogis TEuluge], saint 
personnuge, 51. 

Awsälos.officieret ur 
fin, 3306. 

Awsim, rélle, 50%, 504, 

Axonm. ville, 2. Cf. 
Aksoum. 

Ayalon. CT. Ahäkon. 

Ayna-Sahäx Iléliopolis|. 
119, 120, 

Azuehas, aurlgr, 3% 


D 


Babnndä [Paphnuce], de 
de ville de Bendart. 
JS, 165. 

Babylone, ville, 55. 88, 
SHARE 

Badarä. pays, 104. 

Badras [Badronä}, ère 
de Timothée, disciple 
de saint Paul, 221 


Balnotvos |Paphnuce], 
95. 96, SU CF. lsah- 
nnula. 


Bäbiri [Bnhasrä], dis- 
trict prés d'Mesandrie, 
0. 

Bäbrän, enfant trouvé 
dans un voffre sur lu 

MT et 00e 

iakns [Bacchus}, con- 
pagnan de Endreyés. 
de Dabru-Libines, 330. 
ENTER 

Bäkhos, aaurtyr, 53. 

Bälñ'os, sille, 1%. 


| Balaw. peuplade, 113,310. 
j Jéalhal, rélle, 53. 


Balkhn, ville. 22, 168. 

Bämon Abba, martyr, 
He 

Bänos Abba. supérienr 
de monastère, 257%, 

Banà, rôle, chef-liett de 
distriel, 55, 3020303. 

Banavän :Banwan, Bin- 
wan), éélle, US. fun, 
02, 


Banhur, rélle, 17, 


683 


Bänikläs Abba [Bilaki- 
nos .æurlyr, 295, 173. 


re 
Bankalawos Tankal- 
vos], ville, 271. 


Banos, rêlle, 9. 

Barû, ville du district de 
Sabë, eu nard de LE- 
guple, 204 

Barac.jugedisroël ruine 
queur de Sisard, SU. 

Baramon !Barmun, Ln- 
rätnunt, fille, 263, 

Baramouni, ville, 
639, CE Baraæmon. 

Bardesane [Fils de Ni- 

AValda-Disän . 


RD, 


san, 
LS 
Barmos, courent, 51 
Barnahé,upütre, 127,12. 
228, 290, 
Barsebo Abba. martyr. 
51u 
Barsilus, (un des nmagis- 


trats de Divoclélien, 
328. 
Bâärsomä Abba, /e Vu, 


du Caire, 5 P, 6067, 668. 
669, 671, 672. 

Barthélemy : Barlälome- 
vos, apalre, 193. 

Barthélemy. saint per- 
sonnuge, LUE 

Barthélemy, de Radusi, 
BAR 

Basalà, cille, 145. 

Basalota-Mikä el le run 
maturge, 24 H, 361, 
8, 

Baselvos, suit persun- 
CRIE 

Bäsidi Abba [Bäs<uedi, 
martyr, 29 S, 173, 174, 


173. 


Basile, éréque de Césurée 
el docteur, 124, 130, 
NÉE TR RITEMTEUR 
Din 

Basile, frére d'A bba bay- 
moi Gnn. 

Basililes asiladas!, ge- 
uéral, pére de saint Mo: 
Caire, HUUr Le, SGA 867. 

Basliqos. wurlyr, 44 N, 
UD. MSN, 

Bastà. rule, 15, 

Bassali, femme detityor- 
gis-Masdälem, VIS. 

Latin Pantaléemou, 
le Sage, À9 HE, 531,310, 
Ale HO ARE 

Baläron. monnslère, LU 

Latfemes ltoléméelsroi, 
ŒU 


Bari, ville, 606. 

Balräbo Abba: Batriho, 
saint personne, SUR 

Baymon Abba [anum,, 
crmile,&P,638.059,660. 

Bed Abbas aurtipr, 30, 

Behnà {Benàl, rie el 
chef-lieu de district, 
RARES 

Behnesä. ville de la 
Uaute-Egypie, 100,270, 
cor 

Belane Abba. Cf Apnt- 
lone. 

Bélfos, marltvr, 49 S. 
DS EN ES 

Bendarä, rille, 163, 

Benjamin  Bensämiu|. 
{its de dacob, patri- 
arclte, 225, 581. 

Benjamin, frére de Buy- 
mon, B5à. 

Benjamin,  frére de 
Beyoka, prètre de l'é- 
glise de La ville dr 
Tundä,dansla région de 
Qidi (Ti del Egypte 
seplentrionale, 4H, 
EN DENT | FA 

Benjamin Abba, #artiyr, 
frère 'Endorie, 28 
N, 601. 

Benvas, fs de Vodihé, 
139. 

Berbasi, pros, DR. 

Berimayn ‘Bärimvyu, 
Bürmyu] (Primus,pu- 
driarehe, 80. 

Bersubée, mère de Salu- 
mon, LES. 

Abba, frére de 
saint Abba Uor, mur- 
dr, soldabudes troupes 
d'Antioche, puis 
donné prétre, mis à 
mort Alerandrie, 29 
S,14P,155,1%7, 138,0), 
Cf, Ehsos. 

Besos-Annb Nab-Besoy 
Abbal. arartlyr, sotdut 
de Farmee de Qoprii- 


Besoy 


of- 


nos, gouverneur d'A 
tréb, aviginaire de ta 
ville de Banos daue te 
canton de Denyül, 
sapplicié à Andéndi 
par Argäuos, decapite 


à Hétiopolis. 19 5, 
119, 120. 
Bessariun Abba. le 


Grau, ascéle, 26 N, 
DB DUIN, mit, 
Bestäumon, aurtgre. 


FABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES. 


Béla-llafs, saurtuuire, 
où fui inhumé Abla 
Auonyos, éréque, 338. 

Bét-Gibril  (Éleuthéro- 
polis , 162. 

Holhsasdà, patrie 
apôtres Pierre el An- 
EPA. 

Beyäahu, rille, 17,018 

Bevukä, frere de bBen- 
joue, prétrede église 


des 


de La ville de Tuud 
daus La région de 
id (Tidd de lE- 


gapte septentrionale. 
AH, 13, 104, 95, 196. 

Bifämon, martyr, 5 $S. 
lee ot 

Bifanes | Bifänlyos],sernt 
personnage, 172. 

Bikabës Abba. marlur, 
40 N, au, 500. 

Bimà Abba, de la rille 
de Belhuesa dans ln 
Hauie-Egypte. 8 H, 
270, 273. 

Bimakos Ablin, de la ritle 
de Buramotut, 639. 

Bisdyà, vélle, 655, 

Bisoës  Abha  {[Besny 
Abha}, de Le ville de 

asrele, 8 H, 


TRS. 


SHHUSU, 
he, 250. 
251), 260, 280, 308. 


Bison! Kevthoprlis!. 310, 


Bizan, conrent, TS. 
Bolia, rélle, 89, 
Bulà Abba, de lu ville 


de Tama, ascète, 297, 
Busir [Busär]. canton, 
GITE 
Bizance | Romel, 33. 


(C 


Cumanu  [Qoan!, 
d'Hénoel, 0, 655. 

Ciuphe, grand prélre, 
608, 

Gaire Mise, 105, 106, 
PUR ARTE IE ete 
665, 667, GGS, 672. 

Caire Vieux fMisr], F2, 
A TOME US 

CGunaan, BIS. 644. 

Gappidoct377:393. #54. 

Carissine 
serviteur 
dLhanase. 

VU Ouurtyr, SU, 2 

| Célestin 

patrearehe, disripde 


its 


CGièrisinne., 
tdi 
éréque 


suit 
et 


Kaleslinos., 


dluuocence, 8 H, 201, 


MD TS TRUE 


Cesare HARAS 
ancien lemple de Su: 
lurue,  rconsiruil ‘ 
dterntrie par Cléo- 
pütre el ronrertt eu 
eglise pur de palri- 
arche Alerumdre, 70 

Cosarée, de Cappudoce, 
EAN 

Césarée. de 
KS5. 

Chadeédoine, 556. 

Christine, æmurtyre, 45 
NO, 540, Halo. 

Christophore,  æurtur, 
40 IN, 40m, 107, AUX. 

Christophore. pére 
Prorape, 09, 313. 

Chypre [Qoprus,, 83, 2806. 

Clande, Jits de Lehnu- 
Dengel, 367%. 

Claudien,  patriarelie, 
9 H, 245, 22. 

Clément [Qalëmentos, 
disciple de 
(PORTER 

Cléopatre. CE Akla’oba- 
LEA. 

Cléophas. 
(ME 

Clysina [Quelzeml. peus. 
RAD ER ITR LT 


626, 


Paiestine, 


de 


lapôtre 


de «disciple, 


Constance,  eutperenr, 
506, 661, 62. 

Constantin 1, le Grand, 
le Juste, 12 N,533. 11. 
39, 60, 60, 17. 146 
260, 466, 106, 425 
206, 907, 5DN, 591, tte 
SN, 590, 654, 661, 673. 

Constantin D emperenr, 
13.401,42, 56%, 661,662. 


dor- 


Cunstantin. des 7 
meurs, 24 N, 567. 

Couslantinuple  [Ques- 
tentenyäl. Rome, B- 
anncr), 43, 44, LT EUX, 
419, li, 551, 
D LC POLE PELEL D LN 

Corinthe, 282, 2N1, 
She 

Cosme [Qozmas| 61 Da- 
mien, 135, 136, 170. 

Cosine Qazini,@ozmos 


no 
nl 


28), 


martyr, de trie de 
lai du Huute- 
Égypte. Vi. 
Cause, supérieur demo 
austère, GE 
Grebe, GI GTR 
CSS EM EANIATTT EE 4 
GO HR Ib At, 
RATES OAUS. 


te 


marbre, 


Cariuque, 


ASQ 


Cyriaque! Kirakos, sait | Delinis rétle, ler. 


personnage, 213, 
Carille, éréque, 587. 
CGarille Abba, 2% ypu- 

triarehe d'Meraudrie. 

SAN UFAURS PU 

214, 249, 251, 207, 355, 

MOTAEde 
Carille Alba, 47e pu- 

triarche d'Alteraudrie, 

42/5 SIN 


D 


Däabämen, martyre, 56, 
Dune, cul 

Dabra-Bag'u,monastère, 
388. 

babra-Bâs{, #onastére, 
Die 

Dabra-Libänos, #menus- 
lére, 329, 330, 380, 388, 
423, 492. 

Dabsän, pus, 308. 

Dâgà, couvent el sanc- 
luaire, 313, 154. 

Dagà, lonhean, 133. 

Däkèéwos [Däkes, Dèce, 
père de sainte Marina, 
370, 

Daliwà. CT helaz. 

Dämanbur, #éfle, 91, 92, 

Hamas fente 
516, BAT, 

Damien, martyr, 24 N, 
580. 

Damina, wurlyre, 437. 

Däamlios{Damalyos, Dale 
myos, Damare], pape, 
110, 

Dâmol, prorinre, 
BN3, 089. 

Daniel, prophète, 28, SN, 
347, 669. 

Daniel Abba, supérieur 
du couvent de Seélé, 
AU DS DEMI 

David, martyr, O1. 

David, roid'Éthiapie, 177. 

bavid, roi-proplhéles 53, 
GS, 106, 138, 131, 140, 
142, 210, 278, 270, 280, 
550, 


AXE 


net 


167, 468, 470, 515, 

507, 631, 

Dawäro, prorinee, 

Daydarà[ Dédarä,Yedra], 
mére de Hor el de 
Besoy. martyre, 29 S, 
155,177. 63800680. 

Dece 1Dàäkéwes|, eme 
reur, 108, 337, 563, 561, 
56, 566, 567. 

Dédaura. Cf. Davdära. 

Degnänyos, magistrat el 
Harpe, 285 sb, 


Detàz Daluz. 
martyre, 330, 
Remelsäana, vite près de 
Deméri, 395. 
Deméri, rite, 
LIN, 4115: 
Démeétrius, patriarche 
d'Alesandrie, 493,601. 
Démélrius, patriarche 
d'Autioche, 216, 211, 
Demira, CG£E Deméra. 
Demniu, rélle, 38. 
Dem\al, martyr, 526. 
Demyat[Diunietlel,rille, 
116. 
Denfa, rélle, 58, 59, 
Denvs, des 7 dormenrs, 
21 NN, 7. 
Derhé, réllr, 228. 
Dèwrés, saute femme. 
23N, 240. 
Leos, juge, 53h, 
Desospel\us [Diospolis], 
107 
Dimas, magistral, SU. 
Dimunassi, martyre, 27, 
Fos 
Dimsânos|Damien),#tar- 
lys frère de suiut 
Cosme, 135, 170, 
Dinänos Abba, patri 
arche, 48 S, Ill, 112, 
ane se 
Dioclétien  [Piodgeltsà- 
nos], eutperenr, 10, TT, 
là, JE, 4, 95, 27, 5, 
0 AIS ON ai CET 
RS TRE TT TUE 
PÉTER ANR MEANS 
328, 330, 345, 348, 341, 
350, 304, 413, DSS, 693. 
Dioscore, patriarche, 
ANT, ASS, 576, n77, D7N. 
Dijosqoros. mertire 1. 
Djemma, fhure, 58%, 
Douläs, saint person- 
nage, 597. 
Dukés, gourernetr, V0, 
121, 122, 
Dumädyes  [Donilius|, 
le Syrien, martyr, 25 
H, 102, 403, fil. 105, 


106, 107. 


Daliga|, 


ie A 


à 
I: 


Eblà. fe lune, 548. 

Ebsoy Abba, martyr, fils 
de Tagestos gourrr- 
neur cl de Kersa, 55, 
27 RUE RUE 
Besur. 

Édesse. Cf, Roha. 

Édom, roi de tiulaud,575, 


Egypte, IS. 


20, 60, 63, AUS SU 


HIS AN. NL OIL A TU 
106, 


JUS, Ju, 197, 167, 
171, I, 254, 964, 
BURN ile db le 
S3, ADS, 1, 471. 
506, 590, 568, 
2, 617, 


695, 653, 


670, 
Egyple-Pusse, 155, BU. 
Egsple-Hautr, 11, 26,96, 

A7, 8, 0. 108, 195, 160, 

LATE EEE 7), 7 

DR SUN LIL AN 

ul, 120, 
‘Egri'e-Hâravä, zére de 

l'ellu-Häymänot, 592, 
‘Ehwa-kresios, berger. 

saint personnage, 24 

H, us. 

‘Eksou [Aksoul, sœur de 
saint Kotlos, Gi. 

Éléazar Abba, prétre 189. 

Éléazar, is d'Auroun, 
SA, 

Éléazar, prétre juif, père 
de Phinéas, 558. 

Liéazar.le vieillard, 8N, 
100, 412, 

Éleuthéropolis, CF. Bét- 
Gibril, 

Eli (Hléli], prêtre juif: 
une 

Élie Abba, patriarche, 
540, 

Élie, martyr, 602, 

Elie, prophète, 1h, 19, 
123, 124, 126, 216, 248. 
251: 485: 484, 500, 510, 
511, 5, 362, 54, 627, 

Élisaheth. mére de Jeun- 
Baptiste, 180, SUR. 

Élisée Abba [Elsä Abba), 
successeur de Taklu- 
Hiopnuinot. 123. ï 

Élisée, prophète, 20 S, 
SIC NIRIR ETES AI AE 
121,180; 

Ella-Xkoren, saint per- 
sonnage, VI, 

Ella-Aladäsroid'\roum, 
A2. 

Ella-Azguague, 
ldaoumn, 412, 

Élmäs [Élymas], sorcier 
Juif de Paphos, 228. 


een IE 


rois 


‘Tlsäliét [Élisabeth]. 
femme de Zahäryts. 
préfet des villes de 


Autersen et de Ablemer, 
mére de eur martyr, 
de du rille &'Héraclée, 


at 


TABLIS AEPINBEMIOUE DES NONSAPROMRRIES: 


GS 


Elnaäahl Oasis}, prps, 137, 

‘Lljäanos, martyr, frére 
d'Endorie, 599, 

Enunais, bourg, 220,15, 

‘“Emor, {e Hélhéen. CT 
Auor, 

Endon, roi, 319, 

Ludriwos, éréque de Qu 
fol, 289. 

Eudresäs Abba, supé- 
rieur du mouustére de 
Dabra-Libünos, 17 H, 
300, 30, 

Évoeh [Hénoch], 90, 360, 


387. 


Ensenü, rille, 26. CT 
Andenaw. 

Eutañh, [Efäiñh], réle, 
2e 

‘Enfâwos, lAmorrhéen, 
martyr. 27 NS 516. 
547. DAS, SAN, 

‘Entolsa [Nathalie|, 


fenure d'Adrien mar- 
CRETE PER EEE 
Antol\i. 
Éphése, 908, 940, 3 
563, 561, 065, 566, 57 
Éphemm, is de Joseph, 
618. 
Éphrala, puys, 574. 
Éphrem, martyr, 127 x. 


: Éphremn | Éphrem Abba , 


le Syrien, de Nisibe, 
45 H, 314, 315, 516. 
Abba [Épi- 
phane], éréque de Cly- 
pre, 85, 86, 87. 
Épimache Abha ;Bima- 
kos], murlyr, 302. 


Épifänyos 


| Erythrée, 137, SUN. 


sait, fils d'Isaue, GI, 
615. 

Esderos [Isidore], mer 
lyr, 119. 

Esdras [Sulu’él}, fe 
scribe, 6 H, 240, 211, 
24, 361. 

Ésey Abba [Ésè, sil. 
29 S 173175; 200, 

Eskender, roi d'Éthiopie. 
Nul 

Eskenderos |Eskendros, 
Alexandre}, martyr, 
ILE 

Eskendersà| Alexandra , 
martyre, LIT. 

Eskiron  [Abaskiron 
Abba,lseh\rion|, mar 
lyr,7 818,45, 16, 478. 

Esmounfanah, rélle, «W, 
500, 

Esnä [Esneh}, rille, 8, 


JA. 337, 838, BU, JUS, 


68 

Estenkès | Kenkholès, So 
kon(ros, Eskendros, 
Eskentès,  Aksentis, 


Secundus, disciple de 
Capotre Paul, 230,242 
Estifänos D à 

fr, 26. 


Ut HR Te DE 
LU, los, 157, na 
SAME le. 
“52 lOnre _. 673. 


Étienne. Cf. 
Estilanns. 


Astalen, 


Etienne, 


joanus Hit 
tr, Mol, 52, SMS. 
Eudoxie.  npéraltriee, 
HA 
Eudoxie, saeur de Ben 
jamin, martyr, 28 N. 
Ge 60, 606, 607, 
Eudaxie, seænr d'Elie 


"Elydnos|martyr sa, 
Pire 


Eugène. CE Augälyos. 
Euloge, magistrat chré- 


lien, 366, 267, 


Euplismie Awtinyi. 
Efomsàl, martyre, 47 
H, 2328, 229. 

Enpraxie, fille d'Anii 
gone, 2 N, 137, 8, 
Ha MBOMNES 


Entropius  {Alräbyios], 
pére de saint Jean 
Lubile, 521. 

Entschès.  hérésiarque, 
SRE TR 

Eutschus. martyr, 
Ga, D37. 

Ewastätéwos Abnna, ils 
de Kreslos-Ma'u el de 
Senna-lteyuwat, 24H, 
353. 294, SGD, 

Ézéchins. 
467. 158. 

Fzrchicl, 
Le 


AP; 


& IN. 3102. 


on, 


roi, 
MR 


prophète, 416, 


j 


Falaga-flalib (?), pans. 
RES 

“aranà 
60, 20 
053. HS. 

l'arés EAsssriel, 215. 

Fäsiladas, martyr. géné- 
ral des troupes d'An- 
dioche, 501, 508, CE 
Basilides. 

Faustus 
Qawslos. 
ment. disciple de la- 
ONE MTAARE RENE 
2h De 


rite, 


D, 


Farm] 


HR UE 


l'auslinianns, 
pere de Clé. 


DENISE 


ALPHABETIQUE 


 Fasum, désert, 155. 
lébronie 
diergeetmartyre 4H, 
TÉHÉOIMELNNNRE 
Fes, pays, WI, 
leschlia-Tsevon, 


baptémede Fabla-Hy- 


nom de 


miinal, 383. 
Fesüm PFassenum, rille, 
111 


Filpa | Filpos] (Philippe), 
martyr 1Æ&S A1, 117 

Filpèés HORISE 
rille, 128. 

Fiqlor: Viclor|.d'Ueran- 


Galawiluns, 
LQufronsa.. | 


DS 


martyr. LÀ 
DD, 64, 


153. 


S, 60, 61 
Galsala, 
Galilée, 


Ho. 
pays. 
118. 


Hallas, peuplade, 388. 


Gälson Abba, ascile, 
ASIN al 01e 
CGiamnonuadi, 2/4, 260, 
ART ARR CIN 380, 
399, 400, 401. 533. | 
Gararsa, Jus, SSD. 
Gargevos ‘(eurges|, pi 


triarele, 
Garinma Abba Jsaar, ils 
de Masfeuinas et de 


Sfeagud. 17 5. INS, 
109, 110, 
Gaseën, patrie dd Hhha 
 Giyorgis. auteur de 
l'Arganon, 253. 
Gas Ga], prys, 862, 
Gaza, Fille, 287. 
femoul Abba, éréque 


die, GS. 
Piglor, fis de Herma- 
Ü nos, omi de Guliw- 
LU duos, martin 62) 
li 
Liqtôr, is du roi Minas. 
| 144 H, 513. 
Fostal Vieux-Caire,, 
| 38%. (Cf, Vieux-liaire. 


lrumence | Frèémenäles), 
frère d'Aedesins. M2, 
ns. 


Frumenlius  Llrémena- 
1. Vos}, moine el Hrau- 
malurge, SUT. 
G 


Ga'argi Georges], nom 
CAtha Cyrille, 47° pa- 
triarclie dl Merundrie, 
s1. 


Gäba'on, pays de Pules- 
CET ET ITS 2 DSL FHITR 
Hit. 


Gabra-lasus Abuna, du 
pays de Dabsin, 20H. 


303. 


fiahra-lvasus. moine, SI. 
Gabra-Kreslos, maine. 
l 4 LS 
Gabra-Kreslos, potriar- 
| che, SI. 
Gabra-Madhen, moine. 
193. 
Gabriel Abba, 7S° pru- 
triarche d'Alexandrie, 
LANTERNE 


DIR HU, Hi, 
Gabriel, archange, 41385, 


O6 S U 0 0 r 

RSS RU TO 7, 

| MSN RE 

| HN, 51%, 586, 6497, GTS. 

Gagia  Ciangres], 487, 
SA ce 


Gatanus. CE Aqgñqyäanes. 
| Galaël. 
| tralalie, 


FHEUS, 40. 
RIT RER 


destine, D. 

Geurges Abba ftivorgis 
de Güseta, prélre, «ue 
leur de FArgänon, 255. 

Georges, martyr. 16 N, 
DT SE CT 
Ga'argi. 

Gôra, pére de Tyoah et 
de Sami, Lo, 

Gérän Abba, 
S, 12, 185. 

GérAra, DAYS. ON, 

Gérasime.Cl Garissine. 

Germanoes, 168. 

Gevon [tihon]), pays. 1 

Gido, saint personnage, 
DIE 

Gigar, préfet. 16 N, 50. 

[tiiczi. disriple 

d Elise, 


30 


asecéle, 


on 
.), 


Givaz 

RE 

Gisorgis-Mazähent le 
Jeune, marlur. 195$, 
RM le der 

Godalsa, fs d'Ameru. 
BAUME 


Gelgotha, 610. 


Gouwuorcrhe, éelle, 214. 

Goloha, reine 126. CF 
Alhalie. 

Gran, conquérant de 
L'Éthiopie, 


Grèce, 112 
Grégoire, docteur de UE 
giise, 377. 


Il 


Habla-Egi. Vigurtaire 
éthiopien. 353. 
Halab (llalih  rifle, 229. 


Lilanänsa  \naunias]. de 


s NONMS PROPRES. 


AS] 


disciple, 275, 162,183. 
Hancdadq, 
du Cuire, 


couvert Hors 


tie 


Maraqli Héraclèc|, site, 


RTS UT HU 
Maraven Abba,saint pere 
SOHHUNC, AT. 
Iarsessos Abba Ker- 
sesios, Horsisits , #s- 
ee, BAT, 
Harwñg. Heart Ms se, 
Héli. prétre juif, 807. CT. 
Eli. 
Héliopolis, 287, san, CT. 
Avua-Saliis. 
Helqäna, pére de Sa- 
AT 
Helwaun, eifle, 481. 


Helsän Abha, du district 
dUéliopolis fils de Ves- 
las et de Kelmend, as- 
cele, LOH, 287,288, NT. 

Herman, martyr, fus de 
Del, 336. 

Hermänos, magistral, 


2 (0e 


Nérménéwos, juge, Me 

Herodäà, saint person- 
HRRRANE 

Ilérode-dntipas. WA. 

Hérode, le Cruel, 50 IST, 
545. 

Hesän-Mawa'r, de Du- 
bra-Hag us 3SS. 

Hilaria [Lisäsa), ar 


ture, de da ville de De- 
melyand, prés de De- 
mir, 25 H, “5, 
Ilizäawi, safitde fente, 


7. 


MIE 


Ionorins. empereur, 20, 


66, 679. 

or Abba. martyr, sot- 
dat des troupes d'An- 
lioche, jits de Du: 
dard. martyre, frere 
lAbbe Besoy.omartur, 
29S 173.156, 177,538. 
(DHL 

Hor Abba, martyr, de bi 


villedeSeryiqos 12H, 
SU, 307. 


onu, MAO MOSALNNN, 
ur 

Iunace | Mendes, 
triarche. 7 H. li. 
ANNE 

Iürya. fille de 
reur Zénon, 27h. 

Härson Abba, de Grand. 
#4. 


pu 
SITUÉ 


lempe- 


Inde, IS. 

Innucence | Yonäkendi- 
DOS O IC ITR 

Irôue, fille du roi Lici- 
nius, 22 IN, 569, 570, 
bal on, 

rente, créque de ire 
num, 80 NN. 621. 622. 

Abha  |Yeshiu)}, 

maitre d'Abla Gilyon, 


Isaac 


DURE 

lac, martyr abyssin, 
AiTe 

lsaac, martyr, delta ville 
de Satamda, 28 H, 26, 
PORTER TIR 

[sauce patriarche juif. 
29 N.ûs. ll, 112, 48, 
591, 603. 608, GID, 812, 
13, 615, GIS, 641. 

Isaac |Yesuk], saint per- 
sonnuge, n1. 

Isaac, le Saliluire, 3X7. 

Lai, pere de Darid, 5. 

lsae Abba Isäivas), 
auachorèle, du désert 
HAN RC IO UNE 

Isaie, prophete, 469,470, 


669. 
lseh\rion., Of. Askirvon. 
Isderos Abba [lsidore], 
prélre, Vis. 

I<deros \hba, supérieur 
de monastère, LOn. 
fsidore |Esdros, 
dur, 435, GI, 
Esdros], saint 
personnage, d'Héliapo- 

lis, 330, 

lsmacl. fs d'Agar, 603. 

ISTACIES LS ANG ENSSER OU 
RSR EN PL SPORE 
OM EME nette 
216, ATONNLER 
SU Dee HU Glo, BIG, 
627, 60, 

Malie, 166, 

T\oab, féts de tiéra, Lin, 

Jsoram, rai, 126. 

Ju fehu], roi, 126. 


Jacob. patriarche juif. 
29 N, 1: til, GS, 19, 
A1, 19, AMEL 60, DA, 
615, 616, 617, GIS, 632, 
63". 

Jacob, Jüs de Joseph le 
charpentier, 108. 

Jacques Abba Yä‘qob!. 
créque du Caire, 8 P. 
Be DB0. 


HR 


Jsidore 


PEUR 


Jacques \bhitéréque de 
Visibe, 31%. 


Jacques \bba, l'Orter- 
l'AS ETES 
Jacques, apôtre, 48 H, 
ARE AE AG mille 

MIA 

Jacques Buradée, 171 

Jacques, frére de Ban 
toit, GOS. 

Jurques, de Manoug. 
ner 28 NN, 550, 551, 
HO 

Jacques, prétre abyssin, 
OBS. 

Jacques. saint person 
nage, 662. CL Yà'qoh. 

Jean Abba |Yolhannès]} 
Cf, Absädi Xbha. 

Jean Abba, moine «du 
courent de saint Abba 
Haryen Le Grand, el 
éréque de derusaten, 
143 S, NA. No, N6, 87. 
NN, 

Jean 
559. 

Jean Alba.67 patriarche 
L'Aterandrie, 625. 

Jean Abba, ME patriar- 
cle d'Merandrie, 
(DAS 

Jean Abha, saint per- 
sonuage, LE. 

Jean Abba, supérieur 
du monastère de Da- 
bra-Libänes, 8 NN, in. 

Jean-Papliste,25,30S, 
de LD IR LS AIRE 
182, DIS, 290, 360, 416, 
He Gil. 

Jean-Calybile. 416  H, 
CARRE SE rE 

Jean-('hrysostome, 168. 

Jean, disciple dÆd'lbha 
Barsonta. 651. 

Jeun, des 7 dormeurs, 24 
N. 57. 

Jean, l'érangéliste, 127, 


Ab, patriarche, 


54 
(are 


DO DUD: 3)" 54e n'a 
AD SE RES ON 
D GUN AE OntER re 


Jean, éréque, 56. 

Jean, füs d'Andronique, 
fie 

Jean, frère de Baymon, 
on, Had, 

Jean, frere de Sinon 
Setousi, 916, 517, IS. 
DIRE NES 

Jean, de Gamunoudicner- 
Lyr, o54, 

JHean-Adni, SV HAN. 

Jean. mortyr el Cr nr 
le, & HE, 213, 21%. 

Jean, martyr, dela ville 
UHaragli, jus de £u- 


ABLE AMUPINBEMIQUENMES NOMS PROMESSE 


héryas, préfet, el TN 
she, & $S, 2%, 25, 26, 


D 


Joan, martyr, et Sonéon, 
martyr, de te ville de 
Sernalt, A4 HA, 21, 
241, 2H, UR, 2, LUS, 

Jean, moine, 507, 

Jean, pére d'lbérolk el 
d'or, 260, 

Jean, pére de Théodore, 
HE 
Jean, fe Petit, 80 N. 
(A 


gs Lee LR P99 
SG, M, M rs Os 
621, 625, 696, 661, 


Jean, sotdal, SN, 72, 


173. 


Jérémie, prophète, 216, 
360, SN. 
OEM ENT 


517, 681. 
Jérusaleur, 15,25, 54.85, 
SG, 87, NS, 138, 11, 78, 


DIS RIT EM ES 
SUN URSS Ale 
120, 452, 168, ON, DOM, 
518, 520, 517, 379. 616, 
AE 

Jouchim, pére de la 


Sainte Vierge Morte, 
7 IN. 483, 481. 

Jous, roi 666. 

Job, frere de Baymon, 
GaN, 

Job, le Juste. 66S. 

Joel, appeléoussiXrint, 
rite 

Joël, prapliete, 418. 

Jouas, prophète, 45 K, 
UD AU 

A OUR AU EAMRETTE 

Jorans roi, 571 

Josaphalt, roi, 571. 

Joseph [Yesèfl. d'Ari- 
mathie, 2 IN, 163, 375, 
450, b1, ha, 453, 

Joscph, {e charpentier. 
26H, 0 IDE 
108, 1. 

Joseph, frére 
moi, GDS. 

Joseph, patriarche juif. 
ÉRNAI, Aile PTE 
1SS, 417, 418. 

Josias [Ivosvàl, roi, 11. 

Joslos, fs de doseph te 
charpoutier, 108, 

Josué, juge, 26 S, 66, 
dE I TS 

Jourdiin,  fleure, 
12, 159, 181, 41, 
Lire 

Tu AS MISE 


HN DT 0 ire 


de Bay- 


ie 


Que, 


LUE 


DUT 


686 


Jndas, fits de Joseph de 
charpentier, 1408. 

Jude, apôtre, 25 5, 152, 
153. 

Judée [Mudal, 215, 371, 
190, 642, 

dHules[Yolvos, Yolväuos|, 
de la ville d'Agfühes. 
BRARTID RS ACTES 
OS, 474, AU, Go, 

Julie, rierge, maitresse 
Enprurie, : 

Julien [Bulyänos, Vo- 
linkvos|, l'Apustat, 15, 
fr 20 Ant CN AA 
602. 

Juliette, martyre, de Cé- 
sarée de Cappadore, 
6 IN, 332, 199, NO, #82. 

Juliette [välntà], mtar- 
tyre, mére de Saint Cuy- 
riaque [Qmirice. Qur- 
ges), ourlyr. 24 H, 
51, 455. 

Juste [Yoslos|, martyr. 
331. 

Juste, patriarche, 1258, 
19, NU, 

Justin,  suint 
nuage, 557. 

dustus. pére Abba Apol- 
lon, 42, 14e, 5. 

Hustus, roi, 51n, 


DePSoi- 


K 


Kälyos | Célestin], pupe, 
TS 

Käran 
609. 

Kardyänos Abba, patri- 
arche, QA S, 13h, 135. 

Kätim. Cf. salon. 

Kèfäz, pays, 268. 

Keft |Coplos], rélle, SO, 
307, 

Kelmenû, mére de saint 
Abba Helydn, 287. 

Kélqédéyän, pans, 267. 

Kersa, mére d'Abba Eb- 
SO, RATES 35. 

CT. 


[Harran), paus, 


Kersessos. Ilarses- 
ND 

Kiron{Kiragos|, martyr, 
96, Cf. Cariagne. 

Kiros Abha, frére de 
l'empereur Théadose 
de tirand, 8 H, 273, 
en nono NU 
2S01, 

Kiros Abba, qui « ensr- 
relié Abba Misd'él Le 
pourre, 266, 260, 267, 


SR TETE 


687] 

Kivnbyänn, patriarche, 
bo, 

Kis. pere de Saûl, 33. 

Koss, martyr. 153. 

Koïlos. martyr, frère 
TM ACT POI PR ETES 

Kreslus-Mo'u,dignitoëre 
abyssin, 5, 360. 

Kus, pére de Sophonie, 
Nr. 

Kutulos |Kotlos|, war- 
lyr. prètre, moine du 
couvent de Tunt.295S, 


SENTE TES 
1, 


Laban, beau-père de Ju- 
cob, 615, 616. 


Lioha-Mirvüm,  sutut 
personnage, fits de 
Sémo-UW'ald. rot de 


Gay el de amäna- 

IUarqg. 24 H, 362,563, 
Lälibalà, roi d'Éthiopie, 

42558301 

Landoun, patrie de Né- 
rupion, Gn6. 

Luudirée, 223. 

Lalson Abba, de Le ville 
de Behnesa, 147 S, 1, 
lun, 101, 102, [u3, 104, 
105, 106, 107, 108. 

Laurent, archidiacre, 
mertyr, AS NN, 536, 537, 
538, 530. 

Liventènos Léenve, 
martyr, de ta ville de 
l'ripoli{Surie 4 S,22 
HAT t7e 
350, 

Lazure, de puurre. 
167. 

Laure, le ressuseile, 312, 

Lebna-Dengel, roi TN DE 
Liopie, 179, 362, 363, 

Léon Lpupe, 187,576,574. 

Levi, patriarche juif, 33, 
ot, 


166, 


Lihan, 515. 

Lihère, pape, 4 P, 661, 
U62, 663, 

Licinius, roi, 60, 

Lilhosirolus, 132. 

Longin Laugiuos!, #ar- 
tur, de 
PXE D » rbfoile, 

Los. fille de Parignis, 


102 


Cappadore, 


6, 


Enkilänes. martyr. 95, 
5, 06, 

Lukyos, magistral. mere 
Lun, ND, 286. 

Lugyätuns Lucien 
dE, 162, 27 |. 


COTE 


+ 


Luuqvis. éréque de San, 
DE 

Lyssionie, 

Ladda | Leds, ritte, 220, 
He 


(RATES UT ENS 
Al 


Micalqà EMu‘dliuqpu, 
église copte du Vieur- 
Caire, 296, 208. 

Mucaire Ahha[Maqgärés]. 
uscele, du 
HMS 

Maraire Abba, éréque el 
martyr, V7, 40, 

Mueaire Abba,le Grand, 
anachorste, lu- 
glise et le courent qui 
sant sous son rocuble, 
20ON,S1.112, 118,10, 


9 


désert de 


arre 


SUD, USER UN 
DURE RATE PERTE 
oGl, 562, 506, 623, 52%, 


6611. 

Macaire, de Falaga-Ha- 
Lib, 313. 

Macuire, martyr, fils de 
B'asilites, général, 22 
H,564, 365, 366, 307. 

Marehabées. tes sept fils 
da vieillard Éléuzar, 


martyrs sous Antio- 
chus Epiphane, 490, 
MURE 


Macédoine, 229, 573, 
Macédonius,  hérésiur- 
CUTORNILIASNTENSTE ER 
Macépha, pays, Gus, 
Magdalänil, martyre, 
13 S, 90. 
Magdur Abba, pénitent, 
672.039. 
Mäharqä. ville, 50, 
Makina-sellise, 
luuire büli par Le rai 
Na'od, 362, 
Maksünänos, des 7 dar- 
meurs, ZA ON, 567. 
Maksimos : Maxi. de 
la ville de Festin, Lu. 
Malachie, prophète, 30 
IN. 152, 627. 
Malôles [Molélins, héré- 
Starque, 112, 
Miunûs, saint 
Hage, 166, 
Mannassé, fs de dusrpt, 
Le patriarche juif, 6. 
Manoul, eille, 01. 
Nanou Supérieure, 501. 
Méquha-Egzi premier 
uor d'Abunte Ewosti- 
tes, fils de Krestos- 


SHHC- 


person- 


Fe 
faut 


I Marqgorèwos. 
| 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES. 


Mo'a et de Senua-ller 
INTER H ER 
Märal, éréque, 330. 
Mure Abba [Miuqos|, 
GS° patriarche d'A 
derandrie, 695. 
Mare, cousin de 
Haygnanot, 585. 
Mure. érangolisle, 
CÉANESSN Lenrin 
IE En 
385, 405, 111, 488. 
Mare, raide Roue, 29 S, 
178, 179, GE. Mârqus. 
Marcel [Marklos|f dései- 
pile de Pierce, 239,470. 
Marecien, empereur, ANT, 


nel 


Taklu- 


so, 
213, 


ne, 


Mardimés, des 7 der- 
meurs, QA IN. 567, 

Marie, file ÆAbbu 
dbraloan, 475,167, 177. 

Marie,fitded'Audrouique, 
#19. 

Marvie-Wadeleine, 28 H, 
hlz, 18: 

Marie, mére d'Abéroh et 
UMlom, 260. 

Marie, La Sainte Vierge, 
DARSAG ON eo, 


51, 68, SU, 108, 118,127, 


ER 
laut 
A 
HE 
(ITR 
HS, 
De 
EVENE 


HULR 


POUPEE 
UMA 
UE 
“hs NO UHI 
nl. ot, 
1S5, 458$. 
il, 


DU 


HER 
ATARI 
HIS, 331, 
SON, AUS, 
103, 183, 
19, 
A2, 
ANT, 5S1, 
618. (Orne 
Marvin, arte, fille de 
Hikéwas, 23 H. 370, 
aile FO e 
Miurine, duut Le preuitr 
ua clail Marie, 15 NN, 


SAR En Ie 


Dr 


_. 
Sr 


286, 


ho, 


D AN, 
DT. 

Marklos, un des ils du 
vieillard Étéazur. 1, 
Cf. Mareul. 

Mäe Matra, saint person 
HORAEUTNE 

Marmehniñnn, qui fut 
guéri de ta lépre pur 


Abba Matthieu, TA, 
in, 

\Môrmos Bñrmos, Bira- 
must, courent de ce 


Hour, 206, 

Marmuidi, colline, 501. 

CE Mir 
UNE 

Marqgos Abba, saint per. 
songe, TR. 


ne 


153 


EM. martyre, 193. 
Märlä, SO Marthoï. porn 
tente, 3 S, IN. 14, 20. 

Méca, martyre, 183. 
Musa [Méovion, de Sa- 
bri, sainte femme, 22, 


Märyñm-kKebrt, reine, 
épouse du rai Né’ad, 
n47. 

Märyinos, roi, 21, 

SAME MONTE 
15. 

“Musfoyänos, pére d'Abba 

arm, UK. 

{Mashadré, martin, As. 

Masqal-Kebraà, sainte 
fonenme, 2aQ non. 

Malaryä [Matarieh , citle 
prés du Caire, 5. 

Maträomartyr sous Déce, 
10 IN, 495. ni. 

Matthias, apôtre, 4, 
Ge US UNS, Mar, 

:Malthieu Abba |Milè- 

 wus, anachorète &N, 
Dr 

Mallhieu. 
UE 

Mätyün Abona 
Abuna}, 90, 

Maximien, empereur, 231. 
399, 496, 197, 306, 507, 
HIDASSHEAURE 

Médon, dont La fenene « 
ot lrauspercée 
Plineus, 558. 


érangéliste, 


Mali 


VELER 


Mehsäb, église sous de 

rocable de  Natre- 
Dame, 50, 

Melehisédes, {e prétre du 
Trés-Llhuut. jits de Qui y- 
han, SP, 655, Go, 

Melig, rille, 16. 

: Meunas! Minis 


. Copa 

gronde prison de Saint 

Abba Antonin. 
re 

blaraæ, 

SN. 

Merñti, bourg, 375. 


HUT- 


rule, 


Merenriuse, ascetr, 167. 
Merenriass Margorèvus, 
Margomos].églisesous 
le rorable de er saint, 
ATARI 
Mereurins : Marqoréwes, 
Marqeros, Marqpora|, 
martyrs Minime, 
frere d'Éphrem, mar- 
tyr. moine dans lu 
Haute-Egyplte, 30 H., 
ENTER 


ie Morte, 519, 


US 


ASA 


Méropius {[Méroprius 
Mérobopios, Méroha- 
post, suge gree, qui 
rint en Ethiopie avec 
Frumenve el Aedesins, 
A1], 19. 

Mésopotamie, 191. 

Michee, prophète, 28 N, 
Fe Ne. 

Michel Abba  Mika’'ôh. 
dceque de la ville de 
Quelsem, 623. 

Miche! Abba,patriareke. 
206, BU. 

Michel Abba, procureur 
de l'église de saint 
Abba Macuire, 559,561. 

Michel [Mikè’éll, «r- 
change. 12$S,12H.12 

N, 66, 67, 68, 69, 70, 
FT 00 ie rue 
LIN, 163, MES, Ci, 

Mi NS, IT IN 

AU, 21, 272, 184, 
46, AG, AND, 
HU EE ETES 
617, GAS. 

Mihos, patriarche, Lan. 

Mina, saint personne. 


IA 


l'OS 
HN 


354, 


506, 


SG, 


pu, 


DN1. 


Minas, waertyr, 145 S, 
27, UN, 43, JA, 05, 

Minas, prélre, UN, Ko, 
386. 

Minas, roi 
15, 01 

Misä&’él Ablia, de paurre, 
euseceeli par Abba Ki 
ros. 8 H, 255,206, 267, 
CS MErIEe 

Misuel, eufant dans la 
fournaise, 8. 

NlISE, rte MAN SU AOC: 
300, CF. Coire, Vienx- 
Cuite. 

Moab, 214. 

Morse Abba [Muse], 
éréque de la ville de 
Farauut, 62. 

Munse, martyr à Aleran- 
drie, 27 IN, 60, 601, 
502, 

Minse, prophéte, 158, 161, 
EN Pt ATEN  ES 

22, 666, 

Minse, de Solo. 343. 

Motalomè  {Malalomr, 
préfet de Damat, 5N2, 

oN9, 

Moy-a- Abba, éréque de 


d Éthiopie, 


de ville d'Auwsin. A4 
N. sn], 504, 
Mugi, wartgre,  cou- 


pagne de Fheele, de ta 


ville de Qaräqus. du 
distrietde Bähiraà (Bu- 
huura,, près d'Heran:- 
drie, 44, 34. 

Musë Abba [Morse ar- 
tyr, moine du vonrent 
de Tund, 29 S, 174, 
155. 

Muse, le Noir, martyr, 
288, 17, LS, 140, 150, 
sale 

Musè, saint personnage, 
102, 

Mnusé, de la ville de Bul- 
our 5. 


N 


Naaman, de Syrien, 125, 

Na‘an Abba, saint per- 
sonntge, D. 

Näblos {Napilonse]. ville, 
161. 


Nabuchodonosor, roi, 
215, 
Nafr Abha [Onuphre|. 


anachorèle, du désert 
de la Hante-Égyple. 
16 S, ‘à, 06, ON. 
Niod, roi d'Éthiopie. 
302, 137, 188, 480, 
Naqlob, couvent, 17,158. 
Naqgyus :Negvos, Niquos, 


Niqivos|, ville, 36n. 
AUNEMTBS 
Nätän  [Nalhan], pro- 
phète, VA 
Nathalie. Cf. "Anlolva. 


Nälna'él, de Gin, ST. 

Nawé, pére de Jasué, M6, 
159, 

Nazarelh, 226, 


Nehisä, ville, 376, 354, 
350, 
Néron, empereur, 221, 


249, DA. 
Néros, martyr, 330, 
Nestorius, hérésiarque, 
be SAUTER SE 07 
Nice, ville, 414 SOU. 
ivodème, noble plari- 
sien, disciple de dé- 
sus, SUN io, ol 2 
ni, 
Nicomédie, ville, 339,373, 
380, 
DD PU IE 


Niqon © Niquos, supé- 
rieur de Eur des rot- 
cents du désert du 


Jeurdain, 51, 590. 
Nisibe, rille, 14, 104. 
Nob Abba. confesseur, 

moine dun couvent de 


FABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES. 


la Haute-Egyple, 28 
S, 13, ie 15 At, 
Nob Abba, meartgr, de 
la ville de Nehisà, du 
district de la Terre 
luférieure du nord de 
lEgapte, 24 H, 454, 
114 18, 871, SN, IL 
Noë, le Juste, 240, 635, 

Nuhie, 155, 674. 
Nunérien Numärvänes], 
CYAN AMENER 


0 


Ochozias, rai, 571. 

Olympe [Alhnprüs};ur- 
lyr, Fun des 79 disri- 
ples 6 H, 23, 215, 

"Ori Abba, martyr, SN, 
GTR 

Orsinos, gouverneur, 22. 

‘Orärês, de soleil, 51S. 

Osias, roi, 666, 

"Ozyà, fils d'Elénzar, 190. 


P 


l'acôme, anachoréle, 640. 

Palänon Abba,sotiltaire, 
47 S, 16,108, 106,107, 
TUNIS 

l'alestine, 609, 

Pambo Abba [Bäamn), 
prètre du désert de 
Seble 27h, 277,471, 278, 
274, UNO, 

Pantaléemon. CF, 
ln. 

Panlaléwon Abba, supe-! 
rieur de monastère, 
108, 109, 110, 

Paphnuce, moine. 
Cf. Baba. 

Paphos [Yäfus), 
ER 

Paragmon {Parägmosr 
OMAN AN 03 0E 


RO 


B:da- 


ee 


ville, 


Pont [Pänlos], apiotre, 
GONE ES ES the It, | 
el(e ÿ 
228, : 
NO en dde Alle 
SD GENRE den 
390, 392, 421, 604, 636, 
VAL, 613. 

Paul, ermile, disciple 


d'Ahba Adtoine, 225, 
la 7 

Pan] [Olvmpel, #artyr, 
disciple 
AMONT 


Paul, pulriarche, GE. 


apostolique, 


688 


Päwlos Alia, moiur, 80 
DS PT ET 

Palaos, nommé patri 
arche d'Alerandrie eu 
opposition au 3% pue 
liarche 2 saint Nhba 
Théodose, 170, 171, 

Pentipole, 14%, 145, 210, 
283. 

Perse [Assirie], 345,168. 
EN RTE CR, 

Pesynlhins Abba [Ba- 
supdyos Abba], eréque 
de Keft, 438 H, 301, 
306. Of. Pisentios. 

Pêlrus Abba [Pierre], 
frère d'ibba  Ebsog. 
Heart, 36, M, 

Pêlros Abba, 92° patri- 
arche ÆHerandrie, 
255 PME SAIT 
EUR 

Pélres, sartyr, soldat 
demeurant dans le 
chitean de Dinspolis, 
49 S, 45, 120151, 412% 

Phanuel, fts de Magda- 
déurit, 90, 

Phanu), pére d'Anne, 
la prophélesse, 419. 
Pharaon, roi d'Égypte, 

611,619, GS. 

l'haros, puys, 383. 

Philippe Abba, /hau- 
anturge, Supérieur de 
Dabra-Libänos, 28H, 
193, 424. 

Philippe, apôtre, 232, 

Philippe, du courent de 
Bizan, 178. 

Ll'hilippe, frére d'Hérode, 
61. 

Philippe, martyr à du 
ville de Barumouni, 
compagnon d'Abba Bi 
habès, martyr, 119. 

Philippes Filpus, Fil- 
pesios], ville, 314, 321, 
323. 


Philothée, patriarche, 
EUR 
Philoxène. riche juif 


dŒHerandrie, vonrerti 
par un mirack, 44 N, 


HART MAT 


Phinéas, its du prétre 
Étéazur, 358. 

Phintas, saint persun- 
nage, 508. 

Phrygie, 299, 

Pierre Abba |Pétros|, 
94 patriarche  d'A- 
derandrie, frére de 
saint Abba Timothée 


[689 


22° patriarche, 109 11. 
Pierre, apôtre, SH, 7 
156 


NP US, 
219, 


E 


201, 
> 1e 


EUR 


2 


SH 010 TUE, UE 
255, 252, RIS, 319, 320, 
L } 


323.3B7, 372, 
186, 509, 510, 


316, 185, 


Pierre, qui fut évéque de 


la ville de Behnä, el 
oncle de Saint Abba 
Gubriel, 78° palriarrhe 
d'Alerandrie, 245, 296, 
Re 

Pilate [Felilos], préfet 
du pays d'Afrique sons 
Dioclélien, 283. 

Pilale, le procuraleur de 
da Judée, 156, 374, 375, 
490, 452, 153. 

Pisentios Abba [Besen- 
dä], gui vécut au fond 
un puits, 9 H, 282. 

Poemen [Baymon, Bi- 
iuën] et Cyriuque [Ki 
räkos], 215. 

Ponts [Pont}, prorince, 


san 


Priuus, CE Berimyn. 
Procla. CI. Abroqla. 
Procope [Abrokonxos], 
de Jérusalem, martyr, 
fils de Christophore el 
de sainte Théuduste, 
martyre, 44 H, 255, 
246, 309, 310, 311, 313. 
Ptolémée [Ballemos], 
roi d'Égypte, fn. 
Ptolémée [Abtelnäwos], 
de Soka. saint person- 
nage. 376. 
Q 
Qafala [Qafahalà), rêlle, 
284, 
Quänikà, 
DU 
Quhin, rille, 14. 
Gant rolle, 281% 
Quarupus, rlle, 397. 
Qüro-, pays, HN3. 
Phares. 
Qartesàä, rille, 41. 
Qarsa, sainte ferme. 2x, 
FSC 
Qu, ville, 35, 20, 
Quwstos, moite, IN Of. 
L'austux. 
Qelqelvänns. 
henr, 37. 
Qérellos, martyr, 18. 
Qelur, ville. 116. 
Qidà (pour Tilà), région 
CNT OR TU: 


HUE NANTES 


Cf. 


gourer- 


de Égypte sepleutrio- 
tte, AM, 

Qiränon | Qaränyu, Qa- 
ränos|, soldat ebniar- 
tyr, 1e. 

Qisäros, feure, 

Qopryänos [Cyprien , 
gonrerneur, TA, 

Quesquäm, rourent. 50 

Quez, pays. GI. 

Quirice [Qirqes|. mur- 
dur, fils de Juliette, 24 
H, 302, 354, 35. 356. 


R 


Rachel, femme de lacoh, 
15. 

Radasä, pays, 245. 

Rahab, la prostituée, 199. 

Rahrah, pays, 27, 

Raphaël, archange, 3 P, 
210, 212, 266, 393, 64, 
65, 6417, GAS, 649, Ro, 

Rebänos, juge, 529, 530 

Rébeeca, femme d fsaue, 
61". 

L'ohà [Édesse].rille, 152, 

Rom, IN. 

Romäna-Warg, fille de 
Not, roi d'Éthiopie, 
et mére de Lüeka- 
Mormpm, 362. 

Rome [lyzance|, 61,44, 
159, 200, 210, 211, 217. 
DD Te 30, 244, 

268, AIR, 32 CHE 

110, Lex 186, 

n97, 509, 507, 


nine, AIR AT, 


co 

103, 

10, 

BUS, 

561, 662, 

Ruys Abba, saint pwr- 
sennage, M3. 

Run, pays, on. 


466, 


206, 


S 


Sû [Sais ville, 57, 58 
0e 


M5, io: 
Sahellius, 
09, A 10. 
SARA TUE 20 
Sabsir, rélle, 605, 606. 
Sadakyäl, arehauge, 266. 
Sadog, prétre juif. 139. 
Sadrikos [Sidräkos], 
beau-frère de Guliu- 
dyos, 63, 
Salt-Abulräh. rie. 11 
Sakàä, district on 
de Égypte, 261. 
Sauna Abba. métropa- 
lite d'Éthiopie. 26 H. 


nl, AIR 964. 


hérésiarque, 


Hord 


TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS PROPRES. 


Sâlôm, prys, 656. 

Salomé, cousine de la 
Sainte Vierge. Marie, 
20, 

Salomé, femme du reil- 
lard Éléazur. 8 N, 
190, 491, 

Suhumon, roi, 23 S, 13, 
RENTE LOOEN TES 
Us 

Samama, ville. patrie 
d'Abha fsaar. martyr, 
393, 391. 

Süuni, fs de Giéra, 110, 

Sämonnä, lun des sept 
fits dn ricillard Éléa- 
sar, lent, 

Séuunél Abba, de Hat. 
debha, saint person- 
nage, AS. 

Samuel, prophete, 9°S. 
59, 54, 54, 607, BON, 

SH UEIRS 

Sanasä, ville, patrie dr 
saint Abha Bisois. 251. 

Semdalàt, ville, 163. 

Saugàr, ville au nord de 
l'Égypte, pale 

San, ville du terriloire 
d'Akhmim  duns dla 
Haute-Égypte. patrie 
d'Abbu Sinodñ, archi- 
mandrite, 246, 

Sanusi, martyr. de la 
ville de Balhkim. 4S, 


29 4, 


Es = 


Sapor. 
Säqu'él, archange. pré- 
posé auttr vents DES. 
Sara, femme td Abrainr, 
27 NN, 603, 604, GTU, 

612, BIS. (15. 

Sara, femme de Mar- 
mehnüm, guérie de ln 
tèpre par Abba Mut- 
thient, TA, 432, 

Sara, mére de Victor 
d'Ulerundrie. G0S. 

Said, Moise. 
martyr, 600, 607. 602, 

[Sarabä- 
person- 


Ji D 078, Gale 


sur de 


SArapaton 
mon). suit 
nage, 262, 03. 

Sasewir, rélle, s50, 

Satan, le démon, 2% 46, 
62,07, 68, 70, 085, 4. 
105, 106, 107, IDR, 147, 
NAS, Lait, HGG. NS, LS. 
RO TE PR Re 
36N, 309, ! ‘114, M7, 
438, 464, hT6. d 
511. DUR, 
53, 586. 


60, 


AA 
da 


= 
5,4. 


189 


Sutanouf Satnoul;.rille. 
366, 403, 04, 50, 6H. 

Sulurne. Cf. Zahal. 

Satnrnine [Satrouin,. de 
Jérusulen. sainte as- 
Ole CG ET, M3. 

Saul, premier non de 
L'apôtre Paut, 22; 
297, 29. 

DATENT ES EUR 

Saviros Ahba [Sévere, 
mélropalite d'Éthiapie. 
81, 82. 

Sävires Abba, patrie 
che dŒAntioche, 154. 
168. 

Sayfa-Ar'ad, roi WÉtlio- 
pie, un 

Soclé, Gf, Asqéles. 

Sechäm [Syrie]. 642. 

Schoa, prarinee dd Éthio- 
pie. 582, 583. 

Sesthopolis. Cf. Bison. 

Sédéqnà, pére d'Amoryu. 
SAINTE 

Sein, fils de Noé, 655. 

Seme-Wahl, roi de Got. 
père de Lü‘eha-Mar- 
yum, BU, 

Sengär, rélle dela Basse- 
Égypte, 391. 

Seuhnr, rélle, 57, 126. 

Senkolès, CT. Estenke-. 
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Sennachérih, rot, 302. 
468. 460, 471. 
Senna-Hesvwat, mére 


d'Atune Erxostiténes. 
451, 360, 
Senna-hreslos, 
personnage, 362 
Scgest-Karin, ville. 337. 
Sérapion,  antrhorèle. 
179, 207, BAD. 
Sérapion, de Landonn. 
qui se venudil pour les 
puiens el pour les Mau- 
nichéens, 3 P, 656, 657. 
[Sargis], 
d'Egypte sous le roc 
ble de ce saint, 28. 
Sergius, courent sous le 
vocable dece saint, 195 
Sermauläs, rie, palrie 


suint 


Serge église 


des saints martyrs 
Jean el Süméon. 290, 
HE 
SPEs [SAS Siren, 


machyr, fils de Deluz. 
martyre, 330. 
Sersebän, roi, 18%, 
Sersenä. rille, 
Serviqus, 
HIT TE 
Sersaqes, ville, patrie de 
33 


gourerHeur, 
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SECONDE PARTIE 


L'IINSTOIRE DE BARIADBESABBA ARBATA 


INTRODUCTION 


L, Liurevr. I était « prêtre et chef des surveillants (43,5)! de li sainte 
école de la ville de Nisibe » d’après le titre de l'ouvrage, et « originaire du 
Beit- Arbaïé, prêtre el interprète » d'après la finale. I semble done iden- 
tique à Barhadbesabba® ‘Arbaïa (ou originaire du Beit-‘\rbaïé) mentionné: 
par Ébedijésu, ef. Assémani, Bibl, Or. HI, 1. 169. 


; 
Rap So canakemmuolé .uépiao &uy NS pair Hairo HBQS NAS Jsaurmy Ha Sol HS Hhastis 

pos Ha duo woadiky féiibaño wwoioatr Li50 

Barhadbesabba ‘Arhaïa a écrit le livreldes trésors en trois tomes: et des controverses 

contre toutes les sectes et leur rélutation: el une {histoire) ecelésiastique: el (sur) la 

cause des sectateurs de Mar Diodore: et un commentaire sur Mare l'Évangéliste et Davil. 


Le titre « Ilisloire ecclésiastique » que nous avons eonservé, correspond 
bien au contenu de l'ouvrage, mais n’esl pas son titre exact qui porte seoule- 
nent « Ilistoire des saints Pères persécutés à cause de la vérité ». In a 
done plus de motif pour placer notre auteur, avec Assémani, vers la fin «lu 
vue siècle, puisque la seule raison donnée par le célèbre auteur de la Bihlio- 
theca Orientalis, était que « Flistoire ecclésiastique », d'apres Amrou, n'avait 
pas élé écrite par les Nesloriens avant l'époque de Jésuvahh (+ 660). Cette 
histoire des saints Pères, qui se termine avec Abraham (+ 569), à done toute 
chance d'avoir été écrite à la fin du vi siecle. 

Nous trouvons à cette époque un certain Bar Hadbesabba “Arbaïa, qui 
était évêque de Halwan en 60%, puisqu'il souserivail à cette époque le synode 
de Grégoire 1, e£ Synodicon Orientale, Paris, 1902, p. 479. On dit encore 
de lui, entre les années 609 el 628 : 


Jo rs ÎLoiasos F50,50 de loss + Ilamaucms &r Jo axat 
Bar 1adbe*abba de Halwan était célèbre dans la littérature et brillait dans les œuvres 
de la perfection cf. E. Guidi, Un nuoso testo siriaco, dans Actes du N° congrès des orien- 
talistes, Stockholm, 1889, et À. Scher, roue de l'Orient Chrétien, L NY (1906), p. 13). 


1. On a traduit pos par « professeur », Journ. As. IN° série, t. VI (1896), p. 65: 
et par « professeur de philosophie », Pa 0., t IV, p. 398. 
9, Ce nom signifie « Le fils du dimanche ». If est analogue à Cvriaque et à Dominique. 
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Le mème évèque de Ialwan a éerit la Gause de la fondation des écoles, éditée 
one por Sole PAC IN SENS IENNRS 

I n'est pas impossible que notre auteur de « llistoire des saints Pères ». 
identique à Pauteur cité par Ebedjésu, soit envore identique à Pévêque de 
Lalwan. I suit de supposer qu'il à éerit © PHistoire des saints Pères » dans 
sa jeunesse, lorsqu'il éluit attaché à l'école, et qu'il a prononeé ou éerit le 
discours sur la Cause de la fondation des évoles dans sa vicillesse, à Fun de 
ses passages à Nisibe. Cela expliquerait que le dernier ouvrage est plus com- 
plet que Le premier et en diflère en quelques détiuils communs. 


LL Le mixvsenrtr. — L'unique manuscrit conservé a été acquis récemment 
par le British Museum, où il est coté Or. 6714. C'est un volume in-$°, du 
xt au x° siècle, écrit avee soin sur parchemin, en éeriture estranghélo. Il 
porte très souvent des points-vorelles nestoriens — que nous avons omis on 
remplacés par des vorelles jacobites — etes signes de lecture. 

Les premiers et les derniers feuillets ont disparu. Il en reste 201, con- 
sacrés à Soubhalmaran ! (fol. 1-73): Abraham de Nathlar (73-101): Barlhad- 
besabba (101-178); Théodore de Mopsueste (178-187); Grégoire, et un extrait 
(tronqué} sur le Saint-Esprit (187-201). 

Les œuvres de Soublhialmaran comprennent trois traités. Le premier est 
divisé en Là chapitres (les deux prenuers manquent) sur « l'humilité nouvelle 
que Notre-Seigneur à enseignée à ses disciples »: Folhéissance, Lol. 4°; la 
patience, fol, 6"; Ia douceur, fol. 9; le jeùne, fol. 9°, cte: 

Le second est intitulé : 

Se pe pd Janet jo (oo Euj oo faïae Joey Var Heÿ csol 

Chapitres de sages avertissements, et sur les manières dont Ja grâce appelle chacun 


. de nous. 
H v a 22 chapitres, fol. 30-51. 


Ensuite, fol. 54 : pus oppes pied Qacuey Fey so Hal or j5 or Diet ani sol 
RDS #5 (0041900) Hmigo Diâso Woo .or auilo .Jiwaxso Feiass Esaus 

Autres chapitres du mème (Soublhalmaran:: quels doivent ètre les rapports des 
frères lorsqu'ils demeurent avec charité à l'étranger, soit dans une cellule, soit dans un 
monastère, soil n'importe comment: regles et ordonnances pour leur conduite du 


dedans et du dehors. 


Ces trois traités ne lorment d'ailleurs qu'un tout, car on ht à la fin, an 
[ol 7e 
LES fusas 5,508 ="? jLäiser Es Ja 
l'in du livre ‘les parcelles ?, composé par Mar Soubhalmaran. 


1, Ce nom signitie « gloire à Notre-Seigneur ». L'auteur vivait, d'après Assémanti, 
vers 661; cf. B. Q., IE, 1, p. 180. 
2. C'était aussi la lecon du manuseril d'Assémani, loc. cit., note 3, qui a cru, à tort, 
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Vieut ensuite, fol. 73-101 : son Is LiSN post dise Lyie Fil tax Jlaulis set 

: .ono fais ouf Led où las Janus 

Conseils aux frères solitaires de Mar Abraham de Nathfar!'. Cause de la conduite 
monacale, écrite par lui à un homme qui la lui demandait. 


Desinit ? ARS ax Had Jr oùr anaks œuf BH claiaooer Jtjani Juss Hi Sage »3 

Hisaso .5Nasoù js ww! RAD ALLO coast 50 1hoi30io fusos où RCCECTSEL Hinsos Sibado 

.k:591u pots 0? Où 

Enfoncé que je suis dans le lourd sommeil de Ja négligence. Mais je trouverai 

miséricorde par la grâce de celui qui est venu au monde pour vivilier les pécheurs et 

pour accorder la rémission de leurs péchés. À lui gloire et exallation, et à nous ses 

miséricordes et sa grâce pour toujours. Amen. 

Lini d'écrire tout le discours d'Abraham de Nathfar. 


Après Barhadbesabba et Théodore de Mopsueste que nous allous éditer, 
on trouve, au fol. 187 : 


Vo .Rfauase JR» Ro Vo cal Faro sans Ras JO Ka D ..maia ir Eh Do Wado sys sol 
«9! pre «F5 el HI .kiom. 9! kg bois <o Rbiss [Jo :;%/0 200! Ipe2lro .flsansas Riou 
JB fau pet M tou. 
Ensuite court extrait du livre de Grégoire. N'écoutons pas les saints :mystères 
d'une manière qui ne soit pas pure, mes frères, ni ces choses sublimes (sans: humilité, 
ni ces choses précieuses sans respect, j'ajouterai et je dirai encore, ni les choses de 
l'esprit avec des sentiments terrestres. Le juif célèbre aussi des fêtes, mais selon le 
Livre; le païen en célèbre aussi, mais selon que cela plait aux démons? 


I. Le coxrexu. — Nous allons reproduire iei son introduetion et Île 


sommaire des chapitres pour en faire connaitre le but et le plan : 


sue adnñhre a rmxap rhone a ‘réduaich sad 

An role piia mad) rnama rxiama rai 

rhrnrp rélanmrss repars æia rxuxp rÉarSAN In 
ML hLAn rem 617 


Ensuite histoire des saints Pères qui ont étè persécutés pour la vérité, compilée 
et composée par l'excellent et le pieux Mar Barhadbesabba, prètre et chef des surveil- 
lants de la sainte école de la ville de Nisibe. 


devoir la corriger en ns, « livre des centuries ». Il s'agit bien d'un onvrage composé de 
« parties » différentes, sans aucun lien entre elles. 

1. Auteur antérieur à 630, cf. Assémani, loc. cit. p. 191. Le KR. P. Bedjan en a édité 
quelques pages à la fin du t. VIT des‘Aeta martyrum et sanctorunr. 

2. Cf. Grégoire de Nazianze, Discours sur la Pentecote, Migne, P. G., XAAVI, 
428-429. 

3, letal Ms, 4, Maïñcofs Ms. 


SO EME) 


Sicile 


jo 
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Loois aa 


ét; JR sal ana woa300t/s Akcoot Faso Des K® <2/ 

JS bo LEE J <> J. + AOOHAOGAN) Jay ne Lao 
CAN RCE Nofinso}s faxs fus) LAS << fs :Jlasi,so N Mio 
Lsy dei OAI IS J} . Ludo, <> où ça LH [ER 


. 


sol] Jo so .(ooloikusos Lo - Dés (00HE-3099 Jhsouio fsas 
JlaiSkass ARS) LD l ol Ji) NX Se Jo JLasskasS 
Kfaell ha SS aise, «oommy spike on) Joe JR] 
Jasskass A) [Rs Je Çolo HN -.Loñmen Jauùs aùo Ji} 
sans /y Li Se bia -.Jlsisls Kooisas S2kso OMdos curl 
\oatloÿ ses QE Lois Look ini Loco JRopuss Jsot NE yl 
la.-5o LS Es me Husésamwo flss KL? EST BE NAT ylo 
AOGloiknasos fassl Sw}So OHLSOS "(O0 DO) box, cri ce s| 
Goo Lena Goes fauo LS RS Roses Jos ur polo 
NOT JRoras [as anis Kaso0) “à S| wo) Lû JS Kera 30 


AVERTISSEMENT 


J'étais empêché par bien des choses de travailler à réunir les histoires des saints Pères 
et à montrer leurs divers genres de calomnialeurs, d'abord à cause de mon ignorance, 
ensuite à cause de ma jeunesse, enfin à cause de mon manque de rhétorique el, ee qui est 
pis que tout cela, à cause des temps mauvais qui troublent constamment l'esprit el 
l'abligent à s'éloigner de la science: mais l'amour et Fallection pour les actions des 
Pères et le genre de leur perlection, m'a fait vaincre tout cela et je me suis done 
approché * de cet écrit. Peu nombreux en effet sont ceux qui s'adressent aux histoires 
longues et détaillées qui nous font connaitre les belles actions des saints! cest 
pourquoi je me suis appliqué à mettre non seulement des sections, mais, s'il y a une parole 
qui se trouve dansles écrits des autres et qui fait connaitre le courage des Pères, j'ai soin 
dela mettre ici, alin que par là ils servent de miroir aux autres qui pourront les regarder 
et imiter leurs perfections. Comine les statues et les images des rois sont formées avec 
des matières et des couleurs précieuses, nous aussi, de même, nous peignons l'image «le 
leurs actions pour laire connaître par là lefligie de leurs perfections. — Comme les 
voyageurs cominencent par s'informer des siynes et des dénominations des chemins, 
après quoi ils commencent à se mettre en route, il nous faut nous aussi écrire d'abord eu 


to 


1n 


10 
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NS QAnËe «oo AO) Re) 405 RARES pr ASS ri 
JRunals Las 

ous Lio us) Linfs axsa où D 05) O2 -Lssoo Li «re 
.nañag Mi ay fwias «as] LDlo JLes Ks500ù ja Lias; 

Nos JRaN5E vor fisoo Les LD 20 00 501 <l TE = 
J lo BARS Ne QRabolo ose Jin Je 

No JL maso froù JR Je) Lor fangié we) NS 
IS S Jon Léo sans cororsto woiimIN io Jhss Laæwoa,s 
ADOIOHARN 

Huokass Haut woman Jo pass fo, JET 

Noso .a-s19l) foëams] fsasso bs, ER ES aa . 
Ji4é auor Lemope 

<> JR abs L-lo Ras) | F2 PoyoHau RE RTE .a 
J Sels be] 

Laos Hoi 3Às so JL JAN jahous was) fs: Ling NS 1 
JLiaiiowoss HOLmAN ; olaS ;s Ji Re No Lies 5 Elo 


abregé les (titres des; chapitres autour desquels roule notre discours. afin que Îles 
lecteurs, en les rencontrant, apprennent par là tout le but de l'histoire. 

Chapitre 1. Dans lequel il nous fant montrer comment Satan à pu s'élever contre 
l'église dès le commencement et quelles sont les ruses qu'il à enseignées anx fils de 
l'erreur. 

11. — Quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Église. Quels sont les ensei- 
gnemeuts de chacune d'elles. Quelles sont celles qui ont corrompu les Livres (saints) et 
quelles sont celles qui ne les ont pas corrompus. 

HE. — Sur Arius l'hérétique (aiserexos). Par quelle idée il fut amenc à cette erreur. 
Sur la grande liberté raÿénsia| que montrérent, à son égard, Alexandre ei ses compa- 
enons et quelle fut la cause du concile 6093561. 

IV. Lettre de l'emprreur qui ordonne de veuir au concile à Nicée de Bithynie. 

V. — Réponse de Siméon bar Sabba'è, combien d'évéques se réunirent et de la 
confiance qu'eurent les fidèles. 

VE — De ce que fit le concile quand il fut réuni. Quels sont ceux qui eurent à souffrir 
de la part des Ariens et quels sont éeux qui ne souffrirent pas. 

VII — Sur l'artilice [téyvr) qu'Arins chercha à machiner contre | Église, après sa 
première condamnation. el sur Et punition qu'il recut de Dieu à la prière d'Alexandre «le 
Coustantinople. 
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VIH], — Histoire des actions des saints Eustathe et Mélèce, évêques d'Antioche: quels 
sont les maux qu'ils eurent à souffrir de la part d'Eusèhe el de ses partisans. ariens 


impies. 
loi. ju IX. — ‘Ilistoire du pieux \thanase, évèque d'Alexandrie; combien de maux  endura 
Y+ «le Ja part des ariens. | à 
X. — Sur les maux que Georges l'arien fit subir aux fidèles d'Alexandrie et sur le 
wenre de sa mort. 
NE — Sur le méchant Eudoxius Farien et sur les maux qu'il a fait endurer aux 
fideles. 
NI. — Ilistoire des actions de Grégoire le thaumaturge, évêque de Néocésarée. 10 
NH. — Sur l'impie Aétius el sa perversité. 
NIV. -- Sur Eunomius l’arien el sur son enseignement. 
XV. Histoire de saint Basile. évêque de Césarée. 
XVI.  Ilistoire des actions de Flavien, évèque d'Antioche. 
NV. — Histoire des actionsde l'illustre Diodore, évêque de Tarse, et de sa constance 1 


dans la vérité. 
AVI. — Histoire des netions de Jean, évèque de Constantinople, d'où il venait, et de 
sa constance dans la piété. 
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Jia so atlas; 


NIN® Ilistoire des actions de saint Théodore, evêque de Mopsueste. Quelles 
sont les belles actions qu'il fit durant son épiscopal. 

NX. — Ilistoire du pieux Mar Nestorius, évèque de Constantinople: d'où il était: de 
qui il recut l'enseignement des Livres el quelles sont les belles actions que fit cet Lomme 
zélé durant son épiscopal. 

XXI. — Réponse aux accusations de l'impie Cyrille, On connaitra par là les belles 


actions de saint Neslorius et l'excellence de ses œuvres. 
NXII. — Quelles furent les causes de la lutte entre Cyrille et Nestorius. 
NN. — De ce qui fut l'ait à Éphèse par Cyrille et les siens avant l'arrivée de 
lu l'évèque d'Antioche. 
NXIV. - De ce qui fut l'ait à l'arrivée de Jean contre l'audace de Cyrille et de Memnon 
d'Ephèse. 
NNNE De ee que fit, après son arrivée, celui que l'empereur avait envoyé pour [En 
paix. | 
Li AI Que le siège d'Alexindrie n'a pas combattu seulement contre Nestorins, 


mais encore coutre les évêques ses prédécessenrs. 
NXVIL — De ce qui fut fait ensuite par celui d'Antioche et quelle fut li cause de son 
relâchement au sujet de ln vérité. 


"fol. 103 
lé 
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NXVII. = Portion de la lettre du concile, qui fut écrite à l'emperenr an sujet de 
l'oppression de Xestorius. 

NXIX. — Du zèle que montra le concile d'Orient eontre la rage de Cyrille, lorsqu'il 
envoya cenx de chez * Maximinus pour les obliger à anathématiser les partisans de 
Diodore et Théodore. De ce qu'ils écrivirent à l’roclus et à l'empereur. 

NAX. — De ce que l'égvptien eherclia à faire contre Neslorius. même dans son exil. 
Des belles actions que ce saint opéra en exil, 

XNXI. -_ Ilistoire des actions de Mar Narsès, prètre et docteur. 

NANIT. — Ilistoire des actions de Mar Abraham, prêtre et docteur. 

Tels sont les chapitres réunis (par nous), qui embrassent toute l’histoire. 


Nous allons éditer les chapitres XIX à XXXIT que nous avons transcrits 
à Londres en juillet-août 191 et dont M Grallin nous à procuré depuis une 
reproduction. Nous éditerons plus tard les cliapitres Là XVHT. 


ANS Tee Barhadbesabha, dans sa seconle partie, a connu 
Socrale, le livre d'Hérachde, dont il cite textuellement une page, un autre 
écrit de Nestorius, peul-être cclui que le comte Irénée désigne sous le nom 
d'e histoire »!, Lupus, Pariorem Patron Epistolue, Louvain, 1682, ch. vi, n° SU, 


p. 22°, el au moins un recueil de documents relatifs au concile d'Ephèse, peut- 


f. C'est sans doute l'autre ouvrage In par Évagrius, list. eccl., |, 7, où l'on trouvait 
l'histoire du concile d'Éphèse et des événements jusqu'à la lin de la vie de Nestorius. Le 
tradueteur syrien du Livre d'Héraclide Un aussi par Évagrius: appetle cet ouvrage 
« tragédie ». 

2, Nous renverrons souvent à ce recueil dont voiei l'histoire : La bibliothèque du 
Mont Cassin renferme un ms. latin du xue siècle qui porte le titre extérieur Aeta concélit 


À 


10 


10 
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être l'ouvrage du comte Irénée intitulé € tragédie ». Pour les Pères orientaux, 
Narsès et Abraham, il pouvait disposer de sources orales. I y à encore de 
nombrenx points de contact entre notre auteur et la première partie de la lettre 
à Cosme, Z. D. M 6.01 LIV (1900), p. 378, traduite dans Le Livre d'Héraclide, 
trad. française, Paris, 1910, p. 361; nous la rééditerons plus loin. 

Par coutre, la présente histoire parait être li plus anetenne histoire eeclé- 
siaslique nestorienne elelle a été utilisée par lous les auteurs postérieurs. On 
trouvera des renvois à la Chrouiqne de Séert et à Théodore bar Khouni: elle 
est eucore la source de la légende syriaque de Nestorms éditée par M. Fabbé 
Brière dans la Rerue de l'Orient Chrétien, V909, p. Let de la pièce de vers 
éerite par Le prêtre Salibu, fils du prètre David dn village de Mansouriah, que 
nous avons aussi transcrite pour l'éditer dans la présente collectiou. D'après 
un manuserit de Berlin, Saliba aurait puisé directemeut dans Jean (bar 
Penkavé) qui aurait done lui aussi utilisé notre auleur". 


V. Panneuramrés. — Les quelques citations de l'Écriture sont couformes 
à la Peschitto. Le s est souvent suppraué : on Lrouve jeisns pour les où. p. 30: 


JaaxGt POUF Je als D: [3315 Joisms POUT Jos jm, pr. [26]. 


VI Mons p'épiriox, — Nous éditerons sous le litre général de Documents 
pour servir à l'histoire de l'Église Nestorieune un certaiu nombre de pièces 
relatives à Neslorius on du moins d'origine on de tendance nestorienne. 
Chaque pièee sera précédée de sou introduction. Les tables alphabétiques 


Ephesini latin, qu'on a nommé aussi Synodicon Cusinense el Synodicon adversus tru- 
goediam lrenaei. C'est un recueil de pièces traduites en latin par nn adversaire des Trois 
Chapitres, mais puisées surtout dans « la trawédie » du comte lrénée qui les avait 
insérées dans son plaidoyer en faveur de Nestorims et des Trois Chapitres. Christianns 
Lupus à transcrit les piéces nouvelles contenues dans ce mannserit, qui avait été envoyé 
à lome par ordre du cardinal Carpi. Aprés li mort de Lupus. survenne en 1GS1. les 
crmites de saint Augustin ont édité sa copie, Louvain, 1682, et ont eu le mauvais goût 
d'écrire de ces lettres : Quue in Cassinensis Bibliothecae angulo tot saeculis cure blattis 
luctatae fuerant; aussi il a été impossible depuis lors d'obtenir communication du 
manuscrit, el les éditeurs se sont bornés à rééditer Lupus (cl. (Œuvres de Lapus, & VI 
Venise, 1726: Baluze, Nova collectio conciliorum, Paris, 1707, p. 665-340. Mansi. 
Concilia, LV: Migne, P. GE EXXXIV, 549-864). Nous indiquons toujours le chapitre 
et le n° pour qu'on puisse recourir à l'une quelconque de ces collections. Enlin le manus- 
crit Vient d'être décrit el analysé avee grand soin dans /7bl. Casinensis, in-lol., 1873, 
ins T1 2. 

1. Sur Jean bar Penkayé né à Penk sur le Tigre, au nord de Mossoul , auteur du va 
au vint siéele, voir Lalimani, Studéa syriaca, Mont Liban, 1904, p. 65 (le plare au 
ix siécle): À. Scher, Zeoue de l'Orient Chrétien, &. NT 11906, p. 23 dean éerivail apres 
686 ; Journal Asiatique, X' série. 1, N° 1907), p. 161-168: Oriens Christéanus, LU VOIE, 
p. 322: Mingana, Sources syriaques, Leipzie. {908. 
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et analvtiques des matières, des noms propres et des mots syriiques pen 
usités lignreront à La fin de chaque fascicule. Nous reprodutrons les 
manuserits avec loul le soin dont nous sommes capable, nons annoterons 
la traduetion par des indiealions de dates pour guider le lecteur et par des 
renvois anx sources parallèles. Le deuxième fascicule sera encore eonsacré à 
Nestorims. Le troisième comprendra la première partie de Phistoire de Bar- 
badbesabba qui présente moins d'intérêt que celle-ci. M, Fabbé Brière, qui 
a bien voulu lire nos éprenves, nous à adressé d'intéressantes sugoestions. 

Notre but est de réunir des documents pour les historiens, car sil est 
certain. au point de vue dogmatique, que Nestorins avail des théories qm 
méritaient condamnation, il n'en est pas moins important, au joint de vue 
historique, de faire connaître les mobiles et les sentiments des auteurs de cette 
longue Lragédie, aux nombreux actes, qui devait finir par séparer «le l'Église 
Romaine une grande partie de la Perse et de l'Orient au nom des deux 
hypostases, aussi bien que de l'Arménie, de a Mésopotamie, de la Svrie, 
de l'Égvpte el de l'Ethiopie au noi du Monophysisme. 

Dans le présent lascieule nous renverrons surtout aux acles du Concile 
d'Éphèse, dans Mansi, & IV et V, et Labbe (Ph. Labhe et G. Cossart, & HE 
Paris, 1671) etaussi à Lupus (v. supra, p.112], note 2), à Loofs (Nesturiana, 
Halle a. S., 1905, recueil des fragments conservés de Nestorins), à Héracl. 
(Le Livre d'Héraclide de Damas, version syriaque éditée par P. Bedjan, 
’aris, 1910. Nous renverrons quelquefois à la traduchion française de cet 
ouvraue, Paris, 1910). Pour nos renvois aux tomes de la Patrolagie latine de 
Migne qui contiennent les œnvres de Marius Mereator (t. NALVTI, de saint 
Célestin (1, Li, de Facundus d'Hermiane (4 LXVID) et aux tomes de la Patrolo- 
vie grecque qui contiennent les œuvres de l'historien Socrate ou de saint 
Cvrille, nous emploierons les lettres P. L. ou P. G. suivies des numéros du 
tome et de la colonne, el quelquelois de la lettre qui partage la colonne. 

Nous utilisons pour les litres les caractères eslranghélos dessinés et gravés 
sons la direction de ME Grallin pour cet usage: nous emplovons un corps 
plus petit pour les citations. 
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XIN. — Histoire des actions du défunt illustre Mar Théodore, évêque de Mop- 


sueste. Quelles ont été les belles (actious) de ce saint durant son épiscopar. 


Si le réeit de tous les (événements) dépasse certes notre lorce, il eu est de 
même à plus forte raison (de l'histoire) du bienheurenx Fhredore, évêque de 
Mopsueste. Cet homme, comme le sage Salomon, x été doué de sagesse et de 
piété plus que personne: il s'est appliqué, plus que les autres Pères, au sens 
et à l'intelligence des Livres saints) el, de même qne l'abeille, à laide de 
toutes les plantes, compose un prodnit qui surpasse loutes les saveurs, lui 
aussi, à l'aide de tons les docteurs, par la grace du (Saint)-Esprit qu'il avait 
reeue, a eondensé le sens des Livres divins et la révélé aux lidèles, Ce m'est 
pas seulement durant sa vie qu'il a étonné le imonde, mais, après sa mortencore, 
il a frappé chacun par <es éerils: qui pourra donc raconter les belles actions 
de eet abime d'intelligence et qui pourra raconter Les prodiges qu'un signe 


caché a opérés en lui? Quand les évêques arrivent iei (à Mopsueste?}, ils =" 


* fol. 15 
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mettaient au rang des disciples et les philosophes aux réponses subtiles 
étaient devant Int eounue des écoliers; toute question profonde et obseure 
u'étuit portée que devant lui et il l'éclaireissait et Pexposait aux questionneurs 
(aussi brillante) que la lumiôre dn soleil l'est aux veux. 

Cet homme prodigieux était d’Antioche, fils d'hommes connus par leur 
race et leur honneur". Dès son enfance, jnsqu'à l'âge de quinze ans? 
il s'instruisit, avec asile le grand”, dans li science de la philosophie. A l'age 
de seize ans", lorsqu'il fut assez instruit dans toute science des Grees, la 
grâce divine le poussa à s'approcher des Livres divins. "Le Seiwneur, qui 
connait les siens, ne voulut done pas en faire un mstrument de l'erreur et de 
la sagesse apparente des païens, mais il en fit un vase pur, propre au 
service de son maître et prêt & toute bonne action. Au riein de Jonas” 
il prélérait (scruter) le sons des Livres divins; on raconte que Jeun (Chrvso- 
stome) aussi, parce qu'ils frégnentaient la même * école, le poussa dans cetie 

1 les né vers 30, - 2, 850-369. — 3, Cette épilhète désigne d'ordinaire Basile de Césarée. On 
ne dit pas que velui-ci ail jamais habilé Antioche, 1 élail à Constantinople en 354, à Nuzianze en 360, 
ü Césarée on 362, I amrail qnillé Gésarée à la lin de 864 où au commencement de 363, l'ir Sancti 
Basüii, ch. Vir el ix, Opera omnia, LIT, ed. allera, l'aris, 1844 p. Lxxr el LANIX. II faudrait entendre 
que Théodore à éle 4 Cesaree jusqu'au départ de Tasile (364-365). Noter que saint Jean Chrisostonc 


écril aussi « pour Basile » sou dialogue De sacerdotio. 1 n'eel pas certain que c'est Basile de Césarec. 
— 1, En 866 — 5. Cf Jonas. 1v. @: L'hébrou porte: Jonas épronva une grande joie à anse de ve ricin. 
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voie ainsi que Marimin de Séleucie!. Peu après? il S'adressa à nn monastère, 
dont les habitants l'emportaient sur les autres, afin d'apprendre la voie de la 
perfection en même temps que la doctrine des (saints) Livres. Comme il prit 
instanment (les moines) de le recevoir, ils commencèrent par refuser et ils lui 
répondirent qu'ils ne ponvaient pas augmenter leur nombre. Leur intention 
d'ailleurs était autre : ils evaignaient d'abord d'être accusés de préférer les 
nobles, et d'avoir à se défendre devant ses parents, enfin ils voulaient voir 
s'il convenait où non’. Quand il se fut humilié durant une année entiére * 
devant la porte de ce monastère, ils lui donnèrent la main pour entrer, car 
ils étaient remplis d’admiration pour sa conduite et sa constance. 

Il demeura vingt et un ans dans ce monastère *, assis® anx pieds des Fa- 
vien et des Diodore, et il s'éleva, par sa science, jusqu'à la perfection, il 


composa aussi en eet endroit des instructions et un conmuneutaire des Livres 


ï. Cf. Socrate, His. eccl, VE 3 Celle période intermédiaire a pu durer jusqu'en 369, C'est à celle 

date lorsqu'il m'avail pas encore sa vingtième année so que Fon rapporte les deux lettres que saint 
Jean Chrisostome lui aurail adressees, PGO NDLVITL 608. 277-8102 ef Mani, Concilese TRS 21. 
3, En 350, — 3. Ni l'on admet que les deux leltres de Chrysostone « à Théodore » elaient adressees 
au nôtre, nous aurions ane nouvelle explication de la défiance des moines. Théodore dés l'âge de seize 
ans (366, où oil s'approchait des livres divins » anrail éle on relation aver les moines ebionidUété regarde 
comme l'un d'eux, llus fard, à dix-nenf ens. id aurail vouln épouser Hermione, et Jean CGhrysostonre 
lui uurail écrit deux lettres pour le détourner de ce mariage et fe ramenvr chez les moines. Théodore 
a wbéi à son ani, mais on comprend que les moines Ini aient imposé une année de « probalion » 
qui serait en même temps une annee «de pénilence ». — #4. 370-371, — 5. 371 à 392 ou 493. — 6. Lil: 
prostralus. 
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(saints): car on s'aperçut bientôt que la grâce, au sujet de l'interprétation 
des Livres, Ini avait été donnée plus abondante qu'aux autres, et beaucoup, 
en conséquence, lui conscillaient de s'x (adonner). Quant à sa conduite dans 
le monastère, ceux-là seuls qui l'ont vu et en faveur desquels il a agl. sont 
capables de la raconter : il s'était fait, pour chacun, eomme un seuil (de 
maison) que (tous) foulent aux pieds et, de même quil a été dit du bien- 
heureux Moïse qu'il s'huniliait plus que tous les hommes qui étaient sur la 
terre‘, il en était de même de fui. 

Voici la cause de sa sortie du monastère : Les partisans de Marédonius 
s'élevaient contre la notion du Saint-Esprit, en disan£ qu'il n'était pas 
éternel ni de même nature que le Père et le Fils, mais qu'il avait été fait 
par de Fils; il en vinrent bientôt à vouloir convoquer les orthodoxes à 
une dispute, et ils leur demandaient : € Montrez-nous où il est dit que le 
Saint-Esprit est éternel, ou de mème essence, ou créateur. nu Dieu. Si 
vous pouvez moutrer cela, votre loi est véritable. » Ils pensaient, les 
inseusés! que personne pe pou ait répondre à cela. Le concile du Seigneur 
de la ville d'Anazarbe courut À ce second Moïse et à ce second Paul, et il 
assuma la tâche de sauver * le peuple du Seigneur *. Quand les Macédoniens 
apprirent qu'il devait discuter avee eux, cette réunion de renégats commença 


1, Nombre. Nu, 3. — 2, Cf cbr. XI, 23, 26, 
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par crier : € Nous ue permettons pas que les prêtres discutent avec des 
évêques. » Aussi, après de longues sollicitations, îls lui donnèrent le degré 
et l’honneur du souverain pontilicat ", après qu'il l’eut refusé de nombreuses 
fois, mais alors, durant la nuit, il le reçut comme pour l'église catholique. 
Lorsque les menteurs et les véridiques se furent préparés et réunis ant matin 
du jour, avec le bienheureux Interprète comme chef des troupes du Seigneur, 
tous les ennemis courbèrent leurs têtes à terre, et ne purent pas résister à 
ses demandes, mais durent tous se réfugier dans le silence *. (Théodore) sortit 
eu portant les couronnes de la victoire, exalté par tons les saints Pères qui 
l'envoyérent à un champ stérile, à Mopsueste (Mafsoustià) — car ils trou- 
vèrent que l'iniquité grondiuit dans les places de cette (ville) et qu'elle se per- 
duit, plus que toute autre, dans les pratiques du paganisme; — on lui 
demanda ensuite de diriger le siège anétropolitain de Tarse, mais il ne 
voulut pas et il se rendit à la vigne pleine de ronces et d'épines*; par la 
chaleur de son zèle, non seulement il brüla les ronces et les épines qui étoul- 


fuient la vigne, mais il la cultivait avec une catéchèse étendue, pour v récol- 


1. En 392 on 393, — 2, Nous editons plus loin le résumé de celle conférence, fait par Théodore lui- 
mème, 3, Théodore semble avoir été créé évêque sans siège déterminé, uniquement pour lui per- 
mellre de prendre li parole devant les Macédoniens: où à songé eusuile à lai donner Tarse, ce qui 
a l'ail dire 4 Hésychins qu'il avail été d'Autioche à Tarse, Mansi, L IX, 258: el à Léonce de Byzance 
que Théophile d'Mexandrie laval empêché d'aller à ‘Tarse: el. 0, EF, Fritzsch, De Theodort vil el 
scriplis, Halle: 1836, p. LL. 
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ter des raisins de gloire et de confession, Certains païens, de ceux qui 
adoraient le démon Mopsus', — ils avaient élevé en cet endroit nne grande 
slatue à ce démon, ct la ville elle-même avait pris son nom, — s'élevèrent 
avec audace contre le saint en disant : « Arrangeons-nous pour adorer notre 
idole, lorsqu'il voudra nous faire adorer la croix. » EU ils prirent en secret 
leur dieu, et ils le fixèrent dans le mur derrière Pautel, afin de Padorer au 
lieu de autel. Lorsque Pillustre (Théodore) entra à l'église, au temps de la 
pricre, et se mit à genoux devant l'autel, par la vertu divine, la muraille 
se brisa et Mopsus fut rejeté loin d'elle. Lorsque tous les païens et les 
habitants de la ville apprirent la grandeur du prodige divin par lequel 
cette fraude avait été découverte, ils courbèrent aussitôt la tête et erièrent 
que c'était là le doigt de Dieu, et tons furent gratiliés du don du baptème 
fol. 6 par la main * de leur pasteur. 
[RE 


Tandis que ces (événements) le rendaient lustre, certains du peuple 


des juifs recoururent encore à Tui : Un chef de svnagogue, nommé Joseph, 


1. Le deévin Mopsus. qui avail vaineu Galchas, passail pour étre fils d'Xpollon, ef. Nalalis 
Comilis Myfhologire, LIN. Franefort, 1981, p. 557, Mébou ‘Estrie est Lradnil par Fabricins Mopsi 
focus sive lares, Bibl. gr., p. 347. D'apres Pomponins Mela. LL 1%, Mopsus à bâli Colophon dans 
l'lvnie: il élait fils de Manto. prélresse d'Apollon Clarien, el pelittils de Tirésias. Il aurail encore 
bâti Phaselis en Pionphilie. hd, 1, 1%. el celle provines anrail d'abord porte sou nom. Wop- 
sopia, Fahricius, doc, et, CF, Cicéron, De nat, Deorum, A, 3: De divinal., 1 10, 
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demeurait dans cette ville, et après être demeuré un certain temps dans 
son endureissement, Dieu permit qu'il S'amollit, et lorsqu'il se fut appli- 
qué longtemps à l'enseignement de l'élu de Dieu, leu arriva à lui deman- 
der de le baptiser. L'Interprète, d'après la règle de l'Église, voulnt qu'il 
lat d'abord éprouvé, avant de recevoir le signe dun baptème; (Josepli), dans 
son affection, était toujours assis à ses pivds et se délectait aux flots 
abondants de sa doctrine: Théodore avail coutume eu effet «le faire trois 
instructions par jour à son troupeau. Il arriva que ce juif mourut sur ces 
entrefaites el (Théodore), lorsqu'il apprit cette mort, se mil aussitôt à 


génir en pensant qu'il envourait une punition pour ne l'avoir pas baptisé: 


il se rendit en hâte prés du tombeau. puis — confiant dans Le secours 
divin — il ressnscita (le mort) par sa prière et l'associa (à l Église) par le 


dou du haptème; cela fut connu de toute la ville. Telles sont les perlee- 
tions de (eel homme) grand, admirable et excellent, qui étonnent chacun. 
Por son humilité et sa charité envers tous, 11 fut nommé second Moïse: 
par sou zèle contre les hérétiques, 1 fat comparé à Jésus fils de Noun cet 
au roi David. Quelles souffrances ne tombèrent pas sur lai, et du dehors et 
du dedans, eausées les nnes par le jeñme et la prière, et les autres par Et 


méditation et Le commerce des Livres (saints! Les lémoins n'en sont pas 
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seulement ses amis, que l'on traiterait peut-être de menteurs, mais encore 


ses ennemis : Cyrille l'Egyptien — qui montra une grande inimitié contre 
lui longtemps après sa mort — poussé par la (force de la) vérité, a dit de 


cet Interprète 
Par son enseignement il a stupéfié les (hommes: illustres et vénérés de la terre. 
Il à dit encore : 


Théodore a fait vingl-cinq discours dans son traité contre le mauvais sentiment 
d'Eunomius l'impie!, avec des interprétations de l'Ancien et du Nouveau (Testament) 
entier. Qui pourrait trouver quelque chose à reprendre dans ses travaux ct dans Îles 
souffrances qu'il a eudurées, si ee n'est celui dont l'esprit est corrompu. Le zole de 
cet homme est certainement digne de l'honneur et de la gloire dela droite (de Dicu), 
aussi bien que * son enseignement plein de vérité?, 


Voilà ce qu'écrivait d'abord Cyrille au sujet de l'orthodoxie de la doctrine 


de l'Interprète; à la fin — à cause de son inhnitié contre le défunt Nesto- 


L Estce le traité sur l'Inearnation dont Théodore disait : « 11 y à lrente ans (vers 385) nous 
avons écrit, sur l'incarnation du Seigueur, un livre qui contenait jusqu'à quinze mille vers 1lignes ?) 
dans lequel nous avons examiné les faules d'Avius el d'£unomius sur ee sujet, ainsi que là vaine 
présomplion d'Apollinaire »? Gilé par Fabricins, fil. gr. NX, 355, et l'acundus, loc. cit. col. 
DU OU MTL Det 2, Cet extrait figure sous la forme suivante dans Faeundus, NAMIAU UE 
LL LNVIL col. 529 : Scripli sunt a magna Theodoro adversus Arianorum et Eunomianorum hac- 
reses 90 forte et amplius libris et alia practer hace evangelica et apostolica scripta interpretatus 
est. Et hos quidem labores nulles ausus est increpare, sed dertro decreto honorare Studium reclu- 
rum dognatun quod in vis est. 
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1. Exfimic. 


rius — il revint, comme un chien qui revient sur son vomissement!, et il 
rejeta ses louanges (précédentes); lai qui avait été d’abord comme le dis- 
eiple de ses éerits, il les tint à la fin pour des blasphèmes. Cependant, après 
avoir dit beaucoup d'insanités, il ne put pas le faire anathématiser. Cyrille 
lui-même en témoigne dans sa lettre à Procls, où i du? : 


Lorsque la profession de foi ftirée du traité de Théodore eut été lue devant le 
concile d'Éphèse 3, on n'y trouva rien d'exact et de elair!, aussi nous avons anathé- 
matisé cette profession ile foi. Nous n'avons pas anathématisé Théodore, parce qu'il a 
quitté vette vie et qu'il est réservé au jugement de Notre-Seigneur. Si cet hontme vivait 
encore, il serait condamné à venir au concile et à répondre pour lui; s’il n'était pas 
victorieux et ne se repentait pas, il recevrait alors une punition proportionnée à sa 
faute, Maintenant nons ne l'avons pas anathématisé, pour ne pas nous élever au-dessus 
du jugement de Dieu: et surlout parce que cette personne à un grand renom par tout 
l'Orient * el que les hommes de (ce) pays, à ce que nous avons appris, préférent ètre 
brilés plutôt que de s'associer à sun anathème.  - 


Muisilte fallut montrer ton zèle, 6 délenseur de la vérité! lorsque Théo- 
dore vivait encore, et le réprimander comme S'il w'obéissait pas aux canons 
divins de la foi de l'Evangile. Voilà, en effet, que ce saint à véeu l'espace de 


ON TINDiorren tt 22 GLEN NUIT col Mans ou Mansi. IN AU n, l'onveltsers, 
mais pas le mot à mot du svriaque, Gelui-ci n'est sans doute qu'un résumé, — 3. Le grec ne dit pas 
de quel concile il s'agit. [ne semble pas avoir été question d'anathématiser Théodore à Éphèse, — 
N. obôèv éyotens byués. — 5. Faeundus Gent le méme raisonnement à MOOD AEE EEeN LU PESNTES ESC Lin 


col. 71-35, 
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* lol 145 


512 BARHADBESABBA FARBAIA, — HISTOIRE, 0 


Lis Lo Loi 5 Ki aida) Lis) FN Jo DCI E JLaisa.os 
00 JL; MENNES NoJpil 150 .Jlaissos [is où 4ooù han) 4 SOI 
a; ae) EE Joot SoHo, | OS Loto SoyL] J NIK <Y 1. 
000 sl Reina sine, an ©) HN Lisa ss LA ads 
DE Jkss # No xl JRoN Jhspsso oksanus où L58300 
Les JO SAN xls pp? 001 NE Lt NS : Roy) (ootla 
li 5 000 Jo Nos Lans po Jiiss Jausssoh, pes .oi,s olaN 
Jis janoo .JLS aa con) Eh Gil ss Jo Kb Jus 
ESyiRso fon Jo [RSS Nes LS wa jao As) S) .ficmsol;)s 


Rss és ANS pl SA 51] o1.50 <= oo Alan KA skis -yise 1 


NS RS pan és rs comks;lo Lisosl) où Russ JRSSk a So 
Say Ja Lis) KS JE JRsätasaso . SkS (509 otlasas SA so 


Loi JA load p> foot wo Kusoi pot copies (fo 
CSN ll <> Les is msi Lo Le Loos asso 


eqnte ans en tenant les rames de la doctrine et en naviguant avec recti- 
tude duns le navire de l'Église «uns tre ébranlé par aueun flot Il étail 
célèbre, an point que non seulement ceux de l'Orient mais encore ceux qui 
habitent l'Occident admiraient et louangeuient sa sagesse et sa science 
divine. À l’époque, en ellet, où la question se posa chez eux. de savoir si le 
péché dépendait de notre volonté où S'il était déterminé ! par notre nature, 
ils envoyèrent vers Ini, comme vers l'inventeur de la vérité, pour qu'il Péta- 
blit ‘à ce sujet. Et Ini, brûlant du zèle de la piété, fit deux livres qui sont 
connus pur toute l'Église, et il établit [a vérité de l'orthodoxie?. Et toi aussi. 
Cyrille, fu lui as écrit jadis au sujet de cette question que tu as soulevée main- 
leuant, eU tn as veçu cet embrassé la réponse qu'il t'a adressée, Tu l'as admiré 
dans les lettres que tu lui as récrites; tu l'as magnifié par tes louanges dans 
ce qu'il lu écrit sur l'incarnation de Notre-Scigneur? et, à cause de cela, 
tu l'as honoré souvent de nombreux dons. C’est alors qu'il te llait montrer 


ton zèle, revélir la confiance (raÿbroiz) qui convient aux princes des prêtres et 


1. Lit. : « captivé n. — 9, Ébedjésu lui at{ribue un tome sur l'incarnalion (supra, p. [22 et deux 
lotues) contre Eunumins ». 1est sans doute question ici de ces deux derniers, ef. Fabricius. Bibl. aies 
UN, p.353. L'ouvrage <nr l'incarnation esl conservé dans une {traduction Suiaque ef M5 A. Schor se 
propose d'en donner une édition dans la Patrologie Orientale. RU Le EE 
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1 le supra lin. 


fire de deux choses Fune : ou lui persuader de ne rien écrreule ce conre, 
si su foi te paraissait étrangère (à celle de l'Église), ou le réprimauder comme 
s'il corrompait la profession de foi apostolique. Tu n'as fait ni l’un ni l'autre 
à l'aide de la confiance (+235n514) que tu avais, mais tu l'as honoré comme un 
maitre et un docteur illustre pur des louanges, des hommages et des dons de 
erand prix. Maintenant qu'il est mort et qu'il s'est reposé de la fatigue de 
son enseignement, tu as rejeté derrière toi! (lu) face amicale et tu as révélé et 
montré devant tout le monde le mode de tou inimitié à son égard, tu as ouvert 
ta bouche pour erier contre lui et (aiguisé) tx langue pour détruire sa foi et son 
enseignement. Tu n'as pas prèté attention aux lois séculières, à celles qui 
se sont appuyées sur les habitudes du paganisme, car nous trouvons non 
seulement qu'elles ue portent pas de blime contre ceux qui ont quitié cette 
vie, mais encore qu'elles les jugent dignes d'une crande indulsæence après 
leur mort. Mais loi, tu as encore foulé aux pieds tout l'ordre (=44:3) de fa 
raison et toute la pratique des prenders saints : Qui en effet n'adhérerait pas 
au bienheureux Darid lequel, après avoir subi tant de niaux de la part de Saül, 
n'a pas marché dans tes voies, mais, selon l'ordre de la piété, lui à rendu 


des biens et non des maux? nous apprenons, en elfet, du Livre, qu'au mo- 


1, Lil. : «alerriere Lon corps ». 
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1. 39 Ms. — 2, Pour lou amxs. — 3, + supra lin. — 1. Lire er N. 


ment où le bienheureux Darid reçut l'annonce de sa mort, il marqua le jour 
de la mort de son ennemi par de nombreuses larmes et des gémissements 
lamentables. Il poussa l'affection pour lui au point de livrer à la mort celui 
qui Ini annonçait son meurtre ‘et disait qu'il avait été aecompli de ses mains, 
loin de Jui donner l'honneur qu'il espérait recevoir! Et cependant Saül 
n'était pas de eenx qui sont lonés, mais de ceux qui sont souvent blämés 
dans les Écritures, Nous apprenons, en elfet, par l'histoire du Livre (saint) qu'il 
fut blèmé de nombreuses fois par les prêtres et les prophètes, comme un trans- 
gresseur de la lot qui w'obéissait pas à ce qu'il entendait commander. Qu'il en 
soit ainsi, le Livre (saint) en témoigne lorsqu'il dit que l'Esprit de Dien l'avait 
quitté et que l'esprit manvais le lourmentait?. Et cependant lorsqu'il étut tout 
entier mauvais el enragé, le bienheureux Davil ne se laissa pas amener à 
le viupérer, mais il le pleuruit avec des wémissenents lamentables devant 
tout le peuple. Et toi, non seulement tn n'as pas) voulu honorer celui qmi 
brille parmi les saints, mais, comme un animal sauvage, lu as jeté sur lui 
les opprobres et les outrageés; ear, méme si Théodore étut seul à avoir enduré 


LIT Rois, 1, H-17. — 9, CT E Rois, XVI, 29. 
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de telles choses de ta part, il serait déjà facile de te blimer, nuus sache que, 
sous son nom, tu as blûmé tous les Pères, parer qu'il avait la même for qu'eux 
et qu'il adhérait à leurs écrits, tandis que Loi, en le blämant, tu t'es séparé de 
toute l'orthodoxie et tu as été l'ennemi de toute la vérité. L'impie a écrit ces 
choses contre le juste, les unes lorsqu'il était pressé par La vérité et d’autres 
à eause de sa haine contre Nestorius. Nous allons raconter ensuite son mau- 
vais esprit et sou zèle contre le véritable (orthodoxe). 

La vie de l'interprète dura jusqu'au teuips de Févèque TFhéodote, 
mourut, au temps de celui-ci!, dans lt communion de l'Église, et il fut 
placé à eûté des ossements de Ja bienheureuse Thècle qui avait voyagé 
avee les apôtres, par un effet de Ja Providence, alin que les méchants dussent 
adorer ses ossements, maluré eux, avec ceux de Théele*, Il fut évique 
durant trente-six ans?: il cut aussi un frère, homme vénérable et instruit, 
dont il fait mention dans son commentaire de Job; il se nomanait Polychro: 
nius, devint évêque d'Apamée etavait aussi reçu le don de laparole 

Telle est la belle conduite du bienhoureux délnnt Théodore, il nous eou- 

1. T'héodote, évèque d'Antioche de ‘43 à 128 2. Sie Théodoret, Hist eeet V3 GENE 
1277. Théodore serait mort vers le fin de 28 on le commencement de 429. —2. P. 0. 1,379, place anssi 


le tombeau de Theete à Mopsueste, — 3, Si Théodorel, lac, rit, Il avait été évêque de 392 on 345 jus- 


qu'en 428 vu au commencement de #29, — 4. Gf, Théodoret. Joe. eit., el HIER TITRE 


* fol. 118 
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vient senlement d'ajouter un seul trait : Lorsque l'empereur Théodose le 
Grand! eut éprouvé son intelligence et sa science, il ordonna ‘ que toutes 
(les lois qu'une) question au sujet des Livres (saints) s'élèverait parnn les Pères, 
il ne leur serait pas permis d'adopter leur solution, jusqu'à ee qu'elle eût été 
proposée au flambeau (Qaurés) mondial, Mar Théodore, et il en fut ainsi Jus- 
qu'au jour de sa mort. [Il n'y avait personne à pouvoir, comme lui, sur ces 
sujets, convaincre, résoudre ct démontrer la vérité, car il avait travaillé 
durant cinquante ans” à enseigner et à argumenter contre les lérétiques. 

I. Théodore a assisté au Concile de Constantinople de 39%, ef. Harduin, Conriles, 1, 156: Mansi, 


111, 852. Théodose le (Grand (379-395) à done pu le connailre. Theodorus…. ab imperalore Thcotdosio 
majore.… singularis habilus, Vacundus, VII, 3, loc, cif., col. 716. — 2. A DIRE Ge 
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NN Histoire du pieur Mar Nestorius, éréque de Constantinople : D'ou 11 


était: pres de qui il s'est instruit et de ce que le saint a fait durant son épiscopat. 


Puisque nous en sommes arrivé à écrire Fhstoire de la ealomnie portée 
contre le défunt martyr du Christ, le bienheureux Nrstorius, évèque de Cons- 
lantinople, el des embüches insidieuses qui lui furent tendues par limpie 
Cyrille, il nous faut montrer, avant tout, le mode de sa conduite, son acces- 
sion à l'épisvopatl et la vérilé de sa doctrine. Ce courageux chef d'armée 
était d'Antioche de Syrie, conciloyen de Mar Théodore, illustre dans les 
œuvres de perfection. Cet athlète (492715) spirituel suea le lu intellectuel 
de la bonche des bicuheureux Diodore et Théodore, dans a ville d’Aatioche. 
I était attaché par-dessus Lout au jeûne et à la continence, el il écarta 
complétement de lui tonte idée! de mariage: il s'éloigna dès son enfance 


des jeux profanes, tandis qu'il était assis ? aux pieds de ces saints. H avai 


1. Lill.. « usage », — 2, Lalt. : « prostratus ». 
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1. Pour lon sole: on verra que cette contraelion est assez fréquente dans le présent manuscri, 


aussi des facultés intellectuelles vives et nettes, plus que beaucoup; il 
faisait létonnement de tout le monde par la culture de son esprit; le son 
de sa voix était plus doux que celui de la cithare. Après qu'il fut diacre 
dans l'église d'Aatioche. au moment où il faisait l'instruction dans l'église, 
non seulement les fidèles mais aussi la loule (+44) des philosophes et des 
sophistes quittaient leurs affaires pour 1. son enseignement, Personne 
ne le vit user de bain ni être aceusé de manière injurieuse: le peuple d’An- 
linche, Vn sa sagesse, le nommait Salomon, Dans ses regards * et dans sa 
conversation, il avait plus de retenue qu'une vierge prudente. 

Tandis qu'il se conduisait ainsi, la renommée de ses actions et de sa 
sawesse parvint jusqu'à l'empereur; c'est surtout chez les philosophes que 
son histoire était racontée constamment. Lorsque Jean (Chrysostome) fut 
retourné près de son Maitre! et Arsacius après lui*, lorsque le pieux Atticus 
fut mort? et que Sisinnus ni eut suecédé, eclni-ci ne termina pas deux 
ans, comme on le raconte", et il fallut donc choisir un évèque. Quand Théo- 


dose le Jeune — c'est lui qui tenait alors le sceptre impérial — vntendit 
1. Jean, patriarche du 26 levr, 398 au 20 juin 2) 101, 2. Du 26 juin 40% an 11 nov. 405, — 4. Al 
ficus, de 40 406?) au 10 oct. 25 nn. Du 27 fev, 496 à janv. (*) 127. Nous prenons ces dales dans 


Krunmbacber, Byzant. Eilteraturgeschichte, 28, Munich, 1897, p. 118. 
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1. lo:S 1, 


la renommée des belles actions du saint, il lui “ommanda de venir promp- 
tement. Après que le messager fut arrivé et l’eut fait partir en hâte sur 
l'ordre de l'empereur, quand il arriva à Mopsueste, 1 demanda à celui qui 
l'accompagnait de s'écarter uu peu pour voir son maître Théodore — ear il était 
ivôque en cet endroit — et de sc remetire ensuite en route". Quand il cut 
couversé avec lui durant deux jours et qu'il sortit pour s'en aller, linter- 
prète laecompagna jusqu'au martyr de la bivnheureuse Thécle et il 
commença à lui dire : € Tu as déjà fait l'expérience que ton zéle en à vamen 
beaneoup el que la confiance (z259:5t2) que tu as en tor surpasse ta réserve: 
tout cela est bien, mais mesure el conduis ceux du dedans et ceux du 
dehors selon les temps et les personnes, d'après le préecpte apostolique. 
Pour moi, je crains qne les beauiés de ta jeunesse ne soient perdues par 
la rébellion de eelni qui devra être repris. L'homme qui a une fille plus 
belle que le reste de ses compagnes craint que sa beauté ne lui soil nue 
cause d'achoppement; moi de méme, lorsque je considère les beautés de ton 
ame, je crains que le pied des méchants ne s'élève contre tot. Prends eela 
en considération et agis selon ta sagesse, » Alors le Hienhenreux Nestoriuxs 


1. Évagrius, His. ecel, 1 2, semble dire anssi que Nestorius ‘el le prélre Anetase) ont elé voir 
Théodore, lorsqu'ils se rendaient à Conslautinople, 
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Ini dit : « n'est pas possible qu'un sage pastenr paisse el conduise ensemble 

les brebis et les loups. Pour moi, je placerai devant chacun la parole de 

Notre-Scigneur : Est-ce que vous aussi vous vontez vous en aller "2? ear la venue 

du Christ a donné à chaeuu une nourriture parlaite comme la chair, Pestomae 

(sréuzyos) qui la reçoit est nourri et celui qui ne la reçoit pas et qui veut la 
+ fol. 1 rejeter en est gonflé. » Voilà ce qu'ils * se dirent avec d'autres choses sem- 
FU Dlables. 

Après qu'il fut arrivé à Constantinople et que l'empereur eut sotté la 
suavité de son esprit, celui-ei ordonna qu'il fût fait évêque en hâte*; et lorsque 
ce fut fait, chacun se réjouissait en lui, d'abord à cause de sa doctrine et 
ensuite à cause de sa conduite; on s'étonnail aussi de l'excellence de son 
esprit. Ceux qui s'étaient retranchés une fois de l'Église, se cachaient dans 
les cavernes, à cause du zèle de lillustre (évêque); pour lui, son esprit ne 
s'enorgucillissait pas, comme (le font) les autres, de ce qu'il était arrivé à une 
telle puissance, mais e'est avee sunplicité qu'il instruisait et réprimandait tout 
le monde. Comme un pasteur soiïgneux, il récréait l'église de Constantinople 
duns les prairies bien arrosées de son enseignement, À cause de sa sagesse el 


de son zèle, iltenait lieu d'uu père (et) docteur à la cour (yos56e) impériale elle- 
je I 


1, Jean, vi, 88. — ?, D'aprés Socrate, Nestorms a été ordonné le 10 avril 428. 
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méme. Certes divers sentiments des hérésiarques étaient cachés dans cette 
ville, à cause de sa grandeur, comme dans des repatres, mais lui commença 
par les mettre en évidence, grûce aux rayons de sa doctrine, et il donnait 
la paix ef la lranquillité, nou seulement à Constantinople, mais encore aux 
autres églises, et il en écartait tous les troubles. 

Le premier jour de son épiscopat', lorsque l'empereur lui eut ordonné 
de eclébrer (li messe), comme il percevait le feu de l'hérésie, par lequel ils 
voulaient brûler l'église de Dieu, quand il monta pour faire l'instruction 
devant le peuple, il commença ainsi sou discours? :« Donne-moi, à empereur, 
Lou rovanme purilié des hérétiques, el moi je te donnerai le royaume du eiel: 
donue-moi la victoire sur les rebelles, et moi je te soumettrai la barbarie des 
Perses. » Lorsque le peuple entendit ces paroles, certains se réjouissaient et 
le nommaient un « apôtre », mais il en blessa d'autres, qui le nommaient 
un «orgneilleux ». Le cinquième jour de son épiscopal, il persuada à Femn- 
pereur d’obliger les ariens ({rhmanité) à se prêter déjà à Ja diseipline, et 
quand l'empereur eut accepté-et eut donné pouvoir à certains pour cela, les 
ariens (trimanité) imaginèrent de mettre le leu à leur église, et le leu se 


ropagea et brila beaucoup de maisons, et ils dirent qu'il en était cause?. 
(PEUR 


1. 10 avril 128. US OR NE RC MINI NI TOUL 3, Cf. Socrate, ibid, 
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* Pour lui, il ne se laissa pas abattre, mis il les combattit avec courage; il 
rendit vaines (toutes) leurs ruses, leur enleva leur pouvoir, et beaucoup d'entre 
eux, par erainte, se joignirent aux fils de l'Église. A cause de eela, une 
grande crinnte s'empara uon seulement de quelques-uns de ses eleres qui 
souffraient de cette erreur, mais encore des grands de lempire. I ne (ft 
pas) seulement cela, mas encore, à earse de sa wrande science et son zèle 
pour la piété, il supprima entièrement aussi à Coustantinople les divertisse- 
ments profanes, en particulier le cirque (2t5495), qui est le divertissement avee 
les chars, et le théâtre (bézzsov) impur des mimes (up) nus, qui a lieu avec des 
courtisanes devant la foule, el aussi la chasse (auviyiov), qui est le combat avec 
des animaux dangereux, et le stade (sradiev), qui est le combat (des honimes) 
entre eux, et les Bleus (févr) el les Verts (rptaiwx) qui étaient nus et rasés 
avee le corps oint de graisse de pore. Imit lin à tont cela et, en un mot, il 
supprima tout jeu dont l'invention était due aux soius des démons. [ordonna 
que les danseurs (6oynsrai) — ce sont ceux qui luttent entre eux sans vôle- 


ments — sorliraient de là, avec leurs chefs, en dehors de la ville, Tandis 
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que le saint de Dieu poussail les danseurs (65yr552i), par ordre (impérial), à 
sortir, ls cherclièrent de toute manière, si c'était possible, à rester et, aprés 
avoir longlempslutié et n'avoir pas réussi, Satan leur maitre — qui est homi- 
cide depuis le commencement", — sema en eux une Mauvaise semence, el ils 
commencèrent à enlever les enfants sur les places publiques et à les jeter à 
la mer, dans l'espoir que, de cette manière, ils afligeraient le familier de 
Dieu, mais, de même que les enfants d'Israël eurent à rougir deraut Béthel, 
leur espoir*, de même ceux-ci eurent à rougir de leurs expédients et sortirent 
avee leurs mains sur leurs têtes dans les gémissements et les larmes, et ils 
rougirent de ee en quoi ils avaient mis leur conliance: quand on leur deman- 
dait quelle était la cause de leurs ennuis et de leur départ de la ville, ils 
disaient : « C'est l'évêque Nestortus, » et quand on entendait le nom de Nesto- 
ris, ehacun gardait le silence. L'empereur Théodose le Jeune Je tenait en 
un tel honneur, à cause de sx <cience el de son zèle, qu'il allait sonvent 
durant Hi nuit * en secret à la cellule du bienhenrenux et subitement, sans 
que celui-ci en aperçüt, se tenait à ses pieds dans a posture (24%) des 
disciples, se plaisait beaucoup dans sa conversation et révérait son ensei- 


gnement. Durant tout ce temps, n'y avait pas de Satan nt de mauraise 


f, Jean, VIT, 11. Ut NANTES 


* fol. 150 
pe 


“fol. Lo 
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vceurrence", mais tout le peuple eriait, au moment où 1 faisait l'instruction : 
Fes paroles sont plus douces a mon palais que le miel ne l'est a la bouche?, el 


tout le peuple depuis lors était remph d'une grande Joie. 


1, EI Rois, 4,1 = 2 Ps CAIN, 103: 


lt 
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XXE — liéponse aur reproches de Cyrille. on connaitre pur la Les belles 


actions de saint Nestorius et lervellence de sa remarquable condurte. 


Tandis que ces choses faisaient l'admiration de chacun, un mauvais 
démon, — c'est-à-dire Cyrille, — apprenant l'honneur et la renonnnée que 
lPathlète (éÿanrées) avait acquis près des fidèles aussi bien que devant lempe- 
reur @t (vovant) que si propre considération en était diminuée, son eur 
délulhit, ses genoux se choquèrent l'un Fautre et — comme s'il souffrait 
les douleurs des mûres — il commença à s'agiter et à aceuser le saint. Cer- 
tuines fois il l'appelait violent et orgueilleux, d'autres fois il Pappelait liée 
rétique, comme S'il étut tombé dans ees opinions (hérétiques) parce qu'il 
était monté sur le sièwe de Constantinople. À cette occasion, le courageux 


iNestortus) lui écrivit ainsi dans sa réponse? : 


J'étais loin, j'étais à Antioche, el je ne m'apercevais pas de ee qui était dit contre 
moi à Constantinople; peut-être y a-t-il quelque tromperie en celte chose eL 


1 Lis uses vertébres 5, — 2, Celle réponse semble avoir ële écrite aprés que Neslorius à ele 


expulsé d'Antioché el euvoxé à l'uusis. Est-ce un fragment de EU tragédie »? 


PME 
Ne 


* fol. 150 
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1. Lire Nejta. 


n'étais-je à Aztioche qu'une eause de guerre et de sédition, peut-être suis-je un 
séditieux el un calomniateur comme toi. C'est là que je suis né !, que j'ai grandi et 
que j'ai été lait prêlre et, durant toute ma vice dans le monde, y a-t-1l un homme, 
depuis les petits jusqu'aux plus grands, qui puisse dire une telle chose contre moi? 
Me suis-je adonné, à Constantinople, aux délices et aux plaisirs corporels dont tu 
parles? J'ai honte de le dire, mais j'étais, au contraire, regardé par certains comme 
un homme dédaigneux, parce que je n'acceptais pas ce qui m'était envoyé au delà 
du nécessaire. Me suis-je enorgueilli dans les palais et les belles maisons de cam- 
pagne (éypi\ qui étaient en dehors de l'église? Mais ils ne l'emportaient pas à mes 
yeux * sur ma cellule d'Antioche; lorsqu'il arriva jadis que j'en sortis, ec fut par néces- 
sSité avan) et non comme si ecla me réjouissait. À quoi done as-tu connu que J'ai 
été entièrement changé lorsque j'ai été évèque? M'as-tu vu m'adonner à la dispute 
et à la sédition? Lorsque au contraire j'étais tellement éloigné de l'usage de ces 
expédients) que j'ai passé pour ennemi et pour mauvais parce que je ne faisais rien 
de ce genre. As-tu connu, toi ou un autre homine, que je me prréoccupais des présents 
et des eulogies, afin de les accaparer pour moi? lorsque je n'ai jamais laissé ma 
fantaisie s'égarer vers aucune de ces choses : je savais en effet que si quelqu'un est 
subjugué par elles, elles l'obliwent à marcher comme un esclave pour faire tout ce qui 
lui est ordonné, quoi que ce soit. Toi aussi, (Cyrille, tu le sais, depuis que je n'ai 
ni regardé ni estimé en aucune manière lon riche pouvoir: c'est pour cela que tu as 
été mon ennemi acharné, ç'a été là ta première inimitié contre moi. As-tu appris que 
j'aie vendu les ornements sacrés et que j'aie donné des présents, pour me faire des amis 
par des procédés de ce genre que tu as employés. toi qui, de cette manière, as aveu- 
gelé les yeux de beaucoup et as subjugué {ton) adversaire? Ou n'ai-je pas été l'ennemi 
de beaucoup de ceux qui pouvaient faire quelque chose, parce que je ne les écontais 
pas! Dans les autres villes, les évêqnes l'emportent sur les princes eux-mêmes, mais, 


1. Où place d'ordinaire le lieu de su naissance à Gevmanicie où à Behédin, prés de Gcernranicie. 
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IF Dan M. 


à Constantinople, ious les princes commandent plas qu'ils ne sont commandés, à eause 
de (leur: grand pouvoir, et cependant moi. ee n'est pas seulement aux princes, mais c'est 
à l'empereur lui-même que je persuadais de ne pas faire commerce des choses divines 
et, à cause de cela, je m'attirais l’inhmitié de (ous les puissants. Est-ce que, depuis 
que j'ai été évèque, j'ai acquis des hiens et des richesses? Tu diras peut-être : «Tu 
n'en avais pas besoin. mais tu en as acquis pour ta famille »: mais voilà que mon 
frère est opprimé à cause de moi. dans la vieillesse, dans la pauvreté, dans la faiblesse, 
il n'a trouvé aueune pitié, mais, à cause de moi. on Fa expulsé de la cellule com 
mune, homme qui avait pris sur lui de venir près de moi me voir à cause de son 
humilité. de sa fermeté. de sa philanthropie, et non pour prendre part à des richesses. ni 
avec une arrière-pensée ‘ queleonque, ni pour acquérir. ni pour demander à quelqu'un: 
il ne causa de motif d'affliction ou de jalousie à personne; ni ici, ni quand il était à la 
maison, il ne parut plus qu'il n'était avant mon épiscopat; ilne me demanda jamais non 
plus de lui servir de lieu de refuge, mais il avait l'habitude d'une moindre indigence. 
Bieu loin qu'un homme soit devenu célèbre paree que j'en prenais snin ou parce qu'on 
l'aidait à cause de moi, certains, au contraire. ont supporté douloureusement, à cause de 
moi, toutes les souffrances, et c'est par les maux qu'ils ont supportés, et non par les 
bons jours. qu'ils ont été reconnus pour mes parents !. 


Voilà ce que l'athlète Gfnzés) à dit dans sa réponse. Je vais vous ra- 
couter autre chose que Cyrille a dit être une innovation : Lorsque les prêtres 
arrivaient devant l'autel pour prier et que le peuple se lauisut, Nestorius 
vit les prêtres qui priaient en silence devant l'autel, tandis que le peuple 


1. Celle page nous apprend que Nestorius est né à Anlioche el qu'il avt ut frère avec lui. L'al 
lure est analogue à celle du Lérre d'Héraclile. 
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ne s'assoclait pas à la prière en disant € Amen »; il lui parut bon de signa- 
ler clairement cette prière par la voix du diaere priant avec le prêtre à 
la lin de sa prière: cela le mit presque dans un grand danger (éyév); 
connne s'il renversait les coutumes de Constantinople, 1 étut aceusé en 
tout lieu et ils l'appelèrent innovateur *. 

Autre histoire : Les vierges qui étaient chargées parlois de faire un 
service dans l'église, quand elles allaient aux veilles (repas pour les 
défunts), il arrivait que ces vierges péchaient beaucoup dans le repas 
el la promisenité avec les hommes; 1l lat parut qu'il était prudent et utile 


de leur défendre leur veille (le repas mortuaire) et il ordonna de leur 10 


donner un secours (des biens) de l'église, pour leur enlever leurs prétextes 
et pour qu'elles w’allassent pas aux veilles; cela l’'exposa presque à être 
lapidé par elles et par ceux qui se complaisent dans leur compagnie. 

Autre chose 2: 1 voyait des moines qui erraient suns prudence par Îles 
places publiques, qui parlent, écoutaient et étaient injuriés, Lombatent an 


l Goorges d'Arhèle, antenr neslorien du x° siecle, attribue encore à Nestorins une innovation 
dans la disposition malérielle des églises 2 @ Lorsque le bienheurens Kestorins fut choisi pour 
le siege (le Jivzance, duns son zéle divin. id réfléchit amv mastères que eclébre l'Eglise el. avant vn 
ce ils sont, il disposa l'église d'après los mysteres qu'elle eclebre... Nestorins disposa l'église ainsi : 
il posa le sanctuaire à la place dn ciel el le beoiÿess (iconeslase: leclorim. ambon à celle dun para- 
dis... ont en élant aussi haut que Le eheæur, 5 est pourtant attaché à la nef, lune porte est fermée 
entre lui el le char... les lectenrs montent jusqu'à ve Fooifeno…. Quant 4 ba nef os), c'est la terre 
cnliére, 16 ffua qui est au anilienu de la nef remplare Jérnsalem, et le siège de lévèque qni est an 
milieu du Bäux remplace le Golgotha. » I. Pognon, /nscriplions sémiliques, Paris, 1907, p, 47, 
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unübeu des lavernes, bavaient sans discrétion avec les autres, allaient et 
parlaient avee Les Temmes el étaient une cause de seaudale dans la ville et 
de blasphème contre ceux qui étaient vraiment moines, Pour que cela n'eût 
plus lieu, il connnanda * aux chefs des monastères et à leurs procureurs "de 
sortir eux-mêmes pour les affaires du dehors; pour les autres, où bien on le 
leur défendrait (de sortir) ou hien ils auraient un ehel qui veillerait à leur 
bonne tenue; il leur fit donner aussi la nourriture et ce qui était nécessaire 

leur entretien. À cause de cela loute la troupe des moines combattait 
contre lui, et ils lappelatent innovaleur et lamteur de troubles ?. 

Autre chose : Les ariens qui avaient été chassés de l'église — à eunse ile 
la douceur de Sisinnus, et parce que la loree de l'empire s'était élevée contre 
lui — s'étaient fortiliés an poiut de bâtir sans eruinte des églises et de Kure 
un clergé dans les troupes des soldats? A son époque encore, ils voulurent 
dédier un endroit pour sanctuaire au milien de la ville ete quand il vit qu'il 
vavait danger (uns, S'il détournait les yeux el se taisail, el que, S'illes 
empéchit, iv aurait une sédition contre lui de la part des troupes bar- 
bares réunies pour la guerre el qui étaient partisuns (des ariens), (maloré 

1. Lit «veux qui étaient chargés des nécessités des uonislires », == 2, [bas cerit aussi ä Mari 


que Neclorine he put relourner 4 Constantinople, parce qu'il etait odieux à la eilé el aux imeillenrs 
cilosens: eilé pur Facundus, VE 35 2, LA LANIL col 660 — 3 Les soldats goths élaient arietrs. 
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cela) et bien que l’empereur etles grands le leur eussent permis, le courageux 
se jeta au milieu de cette méchanceté et empêcha (la réalisation de) leur 
entreprise. 

Autre chose : Ceux qui blasphèment contre le Saint-Esprit, s'enbar- 
dirent dans le pays de l'Hellespont, au point de frapper notre évêque, de 
lui crever les veux et de le tuer. Quand « l’innovateur » apprit cela, est- 
ce qu'il se tut ou se ralentit? Au contraire, il poussa l'empereur malgré 
lui à tirer vengeance de ce meurtre. et, pour faire rougir ceux-ci et pour 
donner confiance aux églises qui étaient ainsi opprimées, il leur enleva 
aussi (la faculté) d'avoir une église à Constantinople, et l'illustre (Nestorius) 
endura, en faveur des orthodoxes, leur inimitié et leurs calomnies. — Ceux 
encore que l’on nomme Borboriens et Manichéens, lorsqu'ils s'unirent à 
l'Église, élaient évêques ou avaient d'autres ordres (rx) parmi leurs eore- 
ligionnaires, et ils étaient prêtres et diacres dans l'église afin d'avoir un 
reluge et assurance (rxirstx) pour se protéger, et ils corrompaient le peuple, 
paree qu'ils n'étaient pas en vérité les gardiens des Livres divins. Est-ce 
que — aussitôt que ce bruit arriva à ses oreilles et qu'il voulut chercher s'il 
était loudé -— il ne s'éleva pas une grande sédition * contre lui, de la part du 
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clerué (22%5041, de l'empereur et des grauds, pour qu'il ue fil auenne recherche 
à ce sujet. Et, dans ces conjonctures, il poussait chacun, de toute manivre, 
à rejeter la boue de l'Église du Christ. 

Voulez-vous apprendre une autre trouvaille? Il voyait le groupe des 
ariens s’accroitre du groupe des barbares, car beaucoup étaient endoctrinés 
par ‘eux, et Il vit que ce serait de notre part négligence et grave responsa- 
bilité si nous n'iunitions pas le zèle de ceux-ei pour instruire les natious. Il 
disail : « Ce qu'il nous fallait faire, nous avons laissé à ceux-là le soin de 
l’accomplir. » Qu'imagina-t-11? — 1] constitua, de leur race et de leur laugue, 
un clergé qui pat les instruire. envoya aussi des évêques aux nations et il les 
aida autant qu'il le fallait, Maïs il revendiqua aussi que l'ordination des éve- 
ques et des métropolitains de leurs villes et de leurs provinces dépeudrait 
de l’évêque de Constantinople, eur il jugea convenable et juste que chaque 
évêque fit maitre des ordinations pour ceux dont il était le chef, En un mot, 
tout ce qu'il faisait, ‘était pour la tranquillité de toute l'Église et du sacer- 
doce, — Nous n'avons pas projet de raconter maintenant toutes ses belles 
actions; ear c'est au-dessus de nous, de raconter toutes les belles actions 
du saint. Le plus important est ceei : Un esprit de aensonge avait soullé 
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sur tont le peuple de La ville impériale, et quiconque avait vouln servir 
d'intermédiure pour une réconciliation, avait échoné. Îls étaient partagés 
en deux partis et ils se querellaient au sujet de la naissance de Notre-Sei- 
gueur, de la Vierge: les uns uommaient la Vierge « Mère de Dieu » et 
les autres la nommaient & Mère de l'homme ». Comme ils étaient troublés à 
ce sujet, ils conrurent près de saint Nestorius et lui sonmirent Ventre 
« Notre querelle n'est pus un petit sujet de recherche, & uotre pére: moutre- 
nous les droits de la vérité d'apres les elartés de ton esprit. » Quand Pavo- 
eat de la vérité se trouva jeté dans cette Intte (éyév), il les conduisit an 
port tranquille des Livres (saiuts), eu disant : « I n'est pas sans danger 
Givduws:) de ne sonwer qu'à lune de ces (deux appellations) seulemeut 

Si nous disons seulement Mère de Pomme, la maladie grossière * de Paul de 
Semosate mail dans notre esprit: st nons disons seulement Mère de Dieu, La 
pre du blasphème d'Apollinaire et d'Entvehès® s'attache à Pesprit de eelni 
qui proclame cela. Puisque nous fuyons chaenn de ces denx (exeës), entre- 


lenons-nous dans la vérité des Ecritures el donnons à la sainte Vierge Île 


1 Lit. : «ils soumirent à linquisilion de sa parole », — 2, Auachrouisne. 
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nom de Mere du Christ. Car la génération de Jésus-Christ était telle et un 
sauveur est né aujourd'hui pour vous qui est le Seigneur Christ?» Quand eette 
querelle ent été résolue par le docteur diligeut, ils descendirent de là avec 
joie et chacun louait la graudeur de In science dn saint. Voilà quelles furent 
ses perfections et Le mode de sa conduite, Quand cette dispute eut 616 résolue 
à l'aide de la logique de a vérité, par le docteur habile et diigent, par le 
COUTATCUX combattant (zyowsr1e), les deux partis s'en allérent de là saus 
vaiuqueur (hi vaincu); is prirent le nom de « Mére du Christ » comme le 
véritable tabernaele de paix, et ils le proclimèreut avee unauninité peudaut 
lougtemps. 

Lorsque Satan vit que saint Nestorius avait obtenu de cette maniére la 
paix ponr l'Église, il mil en mouvement certains de ses ehels d'armée, 
pour dire de Lui par la ville que lillustre (Nestorius) avait fait tout eela 
par un artilice certes trompeur. Ce qui est étonnant, cest qu'avant la pas- 
sion de Notre-Seigneur, Satan Bt dire aux juifs qu'il était seulement fils de 
Joseph le charpentier et qu'il chassait les démons à laide de Béelzébub, 
tandis que maintenant 1 fait l'inverse et il préche par le moven de ses 
athlètes qu'il est seulement Dieu et qu'il n'est pas homme aliu que, de toute 
maniére, il introduise le trouble et La dispute parmi les fils de l'Église, 


[EMA NAME CURE 2. ue. 1, NH. Ces deux lextes sont cités ausei dans le passage correspondent 
du Livre d'Heractide, p.152. dont notre auteur s'est sans doute inspire, — Xestorins ne mentionne 


pas Entychés qui constitue ici an anachronisime, 


molle 


* fol. 153 
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pare qu'il est toujours menteur et qu'il ne reste pas dans la vérité, à savoir 
que saint Nestorius pensa à établir! que Le Christ n'est pas Dieu. Nestorius 
ue peusa pas cela, ce fat dit seulement par lui pour corriger ceux d'un parti ?. 
Satan les poussait constanunent an trouble et à la dispute, pour introduire 
la lutte de la discorde à l'intérieur de l'Église : A lt manière d'une trompette 
qui exeite à la guerre, ils troublèrent la ville, en agitant les places publiques. 
en lormant en häte des réunions, en remplissant les maisons de disputes au 
sujet de la foi, et les églises de murmnres au sujet de cette question. Les 


principaux dans eette lutte contre a vérité laurent : parmi l'ordre (réyp2). 


des moines : Eutychès et Dalmace; parmi les cleres : Zénobins ‘et Philippe, 


et, parnu les évêques : Cyrille et Memnon. Eu voilà assez maintenant. 


LOLitts à détruire ». — 2, Neslorius disait, contre les apullinarisles, que le Christ n'est pas 
seulement Dieu, 
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NAIL — Quelles furent les canses dinbnitie de Cyrille contre soul Nestorius. 


Voilà les belles actions que fit le fils du royanme (céleste), par les- 
quelles lorthodoxie était louée. Mais Cyrille, His de Ta géhenne, parce que 
cela ne convenait pas à son esprit, était plongé dans les soulfrauces des 
mères pour arriver de manière quelconque à concevoir Fimpiété et à pro- 
duire Piniquité. La pensée Juive poussa dans son esprit : Ni on de laisse 
aust, tout le peuple courra après lui etil commença à montrer son inimitié 
sous prétexte de vérité. Par des ouvrages (zéus) qu'il écrivait en tout lien, 
par des éerits qu'il envoyait en grand nombre à chacun pour soutenir li 
querelle, avec le sreours de ceux qui étaient comme lui, ils brisèreut le 
joug et ils coupérent les liens de Porthodoxie et quand il se fut choisi une 
iroupe de voleurs qui adhérait à son hérésie, 1 adressa aussitôt à saint 
\estorius des lettres pleines dorgneil, lesquelles, à la manière d'une eour- 
tisane, étaient d'un extérieur spécieux lorsqu'elles couseillaient de ne 


scandaliser aucun honume. Voie Le commencement de sa lettre ?: 
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7. Rpus to bre paeate TOÉROv. — À. soupe. — aÿsan 1. 


Certains, comme je l'apprends, dans leur dépit, parlent mal de moi devant ta Piéte. 
Is Le font de maniére eontinne, eu profitant de l'occasion et de la réunion des grands 
chez toi, el c'est surtout parce qu'ils pensent réjouir ton entendement qu'ils répandent 
des paroles de ce genre contre nous; nous ne leur avons nui en rien, mais ils ont été 
réprimandés avec modération, parce que lun a causé du tort aux pauvres el aux aveu- 
gles, un autre à levé le glaive contre sa mère. un autre entin, an moyen de servantes, à 
volé l'or qui ne lui appartenait pas el s'est attiré nu renom Lel que je n'en souhaite à 
aueun de nos ennemis. Cependant je n'attache pas grande importance à ce qui les 
concerne, de crainte de paraître estimer ma vic* lus {que ne l'ont fait de la leur: mon 
Maitre et mon Seigneur ainsi que les Péres; mais ceux dont la houche est pleiue 
d'amertume* en rendront raison, et devront répondre au juge *. Pour moi, je m'occu- 
perai seulement de ee qui est plus beau et je te rappellerai, comme à un frère dans le 
Christ. qu'il nous faut donner au peuple l'enseignement et le sens de Ja loi avee grand 


+ 


soin et grande prudence, en remarquant encore que celui qui scandalise lun? de ces 


petits mérite une grande colère *, 


Voilà le commencement de la lettre de FEgvplien, qui est plein d'orgueil. 
Lorsque les eleres de Cyrille. en effet, vinrent trouver Neshorius et voulu- 
rent discuter leur anathéne devant un juste ribunal, Le saint ne prêta 


l'oreille à aucune de leurs accusations, nus il ehercha, par ane persuasion 


1 Le gree porte : « ulilement on. — 2, Lit. < aunener la mesure de ma vie », Le grec porle ? 4%: 
Le : : : ne __— AN RS ; ; 
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av adotto tes Gvabrodr. C'est pent-élre ee dernier mot qui a suggere ma vie » an lradneteur, — 3, Le 


gree ajoute su el de malédiction », — 1, Le grec porte : eau juge de tons ». — à. Cf. Mallh., Ant 6 
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admirable, à les faire rentrer en grâces auprès de leur évêque. I (les) fit 
aussi entrer à La cour (riêx) avec lui, alin, déjà par ce moyen, d’apaiser 
leur colère", car Nestorius aval appris d'hommes dignes de foi que e’étatent 
des calomnies, À ectte nouvelle, Cyrille pensa que si ses affaires venaient à 
être examinées, elles Le placeraient au rang des coupables, et il montra son 
inimitié dans la lettre qu'il lui écrivit dès le commencement. Voici quelle 


fut la répouse de Nestorius? : 


Quant aux injures de tes admirables lettres à notre égard, je les abandonne à la 
gnérison d’une longue patience et à la réponse que les événements leur donneront en 
son temps; quant à ee qu'il ne convient pas de taire, de crainte que le silence n'en- 
traîne un danger (xiväuvos), je répondrai en peu de mots, autant que je le pourrai, à tes 


longues paroles. 
Et, un peu plus Join, il dit 


Quel est donc l'enseignement contenu dans tes écrits? « Le saint et grand concile 
cvoèns de (Nicée a dit que celui qui est né du Pere selon la nature. Lumiére de Lumiére. 
celui par qui le Père a tout fait, (le mème) est descendu et a revêtu un corps et à 
soulferl toutes les choses propres aux hommes? et a ressuscité. » Voilà les paroles de 


1. Coruparer re conlit a celui de $S, Jean Chrysostome el de Théophile, lorsque Le premier a voulu 
jutervenir en faveur des moines chassés d'Égyple et réfugiés à Constantinople, Palladii Hialogus. 
LE Re PT ET EMLISENTE DD (7 INA NII MO tansi, IN, 802; Taibbe IE 322 3) 6 grec ue 
porte pas « loule- les choses propres aux hommes », 

AUS CR LL TX: le. CHA 


* fol. 154 
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ta Piété !. Écoute donc aussi de notre part, pour Notre-Seigneur, l'admonition frater- 
nelle et ce que Paul a conseillé à son disciple? : Applique-toi aux Livres \saints) et 
à la tradition; ce faisant, tu sauveras ton âme et celle de tes auditeurs *. Que signifient 
ces mots que nous (venons d'écrire) : 4pplique-toi? Puisque, pendant longtemps. tu as 
lu la tradition * de nos Pères Ÿ et que tu as cru qu'ils le disaient passible, Celui qui est 
constamment avec son Père: mais, si tu le veux, examine attentivement leurs paroles et 
tu trouveras que le concile excellent des lères n'a pas dit que le Verbe Dieu était passi- 
ble et qu'ils n'ont pas attribué la naissance temporelle à Celui qui a une essence éternelle 
avec son Père, ni la résurrection * à Celui qui a ressuscité le temple qui était détruit. 


Telle est la vérité de Pami du Christ contre l'Égvptien. Quant à Cyrille, 
il lui arriva ce qui convenait à sa sagesse : Celui qui revétait le zèle de la 
foi, qui combattait pour la vérité et qui adjurait tout le monde en son nom, 
s’oublie dès le commencement de sa lettre et montre que ce n'est pas de 
sa volonté, à cause de la piélé de son esprit, mais pour un autre motif 
(l'accusation de ses eleres) qu'il a été conduit à blesser et à troubler [a foi, 
et de quelle manière il 4 mis en pivees les homélies de (son) adversaire, 
comme un animal sauvage, et au lien dn nom de l'homme, il a mis le nom 
de Dicu®, il l'a mème attribué à l’humanilé de Notre-Scigneur. Dans un 


1. Le grec ajoule : « En reconnais certainement les tiennes ». — 2. Grec : « à Timothée qu'il ai- 
mait ». — 3. I Tim., 1v, 13 el 16. La fin du texte est conforme à la Peschitlo; le commencement à 
pu être influencé par I Tim, vi, 20: tav mapalñeny quhato. Neslorius combinail les versets 13 el 16: 
noûseye th évarvoset, th mapaxlioct, Tÿ dtËayY TobTO Yap Towv... — 1. Gonlresens. Le gree &£ émeno)ñc, 
(lu as lu) e superficiellement », a élé tradnit par « pendant tongtemps ». — 3. Le grce porte : « de ces 
saints (de Nice) ». — 6, Le grec porte : « Que la divinilé cunsubstantielle éluit passible ». Par Le mol 
« Verbe », Neslorius entend done la « nature » divine. 
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autre endroit il a enlevé le nom de Dieu et 11 à laissé seulemeut le nom de 
l’homme, et il a accusé (Nestorius) d’être tombé dans l'erreur grossière 
des partisans de Paul de Samosate*. Cyrille reprit toutes les erreurs perni- 
cieuses que le saint avait réfutées auparavant et il les envoya à Célestin, 
grand patriarche des Romains. Celui-ei ut séduit et admit cela, comme un 
homme de peu d'intelligence, et il écrivit de la manière suivante à Nestorius ? : 


Nous avons recu les lettres de l'Égyptien, nous avons examiné et approuvé sa loi 
et nous demandons que toi aussi tu en penses autant... si tu n'y adhères pas d'ici dix 
jours, sache que tu es étranger à toute l’église orthodoxe. 


Et, après d’autres choses, il dit* : 


Notre ordre à ton égard, voici que nous l'avons envoyé à Cyrille, ain qu'il s’en 
occupe à notre place et qu'il te fasse connaitre le jugement porté contre toi. 


[. Nous ne savons pas ce que contenaient les exirails faits pur K. Cyrille, mais sa lettre à S. Céleslin, 
qui doit leur correspondre, roule sur eeei : «le Glrist est Dien, la Vicrge esl Mère de Dieu ». C'est 
aussi le lerrain ehoisi par Cassien qui réfutail Nesiorius à l'aide des extraits que saini Léon lui avail 
envoyés. — Personnt, à notre connaissance, ne niail, en 430, que le Clrisl soit Dieu. Neslorius, préoc- 
eupé de combattre les monopbysiles (Euiychès élait archimandrite prés de lui, à Constantinople), 
veconmnandait de ne dire ni mére de l'homme seul (nalure humaine), ni mére de Dieu seul (nature 
divine), mais mére de Dieu el mère de l'homme ou, en un mot, mére du Ghrist, Loofs, Vestoriana, 166- 
168, 471, (81-182, 185; Héract., p. 131-153. — $. Cyrille écrit à S. Célestin : « Pour faire connaitre elaire- 
ment à Ta Saintelé ce qu'il dit et pense, cl ce que (disent) nas bienheurvcux el grands Pères, anréctetia 
réuous, xepadaiwv mepxonës Éyovtac, épunveuñvar Dë mapiousdaou, ge évéâeyero voi ëv 'Adefavôpeig. » Ces 
« coupures » avaient élé traduites en latin à Alexandrie, el Poseidonios, qui a porlé celle Iraduclion 
« Alexandrine » à Rome, en à rapporlé des letlres à Cyrille, à Jean, à Kutus, à Jnvénal, à Flavien qui 
condatnaient Nestorius. Cyrille a écril à Jean que les Lettres de Célestin émanaient « d'un concile 
romain » ef qu'il fallait y obéir sous peine « de se séparer de la communion de lont l'occident ». La 
seule trace d'un concile romain est un fragment de discours qui peut avoir été prononcé par saint 
Gélesiin lors de la réceplion solennelle des Alexandrins, — 2. Cf. Mansi, IV, 1036 a: P. L.,t. L, #81 D 
el 483 c: Labbe, TI, 363-372. Cetle lellre esl dalèe du IL août 48. — Saint Célestin avait, contre 
Neslorius, de nombreux el justes molifs de mécontentement. — 3. {bid. 
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O esprit rebelle! à pouvoir barbare montré par le Romain contre le siège 
l 5 
de l'empereur! Il n’v a pas de loi, à (homme) sage, dont la volonté est que 
l'on porte le jugement sans avoir fait d'examen: non seulement dans les 
liste) 
Évangiles, mais pas non plus dans l'Ancien (Testament): Nicodème en té- 
moigne !. Que dis-je de ceux-là! mais il n'y a pas même (une telle loi) chez 
les païens ou les barbares. Festus en témoigne dans sa réponse aux juifs au 
sujet de Paul?. Mais toutes ces choses d’une nouvelle sagesse ont été ré- 
Le) 
primandées ouvertement par la parole de Nestortus qui à dit ainsi” : 


Pouvions-nous nous empôcher de rire des lettres de celui-là et de les déchirer de 
nos mains? 0 esprit d'orgueil et de superbe de celui-là! Qui done jamais (a vu), ou près de 
qui a-t-il vu que le jugement des accusés soit confié à leurs accusateurs ? 


Lorsque le saint apprit que lümpre, lorsqu'il agit mal, tombe dans un grand 
nombre de maux, * selon la parole du sage‘, et lorsque celui-là (Célestin), 
pendant longtemps, ne fut pas revenu de son erreur, il (Nestorius) persuada à 
l'empereur qu'il y eût, tant que le mal était petit, un concile des Pères, pour 
porter et promulguer un jugement juste entre le coupable et linnocent. 
Comme l'empereur différait le concile en disant : « Un concile ne nous cou- 


1. Cf. Jean, VI, 30-53, — 2, Acles, XXvV, 16: Non est Romanis consuetudo damnare uliquem homi- 
nem, prinsquam is qui accusalur praesentes hubeat accusatores, locumgne defendendi accipiut ad 
ablaenda crimine. — 3. 1e texte n'est pas conservé, —#%, Cf Prov., Xvin, 3. —5, On peul se demander 
si le concile n'avait pas 6lé réclamé par Neslorius avant juillet 481, non seulement pour tixer les for- 
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vient pas maintenant. On excommuniera de loin Cyrille S' demeure dans son 
sentiment et 1l sera éfranger à l'honneur du sacerdoce et, de plus, il servira 
d'exemple, à peu (de frais), à Célestin », Nestorius n'accepta pas. Il pensa que 
ce serait plaisanterie et dérision de laisser ceux-ci! sans examen d’un concile 
el sans li condamnation qu'il porterait; il éraignait aussi que l'empereur 
et lui nc fussent accusés de violeuce, Lorsque l'empereur entendit, il éerivit 
une lettre (sacra) aux patriarches?, pour réunir les évêques qui dépendaient 
d'eux et les faire venir aussitôt à Éphèse. Nestorius proposa de se réunir dans 
cette ville, d'abord à cause de la fertilité et de l'étendue du lieu, ensuite 
parce qu'elle était située à égale distance pour ceux qui devaient se réunir 
et, en troisième lieu, par dévotion pour Jean l'évangéliste. 

Cyrille, bien qu'il eût tout l'Occident pour auxiliaire avec l'évêque de 
Rome, n'eut pas confiance, dès sa première convocation, de venir pour 
examiner ces choses, car sa conscience le condamnait eu tout. Tandis qu'il 
était dans ces dillicultés, il envoya des hommes à la ville impériale avec 


beaucoup d'or, afin de s’attirer par là grande affection de la part de l’em- 


er 
mules doginatiques mais propter inquisitionem aliarum rerum ecclesiasticaram, % lellre de Nestorius 
a S. Célestin, Loofs, loc. cit, 182: P. L., L L, 501, Il avait done chance d'en étre le ehef, si saint Gyrille, 
comme il l'écrit à ses elerss. : n'avait évilé son jngement. en runtant la cause à d'autres chefs », c'est- 
ä-dire au pape; cl Cyr. opera, 64, Aubert, & V, pars 2, page 39°. 

1. K. Cyrille el ses partisans, — 2, Le 19 novembre 130: Labbe, TI. 435, 
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pereur'. Et l'empereur lui adressa une autre lettre (sacra) pleine de colère 
et de menaces, dans laquelle il lui disait? : « Non seulement tu as altéré la 
loi, mais encore, par l'astuce qui est daus tes écrits, tu cherches à détacher 
mou royaume de moi. » Il disait encore* : « Tu n’ignores pas que si nous 
sommes fâché, nous te poursuivrons. » Lorsque le méchant entendit cela, 
par crainte de la menace il courut à Éphèse et commença par s’associer 
Memnon d'Éphèse, à l’aide de beaucoup d'or, car il lui parut devoir être un 
compagnon d’iscariote capable de vendre la vérité et le rovaume du eïel 
pour des deniers. L'empereur ordonna que Jean d'Antioche fût le juge du 
concile * et que l'illustre comte (comes) Candidianus veïllàt au bon ordre. 


1. Du moins, au commencement de décembre 430, S. Cyrille a envoyé à Constantinople la lettre de 
s. Célestin qui donnait dix jours à Neslorius pour souscrire aux formules du concile d'Alexandrie sous 
peine de déposition; c'est alors sans doute qu'il a écril à Eudocie et à Pulchérie en même temps 
qu'à l'empereur et qu'il a pu chercher des appuis intéressés, Le 13 décembre (six jours après avoir 
reçu les leltres de S. Crrille), Nestorius lui disait dans une homélie publique : Quid œce latenter sagittis 
aureis jacularis? Loofs, loc. cit, 2995 P. L.. 1. XLVTII, 850. — 2. C1, Mansi, IV, 1109 c-d., 1112 b: 
Labbe, FI, 434-435. Cette citation n'est pas lextuelle. — 3. Cf. Mansi, IV, 1112 c-d: Labbe, IE 435. 
Ceite phrase n'est pas textuelle. L'empereur ordonne à &. Cyrille de ne pas agir d’autoritéet de discuter 
en concile, — %. Neslorius paraïl en dire autant, Héracl., p. 115, lorsqu'il dit de S. Cyrille : « il faisail 
tout avee aulorité, après avoir exclu de celle autorité celui (Jean?) qui en avait élé chargé par l'em- 
pereur ». Siles deux évêques qui avaient pris l'avance pour annoncer l'arrivée prochaine de Jean ont 
énoncé celte prétention, on comprend mieux encore que Cyrille ait eu hâte d'ouvrir le concile et de 
condamner Neslorins avant son arrivée, 
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NAT. — De ce qui fut fait à Ephèse, avant l'arrivée de Jean dAntioche 


et des érèques * qui l'accompagnaient, par Paudace de Cyrille et de ses collègues. 


Mais Jean, parce que sa ville était située très loin d'Éphèse, à cause 
encore de la longueur de Fhiver et des nombreuses pluies, tarda un peu’. 
Lorsque Nestorius, Candidianus avec d'autres évêques arrivèrent à Éphèse*, 
ils tronvèrent la ville hostile à leur arrivée, à cause du tumulte cansé par 
l'Égvptien d'accord avec celui d’Ephèse, au point qu'on ne les laissait entrer 
dans aueune église, ni dans le martyrium de saint Jean l'évangéliste: car 
il s'était [ormé des troupes d'hommes avee des bâtons, (formées) de moines. 
de paysans et d'évèques anathématisés qui n'étaient rien autre qu'une 
bande de voleurs*. L'arrivée de celui d'Antioche était attendue eamme pro- 
chaine, ainsi qu'il le leur avait fait dire : il n'était éloigné que de trois 
étapes et il se hâtait d'arriver. Comme les affaires du concile allaient régu- 

1. CE Héract., 372: Labbe, Conciles, 11, 601 d, 446 a. — 2. Nestorius arriva le ju'emier à Éphèse, peu 
après les fèles de Pâques (19 avril 31). $S. Cyrille arriva vers la Pentecôte 7 juin,, et Juvénal cinq jours 
après la Pentecôle, — 3%, CF, Relation de Nestorius, Mansi, IV, 1238 d, el Hérael., 367-368; Labbe, 111, 
ü6à d, 601 à, 604 d et 608 à. — 4. Labbe, IN, 453-446. 


* fol. 155 
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liérement et que (le eoneile) avait déjà cité Gyrille en jugement, celui-ci, appre- 
nant que les adversaires se préparaient, que le juge était proche et que 
(son) sentiment hérétique allait être mis en évidence, se jeta en travers, 
avec l’évêque d'Éplèse, el, avant que l’on arrivât à l'étude de la loi, ils se 
jetérent du côté de la colère et de l'inimitié, ils osèrent porter un jugement 
inique contre le siège apostolique de la ville impériale, ls s’attribuërent le 
jugement de Jezra'el', sous prétexte qu'ils avaient convoqué souvent Nes- 
tortus et qu'il avait refnsé de venir”. Lorsque le saint apprit ee qu'ils se 
préparaient à faire contre les règles, il dit à Candidianus de les disperser s'ils 
n'attendaient pas l’arrivée de Jean pour se réunir et pour étudier la question 
de foi, mais ces brutes ne lui obéirent pas, ils en étaient empêchés par leur 
crainte d’avoir à étudier la foi*, mais 1ls se réumrent comme en un théâtre 
(béaresv) de folie, ils s’'assemblèrent dans nn eoin (yoviæ) d'une église, et ils 
menuent tout le monde signer, les uns à l'aide de l’or et les autres par 
des coups. Lorsque Candidianus apprit cela, il se rendit en cet endroit 
avec sept évêques *, envovés par le véritable concile, * el une troupe de soldats 

1. IT Rois, xx1. histoire de Naboth. -- 2, Le 22 juin 431. — 5. La queslion des deux nalures n'a pas 
élé (railée, malgré les efforls de Neslorius el des orientaux, el elle est reslée objet de conlroverses 
jusqu'à Chalcédoine. — #. Soixante-huil évêques avaient signé une proteslalion pour demander d'alten- 
dre l'arrivée de dean, voir leurs noms dans Lupus, eh. vis, p. 27-29, Ki Jean avail amené à lemps une 


quarantaine d'évêques du patriareat d'Anlioche, le concile avail chance d'être partagé en deux factions 
presque égales. 
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(oroaruwrot), mais il put à peine arriver auprès d'eux avec grands elforts, à 
cause de la résistance des gardes qui veillaient sur les portes. Lorsqu'il 
parvint auprès d'eux avec Les évêques et qu'il voulut lire les lettres de Fem- 
pereur qui étaient envoyées par le concile, eeux-ci excitèrent du tumulte 
et ue le laissérent pas les lire, c’est à peine sl put sauver les évêques qui 
étaient avec Emi: il les fit sortir du nulieu d'eux '. Alors il éerivit à l'em- 
pereur et fui signala la sanvagerie des Egyptiens®. J'omets eucore de dire 
qu'ils commirent un meurtre en évidence et cherehèrent à faire périr le 
saint, — si les soldats de l’empereur ne l'avaient pas gardé?, 


Ce que Cyrille HU EÉphèse, apprenons-le de Nestorinus Hui-même * : 


Aussitôt qu'ils eurent fait une réunion sons le nom de concile, en proclamant que 
j'avais été appelé souvent au jugement et que j'avais fui, ceux qui étaient tenus par eux 
au moyen de l'or s'attachèrent à eux: quant à ceux qui leur étaient hostiles et qui ne 
leur adhéraient pas, ils étaient conduits de force en hâte, au point que beaucoup s'enfui- 
rent avec Île secours du glaive et «le leurs familiers. Beaucoup de ceux qui furent pris, 


signèrent de force contre leur volonté, au point de s’en retourner en gémissant. Ils se 


1. Mansi, IV, 1261 «; Hérael., p.164 — 2, Lupus, ch. 1x, p. 3% : a vobis injuriose ue violenter er- 
pulsus sum. CF. Labbe, IT, 492 a. b. Les orientaux prélendent que leurs principaux adversaires élaient 
cinquante évéques égyptiens, quaranle asiates et douze messaliens de Pamphylie; Labbe, III, 708 d. — 
3, Nestorius en dil aufant, Héract., 199. — %, Nous n'avons pas relrouvé ce passage. 11 peut appartenir 
aussi à lu « Tragédic ». 
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réunirent comme en un théâtre (féaroov) de folie, se rassemblérent en un endroit de 
l'église et ils conduisaient tout le monde à signer. Il y avait une grande clameur de la 
part de ceux qui ne voulaient pas signer, parce qu'ils n'admettaient pas ee qu'on signait, 
mais ils n'en avaient pas la l'aculté, ils étaient contraints ou de signer on de voir l'église 
changée en une spécieuse prison. Par toutes ces choses qui avaient lieu, la ville était 
remplie de troubles. 


Encore daus la lettre qu'il a écrite à l’empereur à ce sujet, il a dit! : 


Vos lettres] étaient, en effet, conformes aux paroles de l'Évangile et des apôtres et à 
l'enseignement de nos saints Pères, [mais eux, sans aueun souci de tout cela, ont fait ce 
qu'ils ont fait ?, comme votre Puissance peut l'apprendre de chacun. Ils ont semé leurs 
perturbateurs par les places publiques, ils ont rempli la ville de trouble, ils couraient 
ouvertement vers nos maisons, ct proféraient de grandes menaces côntre nons, cherchant 
{ainsi} à effrayer [notre] concile. Le chef de {leur) sédition # était Memnon d'Éphèse: ils 
avaient lermé Ÿ devant nous * toutes les églises, celles des apôtres et les 22artyria, afin 
que si nous cherchions à fuir lorsque nous serions poursuivis par eux, nous ne puis- 
sions pas nous y réfugier. Ils se sont ouvert’ la grande église et ont pris soin de SY 
rétunr, tandis qu'ils nous menaçaient tous de morl. 


Voilà ce qui a été fait à Éphèse par les bandes égyptiennes. Cyrille de 
son côté a dit : 


1. Mansi, IV, 1233 d; Lupus, ch. van, p.31: Labbe, IL, 565 d. — 2, La phrase n'a pas éte traduite 
entiére. Le grec porte qu'il fallait décréter, avec l'accord de tous, une foi unique conforme aux paroles 
de l'Évangile... — 3. Éfapyos t%s atäocws. — 4. Le grec norle le singulier: item Labbe, IIL, 5% à. On 
trouve le pluriel, fbid., 601 b, 604 6. — 5. Le grec porte : « il Memmnon) leur à ouvert ». — 6, OÙ Mani, 
IV,1234-1237; Labbe, II, 568 €. 
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Parce que nous avions attendu là durant plus de vingt jours ! tout en étant fatigués, 
que, durant l'été, nous étions suffoqués par la chaleur, et que certains d'entre eux 
étaient accablés par li pauvreté, d’autres par la vieillesse, d’autres par les maladies et 
d'autres par tout cela, nous avons été portés en même temps à rechercher et à étudier 
les choses pour lesquelles nous avions été convoqués, en disant qu'il ne fallait pas 
nous préoccuper de ceux qui n'étaient pas encore arrivés — je veux dire des évêques 
d'.tntioche et de Jome, car ce sont eux qui étaient en retard — car l’évêque de /ome 
nr'avait donné tout pouvoir pour ce qui serait fait et l'évèque d'Antioche nous avait l'ait 
dire par des éviques qu'il nous laissait à nous tons l'investigation ‘de la loi) s’il lui 
arrivait d'être en retard ?. 


Nestorius dit ? 


Ainsi Cyrille était le persécuteur et l'accusaleur, et moi j'étais à la fois l'accusé et 
le perséenté. Celui qui devait entendre nos paroles et nous juger était le coneile e1 
l'empereur qui l'avait réuni. Si Crvrille avait Je rôle |s&tu) d'accusateur, il ne devait pas 
avoir celui de juge; tandis qu'il constituait à lui seul tout le tribunal; tout ce qu'il 
disait, les autres, tous ensemble, le disaient aussi. ses prétexles élaient Lenns par eux 
pour vrais sans hésitation. Cependant si Lous les juges avaient été réunis en un tribunal, 
si les accusateurs s'étaient tenus en leur place (ri), et les accusés aussi en la leur, 
tous auraient en également confiance rafbnstæ). Mais, au contraire, celui-ci est tout : 


J, Le grec porte : « seize jours », Labbe, TILS368 6, el & vingt el un jours». {bit T8 ec. Nous n'avons 
tronvé que le sens de éelte citalion. Labhe, LIFE, 568-569, 660 6: 2 LL LE, 81. — 2, Grille a écrit 
celle phrase à certains du clergé de Constantinople, Labbe, IF, 5tl d. el à Célestin, 1bid., 660-661, 
mais ne l'a plus répélée depuis, car Jean, an contraire, Ini demandait del'atlendre, {hid., 443-456 602 €. 
— 3. Héracl,, 195, — Le Lirre d'Héractide avail été traduil en svriaque vers 510, ef, trad, française, 
Paris, 1910, p. XIX-XX. 
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l'accusateur, l'empereur et le juge: il faisait tout avec pouvoir en chassant de ee pouvoir 
celui (Jean d’Antioche?) qui avait reçu pouvoir de l'empereur: il s’est élevé lui-même, 
il a choisi ceux qui lui plaisaient parmi les éloignés et les proches et il s'est établi 
lui-même tribunal. Et j'ai été convoqué par Cyrille qui avait réuni le concile, et par 
Cyrille qui était le juge. Qui était l'aceusateur? Cyrille. — Qui était évèque d'Artioche 
et de Pome” Cyrille. — Qui était tout, sinon Cyrille ? Qui croira jamais aux jugements 
portés par les aceusateurs? C'est cependant ce qu'a fait Cyrille à Éphèse, afin que la 


* fol. 156 noirceur * de la méchanceté de son esprit en soit connue. 
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NXIV, — De ce qui fut fuit à l'arrivée de Jean, contre l'audace des tmpies 
Cyrille et Memnon. 


Or Jean, le juge du concile, dès son arrivée, vit la méchanceté de leur 
rébellion, la manière dout ils avaient foulé les eanons aux pieds et dont ils 
s'étaient écartés du commandement de l'empereur, ainsi que le peu de cas 
qu'on avait fait de sa charge de juge. Aussitôt, dans nn jugement juste, dans 
uu concile légal et par une sentence régulière, comme juge ecclésiastique, 
ils déposèrent Cyrille et Memnon et ceux qui étaient avec eux; ils chassèrent 
de l'Église les chefs des troupes (Cyrille et Memnon) et les dépouillérent de 
l'honneur de leur sacerdoce. Quant à eeux qui étaient avec eux, ils leur 
kussérent place à la pénitence s'ils se repeutaient *, Ils annoncèrent aussi 
cela par écrit à l'empereur *. 

Lorsque l'empereur Fapprit et qu'il connut l'iniquité commise par eux, il 


: 


ordonna par lettre (sacra) de ue pas tenir compte de tout ce qui avait été 


1. Jean semble ètre arrivé le mercredi 2% ou le vendredi 26 juin. Les légats du pape ne prirent 
séance que le 10 juillet. — 2. Mansi, IV, 1268. — 3. Mansi, IV, 1272, 1372, 1385-1389. Labbe, III. 601, 697- 


700; 712-716. 
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fuit avec rage par Cyrille et de maintenir ce qui avait été fait sous la direc- 
tion de Jean par le concile qui était avec lui'. Ainsi la déposition de ceux 
de Cyrille fut annoncée et proclamée par toute la ville impériale. Tandis 
que cela avait licu, Cyrille gisait dans les douleurs des mères, jusqu'à ce 
qu'il eut trouvé le moyen de fouler aux pieds, à terre, tout l’ordre (réête) 
des canons, par le moyen de certains de ses amis, à savoir par un certain 
Jean, son syncelle, qui était médecin*?. Par la grande quantité d’or et les 
présents divers qu'il donna libéralement aux grands, il les changea, et il 
s'empara de l'esprit de Pempereur et il se le soumit, et l'empereur cherchait 
lors à donner d'antres ordres différents du premier qu'il avait donné contre 
Cyrille et Memnon. (M usa dun) autre moyen encore, à savoir d’un fils de la 
géhenne, nommé le comte (comes) Jean, qui était préposé au trésor; celui-ci 
étuit sage pour le mal et jeune pour le bien; le son de sa voix comme la vue 
de son visage éluit l'opprobre de loute la nature; il était lout à fait impropre 
à la recherche de la vérité, Celui-ci, pour une grande somme d'argent‘, lors- 
qu'il apprit que l’empereur voulait envoyer à Éphèse un homme sage et un 

1. Lupus, ch. XXIX, n° 117, p. 77. La lettre impériale, envoyée par Pallade le 29 juillet, défendait 
aux évêques de quitter Éphèse ou d'aller à la cour et leur ordonnait « de discuter d'abord tous 
ensemble Ja doctrine de la piété », Labbe, IE, 701-705; $. Cyrille a répondu le 1° juillet, Zbid., 745. — 
2. Mansi, IV, 1393 b-e; Labbe, Conciles, III. 720 D; Lupus, ch. XX1, n° 109, p. 62. — 3. Comes largitio- 
num, Lupus, ch. Xx1, n° 109, p. 60. — 4. Méine imputation, {éracl., 385, 478 à 481. On aurait appris, 


après la mort de Jean, que S. Cyrille lui avait promis deux mille livres d'or el l'empereur les aurail 
réclamées; el. {ufra p {|67]. 
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soutien «le la piété, pour donner, par son eutremise, la paix au concile, 
avança, devant l'empereur, qu'il était seul à pouvoir les amener à l'unannuité 
de Ta paix, parce qu'il brülait d'en étre chargé : il connaissait en eflet les 
Égvptiens et savait qu'ils étient vaineus par la vérité mais qu'ils voulaient 
vaincre à l'aide de l'or. * Il demanda à l'empereur, sl voulait les pacifier, 
d'envoyer une lettre (sacra) dans laquelle il déposerait Nestorius, Cyrille et 
Mennon!, alin, lorsqu'ils l'apprendraient, qu'ils s'occupassent chacun d’eux- 
mêmes, et que le concile et l'empire se trouvassent en paix. L’audacieux par- 
lait ainsi, sous prétexte de paix, pour laisser croire que la paix lui était plus 
chère que la somme d'argent de l'Égyptien; dés qu'il vit que tout pouvoir lui 
était donné, il prit soin de courir à Éphèse avee une troupe de soldats ?. 


1. Celte ellre est conservée, Labbe, IH, 721, 2. Mauusi, 1V, 1396-1598: Labbe, IH, 721-396. 
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XXV. — De ce qui fut fait à Ephèse, après l'arrivée de celui que l’empereur, 
dans son erreur, avait envoyé pour (procurer) la paix. 


Lorsque le concile apprit eela, il fut dans la joie, parce qu'il attendait la 
paix; il pensait en effet que celui qui avait été envoyé recevrait de Dieu une 
boune récompense et qu'il tirerait profit, pour une fin excellente, de toute la 
peine qu'avaient prise les évêques réunis. Ce Jean l'ilustre semblait leur 
(imposer) d'accepter un juste jugement, surtout à l'égard de ceux de Cyrille, 
afin que l'Égyptien, effrayé, augmentät l'or et le maltiphit, il ordonnait 
en effet aussitôt qu'ils se réunissent devant lai pour qu'il les entendit, mais 
eux, qui avaient conscience de leur imiquité, coururent à la sainte église et 
s'y réfugièrent, et firent à Jean de magniliques promesses; c'est à grand'- 
peine qu'il put les faire comparaître, tandis qu'ils portaient le livre de l'Évan- 
uile. Jean et l'Égyptien s'écartèrent d’un autre côté et parlérent ensemble, 
et chacun estimait qu'il s’occupait de la paix; mais quand il eut convenn 
combien d'or il (Cvrille) lui donnerait, il loua son artifice et (lui dit) qu'il 
avait bien fait de porter l'Évangile ; ils convinrent entre eux que dès qu'on 
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aurait lu la lettre (sacra) jusqu'au nom de Nestorius, toi (Cyrille) tu te rélu- 
gicrais à course près de l’évangile, pendant que les autres se disputcraient 
de toutes leurs foreus en criant pour qu'on ne pat lire plus loin. D’après ee 
pacte, Jean ordonna de séparer d’eux le bienheureux Nestorius tout en disant : 
« Cela me fait de la peine pour lui et je ne puis le voir, à cause de son 
excellence, dans uu tel opprobre. » IF fit encore pis que cela, avec ruse, et il 
ne nous est pas facile de le raconter en entier maintenant. 

Le jour suivant, d’après le pacte, Jeun, (préposé) au trésor, ordonna de 
lire la lettre (sacra) et, quaud ils arrivèrent au nom de l'excellent (Nestorius) 
et qu'il eut été lu, * les égyptiens commencèrent à élever la voix pour qu’on 
ne lût pas davantage et, eomme il voulait les eflrayer encore plus, comme pour 
les faire taire, ils moutrèrent leur habileté : il s'en trouva d’entre eux qui 
portérent l'évangile, et Cyrille courut se réfugier près de lui et près de 
l'autel, tandis que d’autres criaient comme dans un théâtre (Géxrsov) de folie 
et que d'autres se prosternaient devant lui, en criant pour qu'on ne lût pas 
davantage, et lui, faisant semblant de leur obéir à regret; ils mirent ainsi 
uu terme à leur iniquité !. 


1. Jean écrit à l'empereur qu'il avait dû enlreméler des soldats aux évêques pour les empêcher de 
se ballre propler rabiem, quae inter cos nescio unde provenit. Lupus, ch. XVI, p. 47: ef. Labbe, NI, 
Du ul ; 
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Jean, se glorifiant d'avoir cu les honneurs du vainqueur, retourna à Cons- 
tantinople et, avec sa ruse habituelle, il persuada à l'empereur qu'il était 
encore nécessaire de faire venir en sa présence sept prêtres connus de chaque 
parti". Jeun (d'Antioche) monta done avec six autres * des orthodoxes et sept 
des égyptiens. (L'empereur) ordonna que le bienheureux Nestorius et l Égy ptien 
demeurassent avec les autres (à Éphèse). Lorsque les évêques furent arrivés 
à Chalcédoine, le sénat (ryakiros) sortit près d'eux et les entendit centre 
eux, les égyptiens furent repris comme blasphémateurs: il fallait encore que 
l'empereur s’assit et jugeät entre eux comme pour apaiser leur querelle ; 
lorsqu'il entendit les orientaux, il les loua; mais, pour les égyptiens, il secoua 
souvent ses habits de pourpre et se retira en arrière à cause de la grandeur 
du blasphème®. Quand il eut attribué la victoire à ceux de Jean. il envoya 


723. Les égyptiens m'ont rien fait non plus pour favoriser la réunion des Orientaux, car ceux-€ei vou- 
laient un examen du dogme et les autres, dit Nestorius, le fuyaient de loule manière, comme s'ils 
n'avaient élé réunis que pour une condamnation, 

1. Voir les documents relalifs à cette délégation dans Mansi, IV, 1101-1822; Lupus, ch, Xxin, n° HI], 
p. 65 sqq.; Labbe, HIT, 724-746. — 2. C'élaient Jean de Ditnas; Ilimérius de Nicomédie; l’aul d'Émêse 
(en place de Cyrus el d'Acace de Rérée); Macaire de Laodicée (en place de Cyrus de Trr); Apringius 
de Chalcis (en place d'Alexandre d’Apaumnée); Théodoret de Gyr (en place d'Alexandre de Mabboug). 
I avait en plus Ielladius de Ptolémais, Labbe, II, 725 a, 743 a. — 3. Lupus, ch. XXvn, p. 70 : Eisque 
«leo motus est püssinmns [mperator noster, ut blauteamn chlanaydem., quam inducbatur, excaleret, 
seque retro subducerel prae magnitudine blaspheminae. CF. Héract., p. 3%; Labbe, TT, 736 €. — %. Il 
semble n'y avoir en aucune conférence contradieloire, Les Orientaux av on demandé de réunir les 
métropolitains, avee deux suffragants seulement pour ehüeun, « car la maltilude est superflue pour 
scruter le dogme, et ne suit qu'exciler des tumulles », Labbe, (IT, 700, mais les diphysites n'eurenl ja- 
mais occasion de discuter avee ceux qu'ils quuifiaient de monvphysites. Les Orientaux demandaient 
aussi, mais en vain, que les questions fussent posées par écril, Labbe, IT, 727 e. 
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une grande lettre (sara) au concile pour que chacun retournät chez lui ot 
à son église, mais Cyrille et Memnon ne devaient pas être comptés avec eux, 
et ils devaient être regardés comme étrangers à tous les évêques, ear 1l 
plaisait à l’empereur de les envoyer en exil. Quand Cyrille apprit cela, à 
l’aide de beaucoup d'or — non seulement pour les grands et pour certains 
des évêques, mais il envoya près de deux mille livres d'or à l'empereur lui- 
méme, sans parler des autres promesses — il amena aussitôt l'empereur 
à l'erreur. 

Lorsque le vaillant Nestorius vit que l'empereur pliait à tout vent qui 
soufflait, que les grands étaient vendus pour les présents, et que les Alexan- 
drins mouraient d'envie à cause de l'opprobre de leur siège, il écrivit au 
gouverneur (ürx9y0s) et lui fit savoir : 


Je ne combats pas pour mon honneur personnel, mais pour la vérité de la foi. Le 
maître de l'univers ne * me demande rien autre que de le rappeler à ceux qui détien- 
nent le pouvoir et qui peuvent mettre le bon ordre. de fais done savoir à la personne 
illustre que je dédaignerai volontiers tout l'honneur de l'épiscopat, pourvu que la foi 


1. La livre romaine pesail 327 grammes; la livre d'or valait done environ mille franes, Deux 
mille livres feraient deux millions. L'histoire de ces deux mille livres promises à Jean el de la 
manière dont l'empereur les fil payer est racontée dans le Livre d'Héractide, 478-481 Ou a conservé 
le détail d'autres sommes d'argent et de dons en nature donnés à l'entourage de l'empereur et des 
reines, Bibl. Casinensis, V, 1873 (Floril. Casinense, p. 46-47) reproduit à la suile de la traduction du 
Livre d'Uéraclide, p. 368-369, reproduil encore el eommenté par P. Batillol, Patlelin d'ancienne 
lilléralure, Paris, 13 octobre 1911, p. 247 sqq. Ces derniére sommes d'argent formaient un total de 
1.081.542 francs, {bid., 256, Cf. Lnpus, ch. Xe1 el Ceitt, n° 129 et 292. 


* fol. 158 
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* fol. 158 
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l'emporte et soit établie. Je vous apprends par lettre, que je retourne en hâte à ma 
première vie monacale, car il n'est rien qui me soit plus cher!. 


Lorsque cela eut été éerit an gouverneur”? (57x70), et que des lettres 
séditieuses de l'Égyptieu eurent été envoyées à l’empereur; on tâchait « qu'il 
fit certes sa volonté pour qu'on ne pensàt pas qu'il est opprimé par vous », et 
l'empereur, parce qu'on l'eunuyait et qu'il eraignait la peine, se désintéressa 
de toute l'affaire et ordonna qu'il fût envoyé à son monastère avee grand 
honneur et avec des revenus suflisants. Oh! quel aveuglement a saisi les grees 
pour un temps! Car ils ont dit que tout ee qui concerne l’incarnation doit 
être attribué à Dieu le Verbe, uon seulement la naissance et la croissance 
avec le sommeil, mais encore la souffrance et la mort. La prise (du corps) 
est donc (do+) superflue et Ia race de David est vaine’, on peut dire que 
la lumière s’est éteinte pour mettre les ténèbres en fuite et que la vie est 
morte pour vivilier la mort. S'il (Cyrille) dit, comme il v a été poussé, que 
« diverses sont les natures qui sont venues à l'union et que des deux 

1. Cette lettre n'es pas conservée, mais Neslorius  Héraclide, p. 387) dit qu'il a écril plusieurs fois 
en ce sens; ef, Lettre à Scolastique, Lupus, ch, XV, p. 45-16: Loofs. Vesforiana, alle, 1905, p. 191 : 
.… « me, este Deo, episropalis honor facillime respuetur…., el 1éracl., p. 387-388, — ?, On a conservé la 
leltre du préfet du prétoire qui lui permet de relourner à son monastère « comme ü l'a désiré » el 
la réponse de Nestorius, Mansi, V, 292-3; Loufs, p. 103: Lupus, eh. XXIV-XxV, n° 115-116, ju. 67-68. 


— 3. l'ont nolre auleur, Éphèse est le triomphe des monophysites stricts où mitigés — toute l'église 
jacobite et Eutxchés ont élé de son avis. 
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résulte nn Seigneur, Christ et Fils! », pourquoi Nestorius a-t-il été chassé ?? 
Qu’a-t-il enseigné qui diffère de cela, puisqu'il confesse les natures et qu'il 
proclame lunion et qu'il ne uie pas que le Christ soit Seigneur? Mais en 
vérité, la parole de Paul aux  circoncis d'entre les juifs s’accomplit ici 
Parce qu'ils se comparent eux-mêmes à eur-mémes, ds ne comprennent pus F 

Saint Nestorius loua Dieu de tont cela; il avait pour consolateurs eu cela 
tous les éviques de Constantinople, ses prédécesseurs, qui avaient été exilés 
par le siège d’Alerandrie. Car ce n'était pas nouveau pour ce siège, à cause 
de l'envie des égvptiens, et il est miunlenant facile de l’apprendre d'après 
’ces autres choses. 


1. Deuxième tettre à Nestorius, Labbe, HI, 318 6. Ge texte dit: « de » deux natures, mais il ne dit pas 
qu'après l'union if subsiste « deux nalures ». — 2. Les Orientaux disaient. après l'union, « deux nalu- 
res », et S. Cyrille disait « une nature incarnée »; par voie de corollaires les monophysites aceusaient 
leurs adversaires de dire deux Christs. deux Fils, deux personnes, ce qu'ils niaient, landis que les 
diphysites reprochaient à leurs adversaires d'allribuer la naissance et les soutfrances à la nature di- 
vine, ce que la plupart niaient et ce que d'autres (conne Eutychés) admettaient. — 3. TI Cor. x. 12. 
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NXVI — Que le siège d'Alexandrie n'a pas combattu seulement contre le 
bienheureuc Nestorius, mais encore contre les évêques ses prédécesseurs. 


Que le siège d'Alerandrie n'ait pas été seulement en lutte avec ce saint, 
mais encore uvec les Pères ses prédécesseurs, tu peux l'apprendre des choses 
qui sont sous tes yeux : Grégoire de Nazianze avait reçu à Constantinople la 
primauté éprouvée dans les guerres et les persécutions ‘. C'était un homme qui 
était presque au-dessus de ses contemporains par sa conduite, son éloquence 
et l'assurance que (lui donnaient) ses souffrances * pour la cause du Christ. 
Est-ce que celui-là x été une cause de trouble pour l’église de Constanti- 
nople? Car un concile égyptien s'est élevé contre lui, et a troublé les 
églises, les monastères, le peuple et l'empereur lui-même, au point qu'il 
le ehassa de Constantinople ?. Jusqu'alors en effet, l'évêqne de Constantinople 
portait devant lui la mort qui était sur sa personne, il ne pouvait pas 


1. CE. Socrate, V, 7-8: 2, G. 1 LANIL, 573-580. -- 2, Il a été évêque de Constantinople de 479 à 381. 


e 


10 


10 


19 


et 


10 


[71] XXVI — ALENANDRIE CONTRE CONSTANTINOPLE. 559 


Jus ais asaass AD (os Runss Less Sd SS XX 
HAE RS 150) Kel <o all) J ba SR iii: 
Lso_o-m eo fou wnus/ass boss Jai hifwasc Loëüams) 000 
Do pires bo pero JT. Jess Hess Jon Ja Haies 
JI.ISS Jon Hiakikowans sais ab :oot Lisa so Lisos; 

Royce wô JR pe woyonaw Rsao LR as .Jlses das s| 
AR ia Jo RS ER pensot RS R@so Ji al osi 
aa) co gent #21 LA «mafa.o mani À Jiafuikowoo: LS 
wc? AS LE ACHATS asasæil) co OT 0 y} ?]Lisofl ee 
J Son x # Roi iso ct A aosaol Îles Jon px 


1. In maurg. ! bon. — 2, #301L. 


demeurer dans sa primaulé et gouverner son troupeau €n paix lorsqu'on 
s'élevait contre lui et qu'on lui faisait violence. IT est diflicile, à ceux qui 
veulent gouverner tout le monde en paix, de se trouver à la tête de l'église 
de Constantinople, aussi, parmi ceux qui furent évêques de Constantinople 
après Grégoire, il n’y en eut pas qui furent humiliés jusqu'à ee que Jean 
fut évêque de Constantinople?, homme qui fut docteur pour toute la terre 
habitée, mais, tel qu'il était, il y eut contre un tel (homme) une telle per- 
sécution et re que la cause n’en fut pas seulement à Constantinople, 
mais encore par toute a terre, car un concile égyptien se réunit à son 
occasion qui déchira l'unanimité de l'Église et les divisa toutes‘. Ce n'était 
pas alors Nestorius qui troublait l'église de Constantinople, mais c’étaient 
Grégoire et Jean, qui furent expulsés, durant leur vie, pur Théophile ton 
oncle ‘, et qui furent rétablis, après leur mort, dans leur dignité. Après hui 
(Jean), Atticus® reçut l’église et il la reçut excellemment, puisqu'il n'endura 
rien de ce genre, mais ce nest pas grâce à vous (Égyptiens), car vous 
étiez prêts à faire la même chose de nn fois, surtout lorsque Jean 


1. Maxime en 381; Nectaire, 381-397. — 2. Du 26 févr. 398 au 20 juin (9) 404. — 1 s avait ici une lacune 
dans le texte. Les huit mots précédents traduisent une addition faite en marge. On ones lire : 
&Qiln'\ eu eut La qui furent huniliés autant que Jeun ». — 3. Cf. Socrale, ND ER LAN TE AAA 
col. 692, 708. — #, Théophile, 385-112, n'était pas encore évèque d'Alexandrie lorsque Gnégoire HACIÉ 
chassé, C'est A qui a envoyé des évêques égyptiens pour le remplacer par Maxime, P.G., 1 XXXV, 


’, 


290, 281-984, — 5. ls eut Arsacios, 26 juin 404 au 11 nov. 405, unis Atticus, 405 (406?) au 10 oct. 129. 
Ê il l ; 
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était prôné parmi les évêques et parmi les martyrs, par toutes les églises 
de la terre. Vous ne vous fâchiez pas au nom du Christ et des Pères, 
mais contre celui qui avait alteint votre audace, vous avait réprimandés, 
était devenu plus redoutable et avait montré que vous n'étiez pas invin- 
cibles. Vous ne cherchez pas non plus à prendre la défense du Christ et 
des Pères, mais, autant que vous le pouvez, vous montrez votre force, Vous 
avez reçu l’évêque Jean, mais vous l'avez reçu contre votre volonté; vous 
l'avez reçu de manière à faire connaître à chaeun que, bien que vous ayez 
recu l'ordre de faire une chose différente, vous ne refusiez pas de la faire, 
pourvu seulement que vous ne perdiez pas votre pouvoir. Mais n'est-ce 
pas pour la question de la foi qu'il (Jean) avait été chassé de sa fonction? 
car j'ajoute maintenant que c’est encore pour la foi qu'il avait été chassé, 
mais bien qu'il eût été chassé tout à fait comme s'il avait commis l'iniquité 
contre Dieu et s'il avait transgressé ses commandements, e’est dans ces 
conditions que vous Pavez reçu. 

A Attieus suceéda Sisinnus', homme bon par ailleurs et ami des étran- 
vers, et il se complaisait en de telles (bonnes ouvres) au point de passer 


Ÿ 


1. « Lire Sisinnius », Du 27 févr. 496 (?) à janv. (?) 127. 
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pour l'emporter sur les autres’. Mais celui-là aussi fut accusé, au point d’être 
opprimé sous les aceusations et les ealomnies, et, parce qu'il n'était pas 
habile en eela, il tomba en langueur et mourut. La mort qui l’emporta, 
lui évita aussi d'être chassé de sou épiscopat. * Et tandis que tout était pré- 
paré ainsi pour le déposer, toi, Cyrille, qui te faisais passer pour laide 
de l'Église, tu as fait semblant de ne pas entendre, Tu n'avais pas 
d'orcilles pour aider, ni encore de grandeur d'âme, lorsqu'il t'auratt fallu 
«der les évêques de Constantinople. Tu voulais en effet qu'ils fussent humi- 
liés sous toi et qu'ils fussent accablés sous les calomuies qui tombaieut sur 
eux, afin qu'ils n’eussent ni la force nt le temps de s'occuper de tes affaires. 
Tu savais qu'il était utile que Sisiunus fût accusé de toutes ces turpitudes 
pour que tu fusses l'ami de ses acensateurs? et que tu pusses élever (à 
l’épiscopat) eclui dont tu aurais besoin, car (Sisinnus) ne Létait pas soumis, 
parce qu'il n'avait pas été nommé évêque par trs soins". Voilà douc (49) 
tonus ceux qui cuusèrent des luttes et des troubles dans l'Église de Cons- 
lantinople. Par-dessus tout, c'est Notre-Seigneur Jésus-Christ qui a été 


1. C'est en somine le jugement de Socrate, /fist. ecel., NAT, eh, 26 el 28: 2.6. LA VIT, 600, Sul. — 2. Le 
principal était Philippe, prètre de Side, qui avail convoité, aussi bien que Proclus, Ja succession d'At- 
ticus. Cf. Socrate, loc. ei. Socrate le bläme (ch. 26) de ce qu'il a osé cerire contre Sisinnius et euntre 
ecux qui l'avaient ordonné, Un certain Eæleslins semble aussi avoir élé l'une de ses victimes et pen- 
dant que Nestorius consolait Cælestius (Loofs, p. 172), K. Cyrille défendait Philippe, Commonitortum, 
PL, LL, 456-458. — 8, Sisinniux avait été choisi par les laiques de Constantinople, 4 eause de son 


inépuisable charité; Socrate, loc. cit. 
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cause de troubles par toute la terre : Je ne suis pas reuu pour apporter la 
paix sur la terre, mais le glaive". 

De méme que chacun de ses (prédécesseurs) avait été cause de troubles 
et de guerre pour les calomniateurs, de mème Nestorius aussi en fut cause ?, 
de la même manière que Notre-Scigneur, et ses disciples avec leurs suc- 
cesseurs, avaient tout enduré et l'endurent (encore). Les égyptiens firent tout 
cela contre le siège de la ville impériale. Tu vois comment les égyptiens 
mentient la guerre contre le prêtre de Constantinople, par suite ce qu'ils 
ont fait contre Nestorius n'était pas nouveau, surtout parce qu'il était cause 
du retour des os de Jean* qui avait été chassé sur l'accusation et la sédition 
de Théophile, parent de Cyrille ?. 

Lorsque le bienheureux Nestorius, sur l'ordre de l'empereur, fut retourné 
à Antioche sa ville, toute la ville se précipita à sa rencontre et on le fit entrer 
avec grand honneur *. Quant aux sept évêques du parti de Jean d’Antioche", 
quand ils apprirent l'iniquité et la trahison accomplies, grâce à la faiblesse 


1. Malth., x, 34 — 2, Évêque du 16 avril 428 an 22 juin 431. — 3. Attieus avait rélabli le nom de 
Jean dans les diptyques, mais $. Cyrille, qui comparait alors S. Jean Chrysostome à Judas, à déchonias 
el à l'arien Eudoxe, lui a écril de l'effacer, ?. G., LXXVI, 352-360; cf. Facundus d'Uermiane, P. L,, 
LX VII, 607-610, Nestorius a fait célébrer au 26 septembre, dés l'an #28, la fêle de Jean Chrysostome. 
Il a pu songer à ramener ses reliques, mais ceci n'a élé fail, sous la pression de l'opinion publique, 
que le 27 janvier 438, sous Proclus. — 4. $. Cyrille était le fils de sa sœur el avait contribué à la déposi- 
tion de Jean, — 5, Saint Célestin en lémoigne dans sa leltre à Jean d'Antioche, éerile le 15 mars 432 : 
« l'auteur de la perversilé fait (d'Anlioche) nne place forte où l'exilé est honoré par tous », P. L, LL, 
sil a. — 6. Cf. supra, p. [66]. 
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de Fempereur, contre le vaillant athlète (%nrac), ils en furent gran 
dement aflligés' ct ils éerivirent trois et quatre fois des représentations à 
l'empereur en lui exposant tont et en le conjurant devant Dieu et devant ses 
anges élus?, Quand ils virent que l'empereur avait endurei son ouïe, ils don- 
nèrent l’ordre et le conseil à tout le peuple de Constantinople, qui était accouru 
près d’eux à Chalrédoine, de conserver la vrate foi et de fuir les blasphèmes 
de PÉgyptien”. 


1. CI Lupus, ch. Xxv1, n° 114, p. 69 : « en arrivant à Chalcédoine, nous avons appris par le bruit 
publie que, huit jours avant notre arrivée, il avait plu an (rès pieux empereur d'envoyer Nestorius 
d'Éphèse où il lui plairait d'aller et notre âme ax été dans une grande aflliction, car si cela est vrai, 
toutes les choses qui ont élé failes sans jugement el de manière illicite, en parailron! forlifiées ». — 
Nolons que le titre donné par Lupus à celte pièce est inexael: c’est une lettre non pas d'Éphèse, mais 
envoyée à Éphèse par Jean d'Antioche el ses six compagnons. Le titre exacl a été donné dans la Bi- 
bliotheca Casinensis, in-fol., 1573. La mème pièce se trouve Labbe, T1, 731 ce. — 2. Elles sont conser- 
vées, cl. Lupus, ch. XXXIL KAXIV, XXXV, n° 120, 122. 123, (onleslatio prima … secunda … Lertia; 

sabbe, 111, 727-731. — 3. Voir les discours prononcés à Chalcédoine par Théodorei et Jean dan 
Lupus, ch. XXXVI, XXXVIL, n° 124-195 ol la lettre de Théodorel au peuple de Constantinople, Lupus, 
el, XL, n° 198, p. 102: Labbe, 111, 732-746. 
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LE 


XXVEH. — De ce qui fut fuit ensuite par (l'évêque) d'Antioche, et quelle fut 
la cause de sa mollesse à l'égard de la vérité. 


Jean avait d'abord prêché la vérité et tenu l'orthodoxie, mais, à la fin, 
par crainte des menaces de l’empereur, à cause des flatteries de l'Égyptien, 
et surtout parce que toute la ville courait près de l'envié Nestorius, — car 
tout cela a coutume d'écarter de la vérité et de faire tomber dans l’amer- 
tume et l'envie, — pour échapper aussi à la descente redoutable du général 
(orparnairns)‘ et à ses instances, pour ne pas perdre son siège et l'honneur de 
son sacerdoce, il commença à avoir la pensée des juifs envers Notre-Sei- 


10 89 gneur” et il devint jaloux de son ami*. Lui qui avait été autrelois zélé” pour la 

1. Sans doute Denys, mugister militiae orientis, cf. Synodicon., ch. 176, 179, 181: P. G., | LXXXIV, 

col. 793, 796, 797. — 2, Cf. Jean, x1, 48. — 3. Jean a pu croire qu'il élait impossible de réhabiliter la 

personne de Neslorius, à laquelle se ratlachaient lrop de haines el de légendes, Il a pu croire que le 

dogme élail inléressé à ce sacrifice, puisque saint Cyrille devail permettre de dire « deux nalures 

après l'union », ce qui élait alors en somme le fond du débat. Voici ce que Cyrille a concédé aux 
Orienlaux qui adhéraient à la déposilion et à la condamnalion de Neslorius : 

Tas ÔE ebayyehtuès, xai @noctokuès mepè toû Kupiou quvès, lopev tobc Gsoddyous (ou Benyépous) &vüpas, Tac 
uèv xoivonotobvras, dc ép' Évos nposwnnu, Ts ÔÈ Ouatpobvtas, «3 ni Ôvo pÜoeuv’ xai Tac mèv Deonpeneïs xatà 
rüv Geérnra ToD Npistoë, Tac OÈ Tameivas xatà Tv évhpwnétnra at napañiôévtas, P, G., 1. LNNVI], 173. 
« Quant aux paroles évangéliques el apostoliques relatives au Scigneur, nous connaissons des 
homimes Lhévlogiens qui font les unes communes (aux deux nalures) comme rapportées à une per- 
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1. oi x, 


vérité, se conduisait maintenant comme son ennemi, et il voulut chasser de 
près de lui l'ami des vérités. Cyrille agit encore d'autre manière : il agit sur 
la sœur de l'empereur, nommée Pulchérie, qui servait à eaptiver tout l'Occident 
dans les flatteries de l'Égyptien'. Celle-ci voyait en effet Nestorius d'un 
mauvais œil, parce qu'il avait blâmé sa corruption; car elle s'était vouée à 
la virginité ct elle appelait à elle encore d’autres vierges du Christ. Voiei la 
cause de sa haine : Elle demanda à (Nestorius) que son image fût fixée au-dessus 
de l'autel et que son vêtement servit de voile à l’autel, et il ne le voulut 
pas, mais il ordonna que son image fût peinte en un autre endroit, et quand 
il apprit que la vierge du Christ était mariée à sept”, il noircil son image et 


sonne el qui partagent les autres à deux nalures, en atiribuant celles qui sont dignes de Dieu à 
la divinité (nature divine) du Christ, et les humbles à son humauilé (ndure humaine). » La joie de 
Théodoret et des Orientaux (ef. Lupus. sh. LAXXVI, XOV, XEVI n° 174, 183, 184), el la consternation des 
monophysites, comnie Acace de Mélitene, montrent que la controverse portail principaleemnt sur 
« deux natures unifiées (évoss) en l'unique nature du Verbe » — soit confondues (Eulychiens), soil 
non confondues (Cyvrilliens) — ou « deux natures jouinfes (ouvazeia) en l'unité de la personne » (les 
Orientaux). Cette personne unique, prônée par lous les nesloriens, élait d’ailleurs assez mal définie ei 
l'hypostase encore plus mal. 

1. Épiphane, archidiaere ei syncelle de Cyrille, éerivail vers eelle époque à l'évêque de Constanli- 
uople : f'estina igilur et Lu ipse, sanctissime, supplicare Dominae ancillue Dei, Pulcheriac Auguslae, 
ut ilerurm ponal animam suam pro Domino Christo —  pato enim quod nune non salis curel pro 
sanclissimo vestro fratre Cyrille —.…. ut seribal inerepalire Jounni quo nec memoria illius ümpü 
(Vestorti) fiaf, Lupus, ch. cet, n° 292, p. 419. — %, Neslorius n'est pas si clair, Héract., M8 : « Vous 
aviez encore avec vous contre moi une lemme belliqueuse, une reine, jeune tille vierge, laquelle com- 
battait coutre moi parce que je ne voulais pas accueillir sa demande, de comparer à l'épouse du Christ 
nne personne corrompue par les hommes. Je l'ai fail, parce que j'avais pitié de son une el pour 
ne pas faire des viclimes de ceux qu’elle ehoisissait criminellement. » Suidas, par contre, précise da- 
vanltage (au mot Palehérie) : « Pulehérie haissail tant Nestorius, parce que les amis de celui-ci répan- 
dirent le bruit que Neslorins l'acensait d'impurelé avec son frère Théodose. C'est pour cela qu'il était 
si haï d'elle, çar i la blämait à l'occasion du päyiotens Paulin, » 1l est certain qu'elle à agi contre 
Nestorius. Cf. la note précédente. 
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il fit emporter son vêtement hors de l’église; pour ce motif celle-ei aidait, par 
tout moyen, la méchanceté de Cyrille et opprimait Nestorius; ainsi elle ctrcon- 
venait l'empereur constamment pour que, de tonte manière, il fat jeté en exil 
Jean écrivit et fit savoir à l'empereur qu'une femme ne peut pas appartenir à 
deux hommes, et qu'une église ne peut pas être soumise à deux évêques, et 
aussitôt l'empereur trouva le motif (qu'il cherchait) : 1° (à cause) de l'in- 
clination de tous les grands qui avaient été comblés d'or, 2° à canse de la 
demande de sa sœur, 3° à canse de la jalousie de (l'évêque) d'Antioche, 4° à 
cause de l'erreur de son esprit et des flèches enrichies de l'or de l'Égyptien — 
ses dons ont été si considérables, que l'Église d'Aerandrie jusqu'aujourd'hui 
est chargée d'une lourde dette à cause de lui, — 5° à eanse de Dalmace!: 

Ce serviteur de l'erreur demeura durant plus de trente ans dans son 
monastère à l'intérieur de Constantinople, sans aller près d’aucun des fidèles ; 
il avait dans son monastère près de trois cents hommes, dont la plupart 
s'occupaient de mouvements séditieux, et comme Dalmace avait été réprimandé 
de nombreuses lois à cause de cela par Nestorius, il en avait conçu de l'ini- 


1. Cf. Mansi, IV, 1258; Labbe, II, 560, 752, On y raconte que les amis de Nestorius fermaient 
toules les voies el qu'on était sans nouvelles des orthodoxes d'Éphèse jusqu'au jour où nn mendiant 
apporta, dans son bâton, la lettre aux évêques et aux moines qui déchaina le mouvement monacal à 
Constantinople. La première partie es! inexacle. car le comte 1rénée lui-méme avait “lé devaneé de (rois 
jours par Îles Égyptiens qui avaient déjà « accaparé les oreilles de Lons ». Labbe, 11, 717 a. b. La 
leltro portée aux moines par le mendiant pouvait contenir des instructions qu'on jugeail bon de cacher 
au pubhe. Héracl, 473-375, 397. 
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1. Les phrases suivantes sont inspirées par Le Livre d'Héraclide, ëd. Bedjan, pr. 375-376. 


mitié coutre lui. Lorsqu'il s’aperçut que Cyrille faisait du zèle à l'oceasion de 
la foi, Dalmace se fit porter dans une litière près de l’empereur '. Lorsque 
l'empereur le vit, il fut saisi de tremblement et il lui dit : « Quelle est donc 
la cause qui t'a porté à venir, lorsque auparavant, dans notre besoin, 
nous t’avons prié souvent de venir près de nous pour que nous soyons béni 
par toi, et nous u'avons pas élé exaucé? » Alors le jeüneur lui répondit : 
« C’est par” zèle pour la foi, afin qu'elle ne soit pas corrompue par Nestorius. » 
Et aussitôt l’empereur secoua ses habits de pourpre? eommue s'il n°v prenait 
pas part. Alors le fils de perdition parcourut les places publiques de la ville 
etil dit dans un répons que « Dieu était mort? », et cette erreur subsiste Jus- 
qu'aujourd'hui dans l'empire des romains et ils proelament «le saint immortel 
qui a été crucifié pour nous », ce qui est étranger à l'esprit des Écritures. 

L'empereur entendit done tout cela et, à la prière de Pulchérie sa sœur, 
il se mit à l'œuvre et il envoya saint Nestorius en exil, d’après les conseils de 
l'Égvptien, au pays d'Oasis. Nestorius en témoigne lorsqu'il dit en leur nom : 


1. Ceci a eu lieu en 43l. — 2, Cf. Lupus, ch. xxvu, p. 70 et Lirre d'Héractide, éd. Bcdjan, p. 302. 
— 3, « Ts avaient pris l'audace de frapper des mains, sans rien dire autre que : Dieu le Verbe est 
mort », Héraclide, p.383. — 1. 1 faut ajouter encore que saiut Céleslin, dans ses lelfres da 15 mars #32 
adressées à Jean d’'Anlioche el à l'empereur, demandait d'exiler Neslorins au désert, 2. L,, EL 1. 
541 b,et de le séparer de loute société, LbüE., 516 D. — 3, C'est peut-être un extrait de lu Tragedie », 
ou histoire du concile d'Éphése. 
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La lettre de l'empereur ordonnait, comme point prineipal, ou de s'associer à eux ou de 
quitter l'épiscopat. Lorsque cette lettre arriva et qu'il (Nestorius)! fut parti plutôt que 
d'obéir, les habitants des villes et les clercs étaient dans l'agitation par affection pour 
celui qui était parti et ils s’abstinrent de participer aux saints mystères dans l'église, 
afin que l'entrée de eeux qui étaient entrés en place d’eux leur fût comme une ombre au 
tableau. Aussi ils avaient une autre machine de guerre tirée d’un autre écrit de 
l'empereur qui prononçait l'exil (&opix) contre ceux qui étaient sortis; certains comptaient 
là-dessus pour établir un culte uniforme dans les villes et pour dompter la volonté de 
ceux qui étaient sortis, en les amenant à regretter l'union. Voilà quelle fat la eause de 
l'exil (&ocix) qui s’étendait peu à peu jusqu'à nous. On le regarda? eomme une manière 
de mettre fin à l'opposition de ceux qui se combattaient, si (Nestorius) allait en exil, et 
comme un encouragement pour eux, s’il w'allait pas en exil, 


Ensuite, après d'autres choses, il dit : 


Ceux qui réclamaient notre exil, tandis qu'ils le machinaient, nous préparaient un lieu 
d'exil distingué par la difficulté de la privation d'eau, par les embüches cachées, par le 
manque de routes qui y sont inconnues, par la privation complète des choses les plus 
nécessaires et, de plus, par un serviec d’espions qu’ils nous ont placés de Lous côtés, de 
crainte que l'on ne nous apportât le salut que l'on s’envoie par lettre et — ce qui est le 
pire des maux — pour qu'on ne püt pas nous donner à manger et à boire. 


Voilà ce que le saint nous a raconté au sujel de sa persécution. Qui ne 
sera ému de cette anudace et de cetice cruaulé mauvaise el brutale? 


1. Hpoul s'agir ou de Neslorius ef de CGonslantinople on d'un évèque oriental chassé à son occa- 
sion, — 2, L'exil de Nestorius? 


ct 


10 


10 


15 


20 


(si 


er 


œanciamn mhilr Un min «uma L'imain 
na qmupars dl ral dahahra main 


.ésna}, @.a} ca: 


Nbpor pa> «\@laes Quai Q «axdanl Juoi lilas AG Go exo games Ha Nés 

DR RO LA .axiif Jlooÿfs 20 009 aka b3 por Hoagià Ilanor aid Go .unastfr [60,59 Vo «St 
2 Lors Un ll umawihasé Hinariasoms (oo aa oise .lisfr Las audio :faugio IËo abs? 
Gil REG con ane} LD] (aid mio pau ho Hier pit (ais Lo HS iso 
2 Je @e ILE (ogMiho .Hutes Hi} Vooad io! oo bo Vus Qu ani (omis 
as Fromontihs [lys JLarsasopo .cpel| Au os Vsoas x nas! J os Vast} omis où nn -12%0/ 
Joon Jlarsas or > ca Ses Jonas Es ose Las 000 nos Lo 05 NEC) A3) ER S{ DER JRis) 


009 LS Eoagio Las Jo aid sas . anat Dr5 much os Ha an 


XXVIIL — Partie de la lettre du concile des Orientaus qui fat écrite à 
l'empereur au sujet de la calomnie portée contre Mar Nestorins le bien 


heureuwr !. 


C'est pourquoi nous implorons à vos pieds et nous demandons que vous nous écouticz 
avec patience, nous qui implorons votre Empire, parce que nous réclamons avec justice 
pour une personne qui a été opprimée. Quelques-uns de ceux qui avaient reçu les cha- 
pitres hérétiques de l'Égyptien et qui ont péché contre la divinité elle-même —-car ce sont 
les mêmes qui soutiennent les chapitres hérétiques et qui troublent la foi des Pères — 
ont versé leur amertume dans les Actes? eux-mêmes et dans la déposition qu'ils ont faite 
contre le bon droit. Nous tenons pour certain qu'il ne paraîtra pas juste à votre 
jugement droit d'accepter la déposition portée par ceux qui devraient être punis, 
parce qu'ils ont montré clairement qu'ils sont hérétiques par ce qui a été fait peu à peu 
par eux contre les canons (rä%) de l'Eglise; votre Puissance apprendra que leurs écrits 
sont réprouvés de beaucoup. Quant à celui contre quiils ont commis l’iniquité  Neslorius), 
jamais on ne J'a vu s'élever en rien contre votre commandement et il a prêché souvent 
la foi de l'Église dans l'orthodoxie, bien plus il s'est éloigné souvent des séditions et il 
demande de sc retirer. IL est à craindre de causer du détriment à la foi, par une dépo- 
sition qui n'est pas selon la règle (r&), portée par ceux qui prônaient ces chapitres 
hérétiques. 

1. Les délégués des Oricntaux écrivaient de Ghaleédoine : Dr püssümo el sanclissimo episcopo 
Neslorio setat vestra pietus, quod studuerimus quidem sermonem de illo tnferre: sed rune non potuimux. 
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1. Nÿao M. 


Voilà ce qu'envoya d'abord Jean avec tout le concile ortental au sujet du 
bienheureux Nestorius, et ces choses indiquent manifestement une volonté libre, 
tandisque celles qui précèdent! proclament la crainte et l'hypocrisie de (l'évêque) 
d'Antioche, eax après avoir d'abord écrit cela contre Cyrille, 1 craïgnit à la fin 
de tomber de son siège, (fnt elfrayé) par les menaces de Cyrille, ni adhéra, 
et leva l'auathème porté contre Cyrille, condamna le bienheureux Nestorius, 
et opprima tons les évêques orientaux pour qu'ils revinssent partager son 
erreur. 1] alla jusqu'à envoyer en exil les douze qui n’adhérèrent pas à Cyrille”, 
il ne tint pas compte de la résurrection el du jugement, où, bon gré mal 
gré, il viendra donner raison de sa méchanceté, ear il a servi de trompette à 
Cyrille qui s'en est servi pour sonner par tout lorient. — Cela suflit pour 
montrer l'oppression de la vérité et le mauvais esprit des hérétiques insensés. 

1. CE supra, p. [76] à [78]. — 2. On lrouve quinze noms dans Lupus, ch. ëxXG, n° 279, p. 377-358, 
dont les plus connus sont Alexandre de Mabboug, Dorothée de Marcianopolis, Méléce de Mopsueste, 


Eulhérius de Thyane, Maximinus de Démélriade en Thessalie. Citons encore Ahbib de Dolichium 
quem nobis ejecernnt semirirum, nec vilar finem in lectulo enm suscipere permillentes, Ibid., 
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1, Nan Ms, — 2, boss <, 


MAIN. — Zèle montre par le concile d'Orient contre la rage de Cyrille, 


lorsqu'il envoya vers (eur) ceur de chez Mariminos 


thématiser * Diodore et Théodore; de ce qu'ils écrivirent à Proclus et à Cemperenr 


en cette affaire. 


contre saint Nesturius, il ouvrit encore [a bouche pour calomnier ces Pères — 
je veux dire Mar Diodore el Mar Théodore — qui étaient docteurs et évêques. 
Les paroles an sujet de la résurrection et du jugemeut à venir étaient 
regardées par lui comme des fables enfantines, mais il y viendra, qu'il le 


1 veuille ou non, et il répondra de tout cela. Cet homme habile fit un choix de 
paroles et de phrases parmi les écrits de ces Pères * et, par le moyen d'hommes 


1. Lire « Maxime ». Maximien, évèque de Constantinople, élait mort le 12 avril 434. — 2, 11 ne reste 


que des fragments de cet ouvrage de Cyrille: on a conservé en particulier en syriaque toutou partie des 
coupures qu'il a faites dans les écrits de Théodore et Diodore, ef. P. G., L LXXVI, col. 1453 sqq, et 
Sachau, Theodori Mops. fragmenta syriaca, Leipzig, 1869. Le concile de Conslantinopte de 530 a 
inséré une autre série de coupures des écrits de Théodore, Mani, 1X, 203-229 el de l'ouvrage de 
Cyrille contre Théodore, {bid.. 231-240. 
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trompés de chez Marininos et de deux autres, il les envoya à la ville 
d'Antioche, comme pour montrer par là les blasphèmes des flambeaux (de 
l'église) et (faire voir) qu'ils devaient être anathématisés*, Il avait fait cela par 
crainte : il pensa en effet que si toute l’église d'Orient se développait d'après 
l’enscignement de ces saints, le bienheurcux Nestorius paraitrait avoir été 
chassé injustement, parce qu'il enseignait les mêmes choses. Auparavant 
d’ailleurs Cyrille lui-même méditait constamment les écrits de Théodore 
et s’en glorifiait devant les autres. Lorsque Jean d'Antioche l'apprit, bien qu'il 
eût péché (faibli) à l'égard de Nestorius, du moins il montra grand zèle pour 
ces Pères etréunit aussitôt en leur faveur un concile * de quatre-vingts évêques”. 
Lorsque le concile connut la pensée de l'Egvptien contre ces Pères, tous le 
regardèrent comme un blasphémateur, et ils regardèrent l'anathème de 
Diodore eomme le leur propre et celui des premiers Pères. Ils écrivirent deux 

1. D'après Irénée, S. Cyrille voulait revenir sur ce qu'il avail concédé aux orientaux el Les obliger 
« à dire clairement une senle nature » après l'union. Il s'assura du concours de ceux de Gonstantinople 
qui l'avaient aidé contre Nestorius et ecux-ci : Marimum quemdam, monaehikabitu circumposilum, ef 
ferventer Apollinarit errore languentem, cum ditleris imperialibus et praeceplis praefeclortis et virtute 
marime plurima, ad orientem dirigunt……. praeparent vero analhematisart qui orthodoriae egregiorum 
praedicatorum luminaria fuere ctarissima, et Apollinarii deliramenta el praccipue novae hujus venena 
hacreseos (monophysitae) delererunt. Maxime et les sieus durent s'enfuir, salutem suam fnga lucrati 
sunt, ct les Orienlaux profestérent près de Proclus et de l'empereur, cf. Lupus, ch. CXev (n° 284), 
P. 389-300, — 9, 436-437: eur dans la leltre conservée, chez Lupus, ch. CXGvIT (n° 286), p. 39%, Jean dit 
qu'il s'est éroulé quatre ans depuis le retour d'Égyple de l'évèque Paul, qui avail coneln l'accord des 
Orientaux avec S, Cyrille vers la fin de #32 ou le commencement de 433. —3. Ican d'Antioche. ef. Lupus, 
loe, vil, énumére Les provinces dont les évèques onl souscrif à ee concile. 
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lettres à ce sujet, l’une à l’empereur et l’autre à Proclus évêque de Constanti- 
nople'. Il convient de reproduire une partie de chacune d'elles, pour faire 
connaître la pensée du concile. Et d'abord celle de Proclus. [ls (lui) écrivaient 


ainsi : 


S'ils voulaient vivre dans la pureté ceux qui maintenant, à l’aide d’un pouvoir venant 
je ne sais d’où, se complaisent dans la rébellion et dans des œuvres juvéniles contre le 
corps de l'Église, lorsqu'ils abandonnent leur pays pour aller à la ville impériale et 
souillent les oreilles de ceux qui y habitent par leurs calomnies contre leurs évêques, * il 
n'aurait pas été nécessaire maintenant que chaeun abandonnât son troupeau pour venir 
sans aucun motif à la ville d'Antioche qui aime le Christ, Mais parce que le calomnia- 
teur a obtenu une telle puissanee, à ce qu’il parail. contre l'Église du Christ, au point 
de troubler tout l'Orient à l'aide de quelques hommes, nous nous sommes réunis. 


Et, après autres choses: 
Au sujet des extraits qui ont été envoyés par ta l’iété, nous te faisons savoir que? 


1. 11 reste des fragments de ces deux letlres; la réponse de l'empereur est aussi conservée, Lupus. 
chap. coxix ; Mansi, V, 1009; P, G., t. LXXXIV, col. 849; Facundus, VIT, 3, loe. cël., col. 717-8. On trouve 
les premiéres lignes dans Lupus, eh. cxevi, n° 285, p, 391 : Si quidem sobrie agere velint, qui turbis 
et juvenilibus levitatibus contra commune corpus Ecctesiae nune nescio unde potestale swmpla utuntur, 
el suas quülem Patrias relinquentes, venientes vero «ad Imperit urbem, et calamnià adrersum proprios 
episeopos eorum, qui illic sunt, sordidantes auditus, non utique nunc necessarium fueral. « Après cela 
(Irénée) plaçait deux lettres de Jean, évêque d'Antioche, et de tout le concile d'Orient avee lui, en 
faveur des évêques de pieuse mémoire, Théodore et Diodore, el, au milieu, une lettre du seul Jean 
(à Proclus) qui portait. » Les deux lettres omises dans le synodicon, mais qui avaient été conservées 
par Irénée, sont celles dont nous avons ici de longs extraits. Liberatus mentionne ces trois leltres, 
qu'il dit être adressées à Théadase, à $. Cvrille, à Proclus, Mansi, IK, 673; P. L,, 1. LAVIIT, 991-992. 
Ilem Faenndus, VIH, %, loc. vit, col. 718, rapporte une lettre de Jean él An concile à K. Cyrille. 
Est-ce une quatrième leltre? Car la seconde, d'aprés Trénée, élait adressée « à Procins par Jean 
seul » et non à Cyrille. La 1° et Ia 3° ont été louées à Chalcédoine, ef. Mansi, IX, 674 a et VIE, 65 a. 
— 2. Jei commence la troisième cilalion faile par Macundus, VIE. 12, L., LXVU, 510. 


Sul ebit 
vie 


* fol. 161 
QU 


on BARHADBESABBA 'ARBAIA. — HISTOIRE. [86 | 


ais aaauo qansilo : Foods op fyi pans où llioyll Lasag co D “imac Ris; «asc Go Lo puis Lioüas 
doi coaxpor amor] ee ok wo js pe oo “mario __. avai uollo :Ai9i Jarabses 
Hs sai yopor Han. io nat Voaoabr \@ 15 asie :JfiQe cosablo far Jia oues is Go tOikR> 
UNS Jlasaao [ans Lo Jade Joon Aauidr Aomlawyso Haute Ro Nana Lao 09 46 -bañuo imo 


.Hansed Lunaut froñäsho HI rabs S 7 a . à 
Nauru 5 so 


Rl faas Hustsr Ru pef veunal Ko HAL oûnre laisses or ro ST por JON Ru gr SiE 

uooHRo ik we qils où tumafuiRi Hoi Jr Led 49, .yù asioo wsoioy]lr Glass ana &e asMo aa 
lauaS faauts auul}r Jlërs]s Jo ook] Eai 9 0% :ueæol Hisog Labo : Rs} Haéaguis Eamias ILES 
caubuns Labo @r RO jar tin (ago Haba, be Qui as} 06 :umamul] Euro Lado 2558 Facosolir 


uMoÏ0pI0O L«HAaLass fiat lado 009 40H oo! CHENE «39 FORGE Mr RCE LaSo *.anat 00 


1. Isosil Ms. 


nous avons beaucoup souffert en notre âme, lorsque nous les avons rencontrés", de ce que 
ce n'est pas seulement au sujet de ceux qui sont en vie que nous avons à souffrir de telles 
calomnies de la part de ceux qui veulent (troubler l'Église)?, mais au sujet du bien- 
heureux Théodore qui a bien marché dans lemondeÿ, qui a brillé, durant quarante-einq ans, 
dans l'enscignement, qui a combattu contre toutes les hérésies, qui n'a jamais été 
poursuivi par aucun aceusateur (du parti) des orthodoxes en sa présence; voilà que, 
longtemps après son départ de ce monde, après de nombreux combats, après des myriades 
d’écrits contre l'erreur et après avoir brillé devant les princes des prêtres, les empereurs 
et les peuples, il est sur le point d’être condamné de la part des hérétiques el d’être 
traité à leur exemple‘. Ces choses nous remplissent de confusion et de trouble, et non 
seulement nous, mais encore les peuples qui aiment le Christ. 


Et, après autres choses : 


Ta Piété saura encore que nous avons trouvé des enseignements el que nous avons 
découvert qu'ils avaient la force (le sens\f de ceux que certains hommes ont pris avec 
une volonté mauvaise, qu'ils ont découpés du corps des écrits de Théodore et qu'ils l'ont 
présentés. Aussi chez le grand martyr Zynace, le second, après Pierre, qui à orné l'église 
du siège d'Intioche; et chez le bienheureux Æustathe qui a fortifié la foi orthodoxe 
lorsqu'il était chef? des Pères réunis à Micée; et chez saint Athanase, qui a supporté des 
myriades de combats pour la doctrine de l'Évangile; avec ceux-là encore chez Basile le 


1. Ici commence la 1" citation faite par Faeundns, II, 2: P. L.. EXVIL 562. — 2. Ab Lis qui conlür- 
bare volunt ecclesias. Fac. — 3. Qui bene de vita profectus est. F. — 4. Ici s'arrête la l'‘ citation faile 
par Facundus, — Cyrille a composé un éeril pour juslifier ses poursuiles « coutre ceux qui sont 
morts dans la foi de l'Église », Roùs Tods Torpuovtor Jéyeuv, pi Ôsiv dnèp Tüv v miotet KEXOUUTLÉVEV HPOGYÉ- 
peus, 2 (it LXXVTI, col. 1424. — 5. La 3° citation de Facundus, VII, 1; P. L., LXVIL col. 719, nous 
permel de combler la présente lacune : … (sed el christianos populos), qui haee cognascentes nulla- 
fenns sine turba ecclesiasticas cetebrationes ünpleri permittunt, sed adversum nos sediliones fuciunt, 
nec usque ad audilum passi suscipere quod adrersus dormientes patres medilabantur anathema, el 
decem mitlia adversus nos mala minantur, sû quid ab aliquo fucrit tale praesumplum. — 6. Scriplaras 
antiquorum doctorum Ecclesiae reqnirentes, derem müillia telia et his similia invenimus. V.—7. Prius 
cuistens, F. 
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célèbre et chez les deux Grégoire qui étaient ses compagnons !; et chez le bienheureux 
Flavien et Diodore ct Jean, qui furent les astres illustres de tout l'Orient: encore chez 
le suave? Ambroise qui a éclairé tout l'Occident; et le bienheureux Amplhiloque, docteur 
éprouvé; et chez le trois fois bienheurceux Atticus, ton père; et chez des myriades 
d'autres que nous ne mentionnons pas tous, nous avons trouvé (des passages) qui 
concordent avec ces extraits: si done nous anathématisons ceux-ci, forcément nous ana- 
thématisons avec eux, de toute nécessité (äviyxn), eeux des Pères * mentionnés plus 
haut. Qui prêtera attention à notre enseignement si l'an voit que des hommes, qui ont 
été si illustres et si célèbres, sont anathématisés? Ce n'est pas à nous de blämer les 
belles actions de ceux qui sont morts avant nous ni de juger eeux qui sont morls 
glorieusement, ear cela n'appartient qu'au tribunal des morts et des vivants®. 


Et, après antres choses : 


Ta Piété saura que par cette inquisition et par l'activité de ceux qui se plaisent à nous 
calomnier, les peuples sont partout dans le trouble, les églises dans la confusion, les 
cleres dans l'angoisse et nous dans la douleur, lorsque nous voyons que tout ce concile 
est conduit par la violence, lorsqu'un grand nombre de prêtres résistent à la correction : 
hommes qui ne savent pas ce qu'ils disent ni les matières sur lesquelles ils disputent, ct 
qui ne sont aucunement attachés au sentiment de l'Église. 


Voilà ce qui fut envoyé, au sujet des saints Pères, par le coneile d'Orient 

à Proclus, et il fut par là, lui aussi, ainené à cette opinion ‘: il en éerivit encore 
autant à l'empereur en disant : 

1. Qui ejusdem sententiae fuerunt. K. — ?. Bealissimus. F. — 3. Ici s'arrôte la troisième citalion de 

Facundus, VIIL, 1, doc. cit. evl. 711. Les deux dernières phrases sont encore citées, fbid., col. 527. 


— %. Proclus à répondu qu'il n'avail jamais songé à anathémaliser ni Théodore uianeun défunt, tmai- 
seulement certaines erreurs; Facundus, VHIL, 2. for. eil,, col. TL 
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C'est après des indices de ce genre que certains moines qui vivaient dans l'amour des 
mauvaises actions, qui ne pouvaient rester en repos et ne connaissaient pas leur mesure, 
au nombre de deux ou trois', commencèrent à aboyer sans pudeur contre les prêtres de 
l'Église, et, parce qu'ils reçurent un encouragement de là-bas Alexandrie) et une 
certaine parenté, à ce qu'ils pensèrent, provenant de leur malice commune, ils se dis- 
persèrent et vinrent ici avec grand orgueil, demandant ec qui aurait causé grande 
difficulté même à un concile œcuménique, et eux. qui auraient eu besoin de l’enseigne- 
ment des docteurs, s'elforçaient d'instruire, d'autorité, ceux qui avaient vieilli en 
enseignant, et ils tentaient encore de troubler les Églises. 


Et, après autres choses : 


Ces extraits, que certains maudissent comme si ce qui leur plait et ce qu'ils pensent 
juste ou mauvais devait être nécessairement (àvéyxn) adopté par ce grand concile, ont été 
apportés par la renommte jusqu'à nous, avee ce qui concerne le bienheureux Théodore. 
Ces choses (extraits) proviennent, pour ainsi dire, de tous les docteurs illustres de 
l'Église? Car lorsque nous disons Théodore, nous disons un homme * qui a eu unc fin 
illustre dans son épiscopat, qui a combaltu durant cinquante ans, pour ainsi dire*,contre 
toutes les hérésies par les homélies qu'il fit à l’église, qui sont par tous les pays de 


1. Sie Liberalus, Mansi, IX,673, e-d et P, L.,t. LXVIII, col. 991 e. Ces € denx ou trois », doni l'un 
est certainement Maxime, sont peut-êlre Maxime, Jean el Thalassius, auxquels $. Cyrille adresse une 
lettre, Lupus, ch. cGvint, n° 297, p. 429, 11 leur apprend qu'il a écril au tribun Aristolaüs (celte leitre 
suil dans Lupus, chap. ceix, u° 298. p. 431) « el à quelques aulres ». 11 leur adresse un court traité 
sur lincarnation où il ramène à trois points foul ce qui concerne la foi (est-ce le traité conservé, 
Labbe, Conciles, III, 974-8 ?). (esl peul-êlre après avoir élé chassé par les Orientaux que Maxime a été 
trouver $. Cyrille, comme celui-ci l'écrit à ses cleres de Constantinople et à Lampon, Lupus, eh. €cvt, 
n° 295, p. 427; Mansi, IX, 244, ei leur envoie un commentaire du svinbolc de Nicée, peut-être pour ré- 
pondre à la leitre personnelle de Iean à Proclns, Lupus, ch. cxevn, n° 286, p. 892, dans laquelle Jean 
s'était réclamé de Nicée el avait inséré le symbole. — D'après Facundus, VIII, 2, Loc. cit, eol, 718, c'est 
par (le diacre?) Maxime el un autre que Proclus adresse sa letlre aux Oricniaux, et Proclus s'étonne 
que Maxime veuille faire anathémaliser Théodore lorsque lui-même ne l'avait pas nommé dans sa lettre. 
— I] est bien clair que Maxime avail reçu d'Alexandrie des instructions complémentaires, — 2. Ici 
commence la seconde citation de Faenndus, I. 2. P, L., LNVII, 563, — 3. Quinquaginta pere annis. Fac. 
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l'Orient. Il paraît aussi qu'il fut trouvé parfait! dans la ville impériale de Constantinople, 
sans être accusé par personne — ni par les grands, ni par ceux qui étaient comme lui — 

‘étre hérétique; au contraire, il brillait parmi les prêtres à cause de la grâce de la 
doctrine qu'il avai! toujours. l obtint des honneurs et une gloire sublime, non seulement 
de la part des prêtres, mais encore de ton suave père, le vieillard, le trois fois bien- 
heureux empereur Théodose, qui a reçu de Dieu le pouvoir impérial et te l'a transmis. 
Lorsque ce grand empereur eut vu l'aspect remarquable de cet homme?, il pensa qu'il 
n'avait jamais rencontré aucun autre homme* semblable à celui-là; il admira son 
enseignement, il loua sa conversation et il fut ravi alors par celui que certains mau- 
dissent maintenant, comme s'ils avaient la charge de choisir et de maudire parmi les 
docteurs qui sont morts. Mais ce n'est pas le moment de le raconter. Du moins nous 
dirons de lui‘ qu'il était l’aniÿ de Flavien, le chef de l'église d'Antioche et le contem- 
porain$ du bienheureux Jean dont vous n'avez pas effacé le souvenir de votre cœur ?, pour 
la gloire de votre empire; il est le disciple de saint Diodore, il recut de lui les inter- 
prétations des paroles divines et des pensées justes qui constituent la pénétration qu'on 
ne lui à jamais refusée°. Si l'on concède que l'on trouve dans ses écrits où dans ceux 
d'autres (pères) certaine chose qui n'est pas évidente, cela ne nous oblige pas à y prêter 
attention {© maintenant. Car nous honorons avec leur premier honneur ceux qui ont obtenu 
une fin excellente !! dans le sacerdoce et dans le service de leur maitre, ct (nous) ne les 
jugeons) pas d'après ce dont certains veulent avec orgueil les blâmer et les accuser t?. fl 
n'est pas possible en effet — tant que ceux qui enseiwneront dans l'Église seront des 


1. l'atde esse comprobatus. V. — 2. Qui in desiderio visionis réri factus, àn ecclesia cjns doctrine 
fuil audilor magnus ille imperator. F. — 3. Doctorem. PF. — 1. Au lieu de « Mais ce n'est pas le mo- 
ment... », Facundus porle : jan vero et à restro imperie, pro sui reverentia, el spirilali sapientin. el 
suepius attestatum est, el vestris lilleris honoralus est. Ilemque de ilo inferius. Le syriaque a donc 
oinis quelque chose sans Le signaler. — 5. {mantissimus disvipulus. F. — 6. Condiscipulus. F. — 7. Cu- 
jus memoriam rediviram fecistis. F. — 8. Jei se termine la seconde cilation de Facundus. — 4. Ici 
commence la quatrième citation de Facundus, VIIT. 3, loc, cit, col, 715 et 716-717: uf. 327-728. — 
10, Hoe retractari. V. — 1. sic F. Lite : « un bon otlice ». — 12, Gette phrase est conservée dans Lu- 
pus, ch. GG (n° 289,, p.402, 
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hommes — d'échapper aux calomnies * de ceux qui aiment à faire des reproches. Que 
dire des docteurs de l'Église! lorsque beaucoup d'hérétiques ont recu les saints évan- 
giles eux-mêmes selon leur propre volonté, en changeant les paroles divines, et ils ont 
retranché beaucoup de gens du eorps de l'Église! 


Voilà ce que les Orientaux ont écrit au sujet des saints Pères, ils les ont 
exaltés et loués comme la vérité des événements (le demandait). Lorsque le 
maudit Cyrille apprit cela, il ne pouvait pas les anathématiser dans un 
concile, car il eraignait de voir la chose tourner autrement. 


1. Facundus ajuuie : flaec in brevi pielatenr restram nos omnes episcopi qui in Antiochiam Dei 
sumus gratin congregati docuimus. Et post haec, cuin mullos el antiques doctores ecclesiae nominatim 
commemorarent, sicul eliam Proclo scribentes episcopo feccrant, perhibentes eos similia docuisse 
Theodoro, ad ultimum dicunt : Arbitramur autem etiant ipsi pio üuperio esse inutile, dnm homines luc 
atque illac jactari coguntur, nec quiestere ab hac importnna hominum inquivladine. Stentergo causar 
deposcinus tempeslatis, el tranquillitatem Dei Ecclesiis disponi praecipile, tor. cit, col. 715-716. 
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NN De ce que l'Égyptien chercha à faire contre saint Nestorius en 


eril Æosta). Pourquoi el comment il fut conduit dans le désert. 


Lorsque Cyrille entendit raconter que saint Nestorius était parti d'Antioche 
sur l’ordre de l'empereur pour aller au désert d'Oasis', il envoya de ses amis 
pour injurier l'athlète (30%r4e). Lorsque l'un d'eux le vit, il lui dit : « Tu es le 
chien Nestorius; pourquoi as-tu jappé par toute la création et as-tu mis tout 
Jtone en mouvement? » Le persécuté répondit à cela : « Tu as raison de 
s'appeler chien, ear il n’y a pas d'animal ni de bête de somme pour ahner son 
maître et hair les étrangers plus que celui-ci. Moi aussi, parce que j'aime le 
Christ, mon Seigneur, je jappe contre Cyrille V'hérétique et contre les parti- 
sans de son opinion étrangère (à Ja foi»; et l'autre s'en alla la bouche elose. 
Cyrille ne quitta pas aussitôt sa méchanceté; il songeait en ellet, de même qu'il 
avait été vainqueur dans sa rébellion, à + ajouter encore un menrtre patent. 
Que fit-il done ? Il mena au désert quatre cents moines avee leur supérieur et 


1. En Égvple, à la latitude de Thébes, cf, P. 44, VIII, 82-53. 
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1, Fasassil Ms, 


il les poussa, comme Jézabel l'avait fait ponr Naboth*', à s'occuper du meurtre 
du juste plus que du jeûne et de la prière; c'est ainsi qu'il les enflamma et les 
envoya contre lui. Ils se dirigèrent aussitôt vers le désert du juste et, 
lorsque le bienheureux vit leur troupe qui venait impétueusement comme un 
nuage, 1l se demanda ce que cela pouvait être et quel était leur but. Hsdirent: 5: 
« Où est le méchant Nestorius? » Il leur dit : « Entrez dans la butte et il va 
venir. » Quand il counut leur dessein, illes mit en prières et il fit l'oflice avec 
‘fol. 183 eux, avec de ferventes inelinations (génuflexions); * il les condnisait vers ce 
qui est juste el, au milieu de l'office, il leur fit entendre la doctrine sur 
l’incarnation de Notre-Scigneur et sur sa nature élernelle qui n'est pas 10 
accessible à la souffrance, selon la prédication apostolique. Tandis que ceux-ci 
étaient dans Fadmiration à ce sujet et enlendaient volontiers ees choses, ils 
l'interrogeaient encore au sujet de Nestorius et il leur confirma qu'il allait 
venir. Quand ils se furent ainsi récréés deux ou trois fois à la souree de son 
enseignement et qu'il leur révéla qu'il était Nestorius, ils tombèrent aussitôt à 15 
ses pieds et le suppliérent de demander à Notre-Seiuneur d’avoir pitié d’eux : 


1. JET Rois, xx1. 
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1. In marg. wamiÿs, 


ils confessèrent que c'était bien la vraie foi et ils lui demandèrent à participer 
avec lui aux saints mystères, de même qu'ils avaient reçu de lui la vérité de la 
doctrine. Il aecepta, bénit l'Eucharistie, et tous communièrent également. 11 
les salua et les renvoya. Ils étaient portés à mettre Cyrille à mort, mais le 
saint ne les laissa pas dans celte pensée, mais il leur rappela qu'il serait rendu 
à chacun devant le tribunal du Christ. Lorsqu'ils s’en allèrent, il garda leur 
supérieur pour parler avec Ini et, comme il s’attardait dans sa conversation, 
il lui dit : « Laisse-moi, afin que je n'arrive pas trop tard pour prendre le 
radeau qui passe mes compagnons. » Et Nestorius lui dit : « Voiei que le 
radeau se détache de ce côté et vient, et, sans le concours des hommes, il 
se place pour loi de ce côté. » Et, tout en parlant avec lui des choses néces- 
saires, il l’accompagna jusqu'à la rive du fleuve; le radeau se détacha, vint 
et le mit de l’autre côté; et tous étaient dans l'admiration à cette occasion. 

I arriva encore qu'uu patrice (Pa{riqis) — ce qui signilie « père des empe- 


reurs! 


» — vint, comme courricr, pour les allaires de l'empire. Comme il 
naviguait sur un navire, il fut saisi par une tempête et il descendit là. Tandis 
qu'il se plaisait en ect endroit pendant que les autres réparaient le navire, il 

1. Getle Lraduction correspond plutôt a « patriarche », — On lilen marge Pajréhôs qui se rapproche 
eu effet de l'arabe SSkra palriarche ». 


* Tol. 
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1. NS ? 


alla près de la lutte de l'excellent (Nestorins). Quand il l'eut vu ct qu'ils se 
l'urent salués, le saint lui demanda : « Quelles nouvelles y a-t-1l dans l'empire ? 
Les É glises et leurs évêques sont- ils en paix ou non? » Le patrice lui répondit : 
« Depuis que le perturbateur Nestorius a quitté l Église, tout l'empire et l Église 
sont en repos. » L'illustre répoudit : « Le Seigneur soit béni de ce que par la 
perte de celui-ci, l'Église a trouvé la paix »; puis il le fit asseoir * près de lui 
et commença à linstruire sur l'incarnation de Notre-Secigneur depuis sa 
conception et sa naissance, Jusqu'à sa résurrection et son ascension; quel est 
celui qui a souffert, quel est celui qui à ressuseité par sa puissance celui qui 
à souffert : comment la nature de la divinité est au-dessus de la souffrance; il 
linstruisit aussi sur Ja cause du trouble des Églises. Lorsque cel a 
entendit ces (paroles), 1 fut rempli d'admiration pour l'enseignement de ce 
solitaire et il demeura un certain temps près de lui; puis il retourna près de 
(ses) serviteurs plein d'admiration, louant Dieu et disant : « Béni soit Dieu 
qui m'a dirigé et conduit vers ce don sublime; cet orage et cette tempête 
auront pas été sans profit pour nous. » Et il leur raconta les instructions de 
celui qu'il avait vu. Ceux-ci dirent : « Si cela ne te fait pas de peine, apprends 
que € "est Nestorius. » 

Lorsqu'il entendit cela, il fat aussitôt saisi de stupeur, il retourna à conrse 
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1. In marg. wwa2;58, 


auprès du saint, jeta sa tête dans la poussière et se prosterna devant lui en 
le suppliant de lui pardonner, si c'était possible. Alors le glorieux Nestorius 
lui dit : « Que Dieu — lui qui aime ceux qui se repentent — te pardonne. » 
Ce fidèle lui dit : « S'il est vrai que tu me pardonnes, éeris-moi une lettre 
pour Dorothée, évèque de Marcianopolis, alin qu'il me pardonne aussi, parce 
que c’est moi qui l'ai jeté eu exil'. » Et Nestorius, comme un prophète, lui 
dit : € Tu n'as pas besoin de lettre, car tu ne le trouveras plus en vie. » Mais 
le patriec le priait de lui fure ectte grâce; il lui fit done une lettre et lui 
donna (cet) ordre : « Lorsque tu arriveras, tu trouveras que toute la ville le 
conduit an cimetitre, place la Icttre sur sou côté et dis-lui : Ton ami Nestorius 
n'a pardounné et L’a demandé de me pardonner aussi. Dis-lui que je le précède 
dune heure chez les morts. » Get homme quitta ses affaires et partit en hâte 
sur un cheval de courrier, il trouva tout comme cela lui avait été expliqué. 
il fit tout comme (Nestorius) le lui avait dit et, lorsqu'il s’informa, il trouva 
que saint Nestorius aussi était mort *. 

1. Dorothée a êté exilé à Césarée de Cappadoce, Lupus, ch. Gx@, n° 279, p. 377. Timolhée ,Elure 
a écril que Dorothée avail accompagné Neslorius à l'Oasis, « de sa propre volonté », P. O., VIII, 83. 
Nous avons dejà dit que les récits de Timothée méritent peu de crédit, Zbû£., p. 77, nole 2. — 2. Euty- 
chius. P, (1, CXI, 1033, dit que Nestorius esl mort « en un endroil nommé Saklan, où il fait lellement 
chaud que personne ne peut traverser durant l’élé la vailée où il a été enseveli ». C'esl sans doute ce 


Saklan {(Saklaq?) qui est devenu Taskliqa ou Ko eseh-Schaqaf duns l'histoire (légendaire) de Kche- 
noudi, cf. O. de Lemm, dans {es Mémoires de Ur. imp. de S.-Pélershourg, mai (899, p. 408-412. 


* fol, 164 
Ne? 


* fol, 164 
Vo 
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Autre prodige : Un roi barbare amena sou armée et réduisit en captivité 
les habitants du pays où demeurait Nestorius, celui-ci fut l'ait prisonnier avec 
les autres'. Comme ils marchaient dans ce pays ” aride. les prisonniers ct 
toute l’armée qui suivait (le roi) furent accablés de soif et ils frappaient aux 
portes de la mort. Alors un homme qui connaissait Nestorius le signala au 
roi: QI y a ici un saint qui peut prier son Dieu et nous sauver tous de la 
mort. » Lorsque le roi entendit cela, il le fit appeler sans délai et, lorsqu'il 
vint, il lui demanda de prier son Dieu pour qu'il les regardât et les prit en 
pitié. L'athlète (tyonore) lui dit: « Sitn veux obtenir ses miséricordes, prends 
aussi pitié de tes prisonniers. » Le roi lui dit : «Je te les donne tous, si tu 
me délivres de la soif. » Alors le saint dit : « Que chacun prie », et lui-même 
se mit à l'écart, priant et disant : « Scigneur, à qui appartiennent la vie et 
la mort, arrache ces âmes qui t’invoquent à la perdition qui les étreint. » 
Alors un fleuve jaillit et sortit de là et abreuva les captifs et les voleurs 
Lorsque le roi et ses troupes eurent pris plaisir à boire, ils admirèrent la 
vertu (raëénsix) de la prière du juste et la puissance de son Dieu. L'illustre, 


1. Nestorius a raconté cel incident, el Evagrius l'a résumé, Hist ecel., 1,7, d'apres la relation de 
Nestorius. La présente rédaction est légendaire. 
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emmena les captifs pleins de joie, et chaeun retourna chez lui. Les lois des 
Romains ordonnaient que l'exilé fait prisonnier, s'il pouvait s'échapper, pou- 
vait ensuite aller où il voulait; cependant Nestorius ne se laissa pas persuader 
d'aller en un autre endroit. 

On raconte encore qu'au moment où il faisait la prière habituelle et l'ofice 
avec joie; son visage s'assombrit tout à coup et il se mit à pleurer: quand il 
eut fini, il gémissait. Alors ceux qui étaient avec lui lui demandérent : « Pour 
quelle cause es-tu dans l'afllietion et pleures-lu? » I leur dit : « À cette heure, 
l'âme du malheureux Cyrille est partie, sans qu'il se soit repenti de sa iuéechan- 
ceté eontre Dieu. » Les autres éerivirent aussitôt le jour et l’heure et lorsqu'il 
passa un eourrier et qu'ils l'interrogèrent, il dit qu'il était mort à l'heure 
même que Nestorius avait indiquée‘. Après la mort de Théodose lé leune-, par 
la faiblesse de qui l'Hlustre avait été déposé el tant de maux avaient fondu 
sur l'Église, le vietorieux et fidèle Marcien lui suecéda et ordonna * de ramener 
aussitôt Nestorius *. Ses amis et les grands lui écrivirent d'accepter de revenir; 
ils lui envovèrent une bête de somme et tout le nécessaire et ils lui apprirent 


que le concile œcuménique * avait ordonné, ainsi que l'empereur, que cela 


1. &. Cyrille el mort le 9 juin "4%. — 2. 29 juillet 450. — 3. Le texte -umble porter un non propre eu 
plus. Pent-être : « lni succéda favéc) Valentlinien : L'éliliänos, (ct) ordonna ». — 4. La tradition jaco- 
bile est d'accord ici avec la lradilion nestorienne, ef. /. 0. VIII, 76 el 83-85. 
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eût lieu‘. Mais Nestorius répondit eu refusant de revenir et il dit ainsi 

« La solitude, dans sa désolation, me réjouit; le désert, avec ses fleurs, me 
plait, et l'entretien avec les animaux m'est agréable, mais je reluse d'entrer 
en rapports et relations avec Îles hommes mauvais du temps présent”. » 
L'empereur ordonna de lamener de force, nu, quand ils l’eurent mis sur 
une litière (xezrixuov), il alla vers le Christ son ami, chargé de fatigue et en 
hâte. Cyrille et Jean d'Intioche étaient morts avant lui, parce qu'ils s'étaient 
associés aux embüches des (fils) de Servia, et avaient commis audacieusement 
le meurtre derrière la porte”. Lorsque le patrice fut de retour et qu'il eut 
raconté à l'empereur les prodiges et Îles manifestations que faisait Nestorius, 
l'empereur fit revenir aussitôt tous lex évèques qui avaient été chassés en exil 
Eocix) avec Nestorins. Nestorius demeura trois ans à Constantinople * et quatre 
ans à Antioche lorsqu'il revint d'Éphèse*, il fut en exil (éoptx), au pays d'OUasis, 
duraut dix-huit ans". Toutes les années de son épiseopat sont (au nombre de) 


vingt-cinq ans. 


ï. Li faut entendre que l'empereur réunit un concile et put avoir l'idée d'\ convoquer Nestorius 
pour lenter une révoncilialion de tous les évêques sur une formule qui condamuerait toutes les erreurs 
dénoncées par les uns et par les aulres. — 2. Of. Héracl., 520-521. — 3. Cf. IL Rois, In, 27. — 4. Avril 
428 à avt 431. — 5. Août 431 à 434 ou 435, car l'acrord de Jean d'Antivehe et de X. Cyrille est du 23 avril 
138 el les évêques partisans de Nestorins ont lé exilés avant 135: cependant le décret de Théodose esl 
de juillet-août 435, Labbe, TL, 1210-1215. — 6, 435-153 (on 452 en comptant ne annce commencée pour 
un an). H est plus probable, d'après les récits suivant lesquels il est mort en se mettant en route pour 
venir à Chalcédoine, qu'il est mort entre la eonvoration et la réunion du concile, soit vers juin 451. Il 


serait done commode de compler de 434 à 151 
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Telle est l'histoire de saint Nestorius et des helles actions qu'il lit. Bien que 
nous ne lPayons racontée qu'en abrégé, tout le monde peut se rendre compte 
de l'oppression qu'il subit de la part des rebelles et des impudents du parti 
de Cyrille, pour la vérité et l'attachement à la foi au Christ. Dieu, qui fait 
briller les saints dans le combat (&y6v) et (grâce à qui) leurs pensées n'oublient 
pas l'espérance à venir, nous gardera aussi par leurs prières dans les siècles. 
Amen. 
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NNXI. — Histoire du bienheureux défunt Mar Narsès'}; d'où il était et quel 


était le mode de son enseignement®. 


Paisque nous en sommes arrivés 161, par le secours de Dieu, nous n'omet- 
trons pas maintenant l'histoire de l’excellenee de nos saints Pères perses, je 
veux dire les bienheureux Mar Narsès et Mar Abraham. Bien que nous ne 
soyons pas capables de tresser les couronnes de leurs actions et de tisser 
le manteau superbe de leurs perfections. nous lerons ecpendant mémoire 
— bien que dans un stvle simple — de leurs belles aëlions parmi leurs 
compagnons, pour ne pas ütre ingrats envers leurs éclatantes perfeetions. 
Bacontons d'abord l'histoire des actions dn défunt Mar Narsès, ensuite * nous 
rapporterons celles de Mar Abraham, son disciple. Les hommes ont coutume, 
lorsque meurent leurs amis el eux qui les ont élevés, selon le vœu de leur 


amitié et en sonvenir de leurs belles actions, de peindre l’image de leurs 


1. Le ssriaque écrit Narsai. rarement Narsè, — 2, Ce chapitre est résumé dans l'Histoire nesto- 


rienne, P, O,, NII 14-115. 


(èi 


10 


LL] 


10 


10 


ur 


[101 AGIT HISTOIRE DE MAR NARSÈS. 58Q 
la-ai Kii2507 Jlas : «as NOTE TT) LOS LÉO 9 Lx, 1050 7 fs 
JXko.s 1kge-2 ko - AOO LA _n. 507) JLoot->-0.50 2-2 NCCIRCEE Lso_a-c/ 
S! iso oo hs Eaads &5o (oouanis Lei 55a-oMoo : LOOHA DAT 9 
Aléaw polo Ein Ksp .JR&RS Jlaséso Jus ENS Ne cie 
motoÿsoy) Lise Ph, Jin Lise, JS SS op So pass pe 
1 2} 20107302? JS Non sas Kosiso Jlasos lo hop 
où Joou - ouai AR otlasois flasa so & So. JAssansos Laos On 
vi} bso Res, LAN cosa…, Has. fus Lis Ris 
arms cos Ko HIS Jo > Jon ans LAC 559 : peoot 
Was Jlarsokso où Lasasso fais JLpe : Lo ya JHasauSsoo otlasoss 
JSF "OA S; AR A Jhsyaso QE LAS Sos ouf où 
ce! .fasasäcs ES LS pe cr010 Harus [jam Kasepo NE 
br) Jp hesos La, D er le class JR lise, maman 
Jason Jpnie D} fans Load, Ji quasi Jcse Je Jlolo 


amis avee de rirhes eonleurs sous (les aspeets de resplendissante heanté; et 
ils gardent ces images qui ont une certaine affinité avee la forme (cyäux) de 
leurs figures, afin, par la ressemblance de leur portrait, de diminuer la dou- 
leur de leurs amis et de refroidir l'ardeur de leurs esprits par les pensées 
qu'ils en ont. Nous de même, au lien de portraits morts et de figures 
musttes, ornons notre langne et sanetifions nos lèvres, afin de peindre, à 
l'aide de notre parole, l’image louable des actions de lustre dans les esprits 
des amis de la vérité. Comme nne figure de pure beanté, nous tresserons 
la couronne de ses belles actions, afin que. saisie par la puissance intellee- 
tive de l'entendement et harmonisée à sa grandeur par sou esprit, (cette 
couronne) lui devienne le port pacilicateur désiré par son affection. Si nons 
avions à peindre une image fixe, ce nous serait plus facile à faire, parre 
que les rayons visuels nons éelairent sur la manière d’être de l'image ot la 
convenance de ses traits. Il est facile à un homme de l'art de retenir dans 
son esprit ses diverses particularités et de les fixer d'abord avee de simples 
traits, puis de les garnir de couleurs qui puissent montrer les diverses appa- 
rences de son aspeet. Mais nous, nous ne peignons pas une image visible, 
uous ne dessinons pas une forme fixe, mais une simple image qu'on ne voit 
pas etune forme qui surpasse les sens dn corps. Ce stratège intellectuel ext 
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touché par la connaissanee de l'âme, il est atteint par les (seules) eonsidéra- 
tions de l'esprit, aussi il ne nous est pas facile, à eause de la pesanteur du 
corps, de saisir la perfeetion des vaillants. Mais la charité du saint s’éten- 
dra à tout, et enflammera notre esprit pour que nous raeontions, si peu que 
ce soit, de ses belles actions. 

Cet homme de Dieu était du pays de Ma'altà, son village se nommait 
Ain Doulhä. Dès le temps de sa jeunesse, sa pensée le poussa, en grandis- 
sant, à s’abreuver aux saints Livres. Bien qu'au temps de la jeunesse, Les 
voies (+4£1) de la raison soient troublées, selon la parole ‘ du sage, qui dit : 
La jeunesse et l'ignorance sont raïnes, et : L'enfant croit à toute parole à rause 
du désir du corps et de la chaleur de sa constitution‘, ee saint cependant montra 
aussitôt ee qu'il en advieudrait de lui lorsqu'il serait à l’âge mür: de même 
qu'un plant se signale lorsque, dès le commencement de sa croissance, il se 
hâte de fournir de beaux bourgeons, parce que sa première fertilité est de bon 
augure à eeux qui le eultivent pour sa croissance ® future. Ce saint en fit 
autant, ear à l'époque où l'esprit de beaucoup est mis en mouvement par les 
passions de la jeunesse pour errer à la suite des vanités dans lesquelles se 


1. Prov., XIV, 15. — 2, Litt. : « son changement ». 
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complait la jeunesse pour marcher dans les sentiers de la vigne, lui, aussitôt, 
s'éloigna de tous les mouvements sauvages d'une jeunesse fragile, 1l s'écarta 
des ornements élégants, des voluptés et de toute distraction terrestre. NH 
marchait constamment dans le cercle de la perfection, comme le bienheureux 
Timothée. Avec la possession de 1 perfection, il était encore plein de zèle 
pour la doetrine divine, selon la parole du psalmiste : 1 méditait ronstamment 
la loi du Seigneur", et H semblait dire, avec Le bienheureux Darid : l'ai aimé ta 
loi et, durant tout le jour. elle fait l'objet de mes méditations?. 

Après eela, la modestie venait comme une illnstre image (e26vi qui rend 
semblable au véritable prototype, lorsque, dès le commencement, 1 subjngua 
son âme sous le dur joug du jerme. Il possédait déjà la pureté, la douceur 
et l'humilité, grâce au mépris des voluplés, tandis qu'il travaillait constani- 
ment dans le champ spirituel. Il savait parfaitement et il avait appris de ses 
maitres que ceux qui sont dans la chair ne peuvent pas plaire à Dieu, paree 
que la pensée de la chair est l’ennemie de Dieu tandis que la pensée de 
l'esprit doune la vie et la paix, aussi il s'éloigna de toutes les voluptés et il 
s’appliqua à rendre parfaite la volonté libre de son âme intellectuelle, et comme 
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notre âme, dans cette vie temporelle, est formée de deux puissances, à savoir 
la pensée intellectuelle et la partie passionnelle, par cette première partie 
la science de la théorie (6sopix) court accomplir ve qu'elle peut naturelle- 
ment recevoir dans son excellence: par cette seconde partie passionnelle, 
(l'âme) engendre ces deux autres puissances qui ont coutume de se mouvoir 
avec passion, parfois elle s’en sert selon l'ordre (r4£::) requis, et d’autres 
fois en dehors de la vérité, d'après son libre arbitre. Il s'appliquait à diriger 
ses pas d'après le premier motif, car toutes les fois que (l'âme) s’en sert de 
manière impure el mauvaise, comme un animal sauvage, elle tombe (en 
dessous) de tout l'ordre (+#£1:) de sa nature: mais quand elle a la force de 
travailler avec leur aide selon la jnstice et la prudence, d'après son vrai 
libre arbitre, elle échappe à toute opposition du tempérament et aux passions 
charnelles, elle refroïdit, par sa pureté vigilante, tout foyer de brûlante pas- 
sion, elle vaine, par la puissanec intellectuelle, tontes les mauvaises troupes 
de lorgueil, de la colère et d'une eyuique audace, comme l'a noté le divin 
Paul: Maintenant donc je suis, par mon esprit, le serviteur de la loi de Dieu. mars. 


dans ma clair, je suis le serviteur de la loi du péché, je ne fais pas re que je reur. 
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LASER USE 


mais je fais le mal que je hais", montre par là qu'autres sont les choses du 
corps et autres celles de l’âme : celui-là, à cause de l'opposition de sa cons- 
titution, de l'indigenee et de la cupidité de son être, est constamment attiré 
vers les choses contraires; celle-ci, au contraire, par la subtilité et la simpli- 
cité de sa substance, est délivrée de cette nécessité (avéyxr) du eorps: elle 
médite constamment, dans son intelligence subtile, pour faire les choses dans 
lesquelles se eomplait cette essence maitresse des béatitudes, qui dispense 
également la Justice et la convenance, et qui dirige leurs mouvements vers 
ce qui lui sert à monter. Il est évideut par là que tonte la conduite et la vie 
(passées) dans l'ohservance des commandements purifient la partie passion- 
nelle de l'âme, c’est-à-dire les mouvements et les puissances secondaires de 
la colère et de la eoneupiscenee en les empéchant de se laisser emporter 
jusqu'à dépasser les bornes qui nous ont été posées pour user de Ia vie du 
monde. 

La conduite de la théorie (Bsostz) * divine est eette autre partie de l'âme, 
qui a pour charge de purifier la partie principale et élevée. je veux dire la 
pensée intellectuelle et l'intelligenee erttique: il arrive sonvent aussi qu'il v 
a des mouvements à l'encontre de la nature, non seulement méeaniques et 


1. Rom., VII, La. 
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irréfléchis, mais véritables et réfléchis ; toutes les fois que la connaissance (des 
hommes) abandonne les principes constitutifs des natures et qu'on est conduit 
de forc” comme avec impétuosité vers la concupiscence d'une erreur men- 
songère, (la conduite) aussi marche dans une voie tortueuse, et elle est poussée 
à dévier, avec une impétuosité dangrreuse, vers ce qui est contraire à la 
prudence. 

Parce que ce saint savait que la véritable théorie (Hewgix) de l'esprit l’ar- 
rache à ceite profondeur de l'erreur et au piège du mensonge et le fait monter 
vers les hauteurs de la vérité qui seule peut le purifier de toute l’impureté du 
mensonge, il s'éloigna en conséquence de toutes les voluptés corporelles de 
la jeunesse et il commença à faire croître les pures puissances de son âme par 
le lait spirituel de la piété selon la vie de la théorie (Heoix), parce qu'il avait 
compris la parole du Seigneur : Cherchez d'abord le royaume de Dieu »t sa justice, 
el toutes res choses rous seront ajoutées (par sureroit)*. Parce que le commence 
ment de la sugesse esÜ la crainte de Dieu?, selon la parole du prophète, ce saint, 
lorsqu'il avait sept ans, alla aussi à l'école (syoxt) des enfants et, d'après 
le zèle de son amour et les facultés subtiles (la facilité) de son âme, il 
récita tout David (le psautier) dans l’espace de neuf mois. Peu après, le paga- 
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nisme se souleva contre la vérité par l'opération de Satan, et les Mages. les 
sages de la Perse, entendirent parler de cette école et vinrent pour faire renier 
la vérité aux enfants, si c'était possible, ou pour les arracher à leurs senti- 


ments primitifs. Le maitre d'alors, fortifié par la grâce de l'Esprit. emmena 


5 
l'école et alla se cacher dans une montagne, comme les saints du temps d’'Elie, 
et ces vrais (chrétiens) ne craignirent pas le glaive, ils ne furent ni arrêtés 
ni détournés par les supplices, mais ils restèrent en cet endroit jusqu'à la fin 
‘ de la noireeur des persécuteurs. Durant toute cette tempête (yegov), Mar 
Narses exhortait de nombreux enfants de son âge à s'instrnire et à ne pas 
négliger la piété, comme le bienheureux Daniel l'avañt fait pour ses compa- 
unons : tantôt il disait : L'amour de ta loi l'emporte sur l'or et sur les pierres 
précieuses". et tantôt : Tes paroles sont plus douces 4 mon palais que le miel 
ne l'est à ma bouche ?, et tantôt : Ne craignez pas ceux qui tuent le corps, maïs 
ne peurent pas fuer l'âme; craiguez plutôt celui qui peut perdre me et le corps 
dans la yéhennr, selon la parole du Seigneur ?. 

Le saint demeura dans cette école pendant neuf ans, #1, en discipline, ïl 
surpassa son maitre, Qui n'admirera pas cet athlète (44anrés) vaillant et ce 


1, Ps. xvirt, 1. — 2. Ps, GXVIIE, 104, — 3, Glaîth., x, 28. 
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1. Nono! M: 


second Daniel, qui méprisa toutes les voluptés; les menaces du juge ne Fef- 
frayèrent pas et les attractions du monde ne le détournèrent pas de l'amour 
de Jésus. Plus tard, lorsqu'il fut privé de l'instruction paree que ses parents 
avaient quitté ce monde, il entendit parler d’un frère de son père, nommé Em- 
manuel, qui était supérieur sur les confins du Beit-Zahdai, dans un monastère 
nommé de Kefar-Mari. Celui-ci, à ce qu'on racontait, avait été instruit dans 
les écoles d'Édesse et était ensuite venu en éet endroit, où il avait enrichi le 
monastère d'une grande affluence de frères. 1 y avait fondé une école et, à 
cause de son instruction, de la rectitude de ses mœurs et de son zèle pour la 
vérité, il avait été nommé périodeute de toute cette région (762) et, à la fin. 
il reçut la charge de diriger l'église d'Hmid. (Narsès) se leva et vint près de 
lui ct, lorsque Emmanuel l’eut trouvé el connu, et qu'il eut vu par expérience 
qu'il brillait dans la science plus que les docteurs et les frères de cet endroit, 
il ni demanda, ainsi que toute la communauté, de eur faire lire le manus- 
crit. Lorsqu'il eut accepté et qu'il eut passé un hivét pie tons, il eutendit 
parler d'une communauté qui était à Édesse, il les quitta et s'en alla en cet 
endroit. Quand il arriva el qu'il trouva cette communauté brillante d'entre- 
tien spirituel et de eonnaissance des (saints) Livres, il + demeura dix ans. 


Lorsque son oncle entendit parler de sa science, il lui fit savoir, sous 
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peine d'anathème, de vemr le retrouver, et il lui demanda de demeurer 
près de lui et d'instruire les frères de cet endroit. Lorsqu'il * eut accepté, 
trois cents frères se réunirent bientôt près de lui et, après un certain lempx, 
à cause de son amour de l'étude et peut-être pour une raison inconnue, 
U partit et se rendit de nouveau en secret à Édesse, I v demeura dix 
autres années. Lorsque ee saint (Emmanuel) connut que l'époqne de sa 
mort était proche, il lui adressa une seconde fois un redoutable anathème 
avec de grandes supplieations, il Le fit venir d’Édesse, illui confia toute l'assem- 
blée du monastère et, peu après, il mourut. (Narsès) demeura ensuite une 
année en cet endroit, donnant la nourriture corporelle et spirituelle à tous 
les frères, en plaçant devant leurs veux une belle image en sa personne, 
selon la parole apostolique, en toutes bonnes actions", Lorsqu'il eut passé un 
an en cet endroit, il transmit la charge de l’enseignement à un frère dela, 
uommé Gabriel, et il retourna de nouvean aux écoles d'Edesse. À eette 
époque, Mar Barsauma, évêque de Nisibe, était allé à Edesse, el ils se 
trouvèrent [à en même temps tous deux en rapport l'un avec l’autre. 
Comme Mar Barsauma était un homme (à l'esprit) pénétrant, il lui suflit 
de peu de temps pour apprendre et expliquer les (saints) Livres avee leur 
seus, mieux que tous les autres; la wrâce le poussa ensuite à tourner ses 
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pieds vers la ville de Nisibe ; lorsqu'il y fut venn et que sa seience eut été 
éprouvée, l’évêque et tout le clergé de cette ville lui imposérent de faire 
l'explication dans l’église, et l'élégance de sa parole le fit aimer de toute 
la ville. Après la mort de l'évêque d'alors, il fut jugé digne, par toute la 
communauté, de la charge de l'épiscopat ‘, Lorsqu'il eut reçu lordination 
(LEpoTovi :) du souverain sacerdoce, il fit tout ee qu'ordonne la règle de 
QE glise aussi bien que l'enseignement du Christ. Ce que fit eet homme 
illustre durant son épiscopal, quelles pernicieuses ivraies il arracha du 
champ du Christ, et quelles bonnes semences il sema dans les régions orien- 
tales, grâce à ses beaux enseignements? et à ses canons ecclésiastiques, ce 
n'est pas le moment de le raconter, parce que notre but est dilférent. 

Quant à l'interprète qui était à Édesse à cette époque, on dit que c'était 
un homme de grande clarté et il se nommait Rabboula®. 1 était bien doté en 
tout, par un enseignement * véridique et par une excellence parfaite dans 
les actions; il remplissait toutes les charges de l'école, la leeture aussi bien 
que l'épellation et l'explication, il avait encore la charge de la parole. 
Lorsque ee stunt, selon la volonté de Dieu, eut terminé sa eonrse et se fnt 


le En 45 (7), cf PO IN, 38%, =) Lille « tradilions ». 3. Il et nonnué Cyoré, P. 0. IV, 383. 
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1. Res Me. 


reposé de son travail ‘, on se demanda qui était capable de reprendre l'œuvre 
de l’enseignement après lui. Et tous d'une seule voix crièrent que Mar 
Narsès le prêtre en était capable, non seulement à eause de son âge, de sa 
diligence, de son travail el de la pureté de sa parole, mais aussi à cause 
de ses œuvres parfaites et divines et de sa condescendance à Pégard de 
chacun. Lorsqu'ils leurent pressé de beaucoup de manières, il accepta 
seulement la charge de l’enserguement, 11 s'adjoignit un maître de leeture et 
d'épellation pour qu'il lui fût plus facile de travailler au sens des divines 
Écritures. I] dirigea cette assemblée durant vingt longues années * dans toutes 
les choses utiles et, durant tout ce temps, à ay avait pas de Satan ni de 
mauvaise renrontre*. Nous n'avons pas le projet de raconter toutes ses belles 
actions, de crainte que le réeit ne fatigue les auditeurs. 

Lorsque Satan vit que son rovaume était ravagé, que son parti faiblis- 
sait et que sa puissance diminuait, il commenca alors à semer le trouble 
et la discorde à l'aide d'hommes méchants. 1 trouva, comme protagoniste 
de son erreur, l'évêque de ce lieu ‘{desse), nommé Qourd, homme hérétique 

1. Rabbonla « été évèque d'Édesse de 412 au 8 août #35, mais, s'il s'agit ici de l'évêque, il est 


étrange que l'auteur ne lui donne pas son {itre. On sait d'ailleurs que l'évêque Rabboula etait peu 
ahné des partisans de Neslorius. Ou lronve, P. 0. 1V, 383, que Narsè- a succédé immédialument à 


Cvoré. Il faut sans doute remplacer Rabboula par Corë, -- 2, 436-456 où 437 en ne comptant pas la 
premiere et la derniére, si l'on admet qu'il s'agissait de l'evéqne Rabboula. ce qui est peu probable. 


— 3. HT Rois, v. 1. 
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et de mauvais esprit '. À l’aide d'une bande de voleurs — je veux dire de 
ses cleres — il excita des troubles contre (Narsès). Ils disaient : « Get inter- 
prète est hérétique parce qu'il adhère à la pensée de Théodore et de \esto- 
rius, disciples de Paul (de Samosate), il médite leurs écrits et 1 rapporte leurs 
traditions. » Comme les enfants du Méehant avaient formé le projet, si 
c'était possible, de larracher à ses premières opinions pour l'amener à 
leur parti, ou de le lire mourir sans rémission comme les Juifs l'avaient lait 
pour Notre-Seigneur et pour les Apôtres, des hommes vinrent alors près de 
lui, sous les dehors de l'amitié, et ils lui révélèrent le complot tramé contre Ini 
Ù Ï 
par toute la communauté; ils lui conscillèrent, si c'était possible, de quitter 
“il 169 son opinion * première. La cause de tout cela était l'envie. Ils s'élatent dit : 
Comment un homme perse a-t-il subjugué les Romains, lui qui est étranger 
même à l’ordre (+34) de la logique? A cette première eause ils en joignirent 
une autre qui était plus dangereuse : ils dirent que sa pensée était avec les 
Perses, qu'il cherchait à jeter du trouble aux frontières et à troubler les 
empires et même qu'il voulait livrer la ville d'Edesse, Lorsque le saint enten- 
1. Lvéque de 451-498. C'est sous sun épiscopat que l'école des Perses à été supprimée par Zénon 
en 489. Mais il ne s’agit ici que des troubles qui ont suivi la mort d'Tbas, évêque de 435 au 28 oct. 457 
et favorable en somme à Nestorius. Au lieu de Qourà, il fandrait done lire Nounus, évêque de 457 à 4°1; 
cf. P.0. IX, 384. — Si l'on maintient la lecture de notre auleur, Narsès n'a jras quitlé Édesse avant 
472: c'est après 452 qu'il aurail succédé ñ Rabboula, différent de l'évêque du méme nom. Il ne serait 
pas mort avant 512 
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1. @o (his  — 2. ILaSsuss M. 


dit les aceusations et qu'ils lui firent connaitre leur mode et leur pernieieux 
artilice (+éyvr), il pria et dit : « Seigneur, tes veux sont sur la loi, car la foi 
a péri et a quitté leur bouche, la vérité a péri de lu terre, il n'est personne 
parmi les hommes qui fasse bien‘, ear tous tendent des embüches et l'homme 

5 circonvient son semblable pour le perdre. » Après qu'ils l'eurent tantôt Hatté 
de grandes [latieries et tantôt effravé avec de terribles menaces, Le pied 
de sa pensée ne glissa pas de la voie droite de la loi, mais il disait : Les 
méchants étaient assis el complotaient contre moi, el moi je méditais dans tes 
conandements ?. 

Lu Lorsque les hommes de seandale apprireut que son esprit n'abandonnuit 
pas ses premières pensées, ils fui demandèrent de le fure du moins en appa- 
rence extérieure et de confesser, par la parole de 1 bouche seulement, qu'il 
adhérait à leur sentiment. I leur répondit alors : € Ceci est opposé à la parole 
de l'Apôtre, car il a dit : Dans ton enseignement tu auras une parole saine qui 

5 purifie el qui ne perd pas el personne ne le méprisera, afin que celui qui se lere 
contre nous ait honte, sans pouvoir rien dire de haïssable contre nous *. Si je l'ais 


cela, quelle parole sera saine et ornée de la doctrine et de Lx pureté de Ha 
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piété et quelle incorruptibilité aura-t-elle pour que nous paraissions sin- 
eères devant les adversaires? » Lorsque ces trompeurs entendirent cette saine 
réponse, ils lui répliquèrent que Paul aussi, et Notre-Seigneur et les apôtres 
modérèrent leur scienee avec les faibles : & N'as-tu pas entendu la parole 
de Paul qui dit: Je me suis fuit tout à tous pour les gagner tous", et: Portez 
les fardeau les uns des autres? Toi donc, qui as la foi, garde-la dans ton 
âme * devant Dieu et laisse place à la colère”. » Lorsque le saint eutendit 
cette réponse artilicieuse, il leur dit : « Que ferui-je à Notre-Seigneur qui à 
dit: Celui qui n'aura coufessé devant les hommes. je le confesserat ausst devant 
mon Père qui est dans le ciel, et celui qui me reniera devunt les honmes, ONE 


renierui aussi devant mou Père qui est dans le ciel 5 et à Paul qui a dit : Ni 


jusqu'à madtenant je plaisais ur hommes, je re serais pas le serrieur du 


Christ. Mieux vaut qui fait la volonté (de Dieu), que mille qui sont opposés °°? 
Quel avantage v a-l-il à ce que je reuie la vérité et que je confirme Îles autres 
dans l'erreur! » Quand ils virent qu'ils ue pouvaient le tromper en cela, ils 
allorent Faccuser devant la loule (47x03) et ils le coudamnérent à être brûlé. 

1. 1 Cor, IN, 22 : névras zesèñaw, La l’eschitlo porle tévra: cc el le Lexle adoplé par J'isvhendorf 
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L'un de ses amis, qui entendit leur complot, courut aussitôt aunoneer an 
saint que s’il ne s'enfuyait pas cette nuit mème, de manière quelconque, ou 
le jetterait an feu. Lorsque cel athlète (barrés) spirituel appril qne tous 
étaient subjugnés par lPerreur satanique et avaient l'esprit de Jézabel, se 
leva en hâte, dès qu'il fit nuit, plein de conliance dans le secours divin, et 
il partit de là. Quand i arriva à l'église de la ville, 1 étrouva des Pursus, 
et il leur demanda, si s'était possible, d’emporter ses RS NANTES Ken 
e‘étut là tout son trésor, Lorsque cenx-ei apprirent la cause de cette allaire. 
ils se réjouirent beaucoup rt prirent soin de porter ses Divres jusqu'à Vésibe. 
Dés le matin, ou le chereha à Edesse, ses anns aussi bien qne ses clinenis 
dont le désir n'avait pas été réalisé jusqu'au bout, et lorsque (ses anis) EU- 
rent fait counailre à Qourd! le mode de sa conduite, la reelitude de sa pensée 
el sou zéle dans l'enseignement, ils excitérent une grande sédition contre lui, 
come sil étuit cause de l'événement et si e'élt arrivé pour eanse d'envie, 
et si none certaine lèpre s'était glissée dans esprit (de l’évêque] el sil 
cherchait à la répandre parmi (les habitants). 


Lorsque ce mauvius avorton appril qu'il avait marché intempestivemeut 
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contre la vérité, il leur jura avec serments * que rien de tout cela n'était 
vrai, qu'il ne s'était pas occupé de cette affaire, qu'il n'en était pas cause, 
mais que d’autres l'avaient trompé : « Si j'avais su, (dit-il), qu'il en était 
comme vous l'avez dit, quand même il aurait été aflligé d'un esprit plus 
mauvais que celui dénoncé par vous, je ne l'aurais pas chassé d'ici. » HN dit 
eucore ceci : « Si quelqu'un peut l’aumener «le nouveau, je lui donnerai un 
honneur double. » Lorsque beaucoup l'eurent essayé sans réussir, les ennemis 
commencèrent à regarder «le leurs trous et à se moque r de Jui devant ses 
amis comme d'un homme changeant, orgueilleux et insensé, parce qu'il était 
parti en secret. Lorsque le saint apprit leurs muqueries el la tristesse de ses 
anis, il leur écrivit : « Je pense que vous avez oublié l'histoire de Moïse (et) 
pourquoi 1l à quitté l'Égypte, et celle de Jacob pourquoi il'est venu à Harran. et 
celle du prophète Dar ‘id (et) comment il s'éloigna tantôt devant Sañl et tantôt 
devant Absalom, et ne fut pas blämé. Notre-Seigneur et Paul, son disciple, en 
ont fait autant, el qui oserail les blämer? ear ilest écrit : Laissez la place à la 
colère", et encore : Va, mon peuple, eLentre dans tes chambres et ferme tes portes 


sur doi? et cache-toi un peu jusqu'à ve que ma colère passe”. Qui s'est moqué 


1. Boum, ui 19. = #, Cf, Malih., Xi 6 NES MN NT ECTS 


0 


10 


10 


le 


Mb NXNE = HISTOIRE DE AIAR NARSÈS. 605 


La 


Nadas 9 J of aslas/s (] HI] .-oœuspss fass fa &<® 51kwfo wix; 
FN as Lsaso Las, ‘Joan Aus: Liao ka Laon La) (aaù 
olotso opM2L sl or Lisoa aJ& axas 420 Loïass fiisas Ko 
.K00tlassoois Se 
 -- 
RS 6 Nyl HI oo Jitass Jo où paucos fans ce ya ÿs5; 
Lu Li Où Loo fsasc Ras, épnipso so fau .Lios, 


em 


Liodo, «oipio sado) LL it pl Jous ss ak po ça 


Jon cook) fLanss fJuot.s no 0h) Jisss So JON Ress 
ao HSOYS yLo) ha O0) pro JS La No JNN aùsoko) 
RSS aa, Ewo .ong fioo aus, a Rs aka ay misso 
Sas 20 AN Rs Poo is CO vorasso) aùs Jai Rss ACo/as. 
JR Kass ra NE A TPAN <> EE ST AJaù rs NE SESr 
Lous KHS os as ooù ya mo -\0opax Was; warayl) Jl, Ko 


du prophète Jérémie où l'a blimé, lorsqu'il s'est enlui et eaché du mauvais roi 
son contemporain", «ice n'est ceux qui vous ressemblent? N'avez-vous pas 
non plus entendu parler de ces six villes de reluge, que Moïse lit faire an 
peuple pour le service des opprimés*? > Lorsque ces hommes pleins de uoirceur 
entendirent cela, is Iurent saisis de honte et de vergogne à eause de leur 
impudence. 

Lorsque le saint arriva à Visibe*, il entra pas dans la ville, ear il peusa 
qu'il était écarté du but qu'il s'était fixé, ee qui était vrai; mais il alla au 
monastère des Perses, qui est situé à l'est de la ville; car il avait formé le 
projet d'aller à l’est, c'est-à-dire au milieu de la Perse, pour ÿ instruire et v 
semer l'enseignement de la piété, an moins chez quelques-uns de ce pays. 
Fandis * qu'il était dans ces idées, trois eleres arrivèrent au monastère el 
virent cet homme au visage vénérahle, à l'aspect grave et resplendissant, et 
ils demandérent à son sujet qui il était et quelle était son histoire. Quand ils 
eurent recu réponse, ils allèrent l'annoncer en hâte à Mar Barsauma, et 
colui-ct, à cette nouvelle, lui envova vite quelques eleres pour (lui demander) 
S'il voulait entrer dans la ville. {ne voulut pas entrer avec eux et il leur en 
donna pour cause tantôt l'alilietion, tantôt la maladie, tantôt sa qualité 


1. Jér.. XXXVI 19-26, — 2, Nombres, XAXV. Le, — 3, Fin 137, 
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d'étranger, tantôt qu'il ÿ était inconnu. tantôt enfin qu'il n'était pas néces- 
saire qu'il entrat. L'évêque insista et envoya son archidiacre avec dix eleres 
pour lui faire houneur. Lorsqu'ils sortirent et lui persuadèrent, par beancoup 
(de paroles), d'aller voir son ami. il pensa que ce serait affront et mépris de ne 
pas entrer: il se leva done et entra avec eux. Dès qu'il entra dans la ville, 
Mar Barsauma sortit au-devant de lni avec grande pompe: il le fit entrer 
dans l'église avee honneur magnifique et ils s'entretinrent ensemble durant 
un petit instant. Quand il apprit la cause de son départ de là, il lui demanda 
S'il ne voudrait pas abandonner son premier projet, et faire ici tout près 
ce qu'ilavait projeté d'accomplir au loin : de profiter de leur rencontre pour 
fonder la communauté (l'école) de Mésopotamie. pour procurer un grand avan- 
lage aux deux partis, aux Romains et aux Perses en même temps. Comme 
le saint résistait, l'évêque lui dit! : « Ne pense pas que ce soit une œnvre 
bumaine, à notre père; quand même ceux-ei auraient pensé mal de toi et 
auraient accompli (leur) peusée satanique, la Providence eachée qui voit tout 
ue s'est pas écartée de toi, mais a fait ce qui correspondait au but de la 
Provilence. comme au temps de Joseph et des Apôtres. De même que l'asseni- 
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EL Dans le lexte : « ledäfnà »: en marge : « ledalnà ». 


blée (l'école) à passé autrelois d'Antoche à Dafnä' et, de Tà, 4 Édesse: de la 
méme manière, à mon avis, elle passe et d'Edesse ei, paree que 
ceux qui apprenalent n'en étaient pas dignes. Les Apôtres aussi avaient grand 
souei de semer l'Évangile en Judée, mais parce que ce peuple inseusé n'était 
pas digne * de ee bien durabli, il croyait causer du tort aux Apôtres en les 
chassant de chez lui, mas eela tonrna à leur profit, car ils ue tombèrent pas 
sous la répression que Titus leur infligea. Pour ce motif, ils allèrent chez les 
uentils, sortirent par les chemins et les onelos, et obligérent les gentils à 
entrer au festin du Christ. I me semble qu'il en est de même maintenant 

Parce que les Romains n'étaient pas dignes de recevoir la vérité ni de se 
délecter dans les ravons brillants de li vraie foi et qu'ils vont recevoir la 
puution de leurs péchés. c'est pour cela qu'ils ont fait li guerre contre toi, 
afin que lot, comme Loth, tu fuies la punition, tandis qu'eux-nèmes périront, 
comme les impurs Sodomites. Toi donc aussi, comme les Apôtres, sois rempli 
de zèle et sème ici a parole de l’orthodoxie. Si tu fais eela, les deux partis 
en profiteront bientôt, parce que tes diseiples ne larderont pas à venir ici 


1. I n'est pas question de celle ville, P, 0, IV, 459-381. C'est peut-être Daphne, prés d'Vnlioehe. 
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près de toi, les Perses aussi, à cause du elimat, viendront en hâte tei et, comme 
le pays abonde en tous fruits, il sera lacile aux frères de vivre et de se fortifier 
dans la doctrine des Livres: surtout parce que je Caiderai en cette affaire. 
I peul arriver que de courageux combatiants soient vaincus et fuient devant 
leurs adversaires, mais s'ils ne s'éloignent pas loin et s’arrètent près d'un 
endroit proche, c'est un signe de leur victoire et de la force de leur âme. 
Toi de même, si tu demeures ici dans le voisinage d'Édesse, c'est un signe 
de ta victoire et une cause de honte pour tes adversaires. » Lorsque la 
saint entendit ces paroles, sa pensée féchit un peu et 1 lai promit de faire 
cel si c'était possible. Dès que Barsauma eut entendu cela, il se réjouit 
d'une grande joie, et il lui acheta, pour l’école, une écurie de chameaux 
(Beit-gamlé) qui était près de l'église. Comme auparavant il y avait eu des 
écoles en cet endroit avec un interprète de Caïcar, nommé Siméon (Semoun), 
homme grand et excellent, il n'y eut pas d’obstacle à cette entreprise, mais 
les anciens élèves * s'occupèrent d'étude et, en peu de temps, des frères 
commencérent à se réunir de tous côlés à cause du saint. Cela sulit à mon- 
lrer son excellence; mettons en relief maintenant, en quelques mots, le 
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1. Écril ailleurs was « Mamou »: ef, ms. Sachau 836, fol. 82. 


mode de sa conduile et le genre de son enseignement, et comment Satan ne 
cessa pas de combattre avec lui, mais combattait tantôt à découvert et tantôt 
en dessous pour arriver à le vainere. C'est ce que nous allons montrer main- 
tenant eu indiquant d’abord les causes qni lourmirent à Satan un prétexte 
pour exciler des troubles. On avait donné au saint une cellule à côté de la 
maison de Mar Barsauma et chaeun conrait pour le voir et pour le saluer, 
|" à cause de la nonveanté de la chose. 2° à cause de la dignité de sa per- 


\ 490 84 


sonne, 3° à cause de l'excellence de son visage (rs555070v), 4° à cause de sa 


“ 


condescendance envers chacun, 3” à cause de sa grande charité, 6° à cause 
du régal de son enseignement. À eause de cela, certain jour que la femme 
de l’évêque, nommée Mama, sortait de Péglise et qu'elle vit uue grande foule 
en eel endroit, et des chars et des grands, elle fut saisie d'une grande envie 
à cause de cela: elle commença à être enflammée de colère, comme limpure 
Jezabel. et elle entra à sa inaison eu grande colère, pleine de douleur et le 
visage défait, comme Cain l'homieide. Lorsque Mar Parsaum Lx vit et s'in- 
forma de la cause de son chagrin. elle commença à le couvrir d'insulles et 


à parler contre le saint en disant : € Fu n'es pas un évêque, mais un sujel; 
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l. Inmarg, 524,0 2, 5 Scher. 


tunes pas un objet de vénération, mais Lu vénères les autres. L' évêque, e'est 
le voisin tu Les donné. » Lorsqu'il lui demanda le motif de ces paroles, 
elle dit : « Tu es (trop) aveugle pour étre évêque de Nisibe; sors et regarde 
à la un Æ la cellule de ton interprète, combien il y a de chars des grands, 
el tu sauras aussitôt quel est le motif. » Comme la nature humaine il COlt- 
lume d’être conduite par de viles passions et de vains conseils, comme il 
est dit que la jalousie de Chomme l'emporte sur son «mi, il fut excité à cause 
‘lol. F2 de cela contre le saint. Lorsque le saint alla le voir selon sa coutume, * et 
À Qu'il n'était pas aussi alfable qu'auparavant, il lui en demanda bientôt Ia 
cause, el comme 1] savait quels maux la femme a introduiis depuis le com- 10 
mencement jusqu'à maintenant, il le laissa et s'en alla. il se relira au 
monastère de Aefar-Mari qui est au Beit-Zabdai', et il y fit deux memré, 
l'un sur Ini-même dont le eommencement est : « Vil est le temps qui 
mest donné dans mon habitation et eourle x est l'acquisition de la vie spi- 
ruelle », et un autre : « Eve, source d'où la vie a eoulé pour les hommes, 1 
a porté à la maîtresse de la mort le cours de son (cau) délectable », sur la 
lemme de Mar Barsauma. Quand on lut ce mimra à Nisibe devant les fidèles 


Lo Vipays de Qardou, 2. 0, VI, 136: cf. supra. p. LOS. 
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1. BEN M. 


et devant toute l'Église, l’évêque se repentit et il le fit revenir". Comme le 
saint savait que c'élait la proximité de sa cellule qui avait excité cette que- 
relle, dès son retour il acheta une cellule dans un autre endroit un pen plus 
éloigné; lent nn peu de relâche et de repos, et (tous deux) eurent de l’allee- 
tion l'un pour l'autre jusqu'à la fin. Il se nourrissait toujours d'un seul plat 
cuit qu'il se fusait lui-même vers le soir où même une fois pour deux jours; 
son lit était une natte de jonc et de palmier, il se couvrait d’une couver- 
ture (?) rapiécée: il travaillait constamment à méditer loflice et Les (saints) 
Livres, au point qu'il ne laissait pas place au sommeil pour tomber sur 
es Veux”, mais, sur un siège simple, il chassait le sommeil de ses veux * 
Si arrivait qu'il était vaincu pour dormir à cause de ses nombreuses veilles, 
on bien il se leva et marchait, on bien il plaçait dans ses narines des 
produits qui excitaient el éveillaient, en tant que piquants et acides, on 
chauds où agréables, où bien il se mettait un livre sur le visage et 1l dormait 
ainsi sur son siège; combien de fois ce livre était cause de son réveil parce 
qu'il échappait à ses mains de devant son visage. Ce bienheureux montra tant 
de courage, qu'il imita — bien qu'il lil charnel et mortel — les cuvres 
des anges. 

1. Ce passage à été inscre dans lt chronique de Keert, /. 0. VIL, 136-147. Les denx discours vises 


ii ont él publiés par M. Miugana, Narsai Hamiliar. Mossoul, 1909, LL. 2102223: À IT, 423368 — 
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Et paree que les hérétiques, fils de l'erreur, virent qu'ils ne pouvaient 
pas ‘ vaincre ainsi le saint et exeïter l'Église contre lui, comme auparavant. 
l'un d'eux, nommé Jacques de Saroug, qui était éloquent pour le mal et qui 
adhérait à l'hérésie, se mit à exposer, avec hypoerisie, son hérésie et son 
erreur sous forme de mümré qu'il composa, afin que, par une composition 
agréable de paroles sonores, il arrachät le peuple à l'Instre (Narsés). Que fit 
l'élu de Dieu ? I ne recula mème pas devant cela, mais il fit selon la parole du 
psalmiste qui dit : Tu seras élu avec l'élu et ht seras pervers avec le pervers 1 
plaeu la pensée véritable de l'orthodoxie sous la forme appropriée de minré 
sur des tons mélodieux, et il arrangea le sens des Livres, selon la pensée des 
saints Pères, dans d'agréables versets avee répons, à limitation du bieuheu- 
reux David: il Et un mimrd pour chaque jour de Fannée et 1 les parlagea 
en douze volumes dont ehacun était deux prophètes, soil, en tout, vingt- 
quatre prophètes? H fit un autre volume sur les mauvaises habitudes?. qui 
lormait deux autres prophètes, sans parler des autres traités qu'il composa 
selon les causes qui le demandaient alors. Satan était vaineu par tout cela, 

LL Ps xvn, 27, — 2, Le os. du Brit. Mus. Or 5163 renferme 71 mümre de Narses. Les 14 premiers 
sont nonnnés ILeis,.5s « de l'économie (de Finearnation) »: les suivants sont noinmes lots « de 


l'Ancien (Testament) ». Le mot « prophète » se rapporte sans doute à l'étendue des volumes. — #. Ou : 


« sut la corruption des mœurs ». 
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1. In mars, bisas. 


il chercha done, d'une autre manière, à exciter des troubles et des séditions 
contre fui. Conment cela? — Lorsque Pirous alla au Beit-Kaftrais et qu'il 
lui arriva le contraire de ee qu'il attendait, à cause de l'orgueil de son 
esprit, le saint fit un mimrd qui commençait par : « Ami des hommes, qui 
as amené les hommes à ta connaissance, amène encore mon esprit à la 
doctrine de la parole de vie », et, parce qu'il y mit des paroles dures qui 
avaient trait à l'orgueil dé sa pensée, des frères séditieux de ses disciples 
allèrent près de Qarcad, lorsqu'il assiégeait And! — ils se nomimnaient l’un 
Qufr-ladebaid, de ‘Ain-Adad, et l'autre Jean bar ‘Amrdié, hommes mandits 
— vt ils le dénoncèrent là ct ils direut (au roi) : « Celui qui à éerit cela 
est votre ennemi el hait votre empire. » Lorsque des hommes fidèles qui 
élauient (du Beit) Houzaié V'apprirent, ils firent connaitre eette aecusation au 
saint qui fit aussitôt un autre mr * dont le commencement est : « L'o- 
rient* x répouda à Pordre (-441::) du pouvoir », et les Houzaïe le traduisirent 
en linge perse. el, quand on le lt devant le roi — parce qu'il contenait 
des paroles lharmonieuses qui se rapportaient an royaume de Perse — le 
roi abandonna son idée (première) et les aceusateurs cesséreut et S'enfnirent 
de là en signe de culpabilité. 


1. En 50% On ne doil done pas mettre la mort de Narsès avant refte date, — 2, Lit, : « le chef des 
puints (eardinauxi v. 


* fol. 173 
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Autre chose. Une fois qu'il passait nn messager (du roi), certains des lils 
de la ville accusérent (Narsès) de haïr le royaume (de Perse) el de laire de 
lespionnuge pour les Romains. Lorsqne le messager entendil cela, il promit 
de le erueifier lorsqu'il reviendrait dun pays des Romains. Quand Pathlète 
(éMhazés) apprit qu'on le condamnail sans examen, il dit : « Si tu reviens en 
paix, c'est que le Seignenr ne m'a pas parlé, » et quand il fut parti, eut 
lerminé son aflaire et fut parvenu à Aatioche, il v mourut selon la parole du 
saint, ses menuces cesscrent el les accusaleurs en rougirent. 

Vous avez entendu ce que Satan à Tail contre lui, venez done voir ce 
que le signe caché à fait en lui : Un jour qu'il venait au commentaire, une 
lemme élit assise avec son fils sur la place publique et, comme le saint pas- 
sait, le démou jeta l'enfant à lerre et le frappa durement. Aussitôt sa mère se 
leva lout en pleurs, elle étreignit les pieds de Pillnstre et elle dit : « Sei- 
gneur, aide-moi. » Alors Fathlète (nr) dit aux lrères qui l’aceompa- 
ghaient : « N'hésilez pas: si nous prions Notre-Seigueur à ectle occasion 
pour nn bon but, il fera par nos mains des choses encore plus grandes 
que eelles-là: selon qu'il Fa dit : Tout ce que vous demanderez dans la 


priere, el que vous croirez, vous (le) recevrez?» Ensnile, il eommanda aux 
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lrères qui l'accompagnaient : ils se nurent en prières au wnilieu de la 
place publique et ils récitèrent un psaume sur lui. [4, après qu'il eut prié, 
il plaça la main sur lui et il lui fit le signe de la croix sur le front el aus- 
sitôt le démon s’échappa de lui et il ne le jeta plus désormais (à terre). 
— Cela suflit pour nous indiqner encore les autres choses qui ont eu lieu 
et qui m'ont pas été “erites ici. Telles sont les belles actions du sant, tel 
est le genre de sa doctrine et l'ordre (+42) de sa conduite, depuis * sa jeu- 
esse jusqu'à sa vieillesse, I dirigea la communanté de Nisibe durant quarante 
ans, celle d'Edesse durant vingt, el le monastère durant six ans‘, rt il 
[ut enseveli dans nue bonne vieillesse avec tous les saints ses coreligion- 
naires. Dôs maiutenaut la couronne de justice lui est réservée, (velle) que Notre- 
Seigneur lui donnera en ce jour? À Lai et à son Père et au Saint-Esprit, gloire 


et honneur dans les siècles des sièeles. Amen? 


S'il s'agit du monastére de Kefar-Mari, ef, supra, pe 122, ce lempis s'ajoute aux quarante uninéèes 
pour nous dunner la durée de son séjour à Nisibe, soit de 457 à 303, nt l'on trouve quarante-cinq ans 
eomme on le it 4, 02, IV, 386, I peut envore s'agir de son premier séjour, pe [108] à [109 2, Cf. 
11 'Fim., 1, Ne dacques, 1, 12, — 4%. D'après notre aulenr, Narsèës a vécu plus de cent Irois ans : à 
l'âge de sept ans il a été à l'école d'Ain-Donlha durant nenf ans; pmis six inuis : Kefar-Mari; dix 
uns à Édesse: un certain lemps (?, à Kefar-Mari: dix ms à Édesse: un au à Kefær-Mari, vingk ans 
à Édesse, quarante ans à Nisibe, durant lesquels il dut se relirer quelque lemps pendant Si aus) an 
mouastôre de KefarMari, On à done pu éerire qu'il a été à Nisibe durant quarante-cinq ans, el une 
nouvelle addition a fait ecrire à far Hébraeus, Chron. ecel. LA, Paris, 1897, col. 77, qu'il a été à 
Nisibe durant cinquante ans. ve qui à conduit à placer sa morl en 307, a véen de tou 7, 0 56 vu 
su, s'il quille Édesse sons Nunnus, comme eela nous parait le plus probable: ef supra. pp. ÏR2. 
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XXXH. — Histoire des actions de Mar Abraham. prétre et interprète 


des Livres divins, 


Cet athlète (49%) spirituel était aussi du pars de Ma'alti; il était 
parent de Mar Narses, il était aussi de sa famille et même de son village. 


Son père se nommait Par-Saldé. À l'age de quinze ans! 


il fut poussé, 
par Popération divine, à abandonner tontes les délices de ce monde et à 
s'occuper du travail spirituel. Lorsqu'il apprit où était Mar Narsès et ce 
qu'il aisat, il demanda à son père de le conduire près de lui. Quand son 
père eut accepté, qu'il l'eut conduit à Nisibe et que Mar Narsès eut appris 
que c'était son parent, il (Narsès) demauda son nom. Son père répondit 

QI s'appelle Narsès comme toi. » Aussitôt il changea son nom et lappela 
Abraham, et il dit : & I nv aura pas deux Narsès dans une cellule »; mais, 
à ce qu'il me semble, ceci avait lieu par prophétie : de même qu'Abraham, 
par le changement de son nom, était devenu © le père de nombreuses na- 
Uons », celui-ci, de même, fut chargé de l'être pour tonte la Perse. par la nais- 


L. En 46%, car Nbralium est ue en 44 ef, fafra. plie. 
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sance spirituelle. Après qu'il eut été là un peu de temps et qu'il ent tenté 
d'avancer de jour en jour daus l’enseignement de la piété et l’ardeur de 
sa charité, il montra un grand zèle pour la science. Son maître aussi 
montra un soin plus grand à son égard et, en peu de temps, il surpassa, 
par son instruction, la plupart de ceux de son âge. [Il avait aussi une telle 
conduite que toute la communauté Pappelait, à cause de son humilité, un 
second Moïse. Paree que le Seigneur connaît ceux qui sont à lui, il le choisit 
done d’avauce et l'aima, pour la lecture et la méditation des Livres, plus 
que la plante (le riein) de Jonas”. 

Quand il arriva à la taille de la jeunesse où la nature est surtout forte 
où son impétuosité est grande et où toutes * les passions des jeunes gens 
sont enflammées comme un objet qui brûle au feu — le corps réclame ec qui 
lui appartient et l'âme choisit ee qui est opposé — fortifié par la grâce contre 
cela, il foula aux pieds toutes les choses corporelles et il choisit les choses 
divines. Cependant, même de cette manière, 1l ne renonça pas complète- 
ment aux opérations du corps, car un homme ne peut rien percevoir sans 

Car bien qu'il ne soit possible de connaître cette splendeur divine 
autrement que par les choses qui lui appartiennent, quand elle les frappe 
1. Fon., 14, 6. CE. supra, p.161. 
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et les seulpte en œuvre subtilement, cependant son image ne leur est 
pas dounée en participation, selon l'ineptie de certains, d’abord parce que la 
science de quiconque (posséderait) ce caractère, précéderait son accomplis- 
sement dans les œuvres, puisque, sans expérience et sans intermédiaire, 
elle connaîtrait tout parfaitement sans avoir besoin d'être instruite ; mais, chez 
les êtres créés, non seulement ces choses précèdent leur connaissance et 
leur existence leur essence, mais encore leur science est précédée par 
l'expérience à son sujet, ear c’est l’expérience qui l'amène nécessairement 
à être. La puissance appellative, qui est instruite par ces choses, précède 
encore l’action. Pour le dire en un mot, le créé est distinct du créateur par 
toutes ses propriétés. Et si tous les êtres spirituels sont soumis au terme de 
la nécessité, il en est surtout ainsi de l'âme dont toutes les opérations sont 
plus grossières et plus matérielles que celles (des anges), elle ne peut rien 
faire à elle seule, ear bien que sa nature soil élevée au-dessus de tont contact 
sensible, cependant, comme elle n’a jamais vu leur pureté, le poids! des 
essences (o5ias) contracte aflinité avec sa forme; et parce que, dès le com- 
mencement de son ètre, elle est enfermée el mêlée dans une maison de chair, 


14. Le mot est ponctué « Mäki », avec les deux points (:), sur » el sur 3, c’esl pourquoi nons Île 
rapprochons du même mot conservé en néo-syriaque, cf. Payne Sinith, Thesaurus syr., col. 203€ 
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1. How Ms. 


elle à un cerlain amour pour cette (maison) dès le commencement, comme 
l'enfant qui aime les pays sombres ct désolés où il a été lormé ; aussi lorsque 
l'âme reçoit un enseignement sur quelque chose, que ce soit sur les natures 
spirituelles et divines ou sur les natures matérielles et corporelles, la science 
entre à l'âme par les portes charnelles des sens, et, à cause de cela, il arrive 
que les sens l’induisent en erreur, où bien à cause d’un trouble dans leur 
constitution, où à cause de l'impétnosité du désir charnel, où par erreur et 
tromperie, et ils conduisent l'âme à tout ce qu'ils veulent comme un chameau 
à l’aide d'un anneau et un chien à l'aide d’un lien. 

Paree que cet liomme de Dieu savait par expérience cl connaissait tout 
cela dès le commencement, * il songea done à subjuguer et à enchainer les 
sens du eorps à l'aide d'aliments peu abondants et pesés, par le travail et la 
veille de nuit et de jour, pour qu'ils ne pnssent pas se lortifier et se rebeller 
contre lui, comme l'avait fait le divin Paul : Je soumets mon rorps et je le 
réduis en servitude, de crainte qu'après avoir préché œur autres, je ne devienne 
moi-même réprouré *. Hdépouilla le vieil homme avec ses habitudes et revétit 
le nouveau qui est renourelé à l'image de son créateur ?, 1 urandissait et se 
perfeetionnuit de jour en jonr dans la piété devant l'escabeau de Mar Narsès, 


1, 1 Cur.,ix, 27, — 2. Gol.,1tt, 9-10. 


* fol. 174 


* fol. 174 
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1. sum Ms, 


le temps notable de vingt années, comme wn arbre aux nombreuses branches, 
aux beaux fruits, qui est planté près de la conduite d’eau". Lorsque ce bien- 
heureux (Narsès) mourut, l'illustre lui succéda ct il dirigea cette commu- 
nauté durant vingt ans”. Alors les frères, d'accord avec les habitants de 
la ville, se soulevèrent, et firent docteur à sa place Élisée ‘Arbaïä bar Q6z- 
bané*, homme illustre et instruit, qui dirigea la communauté durant quatre 
ans *. Il fit aussi beaucoup d'ouvrages didactiques et de commentaires, et 
il répondit aux questions ({4rmux) que les mages posèrent, elles étaient 
dirigées contre nous. Lorsque ce saint eut été rejoindre son peuple (fut 
mort) dans une bonne vieillesse, Mar Abraham reçut de nouveau l’ordre de 
prendre la place de son maître et de remplir la charge de l’enseignement”. 
Dès que ce saint se fut assis sur le siège de l’enseignement — non seulement 
à cause de son instruction, de la clarté de sa parole et de l'excellence de 
ses œuvres, mais aussi à cause de sa piété et de sa grande humilité — 
on se réunissait de partout pour venir (près de lui), afin de se délecter du 
moins à le regarder, cet d'entendre de sa bouche la parole vivante de la 
doctrine. Comme plus de mille frères se réumrent en peu de temps auprès 


1 Ps. 1, 3. — 2, 503-593. — 3, Ou Qôzbayé. Ailleurs, P. O., IV, 387, un en fait le successeur immédiat 


de Narsès (503-00). — #%, 523-527, — D, 527-509, 


5 


10 


F 
U 


10 


tr 


10 


19 


1133] XXXIL — HISTOIRE DE MAR ABRAHAM. 621 
sir Jisoes LH où Liorw ACC TECS a Nsañieo os kan Lo 
— Ji Jloipiso Jlaauiss 8] HI] .flasise Jos jauss as: 
JS F5; -yé Lot Joss Lr omis foot uso J} Nojissar Jimss | 
Ge BSkas JRuie, ol The Jisaks fpjes Hasiseo Ji, Loras 
Jung se re 000 EALOÂSo Ris JS LR gant gel 
J5S So okamolo Cr Rad .JJFS &so (oo Lumio &3o (oo 
ENS kus as) fans: ECSTE ER Jon sil) Jo finoy fsasus 
Jaso Mis a55k@/ où Lo 55008 famo .JRuiso JR el al 
?JAsoaso Lsoëpo L&Ls 07 J} .fusasorso Laon pl Ji ASS 
Ss obasaR Vs Jo Aooù Loo fsarkso osass has Jliis 
Jus . .anmil ls Lors Ja AS 000 Lussan 39p50 Jias y) ,000 
Lsas es li Les «as pe) «colons pas 00% à kan 3o Lsios 

-&2H45500 où Lena Ja opas; Jo so o| ais) 


Ne IS NS Re 


de lui et que l’ancien endroit réservé aux écrivains était étroit, il travailla à 
construire une autre maison grande et spacieuse à côté de sa eellule, pour 
qu'il leur füt facile d'y éerire et d'+ terminer leur travail. Il imita entiè- 
rement les actions de son maître, non seulement pour le jeûne et la prière, 
mais encore pour l'ascétisme et les grandes privations : il ne mangeait 
jamais * de chair; son lit était très simple, orné d'une couverture de poil, 
et, par-dessus, une vieille couverture de laine. Les ustensiles usuels étaient 
des plus vulgaires, de trois geures, les uns en terre, d’autres en bois et d'autres 
des calebasses. Son vêtement et son manteau étaient tissés en shnple laine, car 
il pensait que cer qui sont vétus de soie sont chez les rois, selon la parole du 
Seigneur !. En nn mot, les habitants de la ville furent saisis d’un tel amour 
pour cet homme que non seulement les fidèles, mais encore les païens et les 
Juifs attestaient la sincérité d'un serment par l’invocation de son nom et 
toute la communauté regardait comme « une bénédiction » les vétements 
qui avaient touché son corps, car ils avaient éprouvé que de nombreux 
prodiges, comme ceux des Apôtres, étaient opérés par leur moyen. Souvent 
les démons s’en allaient et partaient à la seule invocation de son nom. 


1. Matlh., x1,5. 
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1Ë CT M. 


Voilà les belles actions de ce saint: il est le père spirituel qui a engendré 
à la vérité de la vie de nombreux enfants (enlevés) à la séduetion de l'erreur. 
Il s’appliqua tellement à l'enseignement que nou seulement il fit le nécessaire 
à l'école comme le demande Ia règle (+442) — et par sa parole embellie et 
fortiliée dans la vérité de lorthodoxie, parce qu'il expliqua devant les frères 
pendant de longues années — mais 1 voulut aussi l'aire cet (enseignement) 
par ses écrits. Il vit en ellet qu'il était très diflicile à beaucoup de frères de 
trouver le seus des Ecritures dans la lecture des volumes de l'Interprète 
paree qu'ils étaient hérissés de grec et obscurs à eause de la magniloquenee 
de cet homimne et des interprètes qui l'avaient suivi. Aussi il en écrivit le 
plus grand nombre et il les expliqua clairemeut d'après la tradition qu'il avait 
reçue de sou maitre. Comme un père soigneux, il prépara une table bien 
servie et la mit devant eux. Lorsqu'il vit qu'ils avaient d'autres besoins, il 
ue s’en détourna pas encore, mais s'en occupa aussi avec zèle : il commença 
par leur bâtir un hospice (£evodoyetov), pour qu'ils n'errassent pas par la ville 
et qu'ils n'y fussent pas dispersés * el moqués: il semblait dire aussi 
Qui a été malade, sans que j'aie été malade'"? WU le bâtit, y mit toutes sortes 
d'objets et tout ce qui était nécessaire (aux frères); trois fois par jour il 
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1. In marg. gmels. 


visitait les malades qui s'x trouvaient, selon la parole du Seigneur qui dit : 
J'ai été malade et vous m'avez visité". WT pensait jouir désormais de la joie 
des frères quand 1} s’'aperçut qu'ils soulfraient encore beaucoup de n'avoir pas 
de cellules : ils donnaient pour la location des cellules ce qu'ils gagnaient 
pour leur propre nourriture et, lorsqu'ils étaient malades, ils étaient dans la 
souffrance et le dénnment chez les fidèles; comlien de fois 1ls étüuient dé- 
pouillés et mis à nu! ne leur était pas facile non plus de venir et d'aller à 
l'église et à l'école, parce qu'il ven avait parmi eux qui avaient leurs cellules 
trés Join; il y eu avait encore auxquels il n'était pas facile de sortir et de venir, 
à cause des portes extérieures qui étaient fermées par leurs maitres pour que 
rien ne se perdit; combien de fois aussi il leur arrivait d'être arrôtés comme 
des voleurs. où d'être repris pour des affaires d'impureté et pour de nom- 
breuses causes! Lorsque le béni du Seigneur remarqua toutes ces choses 
et d'autres semblables. il demanda une place au fidèle Qa&ri, médecin du roi, 
et, quand 1} la lui ent donnée, il prit soin de batir quatre-vingts cellules de 
ses propres ressources, et 1] partagea ee (bâtiment: en trois cours, et il bâtit 
des bains. l’un pour servir de rapport aux frères et un second pour donner des 
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ressources à lPhospice (£evodoyetov). Comme il n’y avait pas non plus d'endroit 
d'où le maître de lecture vt d'épellation pt tirer sa nourriture, 1} acheta un 
village pour nulle statères (srazp) et il commanda de donner ses revenus aux 
doeteurs et, s'il v en avait trop, de donner le surplus à l'hospice (£svedoyetov) 
des frères. Tels sont les fruits utiles et délectables de eet athlète (arts) 
spirituel. Quant aux guerres qui lui furent suseitées, tantôt par l'évêque de la 
ville, tantôt par lt communauté des fidèles, tantôt par les étrangers, ce m'est 
pas le moment de le raconter. le rapporte seulement un-ou deux faits, pour 
montrer la fermeté de son âme et le secours que Notre-Seigneur lui donna. 

Certaine fois, des hommes * mauvais, frères de nom, l'accusèrent et 
dirent : « LE adore les idoles et il saerilie aux astres. » Car le saint avait une 
image de Notre-Seigneur et le signe de la Croix et, quand il se levait pour 
l'office‘, il commençait par réciter trois antieunes devant cette image, puis il 
saluait aussi la Croix. On fit courir le bruit que cette sainte image était une 
idole. Lorsque les habitants de la ville étudiérent cette affaire et quand on 
sut que e’était une ealomnie, alors (ces frères) prirent la fuite et imaginèrent 
plus tard une autre histoire : Le saint avait mis une barrière® devant la porte 


1. Litt. : « pour la lampe ». — 2. Litt. : « une fille de la purte »; vestibule? 
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extérieure de sa maison, pour que les animaux ne pussent pas entrer, parce 
que sa porte était constanment ouverte devant chacun. I avait été le premier 
à faire cela à Nisibe, à limitation des Romains. Les méchants répandirent 
le bruit dans la ville que cette machination avait pour but de faire adorer son 
idole à quiconque entrait dans sa maison; ils disaient qu'elle était cachée en 
face de la porte, dans les murailles. Lorsque les fidèles vinrent et trouvèrent 
que la Croix était peinte en face de l'entrée de la porte, Satan entra dans les 
calomniateurs au point de leur faire dire : « L’idole est cachée derrière la 
croix »: et lorsqu'on eut trouvé que c'était encore un mensonge, l'un d'eux 
eut l'idée de se jeter dans le puits de la maison de Rabban (Abraham) afin, 
lorsqu'il serait noyé, que l’on emprisonnât le vieillard, mais cela encore ne 
réussit pas. Une autre fois ils l'aceusèrent devant le marzban' de la ville, 
comme si c'était lui qui troublait la frontière. Celui-ci n'étudia pas l’allaire, 
et il envoya son fils en message auprès du roi pour perdre l'illustre. Lorsque 
l'athlète (4frrée) divin apprit encore cela, il dit : Juge, Seigneur, mon jugement, 
et combats arec cour qui combattent contre moi, car des témoins iniques se sont 


élevés contre moi el ils ont parlé liniquité?. Comme beaucoup de fidèles étaient 


1. Giouverneur perse des frontières, — 2, Ps. XXVI, 12. 


* fol. 176 
VS 


* lol. 176 
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1. as Ms, — 2, Hem Ms. 


tristes à cause de cette affaire, il les réconfortait : Le Seigneur n'abandonne pas 
eur qui le craignent, mais iles venge de cer qui les oppriment". Lorsque ce 
messager fut arrivé près du roi et qu'il eut accompli la volonté de son 
père. en parole et non eu acte, quand il arriva au Tigre, il se noya et il périt 
avec tous ceux qui l'accompagnaient. Quanil son père l'apprit, il en conçut 
tant de peine qu'il mourut, lu aussi, * le troisième jour. Tous ses ennemis 
rougireut et se cachèrent la tête. ; 

Ie tard, Satan souleva contre lui le peuple mauvais des Juifs qui ont 
erucifié (le Christ). Toute la ville était soulevée contre ceux, et eux, parce qu ils 
craignirent la ville, s'en remirent à l'évèque d'alors et le prièrent de 


condamner le vieillard, comme si lui et ses disciples étaient cause de la 


discorde. Le saint était alors très malade et la force de la maladie le mena 
jusque près de la mort, mais les Feux de tous furent obscureis, aneun des 
fidèles ne lui vint en aide, ils changèrent la vérité en mensonge, et les gou- 
verneurs perses le condamnèrent avec eeux qui étaient dénoncés comme lui. 
Lorsque — grâce au secours divin — il fut guéri de sa maladie, il vit que ses 


It. Ps XAKAT, 28 
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ei sur 4, 


amis avaient fui et s'étaient cachés, que tous les frères étaient dispersés, que 
l'école ehômait, et il apprit la cause de cette affaire; alors il dit : « Tons 
m'ont abandonné, que cela ne leur soit pas imputé. Notre-Seigneur se lévera 
et m'aidera come toujours. » Que fit alurs le Père des bénédictions ? 
Aussitôt qu'il eut imploré Dieu en prière, comme Jarob le vieillard, il 
trouva miséricorde devant le roi et devant toute <a cour (rois): non 
seulement il cassa l'arrêt, mais encore lui et ses grands l’accahlèrent de 
grands honuenrs, ses ennemis cachés et ceux qui le haïssaient ouvertement 
rougirent et il retourna rétablir l'école comme auparavant. Satun excita toutes 
ces choses et encore de plus nombreuses que celles-là contre lui, mais aucune 
d'elles ne fit dévier le pied de sa pensée de la confession orthodoxe de la vraie foi. 
S'il y avait un frère dont la pensée délaillait, pour une cause quelconque, du 
but de l'orthodoxie, il combattait courageusement jusqu'à ce qu'il eût détonrné 
sa pensée de ce penchant erroné : il supportait toutes les souffrances pour lui, 
pour en faire un homme parfait", selon la parole du bienheureux Paul. et il 
semblait dire : Qui est infirme sans que j'aie la fièvre? \ cause de cela, ” le peuple 


JDE 18, 18 #2 Con 1,20) 
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des Romains, tant les partisans du concile (de Chalcédoine) que les Syriens, 
eurent une grande haine contre lui, et enlevèrent à l'Église de Nisibe et au 
saint lui-même lous les honneurs que lui rendait alors l'Église d'Autioche !, pour 
la cause suivante : lorsque certes (r@yx) il avait été sollicité d'abandonner sa 
doctrine et de prendre la leur, que fit alors l'élu de Dieu? — Non seulement 
il eut soin de conserver sans tache la vraie foi, mais encore il ordonna 
de lire dans le Livre de vie (les uoms de) ceux qui l'avaient prèchée en évidence, 
je veux dire le bienheureux Diodore, et Théodore, et Nestorius, athlètes (Bandes) 
vaillants qui méprisèrent tous les honneurs du monde et obtüinrent (la for) 
par leur propre travail. Lorsque les adversaires apprirent qu'il avait fait cela 
et qu'il ne voulait pas se tourner vers leur hérésie, ils persuadèrent à César° 
de lui demander une apologie, avec parole claire, an sujet de sa Tor, et une 
réponse aux questions qu'ils lui adressaient. Lorsque César lui eut demandé de 
venir près de lui et de répondre là-dessus, il ne put pas le faire, d'abord à 
cause de sa grande vicillesse et ensuite à cause de la charge de l'ensei- 
gnement qu'il avait. Il mit par écrit ce qui était beau et envoya la doctrine 
de sa confession, il répondit aussi aux questions (£érrux) qu'on lui avait 


1. Il semble donc que Nisibe était restée en communion avec Anlioche. — 2. L'empereur grec: sans 
doute Justinien. 
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adressées. Comme ils lurent battus en cela, ils lui dirent : « Chasse de l'Église 
Théodore et Diodore et nous serons d'accord avec Loi, et toute l'Église sera une 
avec un seul pasteur. » Il leur dit alors : « Est-ce que ce sont les noms de 
ces saints qui vous chagrinent, 6 excellents, ou bien leur doctrine? » Ils 
répondirent promptement : « Ce sont les deux, les noms et en même temps 
leur confession. » Lorsqu'il entendit cela, le saint s’emporta contre eux 
et leur dit : « Vous êtes donc mauvais, plus mauvais que tout! Si cela est 
vrai, vous êtes loin de toute vérité, ear le nom Théodore signifie « don de Dieu » 
et le nom Nestorius signifie « fils du jene ». Si vous haïssez ces noms, vous 
vous désignez vous-mêmes comme les ennemis du « don de Dieu » * et du 
« jeûue de Dieu »; comment pourrions-nous nous associer avec ceux qui 
peuseut de telles choses? Si c’est leur doctrine qui vous chagrine, ilest évident 
que vous ne confessez pas la ‘Frinité et que vous ne croyez pas que l’homme 
a été pris complètement (à l’incarnation), car ceux-là tieunent et confessent 
ainsi, et vous êtes étrangers à toute vérité. » Comme ils n'avaient pas de 
réponse à cela, ils lui direut : « Quel avantage y a-t-il à faire mémoire des 
noms de ces hommes pour que vous y teniez tant, nous n'en savons rien; 


* fol. 177 
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au contraire (nous ne voyons là) que mépris et injures; et tu t'es séparé de 
tout l’ensemble. » Le saint leur répondit encore à ce sujet : « Le refus 
(de lire) leurs noms est un véritable reniement de leurs doctrines: et si 
nous renions leur doctrine, nous nous metions, comme vous, en dehors de 
toute vérité. » Après cela, il envoya l’évêque Paul et d'autres avec lui, ils 
allèrent devant César et ils défendirent la foi qu'ils professaient et les Pères 
qu'ils prèchaient", et ils revinrent de là avec grand triomphe. 

Ce bienheureux était possédé de l'amour de l'orthodoxie et de ses 
anis, au point de supporter et d’endurer toutes les souffrances pour elle. 
ll dirigea cette communauté durant soixante ans, dans de grandes veilles de 
nuit et de jour; il ne se fatigua pas, si peu que ce soit, de porter parfaitement 
la parole de la doctrine, mais il disposa avec soin lous les instants de l'école 
en leur place (réu): il se conduisit avec tous les groupes et toutes les tailles 
selon leur mesure, d'après le but de l'économie du Christ. La durée de 
sa vie fnt de cent vingt ans*, ses veux ne s’appesantirent pas, ses dents ne 
furent pas usées, la composition élégante de sa parole ne fut pas détruite; 
il fut eufin réuni à ses pères en paix, comme une assomplion qui arrive en 


1. Ébedjésu attribue à Paul, cvèque de Nisibe vers 554, une controverse avec l'empereur, Bibl. Or., 
1 UE, 1, p. 87. — 2, Il serait mort en 569, ef. P. O.. IV, 389. Sa naissance se placerait donc en 419. 
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son teinps. Telle est l’histoire! des belles actions du saint; sa doctrine vola 
rapidement, comme les rayons du soleil, aux quatre points cardinaux, toute 
la Perse fut éclairée par son enseignement: il fit et accomplit tout selon la 
volonté de Dieu et — comme au bienheureux patriarche Abraham — (Dieu) lui 
révéla et lui découvrit toutes les choses cachées et les mystères secrets de sa 
providence ” adorable et il la précha à visage découvert et à haute voix par 
toute la terre habilée avee le secours du Christ. A lui, à son Père et au 
Saint-Esprit gloire et honneur dans les siècles des siècles. Amen. 


Fin de l'histoire de Mar Abraham, prètre et interprète des Livres divins. — Fini 
d'écrire les histoires des saints Pères, recueillies par Mar Barhadbesabba ‘Arbaïa, 
prétre et interprète. 

Gloire au Père, au Fils et à l'Espril-Saint duns les siècles des siècles. 


Anen. 


1. Litl. : « la cause ». 


MtoIMIES 
fe 


* fol. 178 


THÉODORE DE MOPSUESTE 


CONTROVERSE 
AVEC LES MACÉDONIENS 


PAROI INC ER RE 


INTRODUCTION 


1. LE Maxtscur. La version syriaque de cette controverse esl con- 
servée aussi dans le seul manuserit du British Museum, Or. 6714, lol. 
178-187. Cf. supra, p. (6). 


IL. Hhisrounx rrrréraine. — Celle conférence a eu lieu à Anazarbe, qui 
était alors la métropole de la Cilicre seconde, vers l'an 392". Les évêques 
macédoniens ne voulant pas discuter avec un simple prêtre, les orthodoxes 
commencèrent par créer Théodore évêque. Plus tard, Théodore à rédigé 
cette conférence en grec, à la demande de Patrophile*, et ce texte grec à 
été traduit en syriaque. La traduction est sans doute fidèle, car son auteur 
a été jusqu'à laisser Loi € esprit » au masculin, bien que ce mot soit féminin 
en syriaque. Barhadbesabba a mentionné cette controverse dans son histoire, 
et il est assez naturel qu'on l'ait transcrite à la fin. Nous ne croyons pas qu'on 
en trouve mention tilleurs. 


11. Coxrexu. — Après une courte introduetion 11, Théodore rappelle la défaite des 
Macédoniens (2; il raconte qu'il a leint ne pas savoir quel esprit, selon eux, n'était pas 
Dieu (3j; lorsqu'ils lui ont répondu que c'est l'Esprit qui est saint par nature, il en 
conclut qu’il est Dieu (4, 5: il le montre encore par les formules du baptème vt des 
bénédictions (6,. I] provient du Père, car il ne peut provenir d'un autre principe et. 
comme il n'est pas une créature, il doit appartenir à sa nature (7); s'il provenait de Dieu 
à la manière des eréatures, il serait associé à celles-ci {8), mais Paul l'oppose à l'esprit 
du monde et le sépare donc de toutes les créatures (9.; en disant : « IT est l'Esprit de 
Dieu », Paul a dû vouloir Findividuer (10: 

Les Macédoniens demandent quelle est la manière dont l'Esprit procède de Dieu. — 


CPSsupre np LSle 

2. La plupart des ouvrages de Théodore étaient dédiés à certains de ses contemporains. C'est ainsi 
que son commentaire sur Job était délié à . Cyrille d'Alexandrie. — Nous n'avons pas trouvé ailleurs 
mention de ce Palrophile. C'élail pent-être nu évêque, puisque Thévdore était inlervenn dans lt dis- 
eussion entre les évêques macéduniens et leurs adversaires. Nous lrouvous un Patrophile, évêque 
d'Égie ‘6 Atvüv), ville maritime de Cilicie secoutle, à qui saint Basile a cerit deux lettres en 376, P. (1, 
U XNNIT. 912, 029: vivait-il encore vingt ans plus lard? Cf. Le Quien, Oriens Christianus, LH, 895. 
Au premier convile de Constantinople souscrit Patrophile, évèque de Larisse, de la province de 
Syrie seconde, pres de l'Oronle, entre Apamée et Épiphanie, Cf Le Quien, 4bid., T1, 9is. 


636 THÉODORE DE MOPSUESTE. [148] 


C’est un mystère, comme l'existence et la manière d’être de Dicu (11, 12), le mode de 
la création (13), celui de la résurrection (14) et les miracles du Christ (1%). Nous ne 
pouvons dire non plus de quelle manière le Saint-Esprit procède de Dieu. L'Écriture 
nous dit qu'il en procède. mais elle ne nous dit pas comment; c'est ainsi qu'elle nous 
apprend que le baptême est une seconde naissance, mais sans nous dire comment, et que 
le serpent d’airain guérissait, sans nous apprendre comment (16); on ne peut décrire 
non plus le mode selon lequel l'Esprit est de Dieu (17). 

Les Macédoniens disent que s'il procède de la nature divine il est aussi Fils de Dien, 
Théodore leur cite des exemples contraires (18); Dieu ne nous a mème pas dit de quelle 
manière Eve est tirée d'Adam (19). L'homme n'est que l’image de Dieu, il en est bien 
éloigné en tout; il ne doit pas s'étonner s’il y a quelque chose en Dieu qui provienne 
d'une nature et qui ait la même nature sans ètre Fils (20). Ne cherchons pas comment 
il est de Dieu; mais, puisqu'il n’en provient pas comme les créatures, comprenons qu'il 
en procède en nature (21). Ressemblances et différences avec le Fils (22. Nouvelle discus- 
sion de 1 Cor., n, 10-12 (23); le texte oppose l'Esprit de Dieu à tout ce qui est créé (24). 
Ne pas confondre la substance de l'Esprit avec sa gräcc (25). C'est de la grâce qu'il est 
question en plusieurs endroits de l'Écriture (26), que l'on peut aussi rapporter au 
Père (27) 


IV. Les crarioxs pu Nouveau TEsTaMExT. — Ces citations sont assez 
nombreuses. C'est d'elles que dépendait alors la valeur d'un controversiste. 
A cette époque où il n'y avait pas de tables de concordances bibliques, il 
fallait trouver dans sa mémoire, réciter ct commenter à propos les passages 
probants. Le texte, bien que traduit directement sur le grec, est en général 
conforme à la Peschitto dont le traducteur employait les mots. À noter seu- 
lement qu'en deux endroits, p. 164] et [167], Hébr., x1, 3 et Jean, m, 4, il est 
d'accord avec les anciennes versions latines contre le grec conservé et la 
Peschilto: cf. n° 23, | Cor., n, 11. lei, comme partout, lorsqu'il traduit Esprit 
par bei, il regarde ce dernier mot comme un masculin, conformément au grec, 
tandis que la Peschitto en fait un féminin, ef. p. [168], Jean, m, 8. Il ne 
cite pas les épitres catholiques', mais il cite Job, p. [151] et la Sagesse. 
pr. (152]°. 

F,. Nav. 


1. Saint Grégoire de Nazianze, au contraire, cite 1 Jean, v, 8; P. (r., 1. KXXVI, Or. 31 (theol. 5), 
col. 153, — 2. C'est d'accord avec ce que nous apprend le nestorien Ischo‘dad de Merv qui écrit: 
« Pour ces trois leltres (Jacques, I Pierre el I Jean), Eusèbe de Césarée ct d'autres disent qu’elles 
sont en vérité des apôtres, mais d’autres disent qu'elles n’en sont pas du tout, parce que leurs 
paroles ne concordent pas avec cclles des apôlres. Aussi Théodore l'interprète n'en fait mention en 
aucun endroit el n'en apporte de témoignage dans aucun des écrits quil a faits; bien que nous le 
voyions apporter des témoignages non seulement des Livres écrits par le Saint-Esprit, mais encore du 
Livre de Job, et de lu grande Sagesse, ct de Bar-Sirà qui son! écrits par la science humaine 
(It ILosisas), » Cf. Horace Semiticae, n° X, Cambridge, 1913, p. 49 (lexte) ot 36 (trad.). Les ennemis 
de Théodore en onl conelu qu'il « rejetait » ces lettres, puisqu'il ne les citait pas; cf. P. 0. VIIL p.97. 
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Dispute que le bienleurewx Mar Théodore eut contre les Macédoniens dans la 
ville d'Anazarbe. 


Je demande à ta sagesse et à tous ceux qui trouveront ce livre, que per- 
sonne ne me blâme, si je veux, par une addition historique, éclaircir le sens 
du sujet dont nous allons parler”. 

L. J'ai eu une dispute dans la ville d'Anazarbe*, comme toi aussi, Ô notre 
ami, illustre Patrophile, tu l'as appris par ouï-dire, voilà beaucoup d'années, 
avec les premiers de cette seete. À cause de leur science profane, à cause 
aussi de leur application au sujet de l'enseignement de la foi et de la grande 
étude qu'ils avaient l'aite des Écritures, ils avaient une grande opinion d'eux- 
mêmes. Comme ils se crovaient les docteurs de tout l'univers, ils circulaient 
chez tous ceux qui se plaisaient dans leur religion, et ils s'elforçaient — par 
leur venue et par les exhortations de leurs histoires — de fortifier leur ensei- 

1. Ces rois lignes sont un peu énigmaliques. Théodore vent peut-être dire qu'il raltarhe à l'inci- 
dent historique d'Auazarbe, lélude suivante sur le Kaint-Espril — ?. Aujourd'hui Anzarba ou 


Ainzarba, entre Adana et Sis: c'était, an v° siècle, la métropole de la Cüicie seconde; ef. Georgit 
Cyprii descriptio orbis romani, Leipzig, 1890. 
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1. © infra lin. 


gnement, au point qu'ils amenaient aussi les autres à s'approcher de leur 
secte. Quand ils furent venus à la ville susmentionnée et que beaucoup se 
furent réunis, nous nous approchàämes pour discuter entre uous. Alors donc, 
lorsque le combat (4yev) était entre les athlètes (49nrûs), les chefs du combat 
(4yov) et ceux qui portaient la crosse se réunirent pour entendre la dispute 
avec lapparat (oyfue) de leurs habits, parce qu'il parut à tous, à canse de leur 
désir d'entendre, qu'il fallait supprimer la vue du combat (éy6v) ! 

2, Quant aux autres paroles qui furent dites alors, parce qu'elles furent 
trop nombreuses, Jomets maintenant de les rapporter. Voici cependant uu 
important indice de la défaite qu'ils épronvèrent par la srice le Men Geus 


qui avaient coutume de les recevoir, ceux chez lesquels ils demeuraient alors 


5 d’après leur habitude, * les ont expulsés de leurs maisons comme des trom- 


peurs et des gens qui perdent les âmes, et tous se sont hâtés de venir, avec 
(grand) zèle, à D Église : et, lorsqu'ils furent ainsi sortis de la ville, beaucoup 
el encore d'autres — non seulement de leurs partisans, mais eucore de ceux 
qui étaient de l'opinion d'Arius — se hâätèreut d'en faire autant. Je vais dire 
pourquoi j'ai l'ait mention maintenant de ces choses. 


1. On a vu plus haul que les évêques macédoniens n'avaient pas acrepté de discuter avec les prêtres, 
Théodore semble dire qu'ils élaient tons venus, en grand costume, y; assister. 
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1. M (bis) Ms. 


3. Alors done, au commencement de la diseussion que nous eûmes, 
ceux-là — des bètes de somme plutôt que des hommes" — pensaient, dans leur 
grand orgueil, que tous eeux qui étaient réunis partageaient leur opinion. 
Ils disaient donc : « Nous vous blämons paree que vous dites que le Saint- 
Esprit est Dieu. » Je leur dis : « Quel est l'esprit pour lequel vous nous 
reprochez de dire de Ini de telles choses? » Comme ils répondirent : « Le 
Saint-Esprit », je leur dis : « Il y à beaueoup d’esprits saints, il est done 
difficile que, sur leur nombre, nous sachions duquel on parle. » Lorsque ceux- 
ci dirent : « De celui qui est compté avec le Père et le Fils », je (leur) dis : 
« Même ainsi, il n'est pas elair duquel on dit qu’il est mentionné avec le Père 
et le Fils », et je me servais du témoignage de Jean-Baptiste qui dit : Après 
moi vient un homme qui était avant moi el qui est parmi vous, et vous ne le ron- 
naissez pas®; comme il y avait beaucoup d'hommes qui étaient alors réunis, 
on ne voyait pas clairement de quel homme il parlait, s'il ne l'avait pas 
séparé d'eux tous et ne l’avait pas montré à la fin. De même lorsque l'Écri- 
ture dit : {y avait un homme juste’, nous ne pourrions rien y comprendre 


1. Cf. Ps. XXI, 7. — 2. Of, Jean, 1, 26-27, — 3. Cf. Job, 1, 1. 


* fol. 179 


* fol. 179 
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si elle n'ajontait : Dans le pays de ‘Ous, et son nom était Job, avee la suite 
qui le distingue entièrement de tons les autres et le désigne. Lors done que 
le Livre dit : L'homme est semblable à une vapeur*, nous comprenons qu'il ne 
parle pas d'un tel on un tel, mais nous comprenons qu'il étend son discours à 
la nature qui est commune à tous. Quel est done cet Esprit-Saint qui est 
compté avec le Père et avec le Fils, puisqu'il y a beaucoup d’esprits ? 11 nous 
faut chercher s'il n'y à ren qui le distingue des autres. Lorsqu'ils (me) 
dirent que e’était Pesprit Paraclet (rapéxnros) * qui répondait à la question 
« de quel esprit on parlait », je (leur) dis : « Ce n'est lt qu'une aecumula- 


on de noms, qui ne me fail rien connaitre de plus: quel est Pesprit — lors- 
qu'il v a beauconp d’esprits — qui est compté avee le Père et avec Le Fils, 


et qui est appelé Paraclel (rapzxnrsc), je n'ai pas encore pu le comprendre », 
et J'ajoutai la parole de Notre-Seigneur qui dit : Je prierai mon Père et il vous 
donnera un autre Paraclet*, er je dis que cela suflisait à montrer que ve n'était 
pas un seul qui était gralitié de cette appellation, puisqu'il apparaissait qu'il 
Y avait encore un autre Paraclet. 

4. Par ectle question donc ils furent obligés à dire expressément : « (Nous 
parlons) de celui qui est esprit saint par uature, car l'esprit saint par sa nature 
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est un, celui qui est mentionné avec le Père et avec le Fils, tandis que les 
autres ne sont pas ainsi. » J'insistai encore sur cela en disant : « Puisque 
les autres ne sont pas esprits saints par leur nature, et que celui-et seul 
est tel, et qu'ainsi, d'après sa seule appellation, nous comprenons qu'il est 
saint, parce que seul il est par nature ce qu'il est appelé, il est clair que celui 
qui est ainsi est Dieu, ear il n'y a rien autre qui soit en vérité esprit et qui 
soit saint par sa nature, à l'exception de cette nature seule qui est appelér_ 
Dieu en vérité; parce que toutes les créatures qui ne participent pas à la 
nature divine ne sont pas esprits en vérité et ne sont pas saints par 
ualure, mas ils sont limités dans leurs natures. car ils ont besoin de recevoir 
la sainteté en la prenant de près de Dieu. » 

5. Lorsque nous eûmes dit cela, ils ne purent même pas nous répondre une 
parole, eur, par notre question et par leur confession, ils sentirent que, par sa 
seule appellation, on voyait qu'il était Dieu: en effet la possession propre (à 
lui) du nom de Saint-Esprit moutre qu'il n'est pas comme les autres esprits, 


lesquels, parce qu'ils sont esprits, sont appelés créatures et nous croyons 
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qu'ils sont saints. Mais parce que c'est proprement qu'il est esprit * et parce 
que c'est par nature qu'il est saint, par cela seul il est compté avee le Père 
et avec le Fils; c'est par cette appellation qu'il est connu, parce qu'elle lui 
est attribuée avec vérité, et elle nous apprend clairement par là qu'il appar- 
tient avec évidence à la nature divine. 

6. Nous apprenons encore la même chose de la tradition que Notre-Sei- 
gueur a transinise aux apôtres par l’enseignement et le baptême et aussi par 
une étude portant sur les paroles déterminées pour toutes choses (rituels ?), 
(paroles) qui! furent dites par moi avec grand soin. Je pense avoir assez 
montré par tout cela que le Saint-Esprit est de la nature divine. 

7. [convient d'ajouter encore ceci à tout ce qui a été dit : « Est-ce que, 
puisqu'il parait être de la nature divine, il est permis de supposer qu'il vient 
d'ailleurs, et que le Saint-Esprit n’est pas de la nature de Dieu le Père? » — 
Mais on ne peut pas dire cela, à moins de croire qu'il v a pour les êtres 
deux principes, qui ne sont semblables en rien, comme (le disent) ceux de 
chez Manès. IF nous reste donc à dire qu'il provient de Dieu le Pere, ou 


1. Saint Basile dit qne le Saint-Esprit esl joint partout à la divinité : dans la profession de foi, 
dans le baptème de rédemption, ëv 1% ëvepyeta tv éuvépewv, èv 75 évouxñset Tv dylov, Év taïs ei vo 
drnroov yipoiv. 1e Spirit sancto, ch. XXIV, P, G., L NXXII. 169. 
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1. Le ms. aj, Il So se. — 2, & intra lin. 


bien exactement comme les créatures qui sont venues à l'être lorsqu'elles 
n'étaient pas, où bien qu'il est de sa nature. Pour moi, à cause de tout ce 
qui a été dit, il me semble qu'on ne peut pas le compter avec la eréation et 
qu'il est évidemment de la nature divine. Il s'ensuit que, parce qu'on croit 
qu'il est de Dieu le Père, il convient que nous confessions qu'il est de sa 
nature, mais j'omets d'en parler maintenant. 

8. Du moins il nous faut nécessairement dire : Si nous disons qu'il provient 
de Dieu à la manière d'une créature, comme s'il était venu à l'être de la part 
de Dieu à la manière de celle-ci, il devrait, pour ee motif encore, être compté 
avee elle. 11 serait absurde en elfet que celui qui provient de Dieu à la 
manière d'une créature, ne soit pas compté avec celle avee laquelle il est 
venu à l'être, vu que le Livre divin ne met aucune distinction entre les choses 
qui ont été créées. Nous l'avons déjà montré, à ceux qui veulent l'apprendre, 
par beaucoup de choses que nous avons dites plus hant, mais c'est connu 
clairement par la parole du bienheureux Harïd, lequel, arrivant à faire men- 
tion de toute la eréation, * n’a pas laissé les natures invisibles et n'a supprimé 
ancune de celles qui sont visibles, si méprisables soient-elles, mais il n'a 


1. Le ms, aj. : « pour ces dernières choses » (diltographic ?,. 


* fol. 180 
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écrit qu'une parole, la même pour toutes, lorsqu'il a dit : If a dit et (les choses) 
ont été, il a ordonné et elles ont été créées ‘. Si donc celui-là est tellement éloigné 
d'être compté avec les créatures, qu'il apparaisse, même par là, comme 
séparé de tout le reste, comment ne serait-il pas évident qu'il n'a aucune 
participation avee la créature, en ce qu'il est de Dien? Il reste done, à celui 
qui est reconnu ne pas être de Dieu à la manière d'une créature, à être 
reconnu comme provenant de Dieu par nature. 

9. Qui sera assez rebelle, on qui sera malade de eette maladie insensée 
pour oser dre que, par la manière dont il provient de Dieu, il eonvient 
de eompter le Saint-Esprit avec la eréature, puisque l'apôtre Paul, en 
cela aussi, l'a séparé évidemment de toute la création? Lorsqu'il voulait en 
ellet montrer ensuite la grandeur de ce qui nous avait été donné par le 
Saint-Esprit, en parlant de sa grandeur, après beaucoup de ehoses qu'il 
avait racontées sur lui, il disait : Pour nous, nous n'avons pas reçu l'esprit du 
monde, mas PEsprit de Dieu*. West bien éloigné de penser de lui que, puisqu'il 
vient de Dieu, il est en conséquenee du genre de la créature, an point qu'il a 
fait la distinction à ce sujet : car il n'est pas du monde, mais il est de Dieu. Par 
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cela même qu'il ne peut pas être du monde, il s'ensuit qu'il est de Dieu — 
bien que le monde soit aussi de Dieu — parce que « tout le moude » désigne 
la création, comme le bieuheureux Paul l'a encore dit : Nous sommes en spectacle 


(béareov) au monde : aux anges et aux hommes". 


Il regarde donc aussi les 
natures invisibles comme étant des parties du monde au même titre que les 
(natures) visibles. On sait que toutes viennent de Dieu, cur le bienheureux 
Paul a dit : Tout vient de Dieu, et : Un est Dieu le Pere dont tout prorient”. Si 
donc le monde aussi vient de Dieu, c’est-à-dire toute la création, paree qu'elle 
est veuue à l'être par lui, lorsqu'elle n'étail pas, tous les * esprits que nous 
croyons créés, sont appelés avec exactitude « esprits du monde » dont ils 
font partie. C’est pour cela que Paul, après avoir dit : Nous n'avons pas reçu 
l'esprit du monde, à ajouté : mais l'Esprit de Dieu, comme si (lesprit) du 
monde n'était pas de Dieu. [l n'est pas possible de prétendre qu'il est attri- 
bué au monde, paree qu'il a dit clairement : 1 n'est pas du monde, ear il Fa 
séparé manifestement par là de la création, et, lorsqu'il a dit : 4! est de Dieu, 
pour témoigner qu'il était séparé du monde, il à montré clairement qu'il ne 


1. I Cor., 1v, 9. — 2, I Cor., vint, 6. — 3. I Cor., 11, 12. 


* fol. 180 
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prône pas que le monde et les esprits qui sont en lui, sont de Dieu (au même 
tre). I à dit de celui-ci qu'il est l'Esprit qui vient de Dieu. parce qu'il ne 
convient eu rien avec la créature et que, même en cela, il n'a pas de points 
de contact avec les choses qui sont. Toutes ces choses (créatures) sont dites 
être de Dieu, parce qu'elles ont reçu de lui de venir à l’existenee lorsqu'elles 
n'étaient pas, mais lui, parce qu'il est de Dieu, il est de sa natnre. 

10. De deux choses l’une en effet, ou bien on dira qu'il est de Dieu, parce 
qu'il est de sa nature, et qu'il est ainsi séparé, avec raison, de la création; 
ou bien on pensera qu'il est de Dien, paree que, lorsqu'il n’était pas, il a été 
amené par lui à la vie, comme toutes les choses qui ont été, et on lui attribuera 
cela avec évidence « qu'il est de Dieu » en commun avee les créatnres. Mais, 
s'il en est ainsi, le bienhenreux Paul ne semble pas avoir cherché où il le 
fallait ce qui devait le rendre étranger au monde et l'en séparer. I a dit : 
Il est de Dieu, parce qu'il lui attribue ce qui ne convient pas au monde, ni 
bien qu'ils soient de Dieu — comme cela convient 


aux esprits du monde 
au Saint-Esprit. Ce serait une plaisanterie en effet, lorsque tout vient de Dieu, 
s'il indiquait, comme preuve de la grandeur du Saint-Esprit, ee qui est com- 


mun à toutes (les créatures), et chacun aurait pu facilement répondre à cela : 
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« Quel esprit n'est pas du monde on quel esprit n'est pas de Dieu? puisque 
tout le monde est de Dieu et que tous les esprits sont des parties du monde », 
comme l’a dit l'apôtre. * La parole du bieuheureux Paul deviendrait ainsi un 
objet de doute, parce que personne ne saurait quel est l'esprit qu'il dit ici être 
de Dieu. Voici un exemple semblable : si les Juifs, lorsqu'ils se glorifient de 
leur parenté avec Abraham, disaient que leur père est, non pas un tel des 
nombreux hommes, mais celni qui est de Dien, chacun aurait pu dire anssi 
à ce sujet, en se moquant : « Quel homme n’est pas de Dieu?» S'ils voulaient 
indiquer ce qui le distingue du reste des hommes et ce pourquoi ils se glori- 
fiaient de leur parenté avee lui, comme s'il possédait quelque cliose au-dessus 
de beaucoup, il leur fallait dire autre chose qui, selon eux, lui appartint en 
particulier à l'exception de tous les hommes, puisqu'ils vouluent le séparer 
de tous les hommes et montrer quelle différence le caractérisait à l'encontre 
du reste des hommes. De même aussi pour le bienheureux Paul : parce qu'il 
voulait indiquer de quel esprit il parlait où quelle était sa erandeur, supé- 
rieure de beaucoup au-dessus des esprits du moude, il n'aurait pas dit : /l est 
de Dieu, S'Ü n'avait pas été persuadé qu'il n'avait aucun point de vontaet avec 


la création et qu'à cause de cela il le séparait ainsi du monde, Après avoir 
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1. Supra lin. 


parlé de son excellence et dit, à son égard, qu'il n'était pas du monde, il dit 
alors qu'il était de Dieu, parce que tous les autres ensemble étaient de Dieu, 
eu ce qu'ils étaient venus à l'être lorsqu'ils n'étaient pas, et lui, parce qu'il 
est de Dieu, 1l est éternellement, c’est-à-dire (il est) de sa nature. 

11. Mais ces sages abandonnèrent la recherche du sens du Livre divin; 
ils nous demandatent : « Comment est-il de Dieu? » comme s'il nous fallait 
ou bien comprendre la nature divine, ou bieu le diminuer de l'opinion qu'on en 
avait, lorsqu'il apparaîtrait que nous ne pouvions pas le décrire. Pourquoi n'en 
serait-il pas ainsi : (à savoir) qu'une chose ne soit pas certaine, parnn celles 
qui sont dites de Dieu, mais que même l'existence * de Dieu reste un objet 
de discussion pour nous tous? Quelle parole en effet serait suflisante pour 
démontrer que Dieu existe? S'il ne nous lavait pas indiqué lui-même, nous ne 
saurions mème pas qu'il existe. Comment donc ce qui le concerne ne serait-il 
pas un objet de grandes discussions '? Lorsque nous disons que toutes les 
choses qui on! été ont eu un commencement pour être, lui seul est éternel- 
lement, car il est avant des générations innombrables, avant les choses qui 


1. Litt. : « de grande dubitation ». 
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out commencé, Mais S'il ni a paru qu'il était beau que ces choses fussent 
aussi, puisqu'il a créé à Ja fin, elles n'étaient pas auparavant près de lui 
quand elles out été créces, mais il était constamment par lui-même. I n'a 
pas voulu donner Pêtre à d'autres choses et il n'y avait rien de celles qui 


sont venues à l'existence plus tard, afin — puisque toutes choses ont eu un 
commencement pour être — que nous admettions que lui seul était constam- 


ment, lorsqu'il n'y avait ren autre. 

12, Etoû étaitil, lorsque toutes ces choses n'étaient pas encore jusque- 
ln? Était-il daus cet endroil où se lrouvent (maintenant) le ciel et la terre 
el loules les choses que nous disons se trouver en eux, eomme s'il était 
limité par Lui, on bien le rejelons-nous, comme une inpiété? Nous disons 
quil était sans limite: et, si un homme nous demande comment, nous 
disons que nous men savons rien, pour que nous he paralissions pas lui 
donner des Himites. Ainsi tont ce qui le concerne devient un objet de diseux- 
sion. Nous ne pouvons méme pas dire comment il éfait où il était, quand 
n'y avail rien, @b nous 6 pouvons pas dire non plus maintenant comment il 
est dans les (créatures). Lorsque nous disons qu'il est tout entier en tout 
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lien, evst surtout pour que nous ne paraissions pas le composer de parties 
et le limiter, si nous disions qu'il est en partie dans un lieu et en partie dans 
uu autre lien: celui qui ne serait pas iel et qui serait dans nn autre endroit, 
se trouverait Hnité par Ft même. Qui dira de lui qu'ila créé les choses qui ont 
été, en’ les créant en ni; car il se trouvera qu'il se créait Hizmême en partie? 
Dira-t-on qu'il était éloigné des (créatures), comme sil eréail en dehors de 
lui ee qui a été; mais comment alors ne se limitera-t-il pas par chacune des 
choses qui ont été créées, Si s'éloignait de ehaque chose qmi allait être 
créée, de manière à ne pas s'en approcher lorsqu'il la eréait en dehors de 
lui? L'homme qui considère tout cela tombe dans un grand doute, car Fesprit 
de chacun comporte une certaine mesure de science pour les choses qui 
ont été révélées par Dien:; mais s'il veut seruler au delà de ce qui convient, 
il perd bientôt même ee qui lui appartenait en propre: il ni survient ce qui 
arrive À ceux qui ont pris tout ec que leur main peut contenir : lorsqu'ils 
s'eflorcent de prendre encore plus, ils perdent méme ee qu'ils tenaient aupa- 
FAN 
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13. Parce que Dieu connaissait cette faiblesse de (notre esprit), il nons à 
approchés peu à peu de sa connaissance. Lorsque le bienheureux Paul ent 
ajouté beaucoup aix nombreuses choses qu'il connaissait déjà auparavant, et 
qu'il manquait ce pendant encore dune connaissance complète de (Dien), il 
disait: Maintenant je suis peu de beaucoup, mis alors je de) connaitrat conne par 
été connut. Le bienhenrenx Darid disait Je même : Ta science s'est rebellée 
contre moi, elle Fa emporté sur moi et je ai pas eu la force? XP a confessé avec 
évidence qu'il n'était pas capable de comprendre ki science de Dieu, nas quil 
manquait beaucoup (pour arriver) à son exacte intelligence. Comment donc 
ne serait-ce pas une sottise de scruler la nature divine et comment ponr- 
rions-nous, au sujet de chacune des choses que nous confessons être d'une 
certaine manière, nous élever jusqu'a l'intelligence des choses que nous 
disons, si la parole ne suflit pas à exposer et à démontrer ce qui les concerne? 
Car à] convient. comme l'a dit le bienheureux Paul, à celui qui s'approche de 
Dieu, de croire que Dieu est? et il nous Boul savoir en vérité qu'il n'est pas 
possible, ni aux pensées Humaines, ni à notre parole, de mesurer ce qu'il 
dit que nons devions saisir par la foi seulement. La mesure véritable et 


sullisante * de notre foi est l'enseignement des Ecritures divines et nous ne 
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pouvons pas connattre les œuvres qui ont été faites par la nature divine si nous 
ue les connaissons pas par lt Le bieuheureux Pautnons enseigne lorsqu'il dit : 
NOUS CONprORONS PAT la foi que les mondes ont été constitués par la parole de 
Dieu, et que ce est pus des choses invisibles que sont rentes celles qui sont vues (e 
Nous disons done que ces choses ont été, parce que Dien l'a voulu: et si quel- 
qu'un demande, au sujet de ec qui a été, de quelle manière il a été, nous ne 
pouvons pas le dire. car la pensée humaine ne pent pas trouver comment 
ce qui n'était pas est venu à l'être, de ce qui n'était absolument pas. Ainsi 
ces ehoses ne peuvent pas être dites par la parole. 

14. De même pour notre résurrection qui doit avoir lient. nous v croyons 
et elle est ecrtaine pour nous, en tant que nons nous nttachons aux paroles 
des Livres: mais comment aura-teelle lien, nous n'en savons absolument rien. 
C'est ainsi que Le brenlieureux Paul, après avoir rapporté la question de ecux 
qui nous demandent : « Comment les morts ressuseitent-1ls2? » d'a pas pré- 
cumé de toucher à la manière dont ils ressuseitent: mais, en rappelant ce 
qui se passe chez nous, et dont la manière d'être ne peut pas non plus être 


L Hébr., A1, Les manuscrits grecs conservés portent Ge n'est pas des chuses apparentes que 
& 


viennent celles qui sont vues, » 
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saisie, ia coufirmé ce qui étuil mis en doute : Ansensé, La semence que tu sèmes 
ne vil pas, sé elle ne commence par mourir et ce que De sèmes, ve est pas le corps 
qui doit étre que Le semes, uuis une sümple semence de blé on d'orge, où d'autres 
plantes; et Dieu lui donne le corps quil veut, (donne) à chacune des plantes le 
corps de sa nature! Cela ne montre pas le mode de la résurrection de nos corps, 
mais persuade seulement ce qui peut avoir lieu, d'après ee qui se passe 
pour les plantes, au sujet desquelles personne ne peut dire comment, d'une 
graine quise corrompl, peuvent provenir d'autres (plantes) avee l'accroissement 
que l'on voit dans les fouilles et les tiwes, e© c’est cependant Fi une chose 
qui a lieu tous les jours devant nos veux. 

15. Que sera-ce de ce qui s’est passé dans lincarnation® de Notre-Sei- 
gneur! Nous ladmeltons et nous conlessons que les choses ont été ainst. 
el si quelqu'un nous interroge * sur chacune des choses qui ont eu lieu, nous 
ue pouvons pas dire comment eela s'est fuit, par exemple, eonment le Féprenx 
a été guéri, lorsqu'il lui a dit seulement : Je le reur. sois quéri?; où comment 
a ressuseité Lazare, lorsqu'il a dit : Lazare, riens dehors: (ou) comment “ou- 
vrirent Les veux de lavengle, lorsqu'il les oionit de bone seulement”: on 
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1. In mare, gaine, 


comment, avec @inq pains, il nourrit einq mille personnes '; où comment 
il entra près de (ses) disciples ?: nous ne pouvons pas dire, en effet, comment 
le corps du lépreux a subi Lout ee changement: où commeut le corps de 
Lazare, après avoir été dissous et corrompu. est revenu à la vie: où comment, 
avec ces cinq pains seulement, ont été produits Lous ces morceaux ; ou comment, 
lorsque les portes étaient lermées, il est apparu se tenant à l'intérieur près 
de (ses) disciples. 

16. Connnent donc ne serait-ce pas une folie, de chercher, pour le Saiut- 
Esprit seulement, comment il est de Dien? Lorsque nous avançons qu'il est 
dit chürement de Tui dans le Livre qu'il est de Dieu, nous ne pouvons pas 
dire comment il est de Dieu, parce que le mode de son essence surpasse telle- 
ment le récit que nous ne pouvons même pas dire le mode de ses œuvres, 
bien que nous soyons persuadés qu'elles ont lieu constamment. Nous 
préehions tous li srconde naissance qui est opérée par les eaux chez cenx 
qui sont baplisés, mais, jusqu'aujourd'hui, nons ne pouvons pas dire de 


quelle manière elle nons engendre et nous change‘. Cela a rien d'étonnant, 

1 Mall, NS, 17, 21, — 9, Jean, XX, 26, — 3, Saint Grégoire dif anssi qu'il suflil de savoir que le 
Suiui-Esprit procede du Pere el qu'ilne fant pas chercher comment: Awoÿes 6te rà Ivsuo nootèv x Toù 
Uatpéc; To nue ph nokumpayméve. (Gr. Du, Pr, fi, L NNXV. 1077, M Bit: «nous fait autres pour 
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1. Dao Nos qu @lils ess Pr, 2, La Peschitte mel au fémiuin loul ce qui se rapporte à 
los. Le lr'adncteur syrien emdoie les mêmes mots, mais les laisse au masculin comme dans le grec, 


4 Supra lin. 


que nous ne puissions pas le dire, puisque Noire-Seigneur lui-même, interrogé 
chez Nicodème, n'a pas voulu le lui dire, mais il à seulement allirmé. par sa 
parole, la chose qui avait lieu par la vertu de celui qui la faisait. En ellet, 
lorsque Nécodème dit: Est-ce qu'un homme peut entrer dans le rentre de sa mère 
el naitre de nouveau} parec qu'il pensait que (N.-S.)disait que cette naissance 
ressemblait aussi à la prennère, il lui dit que la naissance nouvelle arait lieu 
de PEsprit par Peau?, el paree que, encore après cela, 1 demandait : Comment 
ces choses peuvent-elles avoir Lieu? ne lui en dit pas la manière d’être, parce 
qu'il ne nous convenait même pas de demander de telles choses, ear leur 
enseignement est au-dessus de nous. Que lui dit? — Ce qui est né de la chair 
est chair el ce qui est né de l'Esprilest esprit". a montré par à qu'il fallait 
comprendre de cette naissance qu'elle était spirituelle et non charnelle, et 
que, puisqu'elle était ainsi, il ne fallait méme pas nous informer à sou snjet, 
parce que le genre des choses qui sont telles, ne peut pas être saisi par les 


hommes, ajoute encore et dit: Le cent (esprit) souffle où il reut el Un entends 
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se cobr, mais Dooue sais pas d'où id vient ui où il vas ee est que par ce 
sens du mot « esprit » qu'il confirma ee qui se passait: et, après lavoir lumilié 
conne docteur à cause de son incrédulité, il rappela l'histoire du serpenl 
d'airain® que Moise a élevé pour guérir ceux qui étaient piqués; à ce sujet 
lui aussi lenseignait aux juifs tel qu'il était, sans pouvoir dire de quelle 
maunère la vue du serpent d'arain sauvait de la mort ceux qui étaient 
piqués. 

17. Qui done à la folie d’une telle pensée, en vertu de laquelle ils nous 
demandent € comment l'Esprit est de Dieu », tandis qu'ils cherchent à 
supprimer la vérité de la chose, si nous ne pouvons pas dire la manière 
suivant laquelle il est de Dieu ? C’est une plaisanterie en effet — lorsque Notre- 
Seigneur a passé sous silence le mode de son opération, paree qu'il n'est pas 
saisi par les hommes — que ceux-là nous demandent de dire le mode selon 
lequel il est de Dieu. 

18. Ils ont dit encore une autre chose qui est plus insensée que celle-là : 
«S'il est de la nature divine, il est anssi nécesstirement le Fils de Dieu”. » 
Ainsi done, d'après leur parole, tous ceux * qui sont de la nature d'autres 
choses doivent être appelés leurs lils. Dans ve cas, ce ciel que nous YOVons 

1. Jean, I, 8. — 2. 10, Ve — à. Kaiul Grégoire de Nazianze se pose la même objection, 2, (4, 


LONNANT 16, Grégoire répond aussi qne la nature divine surpasse nos raisonnements, nous qui ne 
8 Û I 
pouvons mime pas compler le sable de ki mer, les gouttes de pluie, niles jours du monde, {hid., ll. 
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sera le fils des eaux, puisque c'est d'elles qu'il a été solidité, selon Pordre de 
Dieu. Car Dieu certes à dit : Le fümament était milien des eaux! paree que, 
selon la locution de l'hébreu, 11 est appelé : « celui qui (vienr) des eaux? ». Les 
semences et les plantes seront aussi les enfants de la terre, parce que leurs 
fruits serveut à notre nourriture et que les plantes sont changées en arbres 
à l'intérieur de la terre. De plus, il nous faudrait, d'après leur parole, donner 
le nom de «fils des arbres » soit aux fruits, soit aux feuilles, car tous denx 
proviennent de la nature de l'arbre. Par-dessus tout cela, la semence qui sort 
souvent des hommes dans l'égarement du sommeil, devrait aussi être appelée 
ils, car chacun sait qu'elle est la cause de la constitution de notre nature et on 
ne peut pas dire qu'elle n'est pas une nature, celle par laquelle nous sommes 
nés, en pature, de nos pères. 

19. Mais, laissant cela, je veux leur demander Sils pensent que Ere est 
dans Adam”, parce qu'elle a été créée de Tui et qu'elle lui est évidemment 
consubstantieHe, S'ils pensent qu'il n'en est pas ainsi, quel nom lui donneront- 
ils, puisqu'elle est de sa nature? Car le Livre (saibt) ne nous à pas enseigné 


de dénomination qui désigne une telle parenté, mais nous Pavons entendu 


LM, D EE at SC TAUIL, CCD, Ne 8. Le sens demanderail «est lille d'Adam n. — 


Saint Gregoire donne le éme exemple, loe, el, Pret, Eve el Seth viennent fous deux d'\danr. inais 


pas de mème maniere. 
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1. où M, 


dire qu'elle est l'os de ses os et la chair de sa chair, ee qui montre qu'elle est de 
sa nadnre, Quant au nom qui témoigne du caraetére propre de son être, il ne 
parait le placer en aucun endroit tandis qu'il désigne par le nom de « fils » ou 
de « lille » ceux qui procédent de nous en natnre, mais il dit qu'elle est sa 
femme. Voilà le nom de cette dépendances, il l'a dit comme (on le dit aussi) 
pour le reste des honmes qui prennent des femmes: mais il n'a pis «ht ce 
qui lui arrivait par le fait qu'elle était formée de lui en nature, non que Dieu 
eût pas de dénomination pour cela; mais parce qu'il a montré, au sujet des 
hommes, un mode nonveau d'existence * qui surpassait tons Les êtres vivants, 
il lui à plu de le laisser sans dénomination à ennse de sa nouveauté, On sait 
eu effet que lorsqu'il eréait tons les animaux, il les faisait, dans chaque 
genre, male et femelle en même temps, el il imposait à leur nature la loi de 
transmettre leur race pur leur génération? Ce n'est que chez Les hommes qu'il 
donna au mâle ce qui appartenait à la femelle, en montrant chez eux re mode 


excellent, différent du mode naturel selon lequel les autres sont enfantés. 


1. Gen. 11, 2 — 92, OS Cron,. 1, 29, — 3, C'est ne allusion à la côte reprise à dam pour creer 
Eve, el un commentaire du masculum et feminen creaeil eos. Uen.s 1, 27. Cetle idée est drveloppée 
dus Le Magment du commentaire de Théodore sur le Genêse conservé en ssrinque, HF. Ed. Sarhau, 
Pheodori Mopsuestent fragment syriaca, Leipzig. 1869, pe In 
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20, La cause de cela n'est pas difficile à trouver pour eelni qui le vent, 
car homme seul, parmi toutes les elioses qui ont été, est dit eréé à image 


de Dieu". Parce que La nature divine est invisible en soi, (homme) — à la 


mauiére d'une image a reçu beaucoup de choses qui la font connaitre : 
nous avons la puissance légale; nous avons le pouvoir qui s'exerce par les 
paroles el par les lois; nous avons un Juge; nous avons le souer des choses à 
venir; nous avons l'intelligence qui renferme beaucoup de choses ensemble ; 
nous avons le pouvoir d'engendrer et de eréer. Nous pussédons cela, bien 
que nous sovons loin eu cela de pouvoir être comparés à Dien. Les images 
aussi, qu'elles soient en airain ou (peintes) sur des planclies on antre éhose de 
ce genre, sont bien inférienres aux choses dont elles sont l'image, eur 
celles-ci sont vivantes, tandis que les images (nons) présentent une simple 
apparence: de la méme manière nous aussi, parce que nous somnies conne 
uue nage par rapport à Dien, nous sommes bien éloignés de Tur pour la 
puissance. l'opération, le pouvoir et le jugement; nous en sommes bien loin 
aussi pour le souci au sujet des choses à venir; et lorsque nons semblons, 
par notre esprit, être proches de beauconp de ehoses, nest pas possible de 
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dire combien nous sommes éloignés de celui qui est également proche de tout: 
lorsque nous créons, nous sommes bien loin de celui qui à créé les natures 
qui n'étaient pas: et lorsque nous engendrons, nous montrons qu'il v a une 
grande différence entre les choses qui naissent de nous, et la naissance du 
Fils (provenant) du Père. Môme lorsque nous croyons * participer aux choses 
elles-mêmes — lorsque nous ne paticipons pas aux fantômes (des choses), 
mas aux choses elles-mêmes en chacune d'elles — nous ne pensons pas 
qu'elles appartiennent de la même manière à Dieu et à nous, mais de manitre 
différente, Lorsque nous portons notre attention sur la manière de parler de 
ces choses, nous voyons que pour chacune d'elles il v a autant de différence 
entre nous et Dieu, qu'il y en à entre nous et lui sous le rapport de l'être. 
Puisque done il a fait l'homme en guise d'image et que, pour la eause susdite, 
— en dehors de la nuüssance naturelle il a changé pour l'iomme seul la 
manière d'être de par ktnaissance, lorsque nous entendons du Fils que le Fils 
est de Dieu, et de l'Esprit qu'il est de Dieu en nature, n'hésitons pas. comme 
Si n'était pas possible qu'il y ait quelque chose qui provienne d'une autre 
nature el qui ne soil pas (un) fils, bien qu'il ait la même nature, Ne nous 
troublons pas en nous-mêmes à cause de cela. 


21. C'est pour ceci encore qu'il à laissé sans dénomination ce mode (de 
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uaissance), afin que, voyant, chez les hommes, que Dieu n'a pas donné de 
nom à celte maniere d'être, à ennse de sa nouveauté, nous ne nous étonnions 
pas non plus, à bien plus lorte raison, si nous ne pouvons pas exposer 
comment PEsprit provient de Dieu, lorsque nous ne pouvons pas atteindre les 
divers modes de son opération. Évitons done de chercher comment il est de 
Dieu; mais, lorsque nous apprenons du Livre (saint qu iles de Dieu, nov comme 
une créature, mas d'une manière unique par laquelle il s'éloigne beaucoup 
de loute eréature, 1 nous laut comprendre - de celui qui n'est pas de Dien 
comme une créature — qu'il en provient en nature. C'est pour cela aussi que 
de Livre) dit qu'il est Esprit de Bien méme. Tous les esprits qui ont existé 
sont de Dien, parce qu'ils sont ses serviteurs el ses cæuvres: mas ce m'est pas 
à leur mamiére que l'on eroit de eeluil qu'il est PEsprit de Dieu, mais — 
parce qu'ilest de lui — ilest de lureu nature et ilest eonstaimment avec lui. 

22, Puisque le Fils, par cela méme qu'ilest Fils, est évidemment reconuu 
comme étant de Dieu, car 1h est dit tout particulièrement Bts paree qu'il est 
de Dieu, de la même manière (le Livre) dit de la substance de PEsprit qu'elle 


est de Dieu, alin — de même que nous eroyons que le sent Fils vrai et qui est de 
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Dien, provient de Dieu — nous er “ions de la même manière que le seul vrai 
Esprit de Dieu provient de Dieu. C'est pourquoi. lorsqu'il (Paul) Va séparé des 
créatures, 1! l'a indiqué par l'addition ÿ{ est de Dieu’, afin de montrer, par 
cela seul, que l'Esprit est divin et qu'il est de Dieu: sachant que le Fils 
aussi est esprit par sa nature, mais — bien qu'il soit de Dieu — crovant 3 
qu'ilest comme Fils de Dieu et comme « de Dien », el non comme « esprit de 
Dieu », ni conune € esprit qui (procède) de Dieu ». Quand il veut faire la 
détermination de la personne (rpi5or0v) de l'Esprit et (sa) distinction d'avec le 
Ris, 1 dit d'abonl qu'il ext FEsprit de Dieu? puis il ajoute : Nous aurons pas 
reçu L'esprit di monde, mais FEsprit qui est de Dieu, Qu'a-t-il dit en ellet? Dieu 10 
nous «révélé par son esprit: el, comme tous les esprits sont siens sous le 
rapport de la puissance, 11 a dit que cel Esprit est sien, non comme son 
œuvre, mais parce qu'il Ini est uni par une méme nature. 

23. De nouveau, montrant cominent til dit que cet esprit est de Dieu, 
il ajonte : L'Esprit serute tout. méme les profondeurs de Dieu. Quel est Ehomme 13 
qui sache ce que est dans Phone, st ee est Fesprit de Flomme qui est en lui? De 
méme aussE personne ue connait ce qui teoncerne) Dieu”, st ce est DEsprit de 
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Dien®. Sia montré que (FEsprit) a une telle aliuité avee Dieu, c'est pour qu'on 


coinprenne qu'il est son Esprit, puisqu'il lui adhère et qu'il n'est pas séparé 


de Jui. de même que ehez les hommes Pespril se trouve sans division en 
chacuu en tant qu'il est homme — car les autres esprits ne pourront pas lui 


être assoelés en cela, purec que tous en commun proviennent de ui et dépendent 
de ui au méme Ulre sons le rapport de la création et de li domination, el tous 
sont de fur, et ils en sont éloignés autant que ce qui a eu nu commencement 
pour être, est éloigné de lessenee (éternelle) el que le lité lestde Finite, 
Aprés avoir done Lémoigné qu'il est ainsi, il ajoute alors: Nous n'avons pus recu 
l'esprit du monde, mais PEsprit qui est de Dieu?. Hdit évidemment qu'il est FEs- 
prit le Dicu, celui qui ue convient en rien au monde, parce qu'il n'a pas eu 
de commencement: mais on croit qu'il provient de Dieu d'une manière sUpé- 
rienre à ceux-ci, parce qu'il provient de la nature de Dieu et à cause de cela il 
est seul nommé € son esprit »: il a avec lui une allinité telle que n'en à 
aucun des esprits du monde, ear lous ont eu nn commencement d'existence, 


lorsqu'ils n'étaient pas, ils sont venus à l'être, el par la même ils soul répntés 


STE TT EI ERA MES EME 


“Jai 186 


* fol. ES6 
1 


66 THÉODORE DE MOPSUESTE. 176 
os où ia Lun Lsins \COMFSe KO fisiaas .-JaNY 00579 
AHN—so Ka) CAN Aobo-s Loos FAN LOS NES «=i50) so 
Joisoso lois: Lsias ook} 

Jr! “JR wok Jlos.sss Lios Ok sos Js-isols Fos Kooo Lys) 
Jus Looi Jo Ÿ SA D J Solo :fiis Asaucws Lco; Ek.s es 
Jr! 'acheJnDo es a x Jou J solo :Jlaslisoo Lsauso JL 
Lise sas SX ge AOF @ LS I San Luna 
“Jus Le JLLS Jo :Jloss LS flaslos À] Lis Rsarcon fs Lo 
Kad xD Fa Ju J… NW5s :JlaiaNso, Lsiss (iso Lan oo Jo 
Ras Joss «2 ai :lo pl Less dliss Ja J,50)kso 
Lso {iso + AO) Qc Luns3os otLo;.3050 + Jan Cô JS so frs 
Jo! ass J Jai KE? Loos J} «SR Les Loos Joa J ce os 
ofiuns Lots "dns LD 29 > Los Jhoss Ras Jools Jlaolas fu 
CON E) Srekso JAN LS 


etre une partie du monde. Aussi on ne dit pas qu'aucun d'eux couvienne à 
Dieu, de préférence aux autres, d’une manière nnique et excellente par laquelle 
on dirait qu'ils sont en lui. Tous les esprits, en effet, eonviennent au même titre 
à (Dieu) et lui appartiennent sous le rapport de la filiation et de la donation. 

2%. De la même manière done, lorsqu'il dit ? Vous n'ares pas reçu l'esprit 
de servitude encore pour la crainte. mais vous ares recu Pesprit d'adoption 
des enfants! el encore: Dieu ne nous à pas donné Cespritde crainte mais Pesprit 
de force et d'amour eUde sagesse? : eteneore : Ge nest pas nous que nous préchons, 
mais le Christ-désus Notre-Seiqneur, Car pour HOUs, HOUS HE SORUNEN QUE CON SOFTÉ- 
Leurs &ecuse de Jésus; ilest évident qu'il n'v a pas de rapport entre l'adoption 
des enfants et la servitude, nt entre la force et a eranie, ni entre ceux-là 
(les apotres) et Notre-Seigueur, au point de vue de l'enseignement: mais 
chacune de ces choses était dite pour détruire celles qui laceompagnaient en ce 
qui la concernait, à savoir Padoption des enfants contre la xervitude, la puis- 
sauce eontre Ja crainte et leur domination contre eelle du Christ. Pe la même 
manière, lorsqu'ila dit: Nous 'arons pas reçu Fesprildu monde, mais FEsprit qui 
provient de Dieu tira pas méme laissé subsister un pomt de contact entre la 
création et l'Esprit : celui-ci en ellet est séparé de tonte (la éréation), parec 
qu'on recounait qu'il est de Dieu en nature, 
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25, * Notre-Seigneur monire encore cela par sa parole lorsqu'il dit: Quand» roi. 186 

. : \ « . « \ , . ve 
viendra le Paraclet (zrexauirss) que je vous enverrai de près de mon Pere, l'Esprit 
de vérité qui procède de près de mon Père*; il est évident qu'ilne parle pas de la 


substance dn Saint-Esprit, mais de la grâce que nous recevons de lui. Ia 


Er 


encore très bien dit que e’est lui qui l'envoie après l'avoir reçu de (son) Pere, 
en effet, e’esi parce qu'il avait d'abord reçu la grâce de l'Esprit qu'il a été 
cause aussi que nous la recevions. Il est évident en effet que, puisque le 
Christ dans la chair a été nos prémices?, nous espérons participer avec lui 
aux biens futurs et, de méme qu'il a été élevé à toute gloire au point de tenir 
1 lieu de maître à tout (l'univers), parce qu'il avait reçu toute la grâce ile l'Es- 
prit, nous aussi, de la même manière, après avoir participé à l'Esprit”, nous 
espérons recevoir aussi la participation avec lui: comme le bienheureux 
Paul l'a dit aussi en quelque endroit : Héritiers de Dieu et eohéritiers de Jésus- 
Christ: et : Si nous souffrons avec lui, nous serons aussi glorifiés avec hu et 
5 ily à un endroit où il dit : Si nous endurons arec lui, nous régnerons aussi avec 
lui. Ia dit aussi que notre corps devait être semblable au corps de sa gloire. 
Mais voici en quelle grande mesure nous sommes inférieurs à l'honneur (qu'il 
1. Jean, xv, 26. —2. Cf. 1 Cor., xv. 20, 93. — 3. Cf. Mébr., vi, & — 4. Rom., vint, 17. — 5. Ibid, — 


G. IL Tin. n, 12. — 7. Philip., tt, 21. 
PATR. OR. — 1 IX, — F. à. mn 


fol. 187 


le 


fol IS 
1°. 


666 THÉODORE PE MOPSUESTE. [178] 
nus fois Jose) NS oo fias pui re Re olab Ji) 
en do 00 JAuSS es te 
JA os ol JRN as Ko 56l p9 + oi Jlasks Sosa Jia SS 
Jus où foot 561 fnois fsoaso NS pa aù «ani ‘Hiisaso Lis où 
[Lasset se ol =enase DS on ee SC PTE 
Der ms ie Leoï Lois er Mas pate oops + Ne 
Aa J rois .«wadas [isa) jsols Là Ro cor Lure . tek) Looi 
aù Le «eaxl Ji Jon js! Loi, fais NS ax «Sol J Moïs: 
alanst ei >°0ka.50 Jo a Le po Jr JReis à Je! Ji Less 
Ssaoks) Koss Ji, 5%] Lhengol Le? Keae ol fes Je Look. |,5 
&°? boasio SWs «sans Joo usa) Nan Js Ko Hssaos Leoi Jo 
Nono JD Joo vos! D yepot Jon 51 xokso J -.faaos fois 
Lim Jhas Ne ah fiñs [Noirs ©! fo; Ko Has} 


1. blssse D. 


a reçu), c’est que lui a reçu toute la grace de FEsprit", tandis que nous 
n'en avons reçu qu'une partie ?. 

26. C'est done de cette grâce de l'Esprit que Notre-Seigneur a dit avec 
raison : Quand sera venu celui que je vous envoie*; car ce n'est pas de la 
substance de FEsprit qu'il disait : 1 niendra. ou : de (l'envoie, puisque per- 
sonne ne peut dire qu’elle passe d'uu lieu dans un autre, attendu qu’elle n'est 
pas limitée eu nu endroit. Qu'il donne le nom d'Esprit à la grâce de l'Esprit 
parce qu'elle appartient à l'Esprit, c'est évident d’après ce qu'a dit Le bien- 
heureux Paul : N'éteignez pas l'Esprit, ne méprisez pas les-prophéties*. Ce n'est 
pas de la substance de l'Esprit qu'il disait : N'éteignez pas, car aucun homme ui 
même toute la création ensemble ne peut pas l'éteindre, puisqu'il est * sans 
fin. Jean l'évangéliste à dit aussi : L'Esprit Saint n'était pas encore, parce que 
Jésus n'avait pas été glorifié jusque-là: mais ce n’est pas de la substance du 
Saint-Esprit qu'il aurait jamais dit : 1 n'était pas alors. 

27. Cette grâce de l'Esprit est encore appelée Paraclet (rag#wmros), parce 

1. Of, Col. 1, 19: 11, 9. — 2. On a ici un courl aperçu de la parlie la plus personnelle de la Christo- 
lngie de Théodore, Le Sauveur, en Lant qu'homme — ou «le Ghrisl dans la chair » — s'est développé 
comme les aulres enfants en sagesse, en discernement: il étail impeccable par sa naissance virginale 
el par son union avec le Verbe; il était favorisé d'une grâce singulière, Gf. 4. Tixeronl, Histoire des 


dogmes dans Uantiquité chrétienne, Paris, 1912, L I, p. 15-16. — 3. Jean, xv, 26. — 4. I Thess., 
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qu'elle donue de la consolation à ceux qui la reçoivent. On l'appelle encore 
Esprit de vérité", parce qu’elle peut conduire à la vérité ceux qui la reçoivent, 
puisqu'elle est le docteur de la vérité, attendu qu'elle possède l'exacte science 
de toute chose. C'est pour cela anssi que Notre-Seigneur a dit : 1! procède 
du Père?, parce qu'il est bien évident que la yrâce de l'Esprit procède de 
l'Esprit lui-même, selon la parole de Paul: Bien que les dons soient nombreux 
et variés?, ily a, dit-il, un seul Esprit qui les opère tous, les répartissant à chacun 
selon qu'il le veut". Comment donc aurait-il aflirmé que la grâce de l'Esprit 
procédait du Père, s'il ue croyait pas d’abord que l'Esprit était sien et qu'il 
élaiteavec Ini en tout temps? Il est appelé son Esprit, parce qu'en vérité il 
n'est pas séparé de lui. Car c'est en ceci seulement que la grâce qni procède 
de l'Esprit pent être dite aussi procéder du Père, s’il est appelé son Esprit 
absolument sans distinetion, afin que ce qui procède de l'Esprit, soit aussi 
reconnu nécessairement procéder du Père dont il est l'Esprit sans distinction. 


Fin de ce qui concerne le Saint-Esprit. 


1. Cf. Jeun, XIV, 175 XV, 265 XVI. L3. — 2, Juan, KV, 26, — 3. Cf. I Cor., XIE, 4-10. — %, 1 Cor. xI1, LA. 
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